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ÖNSÖZ 

Elinizdeki bu çalışmanın konusu XIX. yüzyılda yaşamış olan Bektaşî ve Rifâî 

meşrep bir Osmanlı şairi Şeyh Hasan Haydar’ın şimdiye kadar üzerinde ayrıntılı bir 

inceleme yapılmamış divanıdır. Kütüphane taramaları sonucu Şeyh Hasan Haydar 

Divanı’nın iki nüshası tespit edilmiştir. Bu çalışma, iki nüshaya dayandırılmıştır. 

Çalışma, önsöz, giriş, üç ana bölüm ve sonuç kısımlarından meydana gelmiştir. 

Girişte Şeyh Hasan Haydar’ın yaşadığı XIX. yüzyılın sosyal ve kültürel  özellikleri ve 

şiirlerinde çokça atıfta bulunduğu için Bektaşîlik, Rifâîlik, Kerbelâ, On İki İmam ile 

Ehl-i Beyt üzerinde ana hatlarıyla durulmuştur. Okuyucunun bu bilgilere istinaden Şeyh 

Hasan Haydar’ın şiirlerini daha iyi anlayacağı kanaati taşımaktadır. Birinci bölümde 

Şeyh Hasan Haydar’ın hayatı hakkında bilgi verilmiştir. Aşağı yukarı mevcut kaynaklar 

taranmasına rağmen şair hakkında bir yerde bilgi bulunamamıştır. Şiirlerinden çıkarılan  

ipuçlarına ve tarih manzumelerinden elde edilen bilgilere göre bu bölüm yazılmıştır. 

İkinci bölümde Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda yer alan şiirler, şekil ve muhteva 

bakımından ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Divanda yer alan nazım şekilleri ve 

vezinler tablolar halinde gösterilmiş, grafikler yoluyla da yüzdelik dağılımları 

sergilenmiştir. Şimdiye kadar yapılan birçok çalışmada kafiye konusu divan şiirindeki 

kendi konumunda ele alınmamıştır. Şeyh Hasan Haydar’ın şiirlerindeki kafiye mevzusu 

teferruatlı biçimde değerlendirilmeye çalışılmıştır. Muhteva özellikleri başlıklı kısımda 

giriş kısmında bilgi verilen konularla ilgili örnek beyitler verilerek Divan’daki 

görünümlerinden bahsedilmiştir. İnceleme kısmında örnek olarak verilen beyitlerden 

birkaçı hariç diğerlerinin hepsi Milli Kütüphane nüshasından alınmıştır. Bu sebeple 

Milli Kütüphane nüshasının kısaltması olan (M) harfi yazılmamıştır. Örnek alınan 

beyitlerin sonuna parantez içinde beyitlerin geçtiği varak numarası, bizim verdiğimiz 

şiir numarası ve şiir içindeki beyit numarası verildi. Üçüncü bölümde Şeyh Hasan 

Haydar Divanı’nın tenkidli metni sağlam bir şekilde verilmeye çalışılmıştır. Burada 

halen mevcut  iki yazma nüshayı esas alınmıştır. Divan müretteb olmadığından bütün 

şiirlere sıra numarası verilmiştir. Karşılaştırmada her iki nüshada da içinden kolay kolay 

çıkılmayacak çok kötü bir yazı ve büyük imla hatalarına muhatap olunmuştur. Yazma 

nüshalarda okunamayan kelimeler orijinalinden kopyalanıp tenkidli metindeki yerlerine 

yerleştirilmiştir. Okunup ama anlam verilemeyen ve sözlüklerde manası bulunamayan 
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kelimelerin yanına ise (?) koyulmuştur. Vezni bozuk mısraların sonuna (*) simgesi 

koyularak o mısranın vezninin bozuk olduğuna işaret edilmiştir.  
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GİRİŞ 

I. XIX. YÜZYILIN SİYASİ VE SOSYAL GÖRÜNÜMÜ 

XVIII. yy.’da başlayan gerileme ve toprak kayıpları XIX. yy.’da da devam 

etmiştir. Ayrıca Fransız İhtilali’nin etkileri iyice görülmeye başlanmış İmparatorluk 

bünyesindeki farklı etnik gruplar toplum bütünlüğünü tehdit etmeye başlamıştır.  Bu 

yüzyılda birçok etnik topluluk merkezi idareye karşı isyan ederek siyasi kargaşanın 

artmasına neden olmuştur. Avrupa devletlerinin baskılarının yanı sıra Kafkasya ve Orta 

Asya’da Rusya, ciddi bir tehlike olarak ortaya çıkmıştır. Özellikle 1877-1878 Osmanlı-

Rus Harbi Osmanlı Devletinin yenilgisiyle sonuçlanmış. Söz konusu coğrafi 

bölgelerinin birçoğu Ruslar tarafından istila edilmiştir. Kısacası Osmanlı İmparatorluğu 

bu yüzyılda daha ciddi dağılma tehlikesiyle karşı karşıya gelmiştir. 

Önceki yüzyılda başlamış olan bu çöküşü durdurma gayretleri, bu yüzyılda da 

devam etmiştir. Özellikle askerî alanda Batı’nın üstünlüğü kabul edilerek bu alanda Batı 

dünyası ile iletişim kurma ve Batı’nın tekniğinden yararlanma düşüncesi iyiden iyiye 

hakim olmuştur. XVIII. yy.’da gerçekleştirilmeye çalışılan yenileşme hareketleri 

yeniçeriler ve medrese tarafından engellenmiş hatta bazı padişahların öldürülmesi ya da 

tahttan indirilmesi ile sonuçlanmıştır.  Böylece asker ve ulema, İmparatorluğun varlığı 

için yararlı olmaktan çıkıp zararlı ve tehlikeli güçler haline gelmiştir. Yenileşme 

hareketlerinin önünde engel olarak duran Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılması önem arz 

etmiştir.  Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılmasıyla Bektaşîlik de yasaklanmıştır. Çünkü 

Bektaşîlik ile Yeniçeri ordusu özdeşleşmiş adeta tek müesseseye dönüşmüştür. Hatta 

Yeniçeriliğin adı “Ocağ-ı Bektaşiyan” askerler ise “zümre-i Bektaşiyan” olmuştur.
1
 

Bektaşîlik yasaklanarak Bektaşî şeyhleri sürgün edilmiş ve Bektaşî tekkeleri de 

Nakşibendiye’ye mensup şeyhlerin idaresine verilmiştir. XIX. yy.’ın en önemli 

yenileşme hareketlerinden biri, II. Mahmud döneminde 1826 yılında Yeniçeri Ocağı’nın 

kaldırılmasıdır. II. Mahmud, aynı zamanda idari alanda düzenlemeler yaparak 

memurlara fes giyme zorunluluğu getirmiştir. Askeri İdadi ve Tıbhane-i Amire’nin 

açılması, Avrupa tarzı eğitim kurumlarının hizmet vermesi, ilköğretimin zorunlu hale 

getirilmesi, yabancı dil okulunun açılması ve Avrupa’ya ilk kez öğrenci gönderilmesi II. 

                                                           
1
 Mustafa Kara, Türk Tasavvuf Tarihi Araştırmaları Tarikatlar – Tekkeler – Şeyhler, (2. Baskı), Dergâh 

Yayınları, İstanbul 2010, s. 217. 
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Mahmud dönemi yenilikleri arasındadır. Yine bu yüzyılda Mustafa Reşid Paşa’nın 

gayretleriyle 1839’da ilan edilen Tanzimat Fermanı ile yenileşme, devletin resmi 

programı olmuş ve devlet bir reform sürecine girmiştir. Osmanlı idari anlayışı değişerek 

Batılı mantık hakim olmaya başlamıştır. Merkezden taşraya bütün kurumlar yeniden 

düzenlenmiştir. 1876’da ilan edilen I. Meşrutiyet,  hukuk ve rejim açısından köklü 

değişikliklere imkan sağlamıştır. Müslüman halkın Fransızca öğrenmesine olanak 

sağlayan Tercüme Odası açılmıştır. Tercüme Odası, dönemin siyasetçi ve 

edebiyatçılarının yetişmesine vesile olmuştur. Batılılar tarafından açılan okullarda da 

birçok siyasetçi ve edebiyatçı yetişmiştir. Böylece Osmanlı toplumunda yeni bir elit 

zümre meydana gelmiştir. Böylece eskinin geleneğini sürdürmeye çalışanlar ile yeni 

oluşan zümre arasında toplumun her alanında bir mücadele başlamıştır.  Öte yandan bu 

yüzyılda eğitim alanında da yeniliklerin yapıldığı görülmektedir. Yeni okulların 

açılması, eğitim ve öğretim işlerinin yürütülmesi için yeni bir bakanlığın kurulması bu 

yenilikler arasındadır.
2
  

II. XIX. YÜZYILIN EDEBÎ GÖRÜNÜMÜ 

XIX. yy.’da birçok alanda yapılmaya çalışılan yenilik hareketlerine parelel olarak 

edebiyat alanında da yenilikler görülmüştür. Bu yüzyılda edebi türler ve içerik açısından 

yeni bir edebî anlayış ortaya çıkmıştır. Bununla birlikte yeni ortaya çıkan bu edebî 

anlayış eskiden tamamen kopmamıştır. XIX. yy.’ın ilk yarısı, bir bakıma önceki 

yüzyılın devamı niteliğindedir. Özellikle dil, vezin ve nazım şekilleri büyük ölçüde 

aynıdır. Divan şiirine yeni bir nefes getiren ve divan şiirinin son büyük şairi Şeyh 

Gâlib’den sonra büyük şair yetişmemiştir. Artık şairler, eski usta şairleri tekrarlamaktan 

ileri gidememiş, orijinallik gösterme hevesiyle yapmacılık ve bayağılığa düşmüşlerdir. 

Bunun yanı sıra Fransız edebiyatının etkisiyle şekillenen yeni edebiyat karşısında eski 

edebiyat bulunduğu konumu koruyamaz hale gelmiştir. Bu yüzyılda da XVIII. yy.’da 

Nedîm ile zarif bir senteze ulaşarak ifadesini bulan “mahallî tarz” etkisini göstermeye 

devam etmiştir. Bu tarzda yazılan şiirlerin genel özellikleri, halk söyleyişinin şiirde 

kullanılmasında aşırılığın olması, duygu derinliği, hayal zenginliği ve ahengin yok 

olmasıdır. “Dolayısıyla kelimelerin yan yana dizilmesinden oluşan, titizlikten uzak ve 

                                                           
2
 Ahmet Atillâ Şentürk – Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2004, ss. 461-464. 

   Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi – Metinler, (13. Baskı), Akçağ Yayınları, 

Ankara 2007, ss. 257-258. 
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edebî estetik kaygısının güdülmediği manzumeler karşımıza çıkmaktadır. Hatta güzel ve 

zarif İstanbul Türkçesi yerine normalin altındaki seviyede bulunan halkın dilinin dahası 

kaba köylü ağzının kullanıldığı dikkat çekmektedir.”
3
 Divan edebiyatının kuruluş 

döneminde olduğu gibi çöküş döneminde de dinî-tasavvufî şiire ilgi artmıştır. Tasavvuf, 

bu dönem şairlerinin beslendiği önemli şiir kaynaklarından biri olma özelliğini devam 

ettirmiştir. Dönem şairlerinin birçoğu bir tarikat mensubudur. Bu, paralelinde dinî-

tasavvufî şiirlerin sayısının artmasına imkan vermiştir. Bir tarikata mensup olmayan ya 

da tasavvufla ilgisi olmayan şairlerin de tasavvufî terminolojiden faydalanarak şiir 

yazdıkları görülmektedir. Bu kadar tasavvufî şiir yazan şair olmasına rağmen geçen 

asırlarda yetişen şairlere oranla bu alanda başarılı eserler verilememiştir.  

Olumsuzluklara karşı Divan şiirini kısır döngüden kurtarma adına Encümen-i Şuarâ 

isimli bir edebi topluluk kurulmuştur. Topluluk mensupları, aralarında sanat ve şiir 

üzerine söyleşiler yaparak divan şiirine yeniden can verme gayreti göstermişlerdir. 

Topluluk içerisinde Leskofçalı Galip, Hersekli Arif Hikmet Bey, Yenişehirli Avni Bey, 

Osman Şems Efendi, Recaizade Celal Bey, Manastırlı Hoca Naili Efendi, Üsküdarlı 

Hakkı gibi eski kültüre vakıf, edebi zevk anlayışı olan kişiler bulunmaktadır. Bu kişiler, 

eski şiir anlayışını devam ettirmeye çalışmalarının dışında yeni konular bulma, hece 

veznini ve sade Türkçe’yi şiirde kullanma ve çeşitli yönlerden klâsik şiire eleştiriler 

yapma hususunda da ön plana çıkmışlardır.  

Bu yüzyılda şairlerin yenilik yapma arzusu, nazım şekillerinin şeklinde 

değişiklikler görülmesine neden olmuştur. Yenilik arzusu, şairi aynı zamanda nazım 

şekli veya nazım türü adlandırmasında yanlışlıklara ya da birbirinin yerini tutacak 

şekilde kullanmaya itmiştir. Dönemde bazı nazım şekillerinin kullanımında artış, 

bazılarında ise azalma görülmüştür. Mesnevi ve kaside nazım şeklinde azalma 

görülürken, bendlerle kurulu nazım şekilleri kullanımında artış olmuştur. 

Yüzyılda ön plan çıkan diğer bir husus da kadın divan şairlerinin sayısında büyük 

bir artışın olmasıdır. Geçmiş dönemlerde kadın divan şairi birkaç sayı ile sınırlıyken bu 

dönemde yirmiyi bulacak seviyeye ulaşmıştır.  Bunlar içerisinde Şeref Hanım, Leyla 

Hanım ve Adile Sultan dikkat çeken isimlerdir. Yine yüzyılda matbaanın yoğun olarak 

aktif hale gelmesi, birçok divanın neşredilmesine olanak sağlamıştır. Yüzyılın en 

önemli şairleri olarak şarkıları ile meşhur Enderunlu Vasıf’ı, Keçecizâde İzzet Molla’yı, 
                                                           
3
 Şentürk – Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 467. 
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Yenişehirli Avni’yi, Şeyhülislâm Ârif Hikmet’,i Osman Nevres’i ve Aynî’yi 

sayabiliriz.
4
 

III. TARİKATLER 

A. BEKTAŞÎLİK 

Anadolu’nun en meşhur tasavvuf ehlinden olan Hacı Bektaş-ı Veli XIII. yy da 

Anadolu’ya gelen sûfîlerdendir. Bektaşîlik tarikatı bizzat Hacı Bektaş-ı Veli tarafından 

değil, onun ölümünden uzun zaman sonra kurulan bir tarikattir. Bu tarikatın mensupları 

Hacı Bektaş-ı Veli’yi kendilerine pir kabul ederler.
5
  

Bektaşîlik, Anadolu’da doğduktan sonra Babailik, ahilik, abdallık, Kızılbaşlık, 

Kalenderilik ve Haydarilik gibi tarikatleri bünyesine almış, şaman kültürünün yanında 

mahalli dinlerin izlerini taşımaya başlamıştır.   

Bektaşîler, Hacı Bektaş-ı Veli’yi birçok tasavvuf büyüğünde olduğu gibi Hz. 

Peygamberin soyuna dayandırmaya çalışmışlardır.  Bir şecerede İmam Musa Kazım ile 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin arasında yalnızca üç kişi varken sonradan düzenlenen bir 

şecerede ise aradaki kişilerin on bire çıkması, Hacı Bektaş-ı Veli’yi Hz. Muhammed’in 

soyuna dayandırma hususunun netliğe kavuşmadığının kanıtıdır.  

Zengin bir edebiyata sahip olan Bektaşîlik, özellikle Anadolu ve Balkanlarda halk 

arasında fazlaca yayılmıştır.  

Bektaşîlikte Allah-Muhammed-Ali üçlemesi vardır. Bu üçlemenin yanı sıra 

Hurufiliğin etkisiyle harfler, remiz olarak kullanılır.  Hz. Muhammed’den sonra Hz. 

Ali’nin geldiğine inanırlar. Bundan dolayı Bektaşî şairlerinin en büyük ilham kaynağı 

Hz. Ali olmuştur. Bektaşî şairler tarafından Hz. Ali ve soyu için birçok şiir yazılmıştır. 

Şiirlerinde Ehl-i beyti ve Hz. Ali’yi sevenlere (tevellâ), Hz. Ali ve Ehl-i beyti 

sevmeyenlere Yezid’e lanet (teberrâ) okurlar.
6
  

Her tarikatta olduğu gibi Bektaşîlikte de esas ve usuller vardır. Bektaşîler “aşık, 

muhib, derviş, baba, halife” isimleriyle adlandırılmışlardır. Bektaşîliğe girmek isteyen 

                                                           
4
  Şentürk – Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 467-470.  

    Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi – Metinler, (13. Baskı), s. 259-260. 
5
 Kara, Metinlerle Osmanlılarda Tasavvuf ve Tarikatlar,  (2. Baskı),  Sır Yayınları, İstanbul Ekim 2008,  

s. 54 
6
 Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, (4. Basım) 

Enderun Kitabevi,  İstanbul 1984. s. 110. 
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kişi ilk olarak “aşık” adını alır. Aşık belli aşamalardan geçirilerek, aşığın gerçek niyeti 

anlaşılır. Kendisine kefil olan iki kişi gerçek niyetine şehadet eder ve aşık, tarikata 

alınır. Tarikata girdikten sonra ise “muhib” adını alır. Derviş olmak isteyen muhibler ise 

dervişlik için karar verir ve Bektaşî tacı kendisine tekbir getirilerek giydirilir. Sonra 

tekkede bir hizmetle görevlendirilir. Eğer halife tarafından dervişe izin verilirse, derviş 

başına sarık sarabilir. Babalık makamına eriştikten sonra muhib ve dervişin yetişmesiyle 

meşgul olabilir. Fakat, dervişi baba yapamaz. Babalık vermek sadece Bektaşîlerin en 

büyüğü olan halifeye aittir. Siyah sarık halifenin tacının üstüne sarılır. Peygamber 

soyundan olan babalar yeşil sarık, Peygamber soyundan olmayan babalar ise beyaz sarık 

sararlar. Dervişlerde sarık yoktur. Muhibler ise arakıyye kullanırlar.  

Bektaşîlikle Yeniçeri ocağı arasındaki ilişki, Osmanlılarda askere alınma ve 

orduda börk kabulünde vezir Hacı Bektaş Paşa, Hacı Bektaş oğlu Temürtaş Dede ve 

Emirşah’ın dualarının alınmasından, Yeniçerilerin de bu tarikatın adab ve erkanını 

kabul etmelerinden gelmektedir. Bundan dolayı Yeniçerilere, Taife-i Bektaşiyan, 

Güruh-ı Bektaşiyan gibi isimler verilmiştir.  

Yeniçeri ve Bektaşîliğin zamanla kuvvetlenmesi, iki müessesenin tek müessese 

haline gelmesi ve özellikle Osmanlı İmparatorluğunun son zamanlarına doğru  

yeniçerilerin asli görevleri olan askerliği bırakıp külhan ağalığına soyunmaları devletin 

düzenini tehdit etmiştir. Bu durumu gören II. Mahmut 1826’da Yeniçeri Ocağını 

kaldırmıştır. Bektaşîler bu olay karşısında var güçleriyle durmaya çalışmışlardır. 

Yeniçeri Ocağının kaldırılmasının ardından Bektaşîlik de lağv edilerek Bektaşî tekke ve 

zaviyelerine Nakşibendi şeyhleri gönderilmiştir. Sultan Abdülaziz zamanında eski 

haline dönmeye başlayan Bektaşîlik, Yeniçeri Ocağı gibi bir müessesenin koruması 

altında değildir. 1925’e kadar faaliyet gösteren Bektaşîlik, Türkiye’de tekke ve 

zaviyelerin kapatılmasıyla resmen ortadan kalkmıştır.
7
            

Şeyh Hasan Haydar, Hacı Bektaş-ı Veli için çeşitli nazım şekilleriyle na’t ve övgü 

dolu şiirler yazmıştır. Bunun dışında Bektaşî önderlerinden Dimetoka’da dergahı 

bulunan bazı kaynaklarda Osmanlı Devleti zamanında Rumeli gazilerinden olan 

Kızıldeli Seyyid Ali Sultan için övgü içerikli bir şiir bulunmaktadır.  

                                                           
7
  Ahmet Yaşar Ocak “Bektaşilik”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınevi, İstanbul 

1992, C. V, 373-379. 
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A.1. Hacı Bektaş-ı Veli 

1209 yılında Horasan’da doğan Hacı Bektaş-ı Veli, Mevlanâ’nın çağdaşıdır
8. 

1271 

yılında Karacahöyük’te vefat etmiştir. Kendisine hürmeten Karacahöyük’ün ismi Hacı 

Bektaş olarak değiştirilmiştir. Günümüzde Hacı Bektaş, Nevşehir ili sınırları içinde bir 

ilçemizdir. Kabri, Hacı Bektaş ilçesinde kendine ait dergahın içindedir. Doğum ve ölüm 

tarihleri hakkında bazı ihtilaflar vardır. Bazı kaynaklarda doğumu 1245, ölümü 

1337’dir
9
. Anadolu’nun İslamlaşması yolunda katkılarda bulunan Horasan 

erenlerindendir. Ölümünden sonra Bektaşîler tarafından Bektaşî tarikatı kurulmuştur.     

A.2. Kızıldeli Sultan 

Kızıldeli Seyyid Ali Sultan hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Taradığımız kaynaklarda Kızıldeli Sultan hakkında farklı görüşler vardır. Kızıldeli 

Sultan’ın 1310 yılında doğduğu 1402 yılında vefat ettiği tahmin edilmektedir. Asıl adı 

Seyyid Ali Sultan olan Kızıldeli’nin babası Horasan erenlerinden Hüseyin Ata’dır. 

Babasının kim olduğu hususunda da farklı rivayetler vardır. İsmail Özmen, “Tarihi 

belgelerdeki kayıtlara göre Hacı Bektaş-ı Veli’nin tek oğludur.”10 diyerek Kızıldeli 

Sultan’ın babasının Hacı Bektaş-ı Veli olduğunu ileri sürer.  Meşhur lakabı Kızıldeli 

olmasına rağmen bir ikinci lakabı da Hızır Lala’dır.
11

 Dimetoka’ya gidip Kızıldeli 

nehrinin kenarına bir dergah kurmuş ve inancı uğrunda çalışmıştır. Dergah piri 

olmasının yanı sıra fetihlere de katılan bir kişidir. “Seyyid Rüstem Gazi’nin yazdığı 

velayetnameye göre Yıldırım Bayezid’in ordusunda İznik, Gemlik ve Bolayır’ın 

fetihlerinde önemli rol oynamıştır.”12
 Murad Hüdavendigar zamanında Yeniçeri Ocağı 

kurulurken Kızıldeli Sultan, askerlere Ak Börk giydirerek dualar etmiştir. Rumeli 

seferlerine katılmıştır
13

. Dimetoka’da bulunan kendi adıyla kurulan  dergahında vefat 

etmiştir.  

                                                           
8
 Abdülbâki Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler,  (4. Baskı),  İnkılâp yayınları, İstanbul 1997, 

s. 266. 
9
 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi I-V, (13-14-15. Yüzyıl), TC Kültür Bakanlığı 

Sanat/Edebiyat Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1998, C. I, 39. 
10

 Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi,  C. I, 63. 
11

 Doğan Kaya, “Sivas Kaynaklı Cönklerde Kızıldeli” Uluslar arası Türk Dünyası İnanç Önderleri 
Kongresi (23-28.11.2011), Ankara 2012  s. 511. 

12
 Kaya, “Sivas Kaynaklı Cönklerde Kızıldeli” s. 513. 

13
 Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi,  C. I, 63. 
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Alevî - Bektaşî inancında çok önemli bir yere sahip olan Kızıldeli Sultan, Alevî-

Bektaşî edebiyatında önemli bir yer bulmuştur. Kızıldeli’yi Alevî-Bektaşî kültüründe 

önemli kılan sebepler kerametleri ve Bektaşîlik yolundaki gayretleri ve hizmetleridir.
14

  

B. RİFÂÎLİK 

Ahmed bin Ali el-Mekkî bin Yahyâ er-Rifâî (512-578/1118-1182), Rifâîyye 

tarikatının kurucusudur. Rifâî’ kelimesi, Seyyid Ahmed Rifâî’nin atalarından er-Rifâ’a 

el-Hasan el-Mekkî’den (331/942) dolayı verilmiştir.  Türkçe’de “Rufâî” olarak söylenen 

bu kelimenin doğru şekli “Rifâî”dir. Kaynaklarda “Rifâî” olarak geçmektedir.   

Seyyid Ahmed Rifâî,  soy bakımından Hz. Hüseyin’e dayandığı için kendilerine 

seyyid denilmişitir. Dayısı ve şeyhi olan Mansûr el-Bâtâihî’nin vefatı üzerine, Seyyid 

Ahmed Rifâî’nin doğduğu köy olan Ümm Abîde’de, babasından kendisine geçen 

tekkede, talebe ve müridlerinin terbiyesiyle meşgul olmaya başlamıştır. Seyyid Ahmed 

Rifâî’nin ünü kısa zamanda yayılmış ve müridlerinin sayısı gittikçe artmaya başlamıştır.   

Seyyid Ahmed Rifâî’nin çok sayıda müridi olduğu hemen hemen bütün 

kaynaklarda belirtilmiştir. “Tekkesine (Rivak) her gün binlerce kişinin geldiği ve sabah 

akşam bunlara yemek verildiği, tekkesinin vakıf, hediye ve bağış yoluyla çok büyük bir 

geliri bulunduğu ifade edilmiştir.”15
 

Seyyid Ahmed Rifâî’nin kurduğu tarikata Rifâiyye (Ahmediyye, Bataihiyye 

adlarıyla anılmış olsa da sadece Rifâî adı kullanılmıştır), kendisine tabi olanlara ise 

Rifâî denilmiştir. Rifâîler, Seyyid Ahmed Rifâî’ye iki defa kutubluk makamı verildiği 

için kendisine, iki bayrak sahibi anlamında  “Ebü’l-Alemeyn” lakabını vermişlerdir. 

“Dört büyük kutuptan biri olarak zikredilen Er-Rifâî’nin  Abdulkadir el-Giylanî 

(561/1166) Hazretlerinden sonra Kutbiyet makamına yükseldiğini kaynaklarımız 

yazmaktadır. Gavsiyet ve Kutbiyet âlemi kendisine bundan önce de bir kere daha tevdi 

edildiği ve onun bu vazifeden af dilediği, bunun üzerine Abdulkadir el-Giylanî’ye 

verildiği, onun ölümü üzerine tekrar kendisine tevdi edilince bu vazifeyi kabul ettiği ve 

onaltı sene birkaç ay bu makamda bulunduğunu ifade etmektedirler. Kendisine Ebu’l-

                                                           
14

 Kaya, “Sivas Kaynaklı Cönklerde Kızıldeli” s. 513. 
15

 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, (9. Baskı), Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, İstanbul 2011, s. 442. 
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Alemeyn (iki alem sahibi) künyesinin bu duruma işaret olarak verildiğini de 

kaydetmektedirler.”16
  

Seyyid Ahmed Rifâî’nin tasavvufi görüşleri şöyledir: “Her an sözlerini, 

hareketlerini ve davranışlarını kitap ve sünnetle ölçmeyen ve aklına gelen şeyleri 

doğruluk ve yanlışlıkları hakk şüphe ile karşılamayan kimse bize göre adamlık 

meclisinde yer almaz. Sufi, vehimlerden şüphelerden uzak olan, kişiliğinde vasıflarında 

ve fiillerinde Allah’ın birliğini gösteren kimsedir. Çünkü o zanna dayalı bilgiden 

kurtulabilmek ve boynundan taklid kemerini çıkarabilmek için yakini bir bilgi ile 

“O’nun hiçbir benzeri yoktur” ayetini bilen kişidir. Sufi vakitlerini nefsine ait işlerini 

düzenlemek için harcamaz. O bilir ki düzenleyici olan Hakk Taâlâ’dır. O işleri 

sebebiyle kimseye sığınmaz, Allah’tan başka kimseden de yardım istemez.” Seyyid 

Ahmed Rifâî nasihatlerine söyle devam eder: “Sufi, başka kimselerle karışacağı zaman 

sâlihlerin arkadaşlığını tercih etsin. Zira kişi, dostunun dini üzerindedir. O, kimlerle 

dostluk, arkadaşlık yaptığına dikkat etsin!” 
17

   

Diğer tarikatlarda olduğu gibi Rifâî tarikatının da kendine ait esasları 

bulunmaktadır. Bunlar: Tevhid, Allah’ın varlığını ve bir olduğunu kabul etmek, 

Allah’ın kitabına saygı göstermek, Hz. Peygamberin getirdiklerine iman etmek, Allah’ı 

ister ayakta ister oturarak devamlı zikretmek, Hz. Peygamberi çok sevmek ve ashabını 

yüceltmek, kadere yani hayır ve şerrin Allah’tan olduğuna iman etmek, Allah’ın zatı ve 

sıfatları üzerine düşünmemek, Hz. Peygamberin sünnetine uymak ve ahlakıyla 

ahlaklanmak son olarak da  faydasız sözlerden uzak durup Allah’ın rızasını gözeterek 

Kur’an okumaktır.          

 Rifâîler, Seyyid Ahmed Rifâî’den sonra zikirlerinde “Ya Selam” ismini 

zikrederek: ateşle oynamak, ince uçlu demir şişleri ateşte kızdırıp vücutlarının bazı 

yerlerine saplamak, mesela yanaklarına ve dillerine şiş saplamak, bu şişlerin yassı 

yerlerini yalamak (bu şişler gül anlamındadır), sacdan yapılmış serpuşu ateşte kızdırıp 

başlarına giymek, zehirli hayvanlarla oynamak, kılıcın keskin tarafının üzerine basmak 

gibi “burhan-kesin delil” dedikleri farklı zikir uygulamaları vardır. Rifâîler, cinlerin, 

yırtıcı ve zehirli hayvanların, Seyyid Ahmed Rifâî’ye itaat ettiklerine inanmışlardır.  

                                                           
16

 Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar,  (9. Baskı), s. 444. 
17

 Yunus eş-Şeyh İbrahim es-Samarrâ’i, Es-Seyyid Ahmed er-Rifai Hayatı-Eserleri, (Çev. Münir Atalar), 

Ehl-i Beyt Eğitim Kültür ve Yardımlaşma Vakfı Yayınları, Ankara 1995, ss. 30-31.  
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Rifâîlik, Anadolu’nun ilk tarikatlarından biri olarak kabul edilmekte ve 

Anadolu’da bulunan Rifâîlere “Ahmedîler” de denilmektedir.  

 Rifâî tarikatının on üç kolu bulunmaktadır. Bunlardan en önemlileri: Aziziyye, 

Ahiyye, Fazıliyye, Haririyye, Katnaniyye, Keyyâliyye, Nuriyye ve Sayyadiyyedir. 

Rifâîlik, Anadolu’da ahilik teşkilatıyla yakın bir ilişki içindeyken Rumeli’de ise 

Bektaşîliğe yakınlaşmıştır. “Rifâîlik, Anadolu’ya yayılır yayılmaz, Fütüvvet ehlinin 

tesiri altına girmiş, Fütüvvet erkânıyla yoğrulmuştur. Rumeli’deyse Rifâîlik, 

Bektâşîliğin tesiri altında kalmış, onlar da Bektâşîler gibi içkili, sazlı muhabbet 

meclisleri kurmaya başlamışlardır. Bu yüzden tarikatçılar arasında, (Her Rifâî şeyhinin 

tacı altından bir Bektâşî fahri (tacı) çıkar) sözü, bir atasözü halinde söylenirdi.18
 Bunun 

yanı sıra Anadolu’da özellikle Ege bölgesinde Rifâîliğin Alevî-Bektâşî özelliği gösteren 

19. yüzyılda ortaya çıkmış Ma’rifilik kolu da bulunmaktadır. “Ma’rifîliğin esasen eski 

Türk esnaf teşkilatlarından olan Ahiliğin ve Fütüvvetin izlerini taşıdığını daha sonra, 

mahalli unsurlar ile Alevî-Bektâşî ve Rifâî etkilerinin karışımı sonucu genel görüş 

olarak Alevî tarikatlarından biri haline geldiğini söylememiz mümkündür.” 19
  

Yukarıda bahsettiğimiz Bektaşî-Rifâî etkileşimini, Şeyh Hasan Haydar 

Divanı’nda da izlerini görmek mümkündür. Bektaşî-Rifâî meşreb olan Şeyh Hasan 

Haydar her iki tarikat önderleri için övgü dolu şiirler kaleme almıştır.    

B.1. Seyyid Ahmed Rifâî 

Ahmed bin Ali el-Mekkî bin Yahya er-Rifâî (512-578/1118-1182) “Rifâiyye 

tarikati’nın kurucusu, mutasavvıf, fakih, muhaddis. Rifâî nisbesi cedlerinden er-Rifâ’a 

el-Hasan el-Mekkî (331/942) ye nisbetle verilmiştir.
20

 Hz. Hüseyin’in soyundan geldiği 

için seyyid denilmiştir. Altıncı İmam Musa Kazım’ın (183/799) oğlu İbrahim el-

Murtaza (207 veya 209/822, 824) neslindendir.  

Birçok mutasavvıfta gördüğümüz özellikler Seyyid Ahmed Rifâî’de de 

görülmektedir. “Kaynaklar Seyyid Ahmed Rifâî’yi alim, muhaddis, Şafii fakihi ve 

                                                           
18

 Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler, (4. Baskı) s. 195. 
19

 Atabey Kılıç, “Manisa-Demirci’de Görülen Alevî-Bektaşî-Rifâ’î Meşrepli Bir Tarikat: Ma’rifîlik”, 

Turkish Studies  International Periodical For the Languages, Literature, and History of Turkish or 
Turkic, Volume 2/4, Fall 2007, ss. 34-35.  

20
 Eraydın,  Tasavvuf ve Tarikatlar (9. Baskı), s. 439. 
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müfessir bir sûfî olarak takdim etmektedirler. Onun menkabe ve eserlerinde görülen 

tarikat anlayışı, Kitap ve Sünnet’e tabi olan bir anlayıştır.”
21

 

Kaynaklar onu “züll”, “meskenet”, “fakr”, “inkisar” ve “tevâzu” sahibi bir sûfi 

olarak göstermektedirler. Bu kelimelerin menkabelerde “tevâzû” ile eş manada 

kullanıldığı anlaşılmaktadır. Zaten kendisi de açıkça tevâzû, züll, inkisar ve iftikar 

yoluyla “matlub”una vasıl olduğunu, bunları “tarîk”ında bir esas olarak tercih ve 

tesbit ettiğini söylemektedir.
22

  

 Seyyid Ahmed Rifâî’ye kutbluk görevi iki defa tevdi edildiği için “Ebu’l-

Alemeyn”  (İki alem sahibi) künyesi verilmiştir. Kurmuş olduğu tarikat, Rifâiyye, 

Ahmediyye ve Bataihiyye adlarıyla anılmakla beraber, sonraları sadece Rifâiyye adı 

kullanılır olmuştur. 

B.2. İsmâîl Keyyâlî 

İsmail Keyyâl er-Rifâî’nin hayatı hakkında çok az bilgi mevcuttur. Hicri 600, 

Miladî 1203 yılında doğmuştur. Rifâî tarikatının Keyyâliyye kolunun kurucusudur. 

Hicri 656, Miladi 1268’de vefat etmiştir. 

IV.KERBELÂ 

Kerbelâ, İslam tarihinde önemli bir yere sahiptir. Hüznün ve gözyaşının abidesi 

olarak Kerbelâ’da karşımıza çıkan Hz. Hüseyin Arap, Fars, Türk kültür ve 

edebiyatlarında önemli bir yere sahiptir.   

Kerbelâ isminin nereden ve ne anlama geldiği hususunda farklı görüşler vardır. 

“Kerbelâ isminin Akkadca “sivri külah” anlamındaki “karballatu” kelimesinin Orta 

İbranice ve Ârâmîce’de aldığı “Karbalâ” şeklinden; Arapça “Babil Çevresi” anlamına 

gelen “Küver Bâbil”den; ve yine Arapça “ayakların yumuşak zemine batması” 

anlamındaki “kerbele” kökünden geldiği yolunda bazı görüşler ileri sürülmüşse de kesin 

bir sonuca varılamamıştır.” 23
    

                                                           
21

 Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatler, (9. Baskı), s. 443.  
22

 Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatler, (9. Baskı), s. 444. 
23

 Mehmet Arslan, Mehtap Erdoğan, Kerbela Mersiyeleri, (1. Baskı),  Grafiker Yayınları, Ankara Ekim 

2009, s. 1.  
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Bugün Irak sınırları içinde olan Bağdat’ın 100 km. güneybatısındaki Kerbelâ, Hz. 

Hüseyin ve aile fertlerinin 10 gün susuz bırakılarak şehit edildikleri yer olduğu için hep 

acı, üzüntü ve gözyaşı ile hatırlanır.  

Kerbelâ olayının tarihi gelişimine bakacak olursak: Hz. Peygamberin vefatından 

sonra, halife seçilen Hz. Ebubekir, Hz. Ebubekir’den sonra seçilen Hz. Ömer 

zamanlarında halifelikte sıkıntı yaşanmadı. Hz. Osman’ın halife seçilip önemli yerlere 

kendi yakınlarını getirmesi ve bunun sonucu çıkan anlaşmazlıklardan dolayı şehit 

edilmesiyle Hz. Ali hilafet makamına getirildi. Hz. Ali halife olduktan sonra Hz. 

Osman’ın atadığı bürokratları değiştirdi. Fakat Suriye valisi Hz. Muaviye valilikten 

ayrılmayarak Hz. Ali’yi halife olarak tanımadı ve Hz. Ali’yi Hz. Osman’ın şehit 

edilmesinden sorumlu tuttu. Hz. Ali şehit edildikten sonra çoğunluğu Irak halkından 

olmak üzere, İran, Mekke, Medine ve Yemen ahalisi Hz. Hasan’ın halifeliği için biat 

ettiler. Mısır ve Şam halkı ise Hz. Muaviye’nin halifeliği için biat etti. Hz. Hasan, 

kendisinin ve kardeşi Hz. Hüseyin’in can güvenliğin sağlanması ve halifeliğin saltanata 

dönüştürülmemesi şartıyla halifelik makamından çekildi. Hz. Muaviye şartları kabul etti 

ve halifelik makamına oturdu. Zaman geçtikçe çevresindekilerin telkinleriyle oğlu 

Yezid’i halife yapmaya karar verdi. Fakat Hz. Hüseyin, Hz. Ömer’in oğlu Abdullah ve 

Hz. Zübeyr’in oğlu Abdullah buna karşı çıktılar. Hz. Muaviye vefat etti ve yerine oğlu 

Yezid geçti. Yezid, Hz. Hüseyin’in biatını almak istedi. Bunun için Medine valisi 

Velid’i görevlendirdi. Velid, biat konusunda Hz. Hüseyin ile anlaşamadı. 

Hz. Hüseyin, kendi aile efradını ve kardeşlerini ve kardeşlerinin çocuklarını alıp 

Mekke’ye gitmeye karar verdi. Hz. Hüseyin’in Yezid’e biat etmeyip Mekke’ye gittiğini 

öğrenen Kûfeliler biat için şehirlerine davet eden mektuplar gönderdiler. Hz. Hüseyin, 

amcasının oğlu Müslim bin Akil’i durumu yerinde görmesi için Kûfe’ye gönderdi. 

Müslim bin Akil Kûfe’ye gittiğinde Kûfe’deki halkın Hz. Hüseyin için desteğini gördü 

ve Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye gelmesi için haber gönderdi. Bu sırada Kûfe valiliğine 

atanan Ubeydullah durumdan haberdar olunca Müslim bin Akil’i şehit etti. Aynı 

zamanda Ubeydullah, Hz. Hüseyin taraftarlarını Kûfe’de bastırdı ve Hz. Hüseyin’e biat 

edenlerin sayısı bir elin parmaklarıyla sınırlı kaldı. Tüm bunlardan habersiz bir şekilde 

Hz. Hüseyin, Kûfe’ye doğru yola çıktı. Yolda Müslim bin Akil’in şehadet haberini alan 

Hz. Hüseyin aile efradıyla istişare etti, dileyenin dönebileceğini kendisinin Kûfe’ye 

gideceğini belirtti. Yanındakilerin ayrılmasıyla ailesiyle yoluna devam etti. Ubeydullah, 
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Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye doğru geldiğini öğrendiğinde Hurr bin Yezid’i Hz. Hüseyin’i 

durdurmak için görevlendirdi. Hz. Hüseyin, Kûfeliler eğer fikirlerinden vazgeçtilerse 

geri dönüp gideceğini belirtti. Fakat Hurr bin Yezid, buna izin vermedi. Daha sonra 

Ubeydullah’tan gelen bir mektupla Hurr bin Yezid, Hz. Hüseyin ve yanındakileri susuz 

bir çöl olan Kerbelâ’ya doğru gitmeleri için zor durumda bıraktı. Ubeydullah, Ömer bin 

Sa’d’ı Hz. Hüseyin’i ve yanındakileri ortadan kaldırmak için görevlendirdi. Kerbelâ’ya 

gelen Ömer bin Sa’d, Hz Hüseyin ve yanındakilerin su ihtiyacını karşılayan nehir 

arasına 500 atlı yerleştirdi. Hicretin 61. yılında Muharrem ayının onuncu gününde savaş 

fiilen başlamış oldu. Hurr bin Yezid kendisini affettirmek için Hz. Hüseyin’in yanında 

yer aldı. Savaş tüm şiddetiyle sürerken Hz. Hüseyin’in yanındakiler yavaş yavaş şehit 

olmaya başladı. Savaş meydanında Hz. Hüseyin’in yanında  ailesinden birkaç kişi hariç 

kimse kalmadı. Hz. Hüseyin, susuzluğunu gidermek için nehrin kenarına gitti, su içmek 

isterken bir okla ağzından yaralandı. Son  bir saldırıyla Hz. Hüseyin şehit edildi ve başı 

gövdesinden ayrıldı. Hz. Hüseyin ve yanındakilerin başları Ubeydullah’a götürüldü. Hz. 

Hüseyin’in aile efradından kurtulanlar çadırda hasta yatan yirmi yaşlarında Zeyne’l-

Abidin, küçük yaşta olan Hasan ve Ömer’dir.
24

    

Kerbelâ olayının tarihi seyrine baktığımızda Yezid’in hilafet makamı için her çeşit 

eziyet ve sıkıntıyı Hz. Hüseyin’e reva gördüğünü anlıyoruz. Bütün bu yapılanlar, 

insanların mazlum Hz. Hüseyin’e olan bağlılığını ve sevgisini artırmıştır. 

“Peygamberimiz (s.a.v)’in torunu olması yanında, Müslüman kanı dökülmesini 

engellemek için defalarca dönüp gitmeyi istemesi fakat mani olunması, Kufe halkı 

tarafından önce davet edilip sonra yalnız bırakılması, kuvvet dengesizliğine rağmen 

mertçe tavrı, şehit edilmeden önce ve sonra hakarete maruz kalması, çadırlarının 

yakılması, eşyalarının talan edilmesi, haremine el uzatılmak istenmesi, küçük çocuk ve 

kadınların bile şehit edilmesi ve susuz bırakılması, kısaca mazlum olması Ehl-i Beyt’in 

acısına birçok insanın ortak olmalarını sağladı. İnsanların olayları iyi değerlendirmeleri 

halinde mazlumların taraftarı olmak gibi olumlu bir tavır sergilemeleri, zaman içinde 

Hz. Hüseyin’e duyulan muhabbeti daha da artırdı.”25
     

                                                           
24

 Bünyamin Çağlayan, Kerbela Mersiyeleri, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü,  Ankara 1997,  ss. 3-11. 
25

 Çağlayan, Kerbela Mersiyeleri,  s. 13.  
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Ağlamak, ağıt söylemek anlamında olan, mersiye “edebî terim olarak, birinin 

ölümü üzerine duyulan acıyı anlatmak üzere yazılan şiirler mersiye olarak 

adlandırılır”.
26

  

Hz. Hüseyin’e duyulan acı, hüzün, sevgi ve muhabbet çeşitli sanat eserlerinde 

kendine yer buldu. Edebiyat sahasında ise “Maktel, Maktel-i Hüseyin, Mersiye, 

Muharremiyye gibi isimler adı altında farklı nazım şekilleriyle yazılan türler meydana 

gelmiştir. “Dini türlerden biri olan Maktel-i Hüseyinler de birer mersiye örneğidir. 

Ancak hem Kerbela olayı gibi tek bir olaya odaklanmış olması, hem de aynı konuda 

çokça örnek verilmiş olması nedeniyle makteller mersiyeden ayrılarak artık 

bağımsızlaşmış ayrı bir tür olarak değerlendirilmelidir. Hatta, Al-i Abâ mersiyeleri ve 

Ehl-i Beyt sevgisini dile getiren metinler de maktel türünün alt başlıkları olarak 

değerlendirilmelidir.”27  

Mustafa İsen ise Kerbelâ mersiyeleri için “Dini tasavvufi edebiyatımızda, 

özellikle de Alevî-Bektâşî edebiyatında Ehl-i Beyt sevgisini ve Hz. Hüseyin’in 

Kerbelâ’da maruz kaldığı üzücü hadiseyi dile getiren şiirlere de mersiye, Kerbelâ 

mersiyesi veya âl-i abâ mersiyesi adı verilmektedir.”28
 şeklinde bir tanım yapmıştır. 

Görüldüğü üzere birçok isimlendirme vardır.  

Kerbelâ mersiyelerinin muhtevası beş bölümden oluşmaktadır. Bunlar, dünyanın 

geçiciliği, feleğe sitem, yas, övgü, olayın tasviri ve son olarak duadır. Diğer bölümlere 

göre olayın tasviri daha genişçe bir yer tutar. Ayrıca bu mersiyelerde Yezid başta olmak 

üzere Hz. Hüseyin’in şehit edilmesine sebep olanlara beddua edilir. Bu mersiyelerde 

şairler, Hz. Hüseyin’i şehit edenlere, Yezid’e beddualar ve lanetler yağdırmakla 

kalmayıp, kötü sıfatlarla bu kişilere düşmanca tutum sergilemişlerdir. Bu durum da 

Kerbelâ mersiyelerini, diğer mersiyelerden ayrıran bir husustur. Kerbelâ mersiyelerinde  

vezin hatalarına çokça rastlamak mümkündür. Bunun sebebini, şairin kendini duyguya 

kaptırarak vezni önemsememesine bağlayabiliriz.    

Edebiyatımızda Kerbelâ olayı üzerine müstakil eserler yazılmasının yanı sıra 

divanlarda da bu konu kendine yer bulmuştur. Fuzûlî, Nâ’il-i Kadim, Neşâtî, Şeref 

                                                           
26

 Metin Akkuş, Klâsik Türk Edebiyatının Anlam Dünyası Edebi Türler ve Tarzlar,  (4. Baskı), Fenomen 

Yayıncılık, Erzurum 2007, s. 153. 
27

 Akkuş, Klâsik Türk Edebiyatının Anlam Dünyası,  (4. Baskı), s.154. 
28

 Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye, (2. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara 

1994, s. XII. 
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Hanım, Yenişehirli Avnî gibi çok sayıda şairimiz Kerbelâ mersiyeleri yazmıştır. Şeyh 

Hasan Haydar da divanında  çeşitli nazım şekilleriyle Kerbelâ mersiyesi yazmıştır.  

V. EHL-İ BEYT 

Ev halkı anlamına gelen Ehl-i Beyt, Hz. Peygamberin aile efradına verilen isme 

denir. Cahiliyye devri Arap kabilelerinde, kabilenin lideri olan aileye verilen Ehl-i Beyt 

ismi, İslamiyetten sonra Hz. Peygamberin ailesini ve soyunu ifade etmektedir.
29

  

Hz. Peygamberin Ehl-i Beytini kimlerin oluşturduğu hususunda çeşitli ihtilaflar 

vardır. “Evlerinizde oturun. Önceki cahiliye dönemi kadınlarının açılıp saçıldığı gibi 

sizde açılıp saçılmayın. Namazı kılın, zekatı verin. Allah’a ve resulüne itaat edin. Ey 

Peygamberin ev halkı! Allah sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz 

yapmak istiyor.” (Ahzab suresi 33. ayet) Hz. Peygamberin hanımlarını konu edinen bu 

ayet Ehl-i Sünnet ve Şia alimleri arasında farklı yorumlanmıştır.  

Şia ulemasına göre Ehl-i Beyt’in, ayette hanımları zahiri manada ifade etse de Hz. 

Peygamberin çeşitli hadislerinden hareketle, Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin’den meydana geldiğini ileri sürmüşlerdir. Ehl-i Beyt hakkında ayet indikten 

sonra Hz. Peygamber; Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i abasının altına 

alarak “Allah’ım bunlar benim Ehl-i Beyt’imdir, onların günahını temizle”  diye dua 

etmiştir. Bundan dolayı Şialar, Hz. Peygamberi de içine katarak Ehl-i Beyt için “Âl-i 

Abâ, Ehl-i Abâ, Pençe-i Âl-i Abâ, Hamse-i Âl-i Abâ” demişlerdir.  

Şiîler Âl-i Abâ sevgisi hususunda ifrata düşerek onları kutsallaştırma yoluna bile 

gitmişlerdir. “Şiîler, Âl-i Abâ’yı kutsallaştırmış daha sonra bazı mutasavvıflar da aynı 

görüşü paylaşmıştır. Hatta bazı Bâtınî ve Hurûfîler Âl-i Abâ’yı bir el şeklinde 

resmetmişler, bunun orijinal harfleriyle “Allah” lafzının remzi olduğuna 

inanmışlardır.”30
   

Ehl-i sünnet ulemasının çoğunluğunun görüşleri ise iki şekildedir. Bir görüşe göre 

Ehl-i Beyt sadece Hz. Peygamberin hanımlarından ibarettir. Diğer görüş ise, Ehl-i 

Beyt’i konu edinen ayetten yola çıkarak ilk başta Hz. Peygamberin hanımlarını içine 

aldığını bununla kalmayıp Hz. Peygamberin bütün çocuklarını, torunlarını ve hatta 

akrabalarını kapsadığını öne sürmüştür. 

                                                           
29

 Arslan, Erdoğan, Kerbela Mersiyeleri, (1. Baskı), s. 39. 
30

 Arslan, Erdoğan, Kerbela Mersiyeleri, (1. Baskı), s. 41. 
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Müslümanlar, Hz. Peygamber’in soyuna hürmet etmiş, Hz. Hasan neslinden 

olanlara “şerif”, Hz. Hüseyin’in soyundan gelenlere “seyyid” demiştir. Bu soydan 

gelenler halk arasında tanınmak için farklı kıyafetler giymişlerdir. Şecereleri tutulmuş, 

sadaka almaları haram olduğu için beytü’l-mâldan maaş bağlanmıştır. Çıkar amacıyla 

Hz. Peygamber soyundan geldiğini iddia eden yalancılar ise cezalandırılmıştır. 

VI. ON İKİ İMAM 

On İki İmam, Arapça “isna aşeriye” anlamındadır. Şiîler tarafından Hz. 

Peygamber’in varisi ve İslamiyet’in koruyucusu olduğuna inanılan on iki kişidir. 

İmamiye, Caferiye, On İki İmam gibi isimlerle anılan bu mezhebe göre Hz. Peygamber 

Vedâ haccından dönerken Hz. Ali’yi kendi yerine halife ve varis tayin etmiş, On İki 

İmam’ın geleceğini bildirmiş ve sonuncusunun Mehdi olacağını söylemiştir. Bundan 

dolayı Hz. Ali sonra oğlu Hz. Hasan, ondan sonra Hz. Hüseyin ve onun soyundan gelen 

dokuz kişiye on iki imam derler.  

On İki İmam, yerlerine geçecek imamı ümmete bildirmiştir. Bu mezhep, Alevî 

esaslara dayanmakla birlikte ehl-i sünnet akidesini de kabul etmiştir. Şiîler tarafından 

resmi mezhep olarak kabul görmektedir. “Bu mezhep Alevî esaslara istinad etmekle 

beraber ehl-i sünnet akidesini de benimsemiştir. Mezhep, Şah İsmail tarafından 

resmileştirilmiş ve o devirden itibaren çeşitli ihtilaflara sebep olmuştur.”31
    

Sırasına göre On iki imam şunlardır
32

: 

1. İmam Aliyy’ül Murtaza: Hz. Peygamberin amcasının oğlu ve damadıdır. 

Miladi 599 yılında doğmuştur.On İki İmam’ın ilkidir. Hicretin kırkıncı, 

miladi 661 yılında İbni Mülcem tarafından şehit edilmiştir.  

2. İmam Hasan bin Ali: Hz. Ali’nin büyük oğludur. Hicretin ikinci, miladi 

623-624 yılında doğmuştur. Hicretin ellinci, miladi 670 yılında Muaviye’nin 

vaadlerine aldanan eşi Ca’de tarafından zehirlenerek şehit edilmiştir.  

3. İmam Hüseyin: Hz. Ali’nin küçük oğludur. Hicretin üçüncü veya dördüncü, 

miladi 625-626 yılında Medine’de doğmuştur. Hicretin altmış birinci, miladi 

680 yılında Kerbelâ’da şehit edilmiştir. 

                                                           
31

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (15. Basım), Kapı Yayınları, İstanbul Ocak 2007, s. 

365  
32

 Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler,  (4. Baskı), ss. 56-58. 



16 

  

4. İmam Ali Zeyne’l-Abidin: Babası Hz. Hüseyin’dir. Hicretin otuz sekizinci, 

miladi 659 yılında Medine’de doğmuştur. Hicretin doksan beşinci, miladi 

713 yılında Emevilerden Hişam’ın emriyle zehirlenerek şehit olmuştur. 

5. İmam Muhammed Bakır: Babası Zeyne’l-Abidin’dir. Hicretin elli yedinci 

miladi 676 yılında Medine’de doğmuştur. Hicretin yüz on dördüncü, miladi 

733 yılında Hişam tarafından zehirlenerek şehit olmuştur.  

6. İmam Caferü’s-Sadık: Babası Muhammed Bakır’dır. Hicretin sekseninci 

veya seksen üçüncü, miladi 703 yılında Medine’de doğmuştur. Hicretin yüz 

kırk sekizinci, miladi 765 yılında Harun Reşid  tarafından zehirlenerek şehit 

olmuştur.  

7. İmam Musa Kazım: Babası Caferü’s-Sadık’tır. Hicretin yüz yirmi 

sekizinci, miladi 745 yılında Ebva’da doğmuştur. Hicretin yüz seksen 

üçüncü veya yüz seksen dokuzuncu, miladi 799 yılında Harun Reşid  

tarafından zehirletilerek şehit olmuştur. 

8. İmam Aliyyü’r-Rıza: Babası Musa Kazım’dır. Hicretin yüz kırk sekizinci, 

miladi 765 yılında Medine’de doğmuştur. Hicretin iki yüz üçüncü, miladi 

818 yılında Halife Memun  tarafından zehirletilerek şehit edilmiştir. 

9. İmam Muhammmedü’t-Takıyy: Babası Aliyyü’r-Rıza’dır. Hicretin yüz 

doksan beşinci, miladi 811 yılında Medine’de doğmuştur. Halife Mu’tasım 

tarafından hicretin iki yüz yirminci, miladi 835 yılında zehirletilerek şehit 

olmuştur.  

10. İmam Aliyyü’n-Nakıyy: Babası Muhammmedü’t-Takıyy’dir. Hicretin iki 

yüz on ikinci, miladi 827 yılında Medine yakınlarında doğmuştur. Halife 

Mu’tezz tarafından hicretin iki yüz elli dördüncü, miladi 868 yılında 

zehirletilerek şehit edilmiştir.  

11. İmam Hasanü’l-Askeri: Babası Aliyyü’n-Nakıyy’dir. Hicretin iki yüz otuz 

sekizinci, miladi 852 yılında Samira’da doğmuştur. Halife Mu’temed 

tarafından hicretin iki yüz altmışıncı, miladi 873 yılında zehirletilerek şehit 

edilmiştir. 
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12. İmam Mehdi: Babası Hasanü’l-Askeri’dir. On iki imamın sonuncusudur. 

Hicretin iki yüz elli beşinci, miladi 869 yılında doğmuştur. Hicretin üç yüz 

yirmi sekizinci, miladi 940 yılında vefat etmiştir.  

Şia’ya göre On İki İmam’ın hepsi günahsızdır. Şia, On İkinci İmam Mehdi’nin 

ölmediğine, yeniden yeryüzüne gönderileceğine inanır. 

Alevî-Bektaşî kültüründe On İki İmam’ın dışında On Dört Ma’sum ibaresi de 

yaygındır. Bu kişlerin kim olduğu hususunda da rivayetler vardır. Ulemanın bir kısmı,  

“Ey Peygamberin ev halkı! Allah sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz 

yapmak istiyor.” ayetinden yola çıkarak günahlardan temizlenmiş anlamında On İki 

İmam’ın yanına Hz. Peygamber ve Hz. Fatıma’yı da ilave ederek bu on dört kişiye “on 

dört ma’sum, çar-deh ma’sum”  adı vermiştir. Alevî-Bektaşîler ise ergenlik çağına 

girmeden Kerbelâ’da şehit edilen on dört erkek çocuğa bu ismi vermişlerdir. Abdülbaki 

Gölpınarlı böyle bir durumun olmadığını ifade etmektedir. “Alevî-Bektâşîler ma’sum 

sözünün, Türkçede ergenlik çağına girmemiş çocuklara masum denmesine aldanarak 

“on dört ma’sum”u, on iki imamdan ayrı sanmışlar ve on iki imamın, erginlik çağına 

girmeden şehit edilen ve bir kısmı da uydurma olan on dört erkek çocuğu “on dört 

ma’sum” olarak kabul etmişlerdir ki bu, tamamiyle yanlıştır.”33   

Alevî-Bektâşîlere göre On dört mas’um-ı pâk
34

: 

1. Muhammed Ekber: Hz. Ali’nin oğlu 40 günlük iken şehit olmuştur. 

2. Abdullah: Hz Hasan’ın oğlu 7 yaşında şehit olmuştur. 

3. Abdullah: Hz. Hüseyin’in oğlu 2 yaşında şehit olmuştur. 

4. Kasım: Hz. Hüseyin’in oğlu yaşında3 şehit olmuştur. 

5. Zeynel: Hz. Hüseyin’in oğlu  6 yaşında şehit olmuştur. 

6. Kasım: Zeyne’l-Abidin’în oğlu 3 yaşında şehit olmuştur. 

7. Ali Eftar: Muhammed Bakır’ın oğlu 6 yaşında şehit olmuştur. 

8. Abdullah: Caferü’s-Sadık’ın oğlu 3 yaşında şehit olmuştur. 

9. Yahya El Hadi: Caferü’s-Sadık’ın oğlu 3 yaşında şehit olmuştur. 

10. Salih: Musa Kazım’ın oğlu 4 yaşında şehit olmuştur. 

11. Tayyip: Musa Kazım’ın oğlu 4 yaşında şehit olmuştur. 

12. Cafer: Muhammmedü’t-Takıyy’nin oğlu 4 yaşında şehit olmuştur. 

13. Kasım: Muhammmedü’t-Takıyy’nin oğlu 3 yaşında şehit olmuştur. 

14. Cafer: Hasanü’l-Askeri’nin oğlu. 1 yaşında şehit olmuştur. 

                                                           
33

 Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler, (4. Baskı), s. 60. 
34

 Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi (I-V) 17-18. yüzyıl, C. III, 541. 



18 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ŞEYH HASAN HAYDAR ER-RİFÂÎ EL-KEYYÂLÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ 

KİŞİLİĞİ VE ESERİ 

1.1. HAYATI 

Şeyh Hasan Haydar Er-Rifâî El-Keyyâli hakkında kaynaklarda bilgi mevcut 

değildir. Eserinden hareketle hayatı hakkında şu bilgilere ulaşmak mümkündür: 

19. yy. divan şairlerinden birisidir. Doğum tarihi net olarak bilinmemekle birlikte 

1810’lu yıllarda doğduğu tahmin edilmektedir. Bu bilgiye Kütahya Mustafa Hakkı Yeşil 

Kütüphanesinde bulunan divanıında yazmış olduğu mersiyelerin bazılarına düşmüş 

olduğu tarihten ulaşabiliyoruz. Şeyh Hasan Haydar, mersiyelerin sonlarına hicri 1255, 

1256, 1257, 1258, 1265, 1271 ve 1272 yıllarını yazmıştır. İlk yıl olan hicri 1255 miladi 

1839’da tekabül etmektedir. Bu yıldan hareketle şairliğe 20 veya 25’li yıllarda 

başladığını varsayarsak şairin doğum yılı, yukarıda da ifade ettiğimiz gibi 1810’lu 

yıllara denk gelmektedir. Şeyh Hasan Haydar, divanının “Dîbâce-i Dîvân” başlıklı 

kısmında kendi hayat hikayesini özetler gibidir. Yedi yaşında eğitim hayatına 

başladığını, Farsça öğrendiğini, Şevket, Sâib, Hâfız, Câmî ve Mevlânâ’nın eserini 

okuduğunu ifade eder. 

 Ħūbluġum buldu kemāl erdi yaşım çün yediye 

Şeb-i žulmetden ŧulūǾ etdim miŝāl-i nev-hilāl 

 

Mekteb-i Ǿirfāna girdim eyledim Ǿaşķ ezberin 

Eyledi Ǿilm-i ledünü baña iĥsān Źü’l-celāl 

 

On yaşında eyledim tekmįl-i Furķān-ı Kerįm 

Onbirinde ķalmadı śabr etmege ķaŧǾā mecāl 

 

Düşdü dil ārżū-yı taĥśįl etmeye [hem] Fārįsi  

Tuĥfe-i pend-i Gülistān Şevket [u] Śāǿib-celāl 

  

 Oķudum Ħāfıž ile Cāmįyi ezber eyledim 

 Meŝnevį-Şerįfde yandı sūz-ı aşķa per ü bāl (142b, 579/17-21) 

Aşk ateşine tutuşup yollara düştüğünü bir seyyah misali bir yerde karar kılmayıp 

devamlı gezdiğini söyler. On beş yaşında Mısır’a gittiğini, Hama, Humus ve Haleb’i 
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ziyaret ettiğini, Konya’ya geçerek Hz. Mevlânâ’ya niyaz kıldığını aşağıdaki beyitler 

göstermektedir. 

Bir zamān Mecnūn gibi geşt [ü] güźār etmekligi 

Kār edindim belki teskįn ola bu Ǿaşķ-ı celāl 

 

Evvelā Ǿazm-i diyār-ı Mıśr edip çıķdım yola 

Onbeşinde idi sinnim baķmadım śaġa śola 

 

Çoķ velįyu’l-lāh ziyāret eyledim Mıśra varıp 

Bilmez Ǿaķlı dūn olanlar daħl eder bį-çāreye 

 

Ĥama Ĥumus u Ĥaleb şehrin ziyāret eyledim 

Tā gelip Ķonyada döndüm yanmada pervāneye 

 

Ĥażret-i Şems-i Ħudā Mevlānāya ķıldım niyāz 

Zār zārı aġlayıp düşdüm özüm āzādeye (142b, 579/22, 23, 25, 28, 29) 

Konya’dan sonra Bursa’ya geçerek Ramazan Baba Dergahı’nda bir müddet 

kaldığını, buradan Rumeli’ye geçerek Eğriboz, Atina, İşkodra ve Yanya şehirlerini 

gezdiğini ve Tırhala’yı bir müddet mekan eylediğini dile getirir. Yenişehir’e geçerek 

Şeyh Hüseyn-i Mevlevîyle dost olduğunu, Allah sırlarına vakıf olduğunu vurgular. 

Dîbâcesini nasihat tarzı ifadelerle sona erdirir. 

Anda düşdü bu derūnum içre bir nār-ı firāķ 

Tā gelip Būrsada erdim meclis-i dildāreye 

 

Ĥażret-i Sulŧān Ramażān Baba dergāh-ı mekān 

Oldu bir eyyām  göñül şevķ-i dem-i mestāneye 

 

Rūmeli’n ķılmaķ temāşā eyledim ārżū ŧaleb 

Bir şeb [ü] vaķt-i seĥer verdim nižām çāl-pāreye 

 

Eğriboz Atina İşķodra [vü] Yānyā şehrini 

Ser-te-ser gezdim ŧolaşdım Rūmeli’ni bir zamān 

 

Çoķ zamān Ŧırĥālayı mekān edindim kendime 

Oldum anda bir muĥibb-i śādıķ ile cāna cān 

 

Yenişehir şehrini ķıldım temāşā ey āħį 

Bir mürüvvet maǾdeni źātıyla oldum şādumān 

 

Ĥażret-i ķuŧb-ı Ħudā şeyħ-i kebįr mürşid-i Ĥaķ 

Şeyħ Ĥüseyn-i Mevlevįyle hem-dem oldum bir zamān 
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Anda tekmįl eyledim sırr-ı Ħudānıñ ķālını 

Sırr-ı şāh-ı maǾnevį cürǾasın etdim nūş-ı cān 

 

Geçmeyince cān u başdan zāhidā olmaz naśįb 

Şeb-i žulmātda bulunmaz çeşme-i āb-ı ĥayvān 

 

Rehber-i rehber gerek rāh-ı Ħudāya girmege 

Çıķmadı faħr-ı cihān MiǾrāca rehbersiz hemān 

 

Her ne ararsañ ara kendinde görme Ǿālemi 

Kendini bil kendin öğren kendi kendin et nihān 

 

El ne derse ķo desin sen baķma ħalķıñ sözüne 

Bir Ǿaceb sırdır bu sır bilmez nedir ħalķ-ı cihān 

 

Ħāmūş ol źemm eylesin Ǿālem seni sen açma leb 

ǾArş [u] kürsi lerze-nāk eyler suĥan-ı bed-zebān 

 

Ĥaydarį ĥandān olur źemm eyledikçe ħalķ anı 

Bilmezim aślı nedir bu ħalķ eder aña bühtān (142b, 143a, 579/30-48) 

Es-Seyyid Eş-Şeyh Hasan Haydar Er-Rifâî El-Keyyâlî isminden hareketle Şeyh 

Hasan Haydar’ın Hz. Hüseyin’in soyundan gelebileceği ve şeyhlik makamına 

ulaşabildiği sonucuna varılabilir. Çünkü seyyid ünvanı Hz. Hüseyin soyundan gelenler 

için verilen bir ünvandır. Yine isminden yola çıkarak Rifâîliğin Keyâliyye ya da 

Keyyâliyye koluna mensub biri olduğu yorumu yapılabilir. Zaten divanında da gerek 

Rifâîliğin kurucusu olan Seyyid Ahmed Rifâî gerekse de Keyyâliyye kolunun önderi 

kabul edilen İsmâil Keyyâli üzerine hem hece hem de aruz vezniyle çeşitli nazım 

şekilleriyle yazılmış övgü içerikli manzumeler bulunmaktadır.  

Emįrim seyyidim pįrim 

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

Dü-Ǿālemde[ki] dest-gįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir (29b, 88/1) 

 

Ĥaķķa ŧoġrudur yolumuz  

Seyyid Ahmeddir ulumuz 

Keyyālįdendir ķolumuz  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz (29b 90/3) 

 

Seyyid Aĥmeddir pįrleri 

Açılmaz yada sırları 

Muĥammed ǾAlį yolları  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler (54a, 174/4) 
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Şeyh Hasan Haydar’ın Alaca Mescidi Hankahı’nda post-nişinlik yaptığı bilgisine 

eserinin sonunda verdiği kayıttan ulaşılmaktadır: 

Ħādimü’l-fuķarā bende-i āl-i Ǿabā śāĥib-i dįvān-ı belāġat-Ǿünvān Es-Seyyid Eş-

Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį ħalįfe-i Eş-Şeyħ Muśŧafā Vehbį Er-RifāǾį El-

Keyyālį ħalįfe-i Es-Seyyid Eş-Şeyħ Muĥammed Śabrį Er-RifāǾį El-Keyyālį post-nişįn-i 

ħān-kāh-ı Alaca Mescid Ġafara’lāhu’ź-źünūbehü. 

Türkiye’nin farklı yerlerinde - Balıkesir, Tokat, Amasya Afyon, Diyarbakır ve 

İstanbul’da – Alaca Mescid isimli mescid bulunmaktadır. Şeyh Hasan Haydar’ın post 

nişinlik yaptığı Alaca Mescidi’nin ise İstanbul Yenikapı’da olma ihtimali fazladır. 

Mustafa Özdamar, Dersaadet Dergahları isimli eserinde Alaca Mescid hakkında 

Yenikapı, Langa, Mesih Paşa Mahallesi, Laleli Caddesi, Azimkar Sokak’ta olduğunu 

ifade ederek Divan’da da zikredilen Rufâî Muhammed (Mehmed) Sabri Efendi’nin bu 

mescidde görev yaptığını söylemektedir. Muhammed Sabri Efendi’nin ölüm tarihini 

H.1279 olarak verir. Aynı sokakta Mercimek Dergahı’nın olduğunu da belirtir.
35

 Şeyh 

Hasan Haydar Divanı’nda ise Muhammed Sabri Efendi’nin ölümü üzerine düşülen 

beyitte H. 1278 yılı verilmiştir. Hasan Haydar Divanı’nın Kütahya Mustafa Hakkı Yeşil 

(K) nüshasının sonunda da “Hânkâh-ı Mercimek” ismi geçmektedir.  Bilgiler birbirini 

doğrular niteliktedir. Bu bilgiler ışığında Alaca Mescidi’nin İstanbul Yenikapı’daki 

mescid olacağı  sonucuna ulaşılabilir. 

Şeyh Hasan Haydar’ın Bektaşî olma durumu da söz konusudur. Divanında Hacı 

Bektaş-ı Veli’ye na’t yazması, On İki İmam hakkında birçok şiir kaleme alması 

kendisinin Bektaşîliğe yakın biri olduğunu gösterir bulgulardır. Rifâî tarikatının 

Anadolu ve Rumeli’de Bektaşîlikle karışmış olması
36

 da bu durumu destekler 

mahiyettedir. Aşağıda şiirlerinden yapılmış alıntılarda Bektaşîlik, Hz. Ali ve On İki 

İmam konusu ağırlıklı olarak işlenmiştir. 

Tā ezel bezm-i elestden içmişiz zāhid müli 

Ķurtulup žulmāt-ı ġamdan ŧutmuşuz rūşen eli  

Ĥüsn-i Ǿaşķla olmuşuz biz gerçi Ǿālemde deli 

Biz ĥaķįķat bāġınıñ bülbülleriyiz hem güli 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį (49a, 160/1) 

 

                                                           
35

 Mustafa Özdamar, Dersaâdet Dergâhları, Kırk Kandil Yayınları, İstanbul Mayıs 2007, ss. 110-111. 
36

 Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatler Tarihi, (9. Baskı), Dergah Yayınları, İstanbul Ekim 2011, s. 232. 
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Zāhidā pāk eyle ķalbiniñ melālet pāsını 

Yoķsa çınlatma geri dur böyle Ǿaşķıñ ŧasını 

Terk edip atmaķ gerekdir kibr [ü] kįn daǾvāsını 

Baĥr-ı Ǿummāna girip seyr eyle Ǿaşķ ŧalġasını 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli (62b, 212/3) 

 

Ĥüseyn-i Kerbelānıñ rāhına ķurbān-ı cān eyle 

Şebį tā śubĥ[a] dek şeydā gibi āh u fiġan eyle 

İmām Zeyne’l-Ǿabānıñ Ǿaşķına cānıñ sūzān eyle 

Cemāl-ı berg-i ruħsārıñ śararsın berg-ħazān eyle 

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla 

 

Muĥammed Bāķırı şāh-ı cihān eyle gül-i nālān 

Girįbān-sįne-çāk edip sirişke eyle bir Ǿummān 

İmām-ı CaǾfer-i Śādıķ içün ol dāǿimį giryān 

Hezārān śad-hezār laǾnet Yezįdiñ cānına her an  

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla 

 

İmām Mūsį-i Kāžımdan tecellį nūr-viśāli gör 

Dil-i Mūsā Rıżā-yı Ĥaķ tesellįden kemāli gör 

Taķį vü bā-Naķįniñ bāġ-ı vuślatda nihāli gör 

Gözün aç bu cihān içre uyan bedr-i cemāli gör 

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla 

 

ǾAlemdārı Ĥasanü’l-ǾAskerį ol leşker-i ġamda 

Açılsın yaralar göz göz sįneñde aġla bu demde 

Muĥammed Mehdi-i śāĥib-zamāna bende ol bende 

Muĥibb-i ħānedān [u] āl ola[y]dım Ĥaydarā zinde  

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla (13b, 47/2-5) 

 

Ĥüseyniyiz Ĥaydariyiz  

Ebed ölmeyiz diriyiz 

Çūn [ü] çirādan beriyiz  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz (29b, 90/5)  

 

Biz Ĥüseyniyiz ǾAleviyiz RifāǾį CaǾferį 

Ĥaydariyiz Ĥaydarā ķurbān olanlardañız (38a, 131/7) 

Şeyh Hasan Haydar’ın ölüm tarihiyle ilgili bilgiye de “Târîh-i Sâhib-i Dîvân” 

başlıklı manzumeden ulaşılmaktadır. Bu başlıklı şiirin son beytinde ölüm tarihine işaret 

eden bir tarih düşmüştür. 
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Bu şeb nūş eyledi cām-ı şehādet cürǾasın Ĥaydar 

Açıp per uçdu śeĥerde dedi iħvān hemān yā hū (143b, 581. şiir) 

 

         1319 

 

Yukarıda verilen beytin ikinci mısrasındaki harflerin ebced değerlerini verip 

toplandığında H. 1319 M. 1901-1902 yılına tekabül etmektedir. 

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Şeyh Hasan Haydar, XIX. yüzyılda yaşamış klâsik edebiyata mensup bir Osmanlı 

şairidir. Onun yaşadığı dönemde aydınların çoğu ister şair olsun isterse nasir daha 

önceki dönemlere göre daha ziyade yenilik arayışı içindedirler. Gerçi muhtevada yenilik 

arayışları, sosyal olayların ve mahallileşme hareketlerinin edebiyata yansımasına daha 

önceki yüzyıllarda da tesadüf edilmekte idi. 

Osmanlı Devleti’nin son devirlerinde edebiyatta aşırı yenilik arayışları içinde 

olanların yanında geleneğe bağlı kalan ve yenileşme taraftarı olan klâsik edebiyat 

mensupları bulunmaktaydı. İşte bunlardan birinin de Şeyh Hasan Haydar olduğunu 

görüyoruz.  

Şeyh Hasan Haydar da geleneksel edebiyata bağlı olmakla beraber şekil ve 

muhtevada yenilik arayışlarına yöneldiğini divanını incelediğimiz zaman şahit 

olmaktayız. 

Şeyh Hasan Haydar, daha çok Şiî düşüncesine mensup bazı Osmanlı şairleri gibi 

şiirlerinde Bektaşîlik, Ehl-i Beyt, Kerbelâ ve On İki İmam gibi Alevî-Bektaşî kültür ve 

edebiyatında önemli bir yer tutan konuları işlemiştir. Ehl-i Beyt ve On İki İmam 

sevgisini açıkça dile getirmiştir. 

Ben seniñ biñ cānıla ķurbān-ı Ǿaşķıñ olayım 

Sen ciger-kūşe-i ferzend Fāŧımāsıñ yā Ĥüseyn  

 

Kim seni cānı kimi cānıñdan özge sevmeye 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafāsıñ yā Ĥüseyn (41b, 142/4, 5) 
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Onun şiirlerine zaman zaman devrin sosyal olaylarının da yansıdığını görüyoruz: 

Mesela (fes) redifli şiirinin memurlara fes giyme zorunluluğunun getirilmesinin 

ardından yazıldığını tahmin etmekteyiz. 

Ser-te-ser verdi cihānı ziynet-i Ǿunvāna fes 

Oldu şāyeste şeh-i mülk ü Ǿadl-i sulŧāna fes 

 

Nām verdi heft-iķlįm çār-kūşeye velvele 

Çünki erdi bezm-i dilde śoĥbet-i Ǿirfāna fes 

 

LaǾl-renk ruħsāra pür-ħam gösterir ħūbāniyān  

Püskülü zānūya ŧop ŧop ŧaġıdır merdāna fes 

 

Ĥaydarā bülbül kimi gülşende feryād eyleme 

Şimdicek şeydālara gülşen gülü devrāna fes (106a, 385/1-4)  

Şeyh Hasan Haydar’ın şiirlerini dikkatle incelediğimiz zaman onun klâsik şiirin 

şeklinde de yenilik arayışları içinde olduğunu görüyoruz. Özellikle gazelleri harflere 

göre tasnif ederken yaptığı uygulamalar, nazım şekillerinde görülen kafiye şemalarının 

dışında farklı kafiye sistemleri uygulaması yapmaya çalıştığı yenilikler arasında 

sayabiliriz. Bu husus, Şeyh Hasan Haydar devrinde çok büyük bir önem arz etmektedir. 

Klâsik edebiyatta genellikle mısra veya daha ziyade beyit bütünlüğü esastır. Şeyh 

Hasan Haydar’ın edebiyatımızda o zaman kadar görülmemiş yenilik arayışlarına 

yönelmiştir. Mesela ifadenin bir kelimesini ikinci mısraya kaydırmıştır. Onun bu 

hareketi döneminde ve günümüzde şiirde büyük bir devrimci hareket sayılabilir. Bu tür 

edebi yenilik hareketlerine biz bu gün daha çok ikinci yeni şair ve şiirlerinde 

rastlayabiliyoruz. Belki bunların bir kısmını sanatkarların fantezilerine bağlayabiliriz. 

Men imāmeyniñ ġulām-ı kemter ü āzādesi  

Yim bugün fedā-yı cān etmek içün āmādesi 

İşte tįġ gel ey Yezįd bį-dįn pelįd yoķ vaǾdesi 

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ (95a, 337/3) 

Şeyh Hasan Haydar, yenilik arayışlarını vezin alanında da sürdürür. Aynı 

manzumede iki farkı vezni kullanması ve Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün kalıbının 

son tefilesini bazı şiirlerinde Fe’ûlün şeklinde kabul etmesi vezin alanındaki yenilik 

arayışları olarak söyleyebiliriz. 
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Tasavvufî şiirlerinin bazılarında sufi ve vaizlere çatar. Onların bağlı oldukları 

kurallara karşı gelir. Bu yönü ile zaman zaman Heterodoks  inançlara bağlı şairlere 

yaklaşır.  

Biz śalāt [ü] śavm [ü] tesbįĥ-i riyāyı śatmışız 

Vaĥdet Ǿāleminde ħāmūş zebān olanlardañız (38a, 131/4) 

Şeyh Hasan Haydar, tasavvufî şiirlerinde kendinden önceki şairlerden 

etkilenmiştir. Şeyh Hasan Haydar’ın şiirlerinde Nesîmî ve Yunus Emre’nin tesiri açıkça 

görülmektedir. Özellikle ilahi tarzındaki ve nasihat içerikli şiirlerinde Yunus Emre’nin 

sesini duymak mümkündür. 

Nesimi’nin:  

Nigārım dilberim yārim enįsim mūnisim cānım 

Refįkim hem-demim ömrüm revānım derde dermānım 

matlalı gazelinin tesiri, Şeyh Hasan Haydar’ın aşağıda verdiğimiz matlalı gazelinin 

tamamında görülmektedir. 

ǾAlįlim mücrimim mürde ġarįbim ġurbet ellerde 

Zelįlim bį-kesim Ǿāśį sefįhim ķaldım  çöllerde (95a, 338/1)  

Aşağıdaki dörtlüklerde de Yunus Emre’nin tesiri açıktır. 

Sil ķalbiniñ pāsını  

Allāh de yana yana 

At benlik libāsını  

Allāh de yana yana 

 

Oldunsa müştāķ-ı yār  

İstersen vaśl-ı dįdār 

Ol vaķt-ı seĥer bįdār  

Allāh de yana yana (54a, 175/1-2) 

Aşağıdaki bendde ise Ömer Rûşenî Dede’nin tesiri vardır. 

 

Men ġarįb [ü] bį-medārım Rab meded senden meded 

Rūz [u] şeb āh ile zārım Rab meded senden meded 

Kimsesiz bir kimseyim ey destgįr-i kimsesiz 

Künc-i ĥayretde ķarārım Rab meded senden meded (23a, 63/1) 

Şeyh Hasan Haydar, kendinden önceki şairlerden etkilendiği gibi kendinden 

sonraki şairleri özellikle Alevî-Bektaşî şairleri etkilemiştir.  
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1.3. ESERİ 

Hayatı hakkında malumat elde edemediğimiz Şeyh Hasan Haydar’ın tesbit 

edebildiğimiz tek eseri de Divanı’dır. Divanın tesbit edilen iki nüshası bulunmaktadır.
37

 

Müretteb bir divan değildir. Divan’da 1 mesnevi, 14 kaside, 327 gazel, 6 müstezad, 129 

murabba, 37 muhammes, 4 tahmis, 11 müseddes, 3 muaşşer, 7 kıt’a,  33 nazm, 5 

müfred, 4 beyit nazım şekliyle yazılı toplam 581 manzume bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin 104’ü hece vezniyle 477’si ise aruz vezniyle yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
37

 Divan’ın nüshaları: 

1) Milli Kütüphane Fahri Bilge Koleksiyonu 168 numaralı eser. 

2) Kütahya Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi’nde 24175 Demirbaş numaralı eserdir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEYH HASAN HAYDAR DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

Divanın incelenmesi şekil, üslup özellikleri ve muhteva olmak üzere üç ana 

bölümden oluşmaktadır.  

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde, nazım şekileri ve türleri, vezin, kafiye ve redif mevzûları ele 

alınacaktır. 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Şiirler üzerinde değerlendirmeler yapılabilmesi için şiirlere sırasıyla numara 

verme yolu tercih edilmiştir. Nazım şekilleri üzerinde değerlendirmeler yapılırken 

kullanılan ikinci sayı ise o şiirin beyit ya da bend sayısını karşılamaktadır. Örneğin: 

75/10 75. şiir 10 beyit ya da bendlerle yazılmış bir şiir ise 10 bend anlamına 

gelmektedir. 

Şeyh Hasan Divanı’nın mevcut iki nüshası da müretteb divan görünümünde 

değildir. Bu nedenle nazım şekillerinin sıralanmasında belli bir düzen yoktur. Gazeller 

arasında murabbalar, muhammesler gibi nazım şekilleri görülmektedir. Dîbâce-i Dîvân 

başlıklı kısım en başta olması gerekirken en sonda yer almaktadır.  

Osmanlı Devleti’nde görülen bozulmanın edebiyata da yansıdığı bir gerçektir. 17. 

ve 18. yy.’dan itibaren şairlerin veya müstensihlerin, nazım şekillerini karıştırdıkları, 

birbirinin yerini tutacak şekilde kullandıkları birçok divanda karşımıza çıkmaktadır.  

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda da nazım şekillerinin isimlendirilmesi hususunda 

yanlışlıklar yapıldığı görülmektedir. Tahmis olarak başlık attığı şiirlerin (223/4, 224/5, 

225/5, 226/5) aslında muhammes olduğu, muhammes başlığı attığı bazı şiirlerin (217/5, 

219/5, 220/5) tahmis olduğu görülmektedir. Aynı şekilde müseddes başlıklı şiirlerin  

bazılarının (233/5, 234/4, 235/4) muaşşer nazım şekliyle yazıldığı tespit edilmiştir. 

Gazeller arasında gösterilen bir şiirin (302/7) kıt’a olduğu anlaşılmıştır. Kıt’a başlıklı 

birçok şiir nazm şeklinde kafiyelenmiştir. Bu nedenle de kıt’a başlıklı bu şiirler nazm 

olarak değerlendirilmiştir. Bu durum, nazım türü isimlendirmesinde de tezahür 

etmektedir. Mütekerrir muhammes nazım şekliyle kaleme alınan na’t başlıklı (215/5) 
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manzume konu itibariyle Hz. Hüseyin’in Kerbelâ da şehid edilmesinden duyulan 

üzüntüyü dile getiren ve Yezid’e lanet dolu sözler içeren bir şiirdir. Na’t türüne özgü bir 

anlatım yoktur. Kerbelâ mersiyesi demek daha doğru olmaktadır. Yine muhammes 

nazım şekliyle “Ħuŧbe-i Merŝiye-i İmāmįn”başlıklı şiir mersiye değil On İki İmam’ın 

övgüsü hakkındadır. 

   Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda 1 mesnevi, 14 kaside, 327 gazel, 6 müstezad, 61 

mütekerrir murabba, 68 müzdevic murabba, 28 mütekerrir muhammes, 9 müzdevic 

muhammes, 4 tahmis, 10 mütekerrir müseddes, 1 müzdevic müseddes, 2 mütekerrir 

muaşşer, 1 müzdevic muaşşer, 33 nazm, 7 kıt’a, 5 müfred, 4 beyit nazım şekliyle yazılı 

toplam 581 manzume bulunmaktadır. Bu manzumelerin 104’ü hece vezniyle 477’si ise 

aruz vezniyle yazılmıştır. 

 

Şekil 2. 1.Nazım Şekillerinin Dağılımı. 

 

1; %0,17 

14; %2,41 

327; %56,28 

6; %1,03 

61; %10,50 

68; %11,70 

28; 
%4,82 

9; %1,55 

4; %0,69 

10; %1,72 

1; %0,17 

2; %0,34 

1; %0,17 
7; %1,20 

33; 
%5,68 

5; %0,86 

4; %0,69 

Mesnevi 

Kaside 

Gazel 

Müstezad 

Mütekerrir murabba 

Müzdevic murabba 

Mütekerrir muhammes 

Müzdevic muhammes 

Tahmis 

Mütekerrir müseddes 

Müzdevic müseddes 

Mütekerrir muaşşer 

Müzdevic muaşşer 

Kıt'a 

Nazm 

Müfred 

Beyit 
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2.1.1.1. Mesnevî 

Tek bir tane bu nazım şekliyle yazılmış manzume bulunmaktadır. Bu, bir bakıma 

19. yy.’da mesnevî nazım şekli kulanımında olan azalmanın bir tezahürüdür. Divanda 2 

nolu şiirdir. 10 beyitten oluşmaktadır. Hatta 3 beyitten oluşan 1 nolu şiirin devamı 

niteliğindedir. Gazel kafiye düzeniyle başlayıp mesnevi kafiyelenişine dönüştüğü için 

ayrı bir manzume olarak değerlendirilmiştir. Besmelenin faziletinden bahsettiği için 

besmelenâme türüne özgü bir anlatım sergilenmiştir. 

 2.1.1.2. Kasîde 

En az 8 (144. şiir) en çok 48 (579. şiir) beyitten oluşan 14 tane kasîde 

bulunmaktadır. Müretteb bir divan olmadığı için kasîdeler gelişigüzel bir dağılım arz 

etmektedir. 48 beyitten oluşan “Dîbâce-i Dîvân-ı Haydar” başlıklı manzume divanın en 

son kısımlarında yer almaktadır. Bazı kasaid başlıklı şiirler ise kaside nazım şekli 

özelliği göstermediği için bu kısma alınmamıştır. 210, 214 ve 577 nolu şiirler kasâid 

başlıklı olsa bile muhammes ve gazel nazım şekliyle yazılmıştır. 

Şeyh Hasan Haydar, kasîde nazım şekliyle 1 tevhîd (7/11), 3 münâcât (3/29, 4/15, 

5/9), 1 na’t (158/12), 8 mersiye (53/19, 84/12,  140/11, 142/16, 144/8, 150/12, 152/19, 

155/10) kaleme almıştır. Aynı zamanda 48 beyitlik dîbâce (579 nolu şiir) de bu nazım 

şekliyle oluşturulmuştur.  Kasîde nazım şekliyle yazdığı na’t On İki İmam hakkındadır. 

Mersiyeler, Kerbelâ olayı üzerine yazılmış Kerbelâ Mersiyeleri grubuna girmektedir. 

Kerbelâ’da şehid edilen Hz. Hüseyin ve çeşitli yollarla şehid edilen On İki İmam 

üzerine yazılmış mersiyeler divanda epeyce bir yer tutmaktadır. Farklı nazım 

şekilleriyle de bu konu üzerine manzumeler kaydedilmiştir. 14 kasîdenin hepsi aruz 

vezniyle yazılmıştır. 

2.1.1.3. Murabba 

Divanda 61 mütekerrir murabba, (13/4, 58/8, 82/4, 88/5, 90/5, 91/12, 94/5, 96/5, 

98/5, 113/4, 114/7, 116/5, 117/6, 118/5, 120/5, 121/4, 126/6, 132/5, 136/6, 164/4, 168/4, 

169/4, 171/5, 172/5, 174/5, 175/5, , 181/4, 182/4, 183/5, 184/4, 185/5, 186/4, 187/5,  

190/5, 191/6, 194/6, 195/5, 196/6, 197/5, 198/5, 201/6, 208/ 7, 209/5, 238/5, 270/4, 

337/4, 349/5, 362/6, 394/6, 418/4, 440/4, 444/4, 478/4, 488/4, 489/4, 494/4, 503/4, 

528/5,  531/5,  535/4, 538/4), 68 müzdevic murabba (9/4, 12/5, 24/4, 29/4, 37/5, 41/3, 

46/12, 54/6, 55/7, 56/6, 57/4, 62/6, 63/4, 69/5, 73/4, 78/4, 85/5, 109/5, 110/5, 115/5, 
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119/5, 135/7, 138/4, 146/8, 149/9, 151/6, 179/8, 180/6,188/6, 189/3, 192/5, 199/4, 

200/6, 202/5, 203/4, 241/7, 243/7, 246/4, 260/4, 282/5, 285/5, 286/4, 296/5, 297/5, 

309/4, 342/4, 360/4, 361/5, 364/3, 370/4, 372/6, 374/5, 377/4, 383/4, 392/5, 411/7, 

413/6, 438/3, 441/5, 447/5, 476/4, 477/4, 484/4, 498/4, 499/5, 515/7, 529/4 530/9) 

olmak üzere 129 adet murabba nazım şekliyle yazılı manzume vardır. Murabbalar 

genellikle 4 (46 adet) ve 5 bendden (45 adet) oluşmaktadır.  Murabbalar da diğer nazım 

şekilleri gibi divanda belli bir yer teşkil etmeyip gelişigüzel bir dağılım arz etmektedir. 

İbtidâ-yı Gazel başlıklı kısımda murabba nazım şeklinin daha yoğun olduğu 

görülmektedir.  Aruz vezniyle 44 adet, hece vezniyle 85 adet murabba yazılmıştır. Hece 

vezniyle murabba yazma eğilimin fazla olduğu görülmektedir. Bunun da sebebi, 

murabba şekliyle kaleme alınan şiirlerin çoğunluğunun ilahi türünü karşılayan 

manzumeler oluşudur. İlahi türünde yazdığı şiirlerin büyük bir çoğunluğunda hece 

veznini tercih etmiştir. 

Divanda aaaa bbba ccca ve aaaA bbbA cccA kafiye şeklindeki murabbalar dışında 

çoğu Tanzimattan sonra olmak üzere aBaB cccB dddB (Örnek 1) ya da aaaa bbbb cccc 

(Örnek 2) şeklinde her bendi kendi arasında kafiyeli murabbalar da yazılmıştır.
38

 Ayrıca 

şarkı kafiyeli aaxa bbba ccca murabbalar da divanda mevcuttur. Aşağıda ilk iki bendi 

verilen murabbalarda bu kafiye şekilleri uygulanmıştır. 

Örnek 1: 

Emįrim seyyidim pįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

Dü-Ǿālemde[ki] dest-gįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

 

Ceddi Maĥmūd [ü] Muĥammed  

Ķuŧb-ı kevneyn Seyyid Aĥmed  

[Ol] püşt [ü] penāh bį-meded  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir  (29b, 88/1, 2) 

Örnek 2: 

ǾĀşıķ oldur Ǿaşķ odunda yanar açmaz rāzını  

ǾAşķ odunda yanar açmaz Ǿāşıķ ol dil-şāzını 

Yanar açmaz Ǿāşıķ oldur Ǿaşķ odunda aġzını 

Rāzını dil şāzını aġzını hem ġam sazını 

 

                                                           
38

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (7. Baskı), ss. 84-85. 
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Söylesinler Ǿārifānlar Ǿaşķ-ı śādıķ ĥaķ m[ı]dır 

ǾĀrifānlar Ǿaşķ-ı śādıķ söylesin düşaķ m[ı]dır 

ǾAşķ-ı śādıķ söylesinler Ǿārifān el-ĥaķ m[ı]dır 

Ĥaķ m[ı]dır düşaķ m[ı]dır el-ĥaķ m[ı]dır ıraķ m[ı]dır (136a, 529/1, 2) 

Mütekerrir murabbalarda tekrarlanan mısralarda bazı kelime değişiklikleri 

yapıldığı tespit edilmiştir: 

Göñül giryāne bedǿ eyle  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir  

Sįneñ döy seng-i ħārāyla  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

Cigeriñ sūzıla yansın  

Sirişkiñ ķana boyansın 

Fiġānıñ Ǿarşa ŧayansın  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 ….. 

Ķarardı mihr [u] māh gitdi  

Siyāh pūşįdeler giydi 

Kevākibler boyun egdi  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

Yezįd ibn-i Sūsen pelįd  

Elinde ħançer-i Cemşįd  

Şehzādeyi ķıldı şehįd  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir (30a, 91/1, 2, 5, 6) 

 

Ey müştāķ-ı dįdār-ı dost  

Yan Ǿaşķıla Allāh deyü 

Elbet saña raĥm eder dost  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

Çıķar dilden māsivāyı  

Terk eyle ferr ü ġavġāyı 

Şām [u] seĥer vur naǾrāyı  

Yan Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

Bıraķ benlik daǾvāsını  

Yıķ kibr ü kįn bināsını 

Giy rüsvāylıķ ħırkāsını  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü (53b, 172/1-3) 

 Bazı murabbalara (171/5, 180/6, 184/4, 189/3, 192/5, 199/4, 200/6, 203/4) 

bendlerden sonra aynı veya farklı bir hece vezniyle iki mısralık nakaratlar eklendiği 

görülmüştür. 
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Śūfį gel Ĥaķķa ŧoġru yol  

Budur bunda yalan olmaz 

Ne ararsañ kendinde bul  

Seni senden śoran olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 

Pįrim sulŧān seyyid Aĥmed  

Mürşidim ħālıķım Śamed 

Çerāġ-ı dįnim Muĥammed  

Göñül ansız bir an olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh (55b 180/1, 2) 

 

Ben Ǿāşıķ-ı dįdārım  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

Rūz [u] şeb āh [u] zārım  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį  

 

Lā ilāhe illā’l-lāh nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyħi şey’en-li’l-lāh 

 

Terk edip cümle varı  

Ķırdım şįşe-i Ǿārı 

Yaķdım zühd [ü] eźkārı  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyh-i şey’en-li’l-lāh (56a 184/1, 2) 

Murabbalarda dinî, ahlakî ve ilâhî fikirleri içeren, Allah’ın birliğini, kudretini ve 

Allah sevgisini telkin eden Allah’la ilgili hemen her hususu konu edinen39
 ilahi türü 

önemli bir yer tutmaktadır. İlahilerinde Yunus Emre’nin sesini duymak mümkündür.  

Be derv[į]şler be ķardaşlar                                      

Gelin Allāh hū diyelim 

Gide göñülden teşv[į]şler  

Gelin Allāh hū diyelim 

 

 

 

 

                                                           
39
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Siline ķalbimiz pās[ı]  

Olalım müǿminiñ ĥāśı 

Çıķar göñülden vesvāsı  

Gelin Allāh hū diyelim (35a 113/1, 2) 

 

Açar vaķt-i seĥerde gül 

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

Öter şevķi ile bülbül  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

 

Çeker tā-be-seĥer yā hū  

Ķamu eşyānıñ virdi bu 

Açar lāle ile şebbū  

Diyerek Allāh illā’l-lāh (58a 194/1, 2) 

 

Göñül gel Ĥaķķa varalım 

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

Derde bir çāre bulalım  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

 

Sürelim rehber izini  

Ŧutalım mürşid sözünü 

Görelim dostuñ yüzünü  

Diyerek Allāh illā’[l-lāh] 

 

Geçelim bu māsivādan  

Yunalım zühd [ü] riyādan 

Gide ĥicāblar aradan  

Diyerek Allāh illā’l-lāh (73b 238/1-3) 

Nasihat tarzının hakim olduğu, “tarikate yeni girecek olan muhiblere onun rehberi 

olan mürşidler tarafından tarikatın adab ve erkânını, derecelerini öğreterek irşâd etmek 

maksadıyla söylenen manzum eserlerdir.”40
 şeklinde tanımlanan nutuk türüne özgü bu 

nazım şekliyle yazılmış manzumeler vardır. Aynı zamanda sufi, zahid ve vaize 

nasihatlerin sıralandığı, tuttukları yolun yanlışlığının vurgulandığı yani bu kişilerin 

eleştirildiği şiirler de bu nazım şeklinin konuları arasındadır.  

Ey müştāķ-ı dįdār-ı Ĥaķ 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

ǾAşķ zünnārıñ boynuna ŧaķ 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 
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Şeyħ bulmayan bulmaz Ĥaķķı 

Şeyħsiz ķalan ķalır şaķį 

Eriş şeyħe ol muttaķį 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

Bį-baśardır şeyħ görmeyen 

Şeyħ öñünde ders almayan 

Ĥaķķı bulmaz şeyħ bulmayan 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe (100b, 362/1-3) 

 

Ĥaķ ise ārżūñ eger  

Cihānı terk et göñül 

Cānānsa ķaśdıñ eger  

Bu cānı terk et göñül 

 

Ķoy bu kār-ı dünyāyı  

Unud źevķ-i Ǿuķbāyı 

İster iseñ Mevlāyı  

Yalanı terk et göñül (112a, 413/1, 2) 

 

Zāhid beni śarśalama  

Dil Muĥammedden ayrılmaz  

Üstüm başım parçalama  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

 

Bıraķ beni ķoy ĥālime  

Geriden baķ aĥvālime 

Eremezsin efǾālime  

Dil Muĥammedden ayrılmaz (31b, 96/1, 2) 

Şair, bu nazım şekliyle 1 tevhîd (208/7), 10 münâcât (9/4, 12/5, 24/4, 63/4, 78/4, 

118/5, 138/4, 190/5, 418/4, 488/4), Hz. Muhammed (sav.) için 6 na’t  (29/4, 37/5, 

114/7,  117/6, 126/6, 535/4), ehl-i beyt üzerine kaleme aldığı 1 na’t (116/5), Seyyid 

Ahmed Rifâî hakkında 1 na’t (370/4), 2 şefaatname (41/3, 82/4) yazmıştır. 13 Kerbelâ 

mersiyenin 11’i (46/12, 54/6, 55/7, 56/6, 57/4, 62/6, 85/5, 91/12, 110/5, 146/8),  Hz. 

Hüseyin’in Kerbelâ’da şehid edilişi üzerine iken 2 tanesi (149/9, 151/6) ise On İki 

İmam üzerine yazılmıştır. Ayrıca bu nazım şekliyle 1 tane şathiye (188/6), 3 tane 

pendname (109/5, 120/5, 394/6) ve Seyyid Ahmed Rifâî hakkında 2 tane methiyye 

(88/5, 201/6) bulunmaktadır. 

2.1.1.4. Muhammes 

Murabba nazım şeklinden sonra bendlerle kurulu nazım şekilleri arasında ikinci 

en çok kullanılan nazım şeklidir. Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda 28 mütekerrir 
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muhammes (8/4, 48/6, 49/10, 50/8, 61/8, 87/5, 97/4, 101/5, 139/6, 141/7, 143/6, 148/4, 

159/7, 160/7, 166/4, 167/4, 170/5, 173/4, 178/5, 204/3, 212/5, 213/6, 214/4, 215/5, 

216/5, 223/4, 226/5, 513/4), 9 müzdevic muhammes (59/5, 60/6, 70/10, 210/6, 211/7, 

221/6, 222/4, 224/5, 225/5) mevcuttur. Muhammeslerden 32 tanesi aruz vezniyle 5 

tanesi hece vezniyle yazılmıştır. Muhammesler 3 bend ile 10 bend arasında yazılmıştır. 

Ağırlıklı olarak 4 ve 5 bend tercih edilmiştir. Divanda muhammes başlıklı bazı şiirlerin 

aslında tahmis olduğu aynı şekilde tahmis başlıklı bazı şiirlerin ise muhammes olduğu 

tespit edilmiştir.  

Muhammeslerde geleneksel kafiye sisteminin (aaaaa bbbba cccca, aaaaA bbbbA 

ccccA) uygulanmasının yanı sıra edebiyatımızda çok az rastlanan son iki mısrası 

nakarat olan aaaAA bbbAA cccAA (Örnek 1) kafiyeli muhammes (8, 87, 97, 141, 143, 

148, 167, 204, 214, 216, 223, 513) örnekleri de vardır. Bu kafiye sistemlerinin dışında 

şairin yenilik arzusuyla farklı kafiye sistemlerini de aaaBB aaaBB aaaBB (Örnek 2), 

aBaBB cccBB dddBB (Örnek 3) 170 ve 178 nolu şiirlerde, aaaaA bbbaA cccaA (Örnek 

4) uyguladığı görülmüştür.  

Örnek 1: 

İlāhį Ǿāśiyim cürmüm nihāyetsiz yedim bį-bār 

Nice dergāhıña varam seniñ ben yā Ġafūr Cebbār 

Günāhım bį-nihāyet her işim fısķ leyl ü nehār 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār 

 

Götürmez biñ ķaŧār üştür eger yükletsem Ǿiśyānım 

Taĥammül edemez daġlar yanar bir nār-ı sūzānım 

Degildir raĥmetiñ baĥrına nisbet ķaŧre Sübĥānım 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār 

 

Ĥabįbiñdir Muĥammed Muśŧafā Ǿaşķına yā Allāh  

[Bu] ǾArş [u] kürsį Sidretü’l-müntehā Ǿaşķına yā Allāh 

O Ĥadįce Fāŧıma faħrü’n-nisā Ǿaşķına yā Allāh 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār (4a, 8/1-3) 
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Örnek 2: 

ǾAşķıñ seniñ dilde nihān  

Yandı göñül oldu sūzān 

Vaślıñ olur derde dermān 

İrĥam lenā iĥsāna hū 

Yā Rabbenā burhāna hū 

 

Ey ħālıķ-ı kevn ü mekān  

Sensin dilde rūz [u] şebān 

Sensiz olmaz cānım bir an  

İrĥam lenā iĥsāna hū 

Yā Rabbenā burhāna hū 

 

Vuślat umar bu murġ-ı cān  

Dāǿim eder āh u fiġān 

Senden kerem luŧf [u] iĥsān 

İrĥam lenā iĥsāna hū 

Yā Rabbenā burhāna hū (51b, 166/1-3) 

Örnek 3: 

Ey göñül çāk-ı girįbān eyle gel 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 

Ħūn-ı eşkiñ çaġlasın mānend-i sel 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 

Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün   

 

Nesl-i pāk-i Aĥmed-i muħtār içün  

Nūr-ı çeşm-i Ĥaydar-ı Kerrār içün 

Sįneñi döy ŧaşıla settār içün 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 

Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün 

 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafā 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā vü evliyā  

Ŧoldu feryād-ı Ĥüseyn ile semā 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 

Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün (53a, 170/1-3) 

Örnek 4: 

Men ikiyüz iki şāhıñ bir ġulām-ı kemteri 

Hem bu rāh-ı Ĥaķda ķılmışım fedā cān u seri 

Ey Yezįd-i melǾūn ķanı nūr-ı çeşm-i peyġamberi 

Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlį evlādıyım gelin beri 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 
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Kim bu gün meydāna gelsin men muĥibb-i ǾAliyim 

Āl [u] evlād-ı Ĥüseyn [ü] nesl-i pāk-i ǾAliyim 

Ħāriciler zümresine ķaśd eden Ġazāliyim 
Neylediñ ne    etdiñ Yezįd ol mihr [u] māh- ı enveri 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 

 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Resūlu’l-lāh ĥabįb-i ekreme 

Źerre ĥürmet etmeyip ħançer çeken şāh[u] ceme 

Ola laǾnet śad hezār Yezįd [ü] ibn-i Mülceme 

Śoldular nev-ġonca-ı bāġ-ı risālet serve[r]i 

  Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį (64a, 215/1-3) 

Muhammes nazım şekliyle 1 münâcât (8/4), 5 na’t, 12 mersiye yazılmıştır. Na’t 

başlıklı şiirlerden bir tanesi (97/4) Hz. Muhammed (sav) için,  bir tanesi (159/7) On İki 

İmam üzerine, bir tanesi (160/7) Hacı Bektaş-ı Veli, biri (212/5) Kızıldeli Sultan 

üzerine, son olarak (216/5) Hz. Ali’ye yazılmıştır. Yazılan mersiyeler (48/6, 49/10, 

50/8, 59/5, 60/6, 61/8, 101/5, 139/6, 141/7, 143/6, 170/5, 211/7)  diğer nazım 

şekilleriyle yazılan mersiyeler de olduğu gibi Kerbelâ mersiyeleridir. Hece vezniyle 

yazdığı bir tane elifname örneği (210/6) vardır. 2 tane hece vezniyle ilahi türünde 

(166/4, 167/4), 2 tane de aşıkane tarzda şiir vardır. Bunların yanı sıra aruz vezniyle 

yazdığı tasavvufî mahiyyette ve aşıkane gazel tarzına uygun bazı şiirler de bu nazım 

şekliyle kaleme alınmıştır. 

2.1.1.5. Tahmîs 

Şeyh Hasan Haydar, 4 adet tahmîs nazım şekliyle şiir yazmıştır. Divanı’nın 

nüshalarında özellikle de K nüshasında tahmîs nazım şekliyle yazdığı şiirlere 

muhammes başlığı atarak yanlışlığa düşmüştür. M nüshasında 217. şiir yani ilk tahmis 

hariç diğer 3 tahmîsin başlığında hataya düşülmemiştir. Cemâlî’nin “şimdi” redifli 

gazeline, Za’îfî’nin “bendedir” redifli gazeline, Fevrî’nin “gözet” redifli gazeline ve 

Muhibbî’nin “gibi” redifli gazeline üçer mısra ekleyerek tahmîs nazım şekliyle şiir 

kaleme almıştır. Aşağıdaki beyitler sırasıyla Cemâlî, ZaǾîfî, Fevrî ve Muhibbî’nin matla 

beyitleridir. Tahmîs nazım şekliyle yazdığı şiirlerinde aşk ve nasihat konusu işlenmiştir. 

Özellikle 219 ve 220 nolu şiirleri pendname özelliği taşımaktadırlar. 

Bir mehiñ [hem] āteş-i Ǿaşķına yandım şimdi 

           Rūz [u] şeb aġlamadan ķana boyandım şimdi (64b, 217/1) 

 

Žāhir [ü] bāŧın menim mecmūǾ-ı eşyā bendedir 

Mažhar-ı źāt [u] śıfātım sırr-ı esmā bendedir (65a, 218/1) 
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Kendi miķdārından ey dil cümleyi bālā gözet 

Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet (65b, 219/1) 

 

Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi (66a, 220/1) 

2.1.1.6. Müseddes 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda 10 tane mütekerrir müseddes (47/5, 51/12, 52/8, 

93/5, 145/5, 147/6, 161/5, 162/5, 176/4, 536/ 6), 1 tane de müzdevic müseddes (157/6) 

bulunmaktadır. Bunlardan ikisi (93, 176) hece vezniyle diğerleri aruz vezniyle 

yazılmıştır. Hece vezniyle yazdığı 93 nolu şiirde “gazel-i müseddes …” şeklinde bir 

başlık vardır. Bu tür gazel başlıklı şiirlere diğer nazım şekillerinde de rastlamak 

mümkündür. Şairin bu tür başlıklarla şiirin konusunun gazele uygun olduğunu ama 

nazım şeklinin ise muhammes ya da müseddes olduğunu vurgulamaya çalıştığı tahmin 

edilmektedir. Şair, müseddeslerini çoğunluğu 5 bend olmak üzere 4, 6, 8 ve 12 bendden 

oluşturmuştur. Müseddeslerde geleneksel kafiye şemasına (aaaaBB, ccccBB, ddddBB 

ve aaaaaa, bbbbaa, ccccaa) uyulmuştur. 

Şeyh Hasan Haydar, müseddes nazım şekliyle 1 münâcât (536/6), 3 na’t (157/6, 

161/5, 162/5), 1 mededname (176/4), 5 mersiye (47/5, 51/12, 52/8, 145/5, 147/6) ve ehl-

i beyt sevgisinin dile getirildiği bir şiir kaleme almıştır. Na’t türünde yazdığı şiirlerinin 

biri (157) On İki İmam, biri (161) Seyyid Ahmed Rifâî, diğeri ise (162) Nureddin-i 

Cerrâhî üzerinedir. 

2.1.1.7. Muaşşer 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda 2’si (233/5, 235/4) mütekerrir, biri (234/4) 

müzdevic olmak üzere 3 tane muaşşer vardır. Muaşşerlerin hepsi aruz vezniyle 

yazılmıştır. Muaşşerlerde aşıkane gazel tarzı hakimdir. Bunun yanı sıra 235 nolu 

muaşşerde bahtından ve felekten şikayet havası sezilmekte ve Allah’a yakarışta 

bulunmaktadır. 

2.1.1.8. Gazel 

Nazım şekilleri açısından en fazla yeri gazel tutmaktadır. Divanda 327 adet gazel 

yazılmıştır. Gazel nazım şekliyle yazılmış manzumelerin divan içerisindeki yeri de 

müretteb divan tertibine uymamaktadır. Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda “İbtidâ-yı 

Gazeliyât” başlıklı kısım dışında değişik yerlerde kaleme alınmış gazeller de 
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bulunmaktadır. “İbtidâ-yı Gazeliyât” kısmı 239. şiirden başlamasına rağmen bu 

bölümden önce de 77 tane gazel vardır. 134, 165, 193, 205, 207, 236, 237, 338, 412, 

420 nolu gazeller hece vezniyle bunun dışındaki gazeller aruz vezniyle yazılmıştır. Bazı 

gazel başlıklı (73, 90, 98 nolu şiirler) murabba, (87, 221 nolu şiirler) muhammes ve 93 

nolu şiir de müseddes nazım şekliyle oluşturulmuştur. Divan içerisinde nazım şekli 

adlandırmasında bu tür yanlışlıklar çokça görülmektedir. 

“İbtidâ-yı Gazeliyât” kısmında yer alan gazeller arasında hem hece hem de aruz 

vezinli farklı nazım şekilleriyle yazılmış manzumeler de yer almaktadır. Farklı nazım 

şekilleriyle yazdığı şiirleri de bazı tasnif hataları olmasına rağmen başlık attığı gazel 

harfine göre yazmaya çalışmıştır. Aşağıda ilk bendini örnek olarak verdiğimiz murabba 

nazım şekliyle yazılan bu şiir,  Hurûf-ı Elif başlıklı gazeller arasında zikredilmiş ve elif 

harfine göre kafiyesi oluşturulmuştur. Bu özellik diğer harfli gazeller arasında da 

görülmektedir.  

Ey cefā-cū cevre māǿil dil-rübā küsdüm saña 

Dil verip oldum saña ben mübtelā küsdüm saña 

Boş yere yalvarma bi’l-lāhi barışmam sevdigim 

Ey felek meşrebli dilber bį-vefā küsdüm saña (75b, 246/1) 

Divanın iki nüshasında farklı başlıklandırma görülmektedir. K nüshasında 

“hurufu’l-” başlığı yaygın iken M nüshasında “harfü’l-” başlığı daha çok görülmektedir. 

Arap alfabesinde yer alan harflerden źel ( ذ ), đad ( ض ), ŧı (ط ), žı (ظ )  harfli gazel 

yazılmamıştır.  Geleneksel olarak gazeller tasnif edilirken şiirin matla beytinin sonunda 

yer alan kelimenin son harfi esas alınır. Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda bu uygulamada 

da farklılıklar göze çarpmaktadır. Gazelleri harf sırasına göre yazarken farklı 

uygulamalar yaparak kafiye ya da redifin herhangi bir harfini esas alarak gazeli, o harfli 

gazeller arasında kaydetmiştir. Ayrıca Ĥurūfu’ź-źāl ( ذ ) başlıklı kısımda zikredilen 2 

gazelin,  Ĥurūf-ı zā başlıklı gazeller arasında olması gerekmektedir. Aynı şekilde ĥurūf-

ı zā kısmında yer alan (345 nolu şiirin) ĥurūf-ı re gazeller arasında,  sįn harfli gazeller 

arasında zikredilen (350 nolu şiirin ve murabba nazım şekliyle yazılan 349 nolu şiirin) 

Ĥurūf-ı re gazeller arasında, mim harfli gazeller arasında olan bir gazelin (439 nolu şiir) 

Ĥurūf-ı nūn gazeller arasında, nūn harfli gazeller arasında murabba nazım şekliyle yazılı 

olan (478 nolu şiirin)  Ĥurūf-ı vāv kısmında, Ĥurūf-ı ye kısmında bulunan (526, 527, 
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nolu şiirlerin) şairin tasarrufları göz önüne alınınca Ĥurūf-ı re gazeller içerisinde yer 

alması gerekmektedir. 

Şair, genel olarak 5, 6 ve 7 beyitlik gazel yazma eğilimi göstermiştir. Özellikle de 

5 beyitlik gazeller sayı itibariyle en fazla olanıdır. Klâsik Türk Edebiyatı’nın ilk 

dönemlerinde görülen 15 beyite ulaşan gazel yazma temayülü sonraki yüzyıllarda 

gittikçe azalarak 5 beyte kadar inmiştir. Haluk İpekten bu durumu şöyle ifade etmiştir: 

“Divân edebiyatının ilk yüzyıllarında 15 beyte kadar yazılan gazeller, sonraki 

yüzyıllarda gittikçe kısalmış, XVI. yüzyılda yedi beyte inmiştir. Fuzûlî’nin gazelleri 

yedi beyittir. Bâkî’de biraz daha kısa, beş ve yedi beyit arasındadır. XVIII. yüzyıl 

şairlerinde ise gazel genellikle beş beyte inmiştir. Bu, Divân şiirinde artık söz 

kalabalığından kaçınıldığını gösterir. Bunda, yüzyıllar boyunca kullanılan kelime ve 

tamlamaların yeni anlamlar kazanması ve böylece dilin anlatımına güç 

kazandırmalarının büyük etkisi olmuştur. Bunun sonucu şairler söyleyeceklerini daha 

olgun ve daha kısa sözlerle anlatabilme yeteneği kazandırmışlardır.”41
  

Şeyh Hasan Haydar Divanı’ndaki gazellerin beyit sayısına göre dağılımı: 

3 beyitli gazeler (1) 1 adettir.  

4 beyitli gazeller (71, 99, 385, 419, 442) 5 adettir. 

5 beyitli gazeller (16, 17, 27, 38, 39, 76, 86, 95, 100, 111, 122, 123, 124, 125, 127, 

130, 133, 154, 165, 206, 248, 249, 250, 255, 256, 265, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 

291, 293, 295, 298, 299, 300, 305, 311, 318, 320, 321, 322, 323, 324, 333, 336, 344, 

345, 346, 347, 348, 351, 353, 354, 355, 358, 363, 369, 371, 375, 384, 388, 396, 397, 

398, 399, 401, 402, 404, 412, 421, 424, 425, 426, 429, 430, 432, 433, 436, 448, 449, 

450, 452, 453, 457, 458, 460, 462, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 474, 

475, 479, 482, 497, 506, 507, 508, 509, 512, 520) 110 adettir.  

6 beyitli gazeller (10, 20, 22, 23, 26, 28, 31, 32, 43, 72, 75, 77, 80, 81, 83, 103, 

104, 105, 106, 107, 108, 112, 129, 134,  153, 177, 193, 205, 207, 237, 239, 247, 251, 

254, 261, 262, 263, 264, 268, 269, 271, 278, 279, 280, 284, 287, 288, 289, 290, 294, 

303, 304, 328, 330, 332, 334, 340, 341, 350, 352, 356, 357, 368, 376, 382, 389, 390, 

391, 403, 405, 406, 407, 409, 415, 423, 428, 439, 445, 451, 454, 464, 480, 481, 485, 
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491, 492, 495, 502, 504, 505, 510, 514, 517, 518, 519, 521, 522, 524, 526, 532, 533, 

548) 102 adettir.  

7 beyitli gazeller (6, 14, 15, 18, 19, 21, 25, 30, 33, 34, 36, 40, 44, 64, 65, 74, 131, 

156, 240, 244, 252, 253, 258, 267, 281, 283, 292, 301, 310, 312, 314, 315, 316, 319, 

325, 326, 327, 329, 331, 335, 338, 339, 343, 366, 367, 373, 378, 379, 381, 386, 393, 

400, 408, 414, 416, 417, 420, 422, 427, 431, 434, 435, 437, 446, 456, 459, 463, 483, 

486, 490, 500, 501, 511, 523, 527, 534, 577, 581) 78 adetttir.  

8 beyitli gazeller (35, 42, 45, 79, 102, 242, 245, 257, 306, 307, 308, 313, 317, 359, 

380, 387, 443, 455, 461, 496, 516, 525, 537) 23 adettir. 

9 beyitli gazeller (236, 259, 266, 395, 410, 493) 6 adettir. 

10 beyitli gazeller (365, 487) 2 adettir. 

 

Şekil 2. 2.Gazellerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı. 

“İbtidâ-yı Gazeliyyât” başlıklı gazeller kısmında 18 elif harfli, 9 bâ harfli, 11 tâ 

harfli, 1 ŝâ harfli, 2 cim harfli, 2 ĥâ harfli, 1 ħâ harfli, 10 dâl harfli, 37 râ harfli, 5 zâ 

harfli, 2 sîn harfli, 9 şîn harfli, 2 sad harfli, 7 ayın harfli, 6 ġayın harfli, 2 fâ harfli, 8 ķâf 

harfli, 8 kef harfli, 14 lâm harfli, 22 mîm harfli, 45 nûn harfli, 3 vâv harfli, 13 he harfli, 

8 ye harfli toplam 245 gazel vardır. Bu bölümde ayrıca 48 murabba ve 1 muhammes 

nazım şekliyle yazılı 49 manzume bulunmaktadır. 

1; %0,31 5; %1,53 

110; %33,64 

102; %31,19 

78; %23,85 

23; 
%7,03 

6; %1,83 2; %0,61 

3 beyitli 

4 beyitli 

5 beyitli 

6 beyitli 

7 beyitli 

8 beyitli 

9 beyitli 

10 beyitli 
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Gazelllerde genel olarak aşk, kadın ve tabiat konuları işlenir. Şeyh Hasan Haydar 

Divanı’nda da  aşk, çok işlenen konulardan biridir. Aşk konusu, beşeri ve İlâhi aşk 

olmak üzere divanda yer almıştır. Şair, sevgilisinin güzelliklerini, sevgilisinden ayrı 

kalmanın üzüntüsünü ve çekmiş olduğu sıkıntıları dile getirdiği aşıkane gazellerin yanı 

sıra Allah aşkını tasavvufî terimler vasıtasıyla ifade ettiği gazeller de kaleme almıştır. 

Gazel nazım şekliyle 1 tevhîd (207/6), Allah’a yalvarma, yakarış konusunun hakim 

olduğu münâcât türünde 22 adet (6/7, 10/6, 42/8, 43/6, 44/7, 45/8, 103/6, 104/6, 107/6, 

124/5, 127/5, 133/5, 338/7, 426/5, 485/6, 490/7, 495/6, 496/8, 497/5, 510/6, 548/6) şiir 

yazılmıştır. Peygamber Efendimiz üzerine yazılmış na’t türünde (14/7, 15/7, 17/5, 20/6, 

22/6, 23/6, 25/7, 26/6, 28/6, 30/7, 31/6, 32/6, 33/7, 35/8, 36/7, 39/5, 86/5, 112/6, 206/5, 

299/5, 537/8)  gazellerin yanında yine Hz. Ali (371/5) Hz. Hüseyin (80/6, 154/5) 

üzerine de na’t kaleme alınmıştır. Rifâîlik, ve bu tarikatının önderi Seyyid Ahmed Rifâî 

hakkında yazılan medhiyye (240/7, 281/7, 298/5) tarzının hakim olduğu gazeller de 

mevcuttur. Bu türlerin dışında şefaatname, mededname, pendname, hasbihal, mersiye, 

besmelename, elifname tür ve tarzlarını karşılayan gazeller bulunmaktadır. Dinî 

tasavvufî Türk edebiyatı nazım türlerinden olan “Bazı mutasavvıfların vecd ve istiğrak 

halinde kendi irâdeleri dışında manâsını düşünmeden söyledikleri, içinde bir iddia ve 

akla aykırı bir taraf bulunan ve dıştan, şeriata muhalif gibi görünen aşırı derecede söz 

olup, bu söz kabul veya reddedilemediği gibi, onu söyleyen de bundan dolayı muâheze 

edilemez”42
 şeklinde tanımlanan şathiyye türüne özgü 2 gazel  (75/6, 193/6) vardır. 

Şeyh Hasan Haydar’ın gazellerinde ele aldığı diğer bir husus da “hakimane” 

tarzda ifade ettiği dünyanın geçiciliğini vurgulama, felekten yakınma ve öğüt verme 

tavrıdır. Özellikle sufi, vaiz ve zahide eleştiriler yönelterek nasihat verme tarzının ön 

planda olduğu birçok tasavvufî gazel de bulunmaktadır. Şair, bazen nutuk türünü 

karşılayan gazellerine “nutk” veya “nutk-ı gazel” başlığı atarak bu türe özgü bir anlatım 

tarzı benimsemiştir. 

   Nuŧķ 

Sivādangeç ŧarįķat bāġına [sen] girmek istersen 

Riyādan geç ĥaķįķat güllerin [sen] dermek istersen 
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Śoyuñ bu kįş [u] kālāyı giyiñ ol köhne Ǿabāyı 

Bıraķ benlik daǾvāyı sırr-ı Ĥaķķı bilmek istersen 

 

Unud bildigin erkānı fedā ķıl baş ile cānı  

İki cihānıñ sulŧānı olanı görmek istersen 

 

Reh-i Ĥaydara ver iķrār Muĥammed ǾAlįle ol yār 

Olagör bende-i muħtār viśāle ermek istersen (25b, 71/1-4) 

Gazellerde görülen başka bir özellik ise musammat gazel yazma tavrının 

olmasıdır. “Matla’dan sonra gelen beyitlerin ilk ve ikinci mısra’ ortalarının ilk mısra’ın 

sonu ile kafiyelendiği gazellere Musammat Gazel, bunların mısra’ ortalarındaki 

kafiyelerine de İç Kafiye denir.”43 Divanda tesbit edilen musammat gazellerin matla 

beyitleri aşağıda sıralanmıştır. 

Sivādan geç ŧarįķat bāġına [sen] girmek istersen 

Riyādan geç ĥaķįķat güllerin [sen] dermek istersen (25b, 71) 

 

Bu gün Ǿaşr-i Muĥammeddir göñül āh u fiġān eyle 

ǾĀşıķa rūz-ı mātemdir göñül āh u fiġān eyle (28b, 84) 

 

Efendim dįnim įmānım Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

Göñül taħtında sulŧānım Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd (35a, 112) 

 

  Mücrimim bį-kes Ǿalįlim seni senden isterim 

  Ġarįbim kemter źelįlim seni senden isterim (36b, 123) 

 

  Göñül KaǾbesini eyle ŧavāf  vaķt-i seĥerlerde 

Nažar-gāh-ı İlāhįde göñül beyt-i muǾažžamdır (37b, 128) 

 

  Bu gün māh-ı Muĥarremdir göñül ĥüznile ķan aġla 

  Muĥibb-i āla mātemdir göñül ĥüznile ķan aġla (42b, 144) 

 

  Bi-ĥamdi’l-lāh bu şeb şems-i cihān nūr-ı Ħudā ŧoġdu  

  Ķamu dertlilere dermān ŧabįb-i pür-devā ŧoġdu (74a, 239) 

 

  Benim cānım içinde cān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

  Tenim sarāyında mihmān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir (86b, 298) 

 

  Vücūdum şehriniñ şāhı Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

  Derūnum burcunuñ māhı Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd (87a, 299) 

 

  Rāh-nümā vü peyk-i vaĥdet rāh-ı Sübĥāndır ǾAlį 

  Pįşvā-yı gāh-ı cennet şįr-i Yezdāndır ǾAlį (103b, 375) 
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  Beni āħir ħarāb etdi begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

  Göñül şehrin vįrān etdi begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ (104b, 379) 

 

  Tecellį cām-ı Ǿaşķ nūr-ı viśāl oldu muĥabbetde 

  Tesellį cām-ı Ǿaşķ bedr-i hilāl oldu muĥabbetde (113b, 419) 

 

  Göñül gel Ĥaķķa varalım geçelim ġayrı sivādan  

  Viśāl-i yāri bulalım śoyunup bu māsivādan (125b, 479) 

 Matla beytinin mısralarından birinin gazelin son beytinde tekrarlanmsı anlamına 

gelen redd-i matla’ uygulaması da bir gazelde görülmüştür. 

 Nigāhıñ derd-i Ǿuşşaķa devādır yā Resūla’l-lāh 

Vücūduñ Ǿāleme raĥmet-nümādır yā Resūl allāh 

    ……………. 

Nažar ķıl bende-i mücrim [bu] Ĥaydar-pür-cürüm-kāra 

Nigāhıñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūla’l-lāh  (7a, 20/1, 6) 

2.1.1.9. Müstezâd 

Aruzun MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün kalıbıyla yazılan ve her mısranın 

altına MefǾūlü  /  FeǾūlün cüzleriyle yazılmış kısa bir mısra eklenerek meydana getirilen 

nazım şeklidir. Eklenen bu mısralar ile anlama güç katma yoluna gidilmiştir. Şeyh 

Hasan Haydar Divanı’nda da bu kurala uyularak kaleme alınan 6 tane müstezad (227/7, 

228/7, 229/8, 230/7, 231/8, 232/6) vardır.  Müstezadlarda ele alınan genel konu aşk, 

aşık, ma’şuk üçlemesidir. Beşeri aşkın ele alındığı bu manzumelerde Klâsik edebiyat 

aşk anlayışına uygun bir anlatım sergilenmiştir. 232. manzume de ise bu anlayışının 

zıddı bir anlatım sergilenmiştir. Aşık olmasından duyulan pişmanlık dile getirilmiştir. 

Rāzımı beyān etmeyeyim bir daħi yāra  

  [Āh] tevbeler olsun 

[Ben] yaķmayayım murġ-ı dili nāfile nāra  

  [Āh] tevbeler olsun 

          ………… 

Ĥaydarı helāk eyleyen hep şįve vü nāzdır 

  Bu[nlar] bize azdır 

Bir daħi nažar ķılmayayım çeşm-i ġaddāra 

  [Āh] tevbeler olsun    (70b, 232/1, 6) 

Aynı zamanda felekten şikayet tavrı da işlenen diğer bir husustur.  
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O[l] ġonca dehān yārimi aldırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū 

Mecnūn edüb[en] Ǿāşıķı yandırdı felek bu   

  Yazıķ baña yā hū  (70a, 229/1) 

Müstezadlarda kısa mısra çıkarıldığında beytin anlamında bir bozulmanın 

olmaması, kısa mısraların beyte bir güzellik katması gerekir.
44

 Divandaki müstezadlarda 

kısa mısralar çıkarıldığın da anlam bozukluğu oluşmadığı, Şeyh Hasan Haydar’ın bunu 

iyi uyguladığı görülmektedir. 

2.1.1.10. Nazm 

Birbirine çok benzemeleri yüzünden nazm ile kıt’a birçok divanda birbirine 

karıştırılmış ve birbirlerinin yerine kullanılmışlardır.
45

 Aynı durum, Şeyh Hasan Haydar 

Divanı’nda da mevcuttur. Hatta şeklen nazm olan şiirlerine kıt’a başlığı atmıştır. 

Divanında nazm olan bu şiirleri “İbtidâ-yı Kıt’a” başlıklı bölümde sıralamıştır. Bu 

bölümde yer alan şiirlerin kafiye şemasına bakıldığında kıt’aya uygun olmadığı nazma 

uygun olduğu görülecektir. 539. şiirden itibaren başlayan “İbtidâ-yı Kıt’a” kısımda yer 

alan (539, 540, 541, 542,543, 544, 545, 546, 547, 549, 550,551, 552, 553, 554, 555, 

556,557, 558, 559, 560, 561, 562, 563,564, 565,571, 572, 573, 578, 580) ve “kıt’a” 

başlığı atılan bu şiirleri nazm başlığı altında değerlendirilmiştir. Bu bölümden önce de 2 

adet (89, 163) nazm bulunmaktadır. Aynı şekilde bu şiirlere de kıt’a başlığı atılmıştır. 

Bunlarla birlikte Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda hepsi iki beyitten oluşan 33 adet nazm 

vardır. Nazmlar biri hariç (550) aruz vezniyledir. Nazmlar, On İki İmam, Ehl-i Beyt, 

Rifâ’îlik, Seyyid Ahmed Rifâ’î ve diğer tarikat büyükleri için övgü niteliğinde 

yazılmışlardır. Şeyh Hasan Haydar, edebiyatımızda çok az görülen iki beyitlik ve bütün 

mısraları kafiyeli nazm kaleme alarak bu alanda da yenilik yapmaya çalışmıştır. Bütün 

mısraları kafiyeli nazmlar dışında (Örnek 1) diğer nazmlarında aa ba kafiye şemasını 

uygulamıştır. (Örnek 2). 

Örnek 1: 

Bülbül-i gülşen-sarāy [ü] nūr-ı çeşm-i enbiyā  

Hem ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧıma ħayrü’n-nisā 
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Yādigār-ı Şāh-ı Merdān [ü] ǾAliyyü’l-Murtażā  

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā mažlūm-ı Ĥüseyn-Kerbelā (140a/ 559) 

Örnek 2: 

MenbaǾ-ı feyż  ü kerem-kān[ı] ĥaķįķat neyyiri 

Mažhar-ı sırr-ı ǾAlį şāh-ı vilāyet enveri 

 

Pertev-i nūr-ı Muĥammed Muśŧafā mihr-i vefā 

Seyyid Aĥmedü’l-Bedevį ķuŧb-ı sulŧān Ĥaydari (139a, 542) 

2.1.1.11. Kıt’a 

 Kıt’alar, Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda dağınık haldedir. Nazm şeklinde de 

bahsettiğimiz gibi kıt’a başlıklı şiirler kıt’a değildir. Divan’da 7 tane kıt’a vardır ve 

hiçbirisinde kıt’a başlığı yoktur. Kafiye sisteminden hareketle bu şiirler (11/6, 66/5, 

68/7, 92/15, 128/5, 137/6, 302/7) kıt’a olarak değerlendirildi. Kıt’alardan bir tanesi (92) 

hece vezniyle diğerleri aruz vezniyledir. Hece vezniyle yazılan kıt’a aynı zamanda kıt’a-

ı kebîredir. Kıt’a nazım şekliyle oluşturulan şiirlerinden biri (66) Muhammed Sabri 

Efendi’nin diğeri (68) El-Hâcc Şeyh Sâlih Efendi’nin vefatı üzerine tarih düşürmedir. 

Münâcât türüne özgü 2 adet (11, 302), mersiye türü üzerine 1 adet (92) kıt’a vardır. 

Diğer iki kıt’ada ise tassavvufî bir anlatım söz konusudur. 

2.1.1.12. Müfred – Beyt 

 Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda muhabbeti tanımlayan 5 müfred (566, 567, 568, 

569, 570) ve nasihatın hakim olduğu 4 beyt (67, 574, 575, 576) vardır. 
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Tablo 2. 1.Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda Nazım Şekillerine Göre Tespit Edilen Nazım Türleri 

Nazım Şekilleri Nazım Türleri  

Tevhid Münacat Na’t Şefaat- 

name 

Besmele- 

name 

Meded- 

name 

Mersiye Pend- 

name 

Tarih 

Düş. 

Şathiye Hasbihal Methiye 

Mesnevi     2        

Kaside 7 3, 4, 5,  158    53, 84, 140, 
142, 144, 

150, 152, 

155,  

     

Gazel 

Gazel 

207 6, 10, 42, 

43, 44, 

45, 103, 
104, 107, 

124, 127, 

133, 302, 
338, 426, 

485, 490, 

495, 496, 
497, 510, 

548,  

14, 15, 17, 20, 

22, 23, 25, 26, 

28, 30, 31, 32, 
33, 35, 36, 39, 

80, 86, 112, 

154, 206, 299, 
371, 537,  

16,19, 

21, 34, 

38, 40, 
100, 122, 

303, 500 

1 18, 27, 

442, 456 

153, 156, 64, 71, 

72, 79, 

81, 129, 
134, 353 

581 75, 193 76, 137 240, 258, 

281, 298, 

366, 577 

Murabba  
 

Mütekerrir 208, 118, 190, 
418, 488, 

114, 116, 117, 
126, 535  

82   58, 91, 120, 394    88, 201 

Müzdevic  9, 12, 24, 

63, 78, 

138 

29, 37, 370 41   46, 54, 55, 

56, 57, 62, 

85, 110, 146, 
149, 151 

109  188   

 

 
 

Muhammes 

  

Mütekerrir   

 
 

 8 97, 159, 160, 

212, 216 

   48, 49, 50, 

61, 101, 139, 
141, 143, 

170,  

     

Müzdevic  

 
 

      59, 60, 211      

Tahmis        219, 220     

Müseddes      

 

 

Mütekerrir  536 161, 162   176 47, 51, 52, 

145, 147 

    93 

Müzdevic   157          

Kıt’a   11, 302     92  66, 68    

Beyt         67, 574, 

575, 576 
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Tablo 2. 2.Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda Beyitlerle Kurulu Nazım Şekillerinin Beyit Sayıları. 

Nazım Şekilleri  Beyit Sayısı  

Mesnevi  2/10  

Kaside  3/29, 4/15, 5/9, 7/11, 53/19, 84/12, 140/11, 142/16, 144/8, 150/12, 152/19, 155/10, 158/12, 579/48 

Gazel  1/3, 6/7, 10/6, 14/7, 15/7, 16/5,17/5, 18/7, 19/7, 20/6, 21/7, 22/6, 23/6, 25/7, 26/6, 27/5, 28/6, 30/7,31/6, 32/6, 33/7, 34/7, 35/8, 36/7, 38/5, 39/5, 

40/7,42/8, 43/6, 44/7, 45/8, 64/7, 65/7, 71/4, 72/6, 74/7, 75/6, 76/5,77/6, 79/8, 80/6, 81/6, 83/6, 86/5, 95/5,99/4, 100/5, 102/8, 103/6, 104/6, 105/6, 

106/6, 107/6, 108/6, 111/5, 112/6, 122/5, 123/5, 124/5, 125/5, 127/5, 129/6, 130/5, 131/7, 133/5, 134/6, 153/6, 154/5, 156/7, 165/5, 177/6, 193/6, 

205/6, 206/5, 207/6, 236/9, 237/6, 239/6, 240/7, 242/8, 244/7, 245/8, 247/6, 248/5, 249/5, 250/5, 251/6, 252/7, 253/7, 254/6, 255/5, 256/5, 257/8, 

258/7, 259/9, 261/6, 262/6, 263/6, 264/6, 265/5, 266/9, 267/7, 268/6, 269/6, 271/6, 272/5, 273/5, 274/5, 275/5, 276/5, 277/ 5, 278/6, 279/6, 280/6, 

281/7, 283/ 7, 284/6,287/6,  288/6, 289/6, 290/6, 291/5, 292/7, 293/5, 294/6, 295/5, 298/5, 299/5, 300/5, 301/7, 303/6, 304/6, 305/5, 306/8, 307/8, 

308/8, 310/7, 311/5, 312/7, 313/8, 314/7, 315/7, 316/7, 317/8, 318/5, 319/7, 320/5, 321/5, 322/5, 323/5, 324/5, 325/7, 326/7, 327/7, 328/6, 329/7, 

330/6, 331/7, 332/6, 333/5, 334/6, 335/7, 336/5, 338/7, 339/7, 340/6, 341/6, 343/7, 344/5, 345/5, 346/5, 347/5, 348/5, 350/6, 351/5, 352/6, 353/5, 

354/5, 355/5, 356/6, 357/6, 358/5, 359/8, 363/5, 365/10, 366/7, 367/7, 368/6,369/5, 371/5, 373/7, 375/5, 376/6, 378/7, 379/7, 380/8, 381/7, 382/6, 

384/5, 385/4, 386/7, 387/8, 388/5, 389/6, 390/6, 391/6, 393/7, 395/9, 396/5, 397/5, 398/5, 399/5, 400/7, 401/5, 402/5, 403/6, 404/5, 405/6, 406/6, 

407/6, 408/7, 409/6, 410/9, 412/5, 414/7, 415/6, 416/7, 417/7, 419/4,  420/7, 421/5, 422/7, 423/6, 424/5, 425/5, 426/5, 427/7, 428/6, 429/5, 430/5, 

431/7, 432/5, 433/5, 434/7, 435/7, 436/5, 437/7, 439/6, 442/4, 443/8, 445/6, 446/7, 448/5, 449/5, 450/5, 451/6, 452/5, 453/5, 454/6, 455/8, 456/7, 

457/5, 458/5,  459/7, 460/5, 461/8, 462/5, 463/7, 464/6, 465/5, 466/5, 467/5, 468/5, 469/5, 470/5, 471/5, 472/5, 473/5, 474/5, 475/5, 479/5, 480/6, 

481/6, 482/5, 483/7, 485/6, 486/7, 487/10, 490/7, 491/6, 492/6, 493/9,495/6, 496/8, 497/5, 500/7, 501/7, 502/6, 504/6, 505/6, 506/5, 507/5, 508/5, 

509/5, 510/6, 511/7, 512/5, 514/6, 516/8, 517/6, 518/6, 519/6, 520/5, 521/6, 522/6, 523/7, 524/6, 525/8, 526/6, 527/7, 532/6, 533/6, 534/7, 537/8, 

548/6, 577/7, 581/7 

Müstezâd 227/7, 228/7, 229/8, 230/7, 231/8, 232/6 

Kıt’a 11/6, 66/5, 68/7, 92/15, 128/5, 137/6, 302/7 

Nazm 89/2 163/2, 539/2, 540/2, 541/2, 542/2, 543/2, 544/2, 545/2, 546/2, 547/2, 549/2, 550/2, 551/2, 552/2, 553/2, 554/2, 555/2, 556/2, 557/2, 558/2, 559/2, 

560/2, 561/2, 562/2, 563/2, 564/2, 565/2, 571/2, 572/2, 573/2, 578/2, 580/2  
Müfred 566, 567, 568, 569, 570 

Beyt 67, 574, 575, 576 
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 Tablo 2. 3.Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda Bendlerle Kurulu Nazım Şekillerinin Bend Sayıları. 

Nazım Şekilleri Bend Sayıları 

 

 

 

Murabba  

 

 

Mütekerrir 

13/4, 58/8, 82/4, 88/5, 90/5, 91/12, 94/5, 96/5, 98/5, 113/4, 114/7, 116/5, 117/6, 118/5, 120/5, 121/4, 126/6, 132/5, 136/6, 

164/4, 168/4, 169/4, 171/5, 172/5, 174/5, 175/5, , 181/4, 182/4, 183/5, 184/4, 185/5, 186/4, 187/5,  190/5, 191/6, 194/6, 

195/5, 196/6, 197/5, 198/5, 201/6, 208/ 7, 209/5, 238/5, 270/4, 337/4, 349/5, 362/6, 394/6, 418/4, 440/4, 444/4, 478/4, 488/4, 

489/4, 494/4, 503/4, 528/5,  531/5,  535/4, 538/4,  

 

Müzdevic 

9/4, 12/5, 24/4, 29/4, 37/5, 41/3, 46/12, 54/6, 55/7, 56/6, 57/4, 62/6, 63/4, 69/5, 73/4, 78/4, 85/5, 109/5, 110/5, 115/5, 119/5, 

135/7, 138/4, 146/8, 149/9, 151/6, 179/8, 180/6,188/6, 189/3, 192/5, 199/4, 200/6, 202/5, 203/4, 241/7, 243/7, 246/4, 260/4, 

282/5, 285/5, 286/4, 296/5, 297/5, 309/4, 342/4, 360/4, 361/5, 364/3, 370/4, 372/6, 374/5, 377/4, 383/4, 392/5, 411/7, 413/6, 

438/3, 441/5, 447/5, 476/4, 477/4, 484/4, 498/4, 499/5, 515/7, 529/4, 530/9, 

 

Muhammes  

Mütekerrir  8/4, 48/6, 49/10, 50/8, 61/8, 87/5, 97/4, 101/5, 139/6, 141/7, 143/6, 148/4, 159/7, 160/7, 166/4, 167/4, 170/5, 173/4, 178/5, 

204/3, 212/5, 213/6, 214/4, 215/5, 216/5, 223/4, 226/5, 513/4,  

Müzdevic 59/5, 60/6, 70/10, 210/6, 211/7, 221/6, 222/4, 224/5, 225/5 

Tahmis                           217/5, 218/5, 219/5, 220/5,  

Müseddes 

 

Mütekerrir 47/5, 51/12, 52/8, 93/5, 145/5, 147/6, 161/5, 162/5, 176/4, 536/ 6,  

Müzdevic 157/6, 

 

Muaşşer  

Mütekkerir 233/5, 235/4 

Müzdevic 234/4,  
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2.1.2. Vezin 

Divan’da hem hece vezni hem de aruz vezniyle yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

Aruz vezniyle yazdığı şiirler daha fazla bir yekün tutmaktadır. Aruz vezniyle yazmış 

olduğu şiirlerde aruz uygulamalarında yanlışlıklar yapıldığı görülmektedir. Aruzu tam 

anlamıyla başarılı uyguladığı söylenemez. Şiirlerde aruz kusurlarına çok sık 

rastlanmaktadır. Bazen metin tamiri yoluyla vezin bozuklukları düzeltilmeye çalışılsa 

bile bazı beyitlerin vezin bozuklukları düzeltilemedi. Özellikle Kerbelâ’da Hz. 

Hüseyin’in şehid edilişinin ve bundan duyulan üzüntünün dile getirildiği Kerbelâ 

mersiyelerinde vezin bozuklukları daha çok görülmektedir. Bu, şairin kendisini duyguya 

ve lirizme kaptırıp vezni ikinci plan atmasına bağlanabilir ki bu durum Kerbelâ 

mersiyesi yazan birçok şairde de görülmektedir.  

Uzun sesli heceleri kısa okumak yoluyla zihafa çokça düştüğü tesbit edilmiştir. 

Aşağıda verilen beyitlerde vezin gereği uzun sesli hecenin zihaflı okunması söz 

konusudur. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. 

Ħūn-ı ekşim Ǿālemi ŧutdu ser-ā-ser çāresiz 

Ġavvāśım Ǿummānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded (6b, 18/2) 

Erdi ol źāt-ı Ħudāya etmedi aślā ārām  

Yek nefesde ķıldı katǾ-rāhı Ĥabįb-i Kibriyā (7b, 22/4) 

 

On sekiz biñ Ǿālemiñ seyyidi faħr-ı kāǿināt 

Źāt-ı pāk[i] ĥürmetine yaradıldı mevcūdāt (9a, 29/2) 

18. ve 19. yüzyılda şairler artık halk söyleyişine yönelerek Arapça ve Farsça bazı 

kelimeleri halkın telafuz ettiği şekilde şiirlerinde kullanmışlardır. Örnek: kurǾān: kurān, 

mirǾāc: mirāc, mirǾāt: mirāt, maǾrifet: marifet, hilǾat: hilat gibi. Bu gibi uygulamalar 

vezinde kapalı olan ilk heceyi açık yapmaktadır. Bunun diğer bir sebebi de şairin vezni 

ikinci plana iterek işlediği konuda kendisini düşünce ve ilhama kaptırmasıdır. Bu 

sebeple birçok mısrada imale ve zihafa rastlanmaktadır: 

MaǾden-i genc-i mürüvvet melce-i baĥr-ı Ǿummān 

Gevher ü dürr-i ĥaķįķat neyyįr-i māh-ı tābān 

Nüsħa-ı Ǿilm-i ledün [ü] noķŧa-ı bā-ı Ķurǿān 

Eśśalātü ve’s-selām yā nūr-ı źāt-ı enbiyā 

Eśśalātü ve’s-selām [ey] Bāķır-ı cūy-ı seĥā (25a, 70/6) 
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Olur gāh mihr [u] māh pertev żiyāsı 

Olur gāh ħāk-i rāh olmaz beķāsı 

Geçer ķām-ı seĥer yoķdur vefāsı 

MaǾrifet cāhına dil gül olalı (26a, 73/2) 

 

 Ġam-ı dünyāyı terk et giy ħilǾat-rüsvālıġı cānım  

Bu miĥnet ħānede pāk eyle ķalbiñ seriñ ħoş olsun (98a, 351/3) 

Şeyh Hasan Haydar’ın imale-i memdûd uygulamasında başarılı olduğu yönler 

olmasına karşın Şeyh Hasan Haydar, medd yapılamayacak kelimeler de bile vezin 

gereği medd yaparak bu hususta da yanlış uygulamalar yapmıştır. Aşağıda verilecek iki 

örnek beyit bu durumu gayet güzel örneklemektedir. Örnek verilen ilk beyitte medd 

uygulaması son derece başarılıdır. İkinci örnek de ise şair, vezin gereği “Haydar” 

kelimesinin ilk hecesini medli okumak durumunda bırakmıştır.  

Sen keremkān [ü] mürüvvet baĥrınıñ Ǿummān[ı]sın 

Nįst ġayrı dest-gįrim yā Muĥammed Muśŧafā (11b, 40/2) 

 

Feyż-i ǾOŝmān źi’n-nūreyn nüsħa-ı kübrādır hem [ol]  

Şāh-ı Merdān-ı ǾAlį vü Ĥaydardır
46

 Muśŧafā (8b, 28/2) 

Şairin vezin noktasında yeni arayışlar içerisinde olduğu tahmin edilmektedir. Aynı 

manzumede iki farklı aruz veznini  kullanması (Örnek 1),  FāǾilātün / FāǾilātün / 

FāǾilātün / FāǾilün vezniyle yazdığı bazı şiirlerin ilk beytinde ve diğer beyitlerin ikinci 

mısralarındaki FāǾilün tef’ilesini FeǾūlün olarak değiştirmesi, (Örnek 2) vezinde yenilik 

yapma arzusunun olduğunu kanıtlar niteliktedir. Fakat bu yenilik arayışlarını tam 

anlamıyla başarıyla gerçekleştirdiği söylenemez. İki ayrı aruz veznini kullandığı şiirinde 

bile yine vezin bozuklukları vardır. 

Örnek 1: 

Dilā çāk-ı girįbān eyleyip ĥüznile ķıl feryād 

Yezįdįler bu gün eyler cihānıñ şāhına cihād 

Muĥibb-i āl [ü] evlād-ı resūllu’l-lāh ķamu nā-şād 

Söyünmez bir āteşdir ĥaşre dek bu sūz-ı ġam ifrād  

Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi (43b, 147/1) 

Yukarıda örnek olarak verilen şiirin yalnızca ilk bendinde iki farklı aruz vezni 

vardır. Diğer bendler tek aruz vezniyle yazılmıştır. Örnekte de görüleceği üzere ilk üç 

                                                           
46

 Vezin gereği “Ĥaydardır” kelimesinin ilk hecesi medli okunacaktır. 
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mısra MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün kalıbıyla son iki mısra ise FeǾilātün 

/ FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün kalıbıyla sürdürülmüştür. Şiirin diğer bendlerinde 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün kalıbı esas alınmıştır.  

Örnek 2: 

Ey meh-i burc-ı saǾādet şems-i tābān Muĥammed 

Ey yanıķlar derdiniñ dermānı Loķmān Muĥammed 

 

Sensin ol māh-ı münevver kevkeb [ü] şems-i đuĥā 

Nūr-ı Ĥaķ maĥbūb-ı Ħudā feyż-i Raĥmān Muĥammed 

 

Sende tekmįl oldu çün sırr-ı nübüvvet muǾcize 

Evvelį vü ħātemįsin bā-ı Ķurǿān Muĥammed 

 

Ĥāşā ĥāşā gelmemiş miŝliñ daħi gelmek muĥāl  

Ey nübüvvet taħtınıñ Ǿunvān-ı sulŧān Muĥammed 

 

Görmeden Ĥaydar cemāl-i Ǿaşķınıñ dįvānesi 

Der şefāǾat eyle ey iĥsān-ı Ǿummān Muĥammed (6b, 17/1-5) 

Yukarıda verilen ikinci örnekte ise FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

vezninde değişiklik yapılarak ilk beyitte ve sonraki beyitlerin ikinci mısralarında 

“FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” vezni uygulanıyor. Bu farklılık, 

“Muhammed” kelimesiyle biten bazı beyit veya şiirlerde (31 ve 206 nolu şiirde, 33/5. 

beyitte, 34/6. beyitte 35/3 beyitte) aynı şekilde  sürdürülmüştür. Şair, bu uygulamayı 

Muhammed kelimesiyle biten beyit ve şiirlerle sınırlandırmamış farklı şiirlerinde de 

devam ettirmiştir. 

Nār-ı Ǿaşķından seniñ ey meh ħalāś olmuşum var  

Dām-ı zülfünden şehā bir cān ķurtulmuşum var  

 

Ĥasret-i laǾliñle şeydā-veş helāk olsam ne ġam 

Ġonca-ı vaślıñla bir kez feyżyāb olmuşum var 

 

Ķaplamış gülzār-ı ĥüsnüñ leşker-i ħāl-i ǾAcem  

Yol bulup bāġ-ı viśāliñ bārını bulmuşum var 

 

Nice dil zār etmesin cāna ķıyar ġamzeleriñ 

Devr-i laǾlinde begim ber-mest olup gülmüşüm var  

 

Neşǿe-i ħumārı ķıldılar ferāmūş Ǿāşıķān 

Ķıl nicesin Ǿālemi bir neşǿe-yāb görmüşüm var 
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Gerçi ki çoķdur esįri ġamze-i cādūlarıñ 

Bende-i Ĥaydar gibi bir śararıp śolmuşum var (98a, 3521-6) 

 

MenbaǾ-ı feyż-i Ħudā gencįne-i luŧf [u] iĥsān  

Neyyir-i nūr-ı ĥayā [vü] mažhar-ı sırr-ı merdān 

  

ŞuǾle-i maĥbūb-ı Yezdān reh-nümā-yı Ǿāşıķān 

Ĥażret-i Abdu’l-Ķādir ķuŧb-ı aķŧāb-ı sulŧān (138b, 541/1-2) 

 

Rehber-i rāh-ı ŧarįķat şuǾle-i şemǾ-i iźǾān 

Mürşid-i bāġ-ı ĥaķįķat neyyir-i evc-i Ǿirfān 

   

Sālikān-ı ĥalvet içre dāǿim eyler encümen 

Ĥācį Bayrām-ı Velį mažhar-ı sırr-ı merdān (139a, 547/1-2) 

Hece vezniyle yazdığı şiirlerinde de vezin uygulamalarında bozukluklar olduğu 

görülmüştür.  Bu tür şiirler, metin tamiri yoluyla düzeltilmeye çalışılmıştır. Murabba 

nazım şekliyle yazdığı hece vezinli bazı şiirlerde ayrıca iki mısralık nakaratlar 

eklenmiştir. Eklenen bu nakarat beyti aynı hece vezniyle olabilmesinin yanı sıra farklı 

hece vezniyle de yazılmıştır. (Örnek 1 ve 2). 14’lü hece vezniyle yazılan bir şiirinde de 

bendlerin 2. mısraları 13’lü hece vezniyle kaleme alınmıştır. (Örnek 3). Bu tür 

farklılıklar, şairin aruz vezninde olduğu gibi hece vezninde de yenilikler yapma 

arzusunda olduğunu akla getirmektedir.  

Örnek 1: 

Śūfį gel Ĥaķķa ŧoġru yol  

Budur bunda yalan olmaz 

Ne ararsañ kendinde bul  

Seni senden śoran olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 

Pįrim sulŧān seyyid Aĥmed  

Mürşidim ħālıķım Śamed 

Çerāġ-ı dįnim Muĥammed  

Göñül ansız bir an olmaz 

 

  Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh (55b 180/1, 2) 
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Örnek 2: 

Erdim dost illerine 

Anda yedim śumaġı 

Ulaşıp güllerine  

Anda derdim yapraġı 

 

Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh (59a 200/1) 

Örnek 3: 

Ey maǾden-i genc-i vefā çaġırırım dost dost 

ǾAşķıñ ile śubĥ mesā çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį 

 

Ĥasret-i gülzārınım bülbül-i āzārınım 

Müştāķ-ı dįdārınım çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį (55b, 181/1, 2) 

2.1.2.1. Aruz Kalıblarının Nazım Şekillerine Göre Dökümü 

1) Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün: 

Kaside :3, 4, 140, 142, 150, 152, 579  (7 defa)   

Gazel: 16, 17, 18,  22,  25,  27,  28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 40, 64, 74, 75, 76, 77, 

79, 80, 83, 102, 105, 123, 129, 130, 131, 153, 154,  206,  242, 245, 247, 249, 250, 252, 

253, 254, 255, 256, 257, 258, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 271, 273, 

274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 288, 293, 300, 303, 308, 310, 311, 312, 314, 

316, 317, 325, 326, 331, 332, 335, 339, 345, 346, 347, 348, 352, 353, 355,356, 357, 

358, 359, 365, 366, 367, 368, 369, 371, 373, 375, 376, 385, 387, 388, 389, 390, 397, 

398, 399, 400, 401, 402,  404, 405,  407, 408,  417, 421, 422, 423, 425, 426, 427, 429, 

430, 431, 434,436, 437, 439, 443, 450, 453, 459, 463, 464, 465, 466, 467, 468,  471, 

473, 474, 475, 480, 482, 483, 487, 492, 501, 502, 504, 506, 508, 509, 512, 514, 516, 

517, 520, 523, 524, 533, 548,  577 (165 defa) 

Murabba: 12, 29, 41, 46, 54, 56, 57, 58, 62, 63, 78, 109, 121, 146, 149, 246, 260, 270, 

309, 337, 342, 364,370, 374, 394, 440, 441, 484, 498, 529  (30 defa) 
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Muhammes: 48, 49, 50, 59, 60, 61, 70, 97, 101, 139, 143, 148, 159, 160, 211, 212, 213,  

215, 216, 221, 223, 224 (22 defa)  

Tahmis: 218, 219, 220 (3 defa) 

Müseddes: 145, 157, 161, 162 (4 defa) 

Muaşşer: 234 (1 defa)  

Kıt’a: 66, 68, 137 (3 defa) 

Nazm: 539, 540, 541, 542, 543, 544, 545, 546, 547, 549, 551, 552, 553, 556, 557, 558, 

559, 560, 561, 562, 563, 571, 578, 580  (24 defa) 

Beyt: 574, 575, 576 (3 defa) 

2) Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün: 

Gazel: 248 (1 defa)  

Murabba: 55, 110 (2 defa) 

Muhammes: 87 (1 defa)  

Tahmis: 217 (1 defa)  

Müseddes: 51, 52, 147 (3 defa)  

3) Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün:   

Gazel: 1 (1 defa)  

Mesnevi: 2 (1 defa)  

Murabba: 82 (1 defa)  

Muhammes:  170, 173 (2 defa)   

Beyit: 67 (1 defa)  

4) Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün:             

Kaside: 5, 7, 53, 84, 144, 155, 158 (7 defa)   

Gazel: 6, 10, 14,15, 19, 20, 21, 23, 26, 39, 42, 44, 45, 65, 71, 72, 81, 86, 95, 99, 100, 

103, 104, 106, 107, 108, 111, 112, 122, 124, 125, 127, 133, 156, 177,  239,  240, 244, 

251, 259, 272, 283, 284, 287, 289, 290, 291, 292, 294, 295, 298, 299, 301, 304, 305, 
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306, 307, 313, 315, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 327, 328, 329, 330, 333, 334, 

336, 340, 341, 343, 344, 350, 351, 354, 363, 378, 379, 380, 381, 382, 384, 386, 391, 

393, 395, 396, 403, 406, 409, 410, 414, 415, 416, 419, 424, 428, 432, 433, 435, 442, 

445, 446, 448, 449, 451, 452, 454, 455, 456, 457, 458, 460, 461, 462, 469, 470,  472, 

479, 481, 485, 486, 490, 491, 493, 495, 496, 497, 500, 505, 507, 518, 519, 521, 522, 

525, 526, 527, 532, 534, 537, 581 (147 defa) 

Murabba: 9, 24, 85, 138, 151, 182, 438, 488 (8 defa) 

Muhammes: 8, 141,  214,  222,  225, 226 (6 defa) 

Müseddes: 47, 536 (2 defa) 

Muaşşer: 233, 235 (2 defa)                                      

Nazm: 89, 163, 564, 565, 572, 573 (6 defa) 

Müfred: 566, 567, 568, 569, 570  (5 defa) 

Kıt’a: 11, 128, 302 (3 adet) 

5) Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûlün: 

Gazel: 43, 510, 511 (3 defa) 

Muhammes: 204 (1 defa) 

Murabba: 489 (1 defa) 

Müstezad: 227, 228, 229, 230, 231, 232 (6 defa) 

6) Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün: 

Murabba: 73 (1 defa) 

Nazm: 554, 555 (2 defa)  

7) Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün: 

Murabba: 198 (1 defa) 

Bu bilgiler ışığında şair aruz kalıplarından FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilâtün / 

FâǾilün kalıbını en çok tercih etmiştir. İkinci olarak en çok tercih ettiği aruz kalıbı ise 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün kalıbıdır. Bütün nazım şekillerinde bu iki 
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kalıb öncelikli olarak kullanılmıştır. Bu durum, belki de şairin bu kalıblarla daha kolay 

şiir yazabileceğine inanmasından kaynaklanabilmektedir. 

 

Şekil 2. 3. Aruz Kalıplarının Kullanılma Sıklığı. 

2.1.2.1. Hece Kalıblarının Nazım Şekillerine Göre Dökümü 

1) 4 + 3 = 7’li Hece Kalıbı: 

Murabba: 171, 175, 184, 188, 199, 200, 201, 208, 282, 411, 413,  447 (12 defa)  

2) 4 + 4 = 8’li Hece Kalıbı:  

Murabba: 13, 37, 69, 88, 90, 91, 94, 96, 98, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 126, 

132, 135, 136, 172, 174, 179, 180, 183, 185, 186, 187, 189, 190, 191, 192, 194, 195, 

196, 197, 202, 203, 209, 238, 241, 243, 349, 362, 444, 477, 478, 494,  499, 515, 528, 

531, 538 (54 defa) 

Muhammes: 166, 178, 513 (3 defa) 

3) 5 + 5 = 10’lu Hece Kalıbı:  

Gazel: 237 (1 defa) 

Murabba: 530 (1 defa) 

4) 6 + 5 = 11’li Hece Kalıbı: 

Murabba: 285, 286, 296, 297, 360, 361, 377, 383, 392, 418, 476, 503, 535 (13 defa) 

262; %54,93 
186; %38,99 

11; %2,31 

8; %1,68 6; %1,26 
3; %0,63 

1; 
%0,21 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilün 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün             

Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü 
Fe‘ûlün 

Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 
Fe‘ilün  

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
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Muhammes: 167 (1 defa) 

Müseddes: 176 (1 defa) 

5) 7 + 7 = 14’lü Hece Kalıbı: 

Murabba: 164, 168, 169, 181 (4 defa) 

Gazel: 165, 193, 236 (3 defa) 

6) 7 + 8 = 15’li Hece Kalıbı:  

Gazel: 205, 207, 412, 420 (4 defa)  

Muhammes: 210 (1 defa) 

Kıt’a: 92 (1 adet) 

7) 8+ 8 = 16’lı Hece Kalıbı: 

Gazel: 134, 338 (2 defa) 

Murabba: 372 (1 defa) 

Müseddes: 93 (1 defa) 

Nazm: 550 (1 defa) 

 

Şekil 2. 4. Hece Kalıblarının Kullanılma Sıklığı. 

 

Bu bilgiler ışığında şair, en çok  4 + 4 = 8’li hece kalıbını kullanmıştır.  Hece 

veznini en çok murabba nazım şeklinde tercih etmiştir. Murabbaların geneline 

12; 
%11,54 

57; %54,81 

2; %1,92 

15; %14,42 

7; 
%6,73 

6; %5,77 
5; %4,81 

4 + 3 = 7’li Hece Vezni 

4 + 4 = 8’li Hece Vezni 

5 + 5 = 10’lu Hece Vezni 

6 + 5 = 11’li Hece Vezni 

7 + 7 = 14’lü Hece Vezni 

7 + 8 = 15’li Hece Vezni 

8+ 8 = 16’lı Hece Vezni 
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bakıldığında aruz veznine oranla hece vezninin tercih edildiği görülmektedir. Bunun 

sebebi, murabbaların çoğunun ilahi türünde olmasına, şairin de ilahi türündeki şiirlerde 

hece veznini daha çok tercih etmesine bağlanabilir. 

  

 

 

 



 
6
0 

Tablo 2. 4. Nazım Şekillerinin Aruz Kalıblarına Göre Dağılımı 

Bahirler ve Aruz Kalıpları 

M
es

n
ev

î 

K
as

îd
e 

G
az

el
  

M
ü

st
ez

âd
 

M
u

ra
b

b
a 

M
u

h
am

m
es

 

T
ah

m
is

  

M
ü

se
d

d
es

 

M
u

aş
şe

r 

K
ıt

’a
 

N
az

m
 

B
ey

it
 

M
ü

fr
ed

 

T
o

p
la

m
 

 

Hezec 

 

 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün               7 147  8 6  2 2 3 6  5 186 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün     1         1 

Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün   3 6 1 1        11 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün     1      2   3 

Remel 

 

 

 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün  7 165  30 22 3 4 1 3 24 3  262 

Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün    1  2 1 1 3      8 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 1  1  1 2      1  6 

Toplam  1 14 317 6 44 32 4 9 3 6 32 4 5 477 

 

Tablo 2. 5. Nazım Şekillerinin Hece Kalıblarına Göre Dağılımı 

 

 

 

 

 

 

 

Hece Vezinleri 
G

az
el

  

M
u

ra
b

b
a 

M
u

h
am

m
es

 

M
ü

se
d

d
es

 

N
az

m
 

K
ıt

’a
 

T
o

p
la

m
 

 

4 + 3 = 7’li  12     12 

4 + 4 = 8’li  54 3    57 

5 + 5 = 10’lu 1 1     2 

6 + 5 = 11’li  13 1 1   15 

7 + 7 = 14’lü 3 4     7 

7 + 8 = 15’li 4  1   1 7 

8+ 8 = 16’lı 2 1  1 1  5 

Toplam  10 85 5 2 1 1 104 
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2.1.3. Kafiye 

En az iki mısra sonundaki ses tekrarlarına kafiye denir. Kafiyede aslolunan “ses 

tekrarının bulunduğu kelimelerin ya kendilerinin ya da anlamlarının farklı olması”47
dır. 

Kafiye, şiire ahenk katan unsurlardan birisi olması açısından önemlidir. Bir bakıma 

kafiye,  Divan şiirinde ahengi oluşturan yapı taşlarından biridir. Vezin ile birlikte şiirin 

musikî yönünü sağlayan ögelerden en önemlisi olarak kabul edilir. Yahya Kemal’in 

ifadesiyle “kuştaki kanat gibi olan kafiye” şairin duygularını, fikirlerini okuyucuya 

etkili bir şekilde ulaştırmasında önemli bir görev üstlenmiştir. 

Kafiye, nazım şekillerini belirleyici bir işleve sahiptir. Divan şiirinde gazellerin 

bir sisteme uygun olarak gruplanıp tasnif edilmesinde de rol oynamıştır. Nesib 

bölümünde betimlenen konuyla adlandırılmamış ya da redifsiz kasidelere ad verirken de 

kafiye harfi esas alınarak ad verilmiştir. Kasîde-i râiyye, kasîde-i lâmiyye gibi.
48

 Bu 

nedenle Divan şairleri, kafiyeye çok fazla önem vermişler, ses tekrarı yapılan seslerin 

aynı harflerden olmasına dikkat etmişlerdir.   

Gazeller divanlarda sıralanırken ilk beytin mısralarının son harfleri esas alınır. 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda gazellerin tasnif edilmesinde farklı uygulamaların 

yapıldığı dikkat çekmiştir. Gazelin ait olduğu harfi seçerken son harfe bakmayıp 

kafiyenin diğer harflerinden birini ya da redifi oluşturan kelimelerden birinin ilk veya 

herhangi bir harfini esas almıştır. Gazelleri de esas aldığı harfin gazellerine dahil 

etmiştir. Bir bakıma müretteb divanlardaki gazellerin harflere göre sıralanmasındaki 

uygulama burada tam anlamıyla uygulanmamıştır. Değişiklikler yapılmaya çalışılmıştır. 

Aşağıdaki örneklerde Şeyh Hasan Haydar’ın farklı uygulamaları görülmektedir. 

Örnek: “Hurûf-ı fâ başlıklı iki gazel yazan şair, “fâ” harfli gazeller arasına aldığı 

şiirlerde iki farklı yöntem uygulamıştır. “Fā” harfli ilk gazelinde “f” sesi rediften önceki 

kelimenin üçüncü harfidir. (Örnek 1). Diğer “fâ” harfli gazelinde ise redif ek ve ayrı bir 

kelimeden meydana gelmiştir. Şair, redifi oluşturan kelime kısmının ilk harfini esas 

almıştır. (Örnek 2). “Hurûf-ı nûn” gazeller içerisinde bulunan gazellerin birkaç farklı 

yöntem esas alınarak bu kısma alındığı görülmektedir. Bu yöntemler:  

                                                           
47

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim – Ölçü – Kafiye, s. 257. 
48

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, (4. Baskı), TDK Yayınları, Ankara 1997, s. 68. Saraç, Klâsik 
Edebiyat Bilgisi Biçim – Ölçü – Kafiye, ss. 257-259 
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1) Müretteb divanlardaki gazellerin tasnif edilmesinde esas alınan kuralın, (Örnek 3)  

2) Kelimelerden oluşan redif kısmından önceki ilk kelimenin son harfinin, (Örnek 4)  

3) Tek bir harften oluşan redifin bulunduğu kelimenin son harfinin (Örnek 5)  

esas alınması olarak sıralanabilir. 

Örnek 1: 

Seni bilmez idim ben böyle ġaddār bį-vefā dilber  

Meger ki senmişin Ǿālemde ħūnį pür-cefā dilber  

 

Saña Ǿāşıķ olalı dilde tābım ķalmadı aślā 

Āh [u] zār oldu kārım görmedim ķaŧǾā śafā dilber 

 

Gülistān-ı ruħunuñ bülbül-i şeydāsıyım şimdi 

Göreliden beri dāne-i ħāliñ muśŧafā dilber  

 

Cemāliñ pertevin bir kez gören meftūn olur elbet  

Velākin sende yoķ źerre dil-i māra şifā dilber 

 

Gelip gör Ĥaydarıñ bir kerre ĥāl-i dil-perįşānın  

Çün olmuş gözleriñ efkendesi ey muśŧafā dilber (105b, 384/1- 5) 

Örnek 2: 

Ser-te-ser verdi cihānı ziynet-i Ǿunvāna fes 

Oldu şāyeste şeh-i mülk ü Ǿadl-i sulŧāna fes 

 

Nām verdi heft-iķlįm çār-kūşeye velvele 

Çünki erdi bezm-i dilde śoĥbet-i Ǿirfāna fes 

 

LaǾl-renk ruħsāra pür-ħam gösterir ħūbāniyān  

Püskülü zānūya ŧop ŧop ŧaġıdır merdāna fes 

 

Ĥaydarā bülbül kimi gülşende feryād eyleme 

Şimdicek şeydālara gülşen gülü devrāna fes (106a, 385/1- 4) 

Örnek 3: 

Cihān geçdiyse ĥüsnüñden göñül geçmez niĥaliñden 

Ferāġat eylemem ey meh seniñ Ǿaşķ-ı viśāliñden 

 

Cemāl-i ĥüsnünüñ müştāķıyım ķālū belādan men 

Ki dönmem rāh-ı Ĥaķķım Ĥaķ vāĥid-i nev-cemāliñden 

 

Eger Ǿāşıķ eger śādıķ eger śūfį eger zāhid 

Ķamusu geçseler geçmem cemāliñ ħūb celāliñden  (119b, 448/1 - 3) 
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Örnek 4: 

Gülşen-i ĥüsnüñde nālān olduġum devlet yeter 

Gece gündüz zār [u] giryān olduġum devlet yeter 

 

Men ġarįb efkende vü bį-çāreyim ey dilrübā 

Nār-ı Ǿaşķıñ ile sūzān olduġum devlet yeter 

 

ŞemǾ-i rūyuñ ey peri pervānesi ķıldıñ beni 

Döne döne cāna sūzān olduġum devlet yeter (123 b, 468/1 – 3) 

Örnek 5: 

O çeşm-i ġamze-i cellādıñ ey mihr-i cihān cāna 

Ķıyar baķdıķca āfet-veş amān vermez girer ķana 

 

Firāķ ü ĥasret-i laǾl-i lebiñ ķaddimi dāl etdi 

Nažar eyle kemān-ebrū sįnemde zaħm-ı müjgāna 

 

Egerçi ħaŧt-ı ruħsārıñ  göreydi kāfir-i bį-dįn 

Çıķuben küfr [ü] bāŧıldan gelir śıdķıla įmāna (121b, 458/ 1- 3) 

Şairin, ek ve kelimeden oluşan redif kısmında bazen ekin son harfini bazen 

kelimenin herhangi bir harfini de esas aldığı olmuştur. Aşağıdaki örnekte “mîm harfli” 

gazeller arasında bulunan gazelin bu bölümü alınırken redifi oluşturan kısmın ek 

kısmının son harfinin esas alındığı görülmektedir. 

Ey benim cānım içinde gizli cānānım ǾAlį 

ǾĀlemi pür-nūr ķıldıñ nūr [u] įmānım ǾAlį 

 

Cām-ı Ǿaşķıñ nūş edip mest [ü] ħarābāt olmuşum 

LaǾl renk ķılsa cihānı ŧañ mı sūzānım ǾAlį 

 

Rūz [u] şeb ĥasret firāķıñ cāna kār etdi meded 

El-amān eyle kerem ey bā-yı Ķurǿānım ǾAlį (114a, 422/1-3) 

“İbtidâ-yı Gazeliyât” kısmında yer alan murabbaların tasnif edilmesinde de bazı 

tasnif hataları dışında gazellerin tasnifinde uygulanan bu tür uygulamaların uygulandığı 

tespit edilmiştir. Aşağıda verilen iki murabba örneği “hurûf-ı ġayn” başlıklı kısımda yer 

almaktadır. Örneklerde görüldüğü üzere murabbaların bu kısma alınmasında, gazellerde 

görülen tasarrufların aynı şekilde sergilendiği anlaşılmaktadır. 
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Yaralı sįneme vurduñ dāġ felek 

Dāġ üstüne dāġ da vurma istersen 

Çāresiz bıraķdıñ geçmedi dilek 

Derd-i sįneme baġ da vurma istersen 

 

Çekdicegim derdi eyledim defter 

Oķudum Mevlāya maĥşerde ezber 

Yeter yaķdıñ žālim cānımı yeter 

Tįġ-ı Ǿaşķa zaġ da verme istersen (104a, 377/1-2) 

Dost ellerin göñül dāǿim śorarsañ 

Śabr edegör ere vuślat çaġları 

Zaħm-ı dile melhem-aǾžam ararsañ  

Çöz görülsün yaralarıñ baġları 

 

Āh [u] zār da idiñ şeb-tā-be-seĥer 

Durmaz aġlar idiñ her leyl [ü] nehār 

Kimseye etmezdiñ ĥāliñden ħaber 

Sįneñ üzre gizler idiñ dāġlar (105b, 383/1-2) 

Yukarıda örneklerle verilmeye çalışılan gazel ve nurabbaların tasnifindeki bu tür 

uygulamalar hemen hemen bütün gazel ve murabbalarında görülmektedir. 

Şairin kafiye üzerine gerçekleştirmeye çalıştığı diğer bir hususiyet de “kulak için 

kafiye” uygulamasıdır. Kafiyenin göz için mi yoksa kulak için mi olmalı tartışmalarının 

yapıldığı bir ortamdan etkilenmiş olmalı ki bazı gazellerinde kulak için kafiyeyi temel 

almıştır. Aşağıda “hurûfu’l-ĥâ” başlıklı yer alan gazelde “dūzaħ” şeklinde yazılması 

gereken kelimenin “dūzaĥ” şeklinde, “tebāh” şeklinde olması gereken kelimenin 

kafiyeye uygun olması için “tebāĥ” şeklinde yazıldığı görülmüştür. Bu durum, Divan 

şiirinde kafiye kusuru olan ve revi harfinin mahreç yakınlığı olan başka bir harfe 

dönüşmesi olarak tanımlanan ikfâdır.
49

 

Žalām-ı ŧabǾımı bedr-āsā eyler ol peri fettāĥ 

Muĥabbet gencįne laǾl-i lebidir yāķūtį miftāĥ 

 

Yanarım āteş-i Ǿaşķıla şeb[į]-tā-seĥer cānım  

Ne şemǾa şemǾa-ı kāfūr ne bezzāz [ü] behişt tuffāĥ  

 

Firāķ-ı Ǿaşķıla üftādeler feryād eder aġlar 

Yanıp yaķılmada diller miŝāl-i āteş-i dūzaĥ 

 

Mürüvvet bābına aślā ķadem baśmaz dil-i zāra 

Raķįb-i bed-rūy [u] kāfir eder o şūħ ġam ifrāĥ 

                                                           
49

 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim – Ölçü – Kafiye, s. 274. 
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Bu Ǿaşķıñ mācerāsından ġınā geldi bıķar ol dem 

Mecālim ķalmadı aślā derūnum eyledi įfāĥ  

 

Ne ĥālse Ĥaydarā yaķdım çerāġ-ı vuślat[ı] bir şeb  

Ne bilsin zāhid-i ħodbįn baķar-āsā eder tebāĥ (84b, 289/1-6) 

“Ĥā (ha-i mu’ceme) ile yazılan bir gazelde “günāh” kelimesi “günāħ” şeklinde 

yazılmıştır.  

Begim ķaddiñ dırāħt-ı ŧūbādan ayrılma bir şāħdır 

Geçinir sāye-i luŧfuñda bį-kesler ulu şāħdır 

 

Nigāhıñ mest edip ayıķları ġavġāya duş eyler 

Hemįşe vāǾižiñ ķurduġu [hemān] ķuru sūrāħdır  

 

Cemāliñ pertevi nūr u żiyā baħş etdi ħūrşįde 

Anı inkār eder zāhid ne bilsin kendi günāħdır  

 

Ferāmūş etdi Ǿāşıķlar şarāb-ı laǾl devrinde 

Unuduldu ķaśr-ı NuǾmān ki ĥüsnüñ Firdevs kāħdır (85a, 290/1-4) 

Aynı şekilde “hurûf-ı zâ” gazeller arasında yer alan bir gazelinde “beyāż” 

kelimesi kafiye için “beyāz” şeklinde yazıldığı görülüyor. 

Küşād olmuş gülistān-ı cihānıñ ġonca-ı nāzı 

Eder üftāde[ler] şeydā miŝal laǾline āġāzı   

 

Nice ŧāķat getirsin dil leb [ü] ruħsār-ı cānāna 

Ser-ā-pā ķaplamış ħāl-i siyāh gerdān-ı beyāzı    

 

Cihānı ser-te-ser gezdim nažįriñ görmedim cānım 

Desem de Yūsuf-ı ŝānį ez o Yūsuf ser-efrāzı 

 

Ögerler ķaddini serv-i semen-sālar bu dehr içre 

Ĥicāb eyler nihāl-i yāsemin keşf etmeye rāzı (96b, 343/1-4) 

Yukarıda verilen örnekler, şairin kulak için kafiyeyi esas aldığı ve kelimelerin 

imlasını tam olarak bilmediği sonuçlarına götürmektedir. Özellikle “dūzaħ” kelimesinin 

divanda hep “dūzaĥ” şeklinde yazılması bunun gibi birçok kelimenin imlasında 

yanlışlıklar yapılması bu kanaatin hasıl olmasına neden olmuştur.  
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2.1.3.1. Kafiye Çeşitleri 

Şair, şiirlerinde kafiyede tekrarlanan harflere göre şu kafiye çeşitlerini 

kullanmıştır
50

: 

2.1.3.1.1. Mücerred Kafiye 

Yalnız revi harfi ile yapılan kafiyedir. 

Cemāliñ maŧlaǾ[ı]  nūr-ı Ħudādır yā Resūla’l-lāh 

Vücūduñ ins ü cinne reh-nümādır yā Resūla’l-lāh (5b, 14) 

 

Cāna kār etdi efendim nār-ı ĥasret ayrılıķ 

Yaķdı yandırdı derūnum sūz-ı firķat ayrılıķ (82b, 279) 

  

Ĥasret-i dildārla Ǿāşıķ rūz [u] şeb aġlar gezer 

Terk edip nāmūs [u] Ǿārı bį-edeb aġlar gezer (80b, 268) 

 

Nedir bu çekdiğim yā Rab meşaķķat derd [ü] ġam miĥnet 

Elif ķaddimi dāl etdi firāķ ü āteş-i ĥasret (81b, 272) 

2.1.3.1.2. Mürdef Kafiye 

Reviden önceki sakin harf olarak tanımlanan ridf harfinin bulunduğu kafiyedir. 

Kafiye-i mürdefe-ridf-i elifî, kafiye-i mürdefe-ridf-i vâvî, kafiye-i mürdefe-ridf-i yâyî 

olarak üç şekildedir. 

İlāhį źāt-ı vāĥidsin ki ĥāşā eyleye inkār  

Elest bezminde kün lafžında verdim źātıña iķrār (4a, 7) 

 

Elif ķaddimi dāl etdi günāhım yā Resūla’l-lāh 

Utandırdı beni rūy-ı siyāhım yā Resūla’l-lāh 

 

Ezelden dilde müştāķım cemāl-i şemǾ-i dildāra 

Anıñ çün düşmüşüm şeb-tā-seĥer feryād [ü] efkāra (88b 306) 

 

Mücrimim bį-kes Ǿalįlim seni senden isterim 

Ġarįbim kemter źelįlim seni senden isterim (36b, 123) 

 

Tecellį tā ezelįdir degildir śoñradan taķdįr 

Görüne levĥ-i maĥfūžda ne ise ķılınan taĥrįr (95a, 336) 

 

Rızķ[ı] üçe eyle taķsįm ķalma Ǿālemde sefįl  

Ye birin birin yedir śaķla birin olma źelįl (113a, 417) 
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 Kafiye çeşitleri ve kusurları hakkında geniş bilgi için bk.: Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim – Ölçü 
– Kafiye, ss. 267-280. 
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İlāhį eyle feyżiñle ĥazįnim ķulunu mesrūr 

Ġarįbim mücrim-i bįkes Ǿalįlim ķalb [u] dil-meksūr (4b, 10) 

2.1.3.1.3. Mukayyed Kafiye 

Reviden önce ridf dışındaki harflerden birinin (kayıd harfinin) bulunduğu 

kafiyedir. 

Çünkü olduķ biz ezel mestāne-i bezm-i elest  

Ŧañ mıdır Ǿālemde derlerse bize bāde-perest (82a, 276) 

 

Cān başdan geçmeden zāhid olunmaz Ǿaşķa bend 

 Pūte-i Ǿaşķ içre ķal olmaķ gerekdir bį-menend (49b, 161) 

2.1.3.1.4. Müesses Kafiye  

Te’sis harfinin bulunduğu kafiyedir. 

Śanma ey dilber bu feryādım şikāyetdir saña  

Şāh-ı ħūbānsın bütün ĥālim ĥikāyetdir saña (82b, 277) 

 

Mažhar-ı sırr-ı velāyet Seyyid Aĥmed RifāǾį 

MaŧlaǾ-ı şems-i hidāyet Seyyid Aĥmed RifāǾį (83a, 281) 

 

Ħastayım āh ile zārım ifāķat yā Resūl Allāh 

Nār-ı ĥasretle yanarım Ǿināyet yā Resūl Allāh (36b, 122) 

 

Pertev-i nūr-ı hidāyet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn  

Ġonca-ı bāġ-ı risālet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn (45a, 150) 

Bazı şiirlerinde iki veya daha fazla kafiye bulundurarak “zü’l-kavâfî” yapılmıştır. 

Cemāliñ şems-i ĥaķįķat viśāliñ vaśl-ı Mevlādır 

 Vücūduñ Ǿāleme raĥmet nigāhıñ derde devādır (8b, 26) 

 

Tecellį-aşķ-ı cānāna düşüp mest ü ĥarāb oldum  

 Tesellį-vaśl-ı yārāna yanıp sįne-kebāb oldum (23b, 60) 

 

Rāh-nümā vü peyk-i vaĥdet rāh-ı Sübĥāndır ǾAlį 

 Pįşvā-yı gāh-ı cennet şįr-i Yezdāndır ǾAlį ((103, 375) 

 

Kime ĥālim beyān etsem hemān benden beter aġlar 

 Açıp derdim Ǿayān etsem cihān benden beter aġlar (105b, 382) 

 

Tesellį olamaz Ǿaşķa viśālden ġayrı Ǿuşşāķa 

 Tevellį olamaz başķa cemālden ġayrı Ǿuşşāķa (111a, 409) 
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Şeyh Hasan Haydar, kendinden önceki Divan şairleri gibi en fazla mürdef 

kafiyeyi tercih etmiştir. Mürdef kafiyeyi mücerred kafiye takip etmektedir. Mukayyed 

ve müesses kafiyelerde kafiye bulma zorluğundan bu tür kafiyeleri şair, daha az tercih 

etmiştir. Şair aynı zamanda “zü’l-kavâfî” yaptığı şiirlerde daha güçlü bir ahenk 

oluşturma gayretinde olmuştur.   

2.1.3.2. Kafiye Kusurları 

2.1.3.2.1. Îtâ-yı Celî 

Aynı kafiyenin birden fazla kullanılması ve mısralar arasında kafiye yapmak için 

kelime ya da fiile ek getirilmesi sonucu oluşan kusurdur. 

Vücūdum sūz-ı Ǿaşķıñla ķo yansın yā Resūla’l-lāh 

Boyanıp eşk-i ĥasretle yıķansın yā Resūla’l-lāh (7b, 23) 

Bu beyitte revi harfi “nun – n” iken ikinci mısrada fiile getirilen ek yardımıyla 

kafiye yapılmıştır. Bu durum “îtâ-yı celî” denilen kusurun oluşmasına sebep olmuştur.  

Meded sāķį piyāle śun göñül āvāre yanġındır 

Ŧutuşmuş Ǿaşķ-ı sūzāna ġarįb bį-çāre yanġındır 

 

Eger ermez ise bint-i Ǿinebden kāse-i vuślat 

 Gerek ki ola ħākister leb ruħsāra yanġındır (31b, 95/1, 2) 

İkinci beyitte kafiye yapabilmek için kelimeye getirilen ekten faydanılmıştır. Yine 

îtâ-yı celî yapılmıştır. 

Śaķlarım ey māh-rūy müjgānını sįnemde ben  

Nice bir dem durayım firķatle yār bu ġamda ben (85b, 293) 

 

Gene şūħ-ı cefākārım Ǿināyet etdi ġam-ħ   āra  

Bir iken derdimi dört eyledi vurdu hezār yara (93a, 328) 

Verilen bu örnekleri çoğaltabiliriz. Bu durum, şairin kafiye kusuru olan îtâ-yı 

celîye çok düştüğünü kanıtlamaktadır. 

Aşağıda verilen örnekte de “dillerde” kelimesi 3 defa tekrarlanarak yine kafiye 

kusuru olmuştur.  

ǾAlįlim mücrimim mürde ġarįbim ġurbet ellerde 

 Zelįlim bį-kesim Ǿāśį sefįhim ķaldım  çöllerde  

 

Ǿİnāyet merĥamet şefķat mürüvvet yā nebįyu’l-lāh 

ŞüyūǾ bulmuşdur ŧuġyānım söylenir ķamu dillerde  
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Düşüp boyumca ŧalmışım ser-ā-pā ġarķ-ı Ǿiśyānım  

Açılmaz rūy-ı siyāhım yıķansam baĥr ü göllerde 

 

Amān yā Rabbenā geldim der-i ġufrānına raĥm et 

Penāhım [ü] destgįrim yoķ faķįrim ķaldım yollarda    

 

Degildir ķatre ü źerre seniñ raĥmetine nisbet 

Raĥįm ismiñ ġafūr ismiñ oķunur cümle dillerde 

 

Eger olmaz ise raĥmet erişmez daħi şefāǾat 

Gören ĥālimi maĥşerde gāh aġlar gāh[į] güler de  

 

Ĥabįbiñ nūr-ı źātıñ Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed 

Ķuluñ hem de resūluñ ümmeti Ĥaydarį dillerde (95a-b, 338/1-7) 

2.1.3.2.2. İkfâ 

Revi harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesidir. Divan şiirinde 

bu kusurun en fazla b-p şeklinde yapılan örneklerine rastlamaktayız. 

Nev-bahār eyyām[ı]dır bu söyle cānım Ǿandelib 

Nįze-i Ǿaşķıla göz göz eyle bu cismim gelib 

 

Nāy-veş ħūb nāleler gelsin enįn ü āh ile 

Gūş eden diller ferāĥ kesb eylesin ġamdan geçib (80b, 269/1-2) 

 

Yukarıdaki beyitlerde “gelip ve geçip” kelimeleri kafiye gereği “gelib ve geçib” 

şekline dönüşmüştür. 

Alev-i āhımla yansın ķubbe-i çarħ-ı mįnā 

 Yıķıla gülşeni dehriñ ķalmasın seng üzre senk (109a, 397/3) 

 

Yukarıdaki beyitte “seng” kelimesi kafiye gereği “senk” şeklinde okunarak ikfâya 

düşülmüştür. 

Küşād olmuş gülistān-ı cihānıñ ġonca-ı nāzı 

Eder üftāde[ler] şeydā miŝal laǾline āġāzı   

 

Nice ŧāķat getirsin dil leb [ü] ruħsār-ı cānāna 

 Ser-ā-pā ķaplamış ħāl-i siyāh gerdān-ı beyāzı (96b, 343/1-2) 

Yukarıdaki beyitte ise “beyāż” kelimesi mahreç yakınlığı olan “z” ye dönüşerek 

ikfâ kusuruna düşülmüştür. 

2.1.3.2.3. Sinâd  

Kafiyede ridf harfinin farklı olmasıdır. 
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Āh kim derdim hezār ķanġısını fāş eyleyim 

 Diñlemez yār söylesem de gene ben gūş eyleyim (99b, 358) 

 

Yukarıdaki beyitte ilk mısrada ridf harfi “ā” iken ikinci mısrada “ū” olmuştur. 

Böylece kafiye kusuru yapılmıştır. 

Benim derd-i derūnum bir bilen biñ bilmeyen söyler 

Firāk āh u enįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler (114b, 424) 

Yukarıdaki beyitte yine sinâd kusuru yapılmıştır. Birinci mısrada ridf harfi “ū” 

iken ikinci mısrada “į” kullanılmıştır. 

2.1.3.2.4. İkvâ  

Kafiyede hazv veya tevcîh harekelerinin farklı olmasıdır. 

Neyleyim şu dehr içinde źerre ħandān olmadım 

Firķat ü derd ü elemden bir dem h[į]ç ķurtulmadım 

 

İkilikden el çekip vaĥdetde buldum yārimi 

 Neşǿe-i cām-ı fenādan aślā leźźet almadım (116b, 434/1-2) 

 

Yukarıdaki beyitte tevcîh
51

de (ol- ile kurtul- kelimelerinin harekeleri aynı fakat 

ikinci beyitte al- kelimesinin harekesi farklı) harekenin farklı oluşuyla ikvâ kusuru 

görülmektedir. 

 Yukarıda sıralan 4 kafiye kusurunun dışında imla harfi olarak kullanılan elif, vâv 

ve ye harflerinin med harfi olarak kullanımı sonucu oluşan kafiye kusurları da vardır. 

Ey muhibb-i ħānedān [ü] ehl-i beyt-i Ǿāşıķān 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün āh eyle yan (40b, 140) 

 

Ķırdım sögüt dalını dikdim cānān bāġına 

Budaķlanıp yeşerdi girdi on dört çaġına (58a, 193) 

Yukarıdaki beyitlerde “yan ve çaġ” kelimelerinde elif, imla harfi iken med harfi 

yerine kullanılarak kusurlu bir kafiye yapılmıştır. 

Lā vü illādan nedir maķśūdu cümle Ǿālemiñ 

Sen seni bil sen de gör sen de ola ĥüsn-i cemįl 

 

Cān gözün aç ķıl nažar mirǿāt-ı dilden Ǿibret al 

Ĥaķdan özge nesne yoķ mevcūd Ĥaķdır böyle bil (113a, 417/4, 5) 
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 Tevcîh: Te’sis harfi bulunmayan kafiyelerde reviden önceki harfin harekesidir. 
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Yukarıdaki beyitlerin ikincisinde “bil” kelimesindeki ye harfi, imla harfi iken med 

harfi yerine kullanılmış ve kafiye kusuru yapılmıştır. 

2.1.4. Redif 

Kafiye kelimesinin revi harfinden sonra gelen harf, ek veya kelimelere redif denir. 

Redif de kafiye gibi ahengi sağlamada önemli bir işleve sahiptir. Redif, tek kelime veya 

birden fazla kelime olabileceği gibi bütün bir mısraya yayılan redif de vardır. Bu 

durumda redif, metne ahenk sağlaması bakımından kafiyeden daha önemli bir konuma 

geçer. Muallim Naci “biri redifli diğeri redifsiz iki gazelden birincisi ikincisine tercih 

olunur diyerek şiirde redife verilmesi gereken önemi vurgulamıştır. Aynı şekilde Yahya 

Kemal “Duygusuz şairler redife tıpkı can kurtarana sarılır gibi sarılır. Duygulular ise 

redifi şevkin en yüksek zirvesine fırlamak için kullanırlar” diyerek redifin şairler için 

nasıl bir görevi yüklendiğini vurgulamak istemiştir.
52

  

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda redif ekten başlayarak mısranın bütününe 

yayılacak kadar çok kelimeli redife varan birçok redif uygulaması yapılmıştır. Aşağıda 

verilen örneklerde de görüleceği üzere mısranın bütününe yayılan redifin metne ahenk 

vermesi açısından kafiyenin önüne geçtiği görülmektedir. 

Benim derd-i derūnum bir bilen biñ bilmeyen söyler 

Firāk āh u enįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler (114b, 424) 

 

Bugün mest-i vücūd oldum Ǿaceb bilmem ne ĥāldir bu  

RücūǾ etmem şühūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu (119a, 446) 

 

Ġarįķim baĥr-ı Ǿiśyāna meded senden kerem senden 

Ŧutuşdum Ǿaşķ-ı sūzāna meded senden kerem senden (121a, 456) 

 

Gülşen-i ĥüsnüñde nālān olduġum devlet yeter 

Gece gündüz zār [u] giryān olduġum devlet yeter (123b, 468) 

ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Bu kısımda Şeyh Hasan Haydar’ın dil ve üslup özellikleri verilerek, üslubu 

oluşturan edebi sanatlar, atasözleri ve deyimlerden bahsedilecektir. 
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 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim – Ölçü – Kafiye, s. 260. 
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2.2.1. Dil ve Üslup  

19. yüzyıl Klâsik Türk Edebiyatı’nda klâsik üslubun yanı sıra mahallî tarz, hikemî 

tarz ön plandadır. Sebk-i Hindî ise önceki yüzyıla göre rağbetten düşmüştür. Şeyh 

Hasan Haydar’da da aynı durum görülmektedir. Şiirlerinde özellikle aşıkane tarzda 

yazdığı gazellerinde sanatkârane üslup hakimdir. Gazellerinde sevgiliyi anlatırken 

manadan çok ahenge önem veren, söz sanatlarını kullanmaktan kendini alıkoymayan bir 

tavır sergiler. Bir bakıma kendinden önceki şairlerin terennümlerini yeniler gibidir. 

Kerbelâ Mersiyeleri’nde ise duygu yoğunluğuyla samimi ve lirik bir anlatım sunar. 

Hatta duygu çoşkunluğu uğruna vezni ihmal ettiği, vezin hatalarına düştüğü görülür.   

Şeyh Hasan Haydar’da görülen diğer bir üslup ise hikemî üsluptur. Tasavvufî 

içerikli şiirlerinde hikemî tarzın hakim olduğu bir anlatım arz eder. Kendisinin bir Rifâî 

şeyhi olması ve Bektaşilikle de ilgisi olması bu tarz şiirler yazmasında etkili olmuştur. 

Tasavvufu amaç olarak gören Şeyh Hasan Haydar’ın tasavvufî  şiirlerinde anlam 

derinlerde değildir, yüzeyseldir. Sanat kaygısından uzak, hayalden ziyade düşünceyi ön 

plana çıkaran bir şair olarak karşımıza çıkar. Hayatın gelip geçici olduğu, ölümün akılda 

tutulması, masivadan el çekmenin gerekliliği samimi bir tarzda ifade edilir. Okuyucu, 

kendisine telkin edilen hikmetleri doğrudan doğruya kavrar. Bu yüzyıl divan şairlerinde 

görülen hece vezniyle şiir yazma eğilimi Şeyh Hasan Haydar’da da tezahür eder. Hece 

vezniyle ve murabba nazım şekliyle yazdığı şiirlerinde Yunus Emre’de görülen 

dünyadan vazgeçme, kendini Allah aşkına adama tavrı görülür. 

Mesaj ve nasihat içerikli şiirlerinde daha sade bir dil kullanan Şeyh Hasan 

Haydar, sanatkârane üslupla yazdığı şiirlerinde daha ağır bir dil kullanır. Zincirleme 

Farsça ve Arapça tamlamaları divanda görmek mümkündür. Hatta Farsça kaleme aldığı 

bir şiiri (261 nolu şiir) ve Arapça tamlamalarla kurulu mısraların olduğu mülemmaları 

vardır. Divan’da bazı arkaik kelimeler bulunmaktadır.   

Aymaķ: 1) Ayılmak, kendine gelmek 2) Dalgınlıktan sıyrılmak 3) Kendine 

gelmek, uyanmak. 

Dil şarāb-ı Ǿaşķınıñ mestānesidir rūz [u] şeb 

Aymazım tā olmayınca cānā müyesser vuślatıñ (11b, 41/1) 

Yar: (eT) İsim 1) İrin, cerahat 2) Tükürük, salya. 
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Sen gül bedeniñ ħār ile yar olması ey yār 

[Bu] Ǿāşıķa yek Ǿār (69b, 228/2 

Zaġ ver-: Kılıcın keskinliğini artırma. 

Nedir cürmüm ki ey şāhım ķuluña eylediñ fermān 

Raķįbler tįġını zaġlar dü-destim bend eder düşmān (123b, 469/1) 

Eserinde ayet, hadis ve kelam-ı kibar iktibasları yaparak anlatımını zenginleştirir. 

Mecaz, mana ve lafızla ilgili edebî sanatları eserinde başarılı bir şekilde uygular. Deyim 

ve atasözleri de eserinde gerekli gördüğü yerlerde kullanarak anlatımına güç katar. Bir 

bakıma 19. yüzyıl üsluplarından olan mahallî tarza yakın bir üslup benimser. Başarılı 

olduğu bu yönlerinin yanı sıra çıkış yerleri aynı olan ses veya kelimelerin yan yana 

gelerek söyleyiş güçlüğü oluşturması ve kulağı tırmalaması olarak tanımlanan tenafüre
53

 

de düşer. 

Nükte-i dilde bugün himmetlenenlerdeñiz 

Nūş edip Ǿaşķıñ şarābın śıĥĥatlananlardañız (82a, 275/1)  

ǾAceb uślanmadıñ gi[t]diñ göñül dįvāneliklikden 

Ne ĥāldir bu ayılmadıñ ebed mestāneliklikden (110 a, 403/1) 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda şiirde sapma denilen örneklere de rastlanmıştır. 

Kelimenin son hecesinin diğer mısrada başlaması buna örnektir.  

Men imāmeyniñ ġulām-ı kemter ü āzādesi  

Yim bugün fedā-yı cān etmek içün āmādesi 

İşte tįġ gel ey Yezįd bį-dįn pelįd yoķ vaǾdesi 

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ (95a, 337/3)  

 

Ĥaydar tut cāndan eli  

Ķo desin Ǿālem velį  

Allāh Muĥammed ǾAlį 

Den uyandır çerāġı (59b, 200/6) 

Verilen iki örnekte de kelimelerin son mısraları diğer mısradan devam etmiştir. 

  ǾAdūlar sįnemi çāk etmeye vaǾd eylemişlerse 

  De ne ġam nįze-i Ǿaşķım ile merdāna ben geldim (123b, 470/2)  

Bu beyitte ise bağlaç olan “de” ikinci mısrada yazılmış. 
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 Ahmet Mermer – Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2005, s. 102. 
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Bütün bunlar, Şeyh Hasan Haydar’ın vermek istediği duygu veya düşünceye göre 

üslubunu ve anlatımını belirlediğini gösteriyor. Duruma göre ağır ve süslü bir anlatım 

duruma göre daha sade bir söyleyiş benimsemektedir. Başarılı yönlerinin yanında 

başarısız olduğu yönlerde görülmektedir.  

Şeyh Hasan Haydar’ın üslubunu oluşturan edebî sanatlar, atasözleri ve deyimler 

aşağıda başlıklar altında daha detaylı işlenmiştir. 

2.2.2. Edebî Sanatlar 

2.2.2.1. İâde – Reddü’l-Acüz Ale’s-Sadr 

Şiirde beyitlerin sonundaki kelimenin diğer beytin başında tekrarlanması iâde 

veya reddü’l-acüz ale’s-sadr olarak tanımlanır. 

Ol imām-ı ǾAskerįye bend olanlar zār olur 

Zār olanlar ǾAskerį çün rāh-ı Ĥaķda yār olur 

Yār olanlar rāh-ı Ĥaķda Muśŧafāya yār olur 

Yār olanlar Muśŧafāya Kerbelāya zār olur 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā(15b, 49/9) 

 

Āh kim bu sįnem üzre göz göz oldu yareler  

Yareler işler oñulmaz çekerim yoķ çāreler 

Çāreler bulmaz ŧabįbim olsa Loķmān derdime 

Derdime dermān benim derdim gene o aralar (89a, 309/1) 

Örnek olarak verilen murabba nazım şekliyle yazılmış şiirin (309 nolu şiir) bütün 

bendlerinde bu sanatı görmek mümkündür. 

2.2.2.2. İhâm-ı Tenâsüb 

“Beyit veya mısra içerisinde bir kelimenin kastedilmeyen anlamıyla, içinde 

bulunduğu ifadede başka kelime yahut kelimelerle ilgili olmasıdır.”54
 

Helāk etdi beni ġurbetde nār-ı ĥasret-i cānān 

Hemįşe ruħları laǾl-i Bedeħşān ķande ben ķande (107a, 391/2) 

2.2.2.3. İktibâs 

Manayı kuvvetlendirmek ve söze güzellik katmak amacıyla ayet, hadis, kelâm-ı 

kibâr ve diğer şair veya nasirlerin sözlerinden tam, yarım veya manası ile alıp aktarma 

sanatıdır. 
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 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar,  (4. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara 2005, 

s. 97. 
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2.2.2.3.1. Ayet İktibasları 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda ayetin tamamı veya bir kısmı alınarak kelime 

iktibasının yanı sıra ayete mana yoluyla gönderme yaparak mana iktibası da yapılmıştır.  

“Fe kāne ķābe ķavseyni ev ednā”:  َقاَبَ قوَْسَيْنِ اوَْ ادَْنٰى   فكََان  

“Aralarındaki yakınlık (kābe kavseyn)  veya daha yakın oldu da”
55

 Necm suresi 9. 

ayet. 

Fe kāne ķābe ķavseyni ev ednā etdi şānıñda 

Seni görmek yeter Ǿuşşāķa mirǿāt-ı Ħudāsın sen (6a, 15/3) 

 

Vāśıl-ı ķurb-ı ev ednā ĥabįb-i ĥażret-i Mevlā 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı cezā Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd (35a, 112/3) 

 

Çekerdim ķābe ķavseyniñ şehenşāhını ĥasret men 

Nažargāh-beyt-i raĥmāñdan bu şeb iķrārımı gördüm (92a, 322/2) 

“Elestu birabbikum ķālū belā”:       الَسَْتُ برَِبِّكُمْ قاَلوُا بلَٰى 

“Rabbiniz değil miyim? Evet dediler”
56

 A’raf suresi 172. ayet. 

Elestu rabbikum ķālū belādan Ǿahd [u] mįŝāķım 

Ki aymam ĥaşre dek mestāneyim źātına müştāķım 

Ŧarįķat bāb-ı feyżiñdir erişdir cānā tiryāķım 

Çerāġ-ı ķandil-i dįnim įmānım nūr-ı Muĥammed 

Efendim Seyyidim pįrim ebā-yı Ǿalemeyn Aĥmed (63b, 214/2) 

“Elestu birabbikum ķālū belā” şeklinde olması gereken ayet şiirde vezin gereği 

“Elestu rabbikum ķālū belā” şeklinde yazılmıştır. 

Tā ezel bezm-i elestde demişim ķālū belā 

Nūr-ı źātım Ĥaydarįdir Ĥaydarįyim yā ǾAlį 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed şāh-şehįdān-ı velį 
Ben anıñ müştāķıyım cān u dil-i ġam-ħ   ārıyım (118a, 441/5) 

 

Degildir çeşmime źerre cihānıñ māh-ı tābānı 

TaǾaşşuķ etmişim ķālū belādan şems-i ħünkāra (88b, 306/5) 

 

 

                                                           
55

 Elmalılı M. Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), Sadeleştirenler: Prof. Dr. Lütfullah 

Cebeci, Prof. Dr. Sadık Kılıç, Akçağ Yayınları,  Ankara 2008, s. 697. 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 258-259. 
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 “Ve mā erselnāke illā raĥmeten li’l-Ǿālemįn”  َمَا ارَْسَلْناَكَ الَِّا رَحْمَةً للِْعَالمَٖينَ و    

“Ve seni, ancak dünyalara rahmet olarak göndermişizdir.” Enbiyâ suresi 107. 

ayet. 

Ve mā erselnāke illā raĥmeten li’l-Ǿālemįn
57

  

Źāt-ı şānıñda buyurdu Ĥażret-i Rabbü’l-ecell (10b, 35/4) 

 

Ĥaķ dedi şānında anıñ raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Hem şefāǾat menbāǾ rūz-ı maĥşerdir Muśŧafā (9a, 28/5) 

 

Nigāhıñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūla’l-lāh  

Vücūduñ Ǿālemįne reh-nümādır yā Resūla’l-lāh  

Yukarıda verilen son beyitte ise mana yönünden iktibas yapılmıştır. 

“Naĥnu ķasemnā”    َنحَْنُ قسََمْنا 

“Biz bölüştürdük”
58

 Zuhruf suresi 32. ayet. 

Dönmenem billāhi dönmem ezelį derim belį 

Ŧutmuşum [çün] naĥnu ķasemnāda men muĥkem eli 

Birdir iķrārım [ü] įmānım benim ķālū belį 

ǾĀşıķım dįźāra müştāk Ĥaydariyim Ĥaydarį (36b, 121/2) 

 

Çün ezel naĥnu ķasemnāda cemāliñ nūrıla 

Āşinā-yı ġam-keşānım meh-cebįnim yā Ĥüseyn (46b, 154/3) 

 

Yaradıp cümleyi yoķdan var eden varlıġıñ ezel 

Ezelį eylediñ iĥsān ķasemnāda ġanį mecdūd (87b, 302/3) 

“Şehida’l-lāhu ennehü lā ilāhe illā hū”   ُانَاه ُ لََّ الِٰهَ الَِّا هوَُ شَهِدَ اٰللّٰ   

“Şahitlik eyledi Allah şu gerçeğe ki: başka tanrı yok, ancak o!..”
59

 Al-i İmran 

suresi 18. ayet. 

Evvel ü āħir ü žāhir bāŧın-ı sırr-ı ķamu 

Şehida’l-lāhu ennehü lā ilāhe illā hū 

Heybet-i ķahrından ižhār oldu aǾdāya ŧamu 

Şübhe lā şek dįn-i Aĥmed içre tābānsın ǾAlį (126b, 484/3) 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 459. 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 650. 
59

 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 111. 
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“ķul huve’l-lāhu aĥad”     احََد ُ   قلُْ هوَُ اٰللّٰ

“De: O, Allah, tek birdir!”
60

 İhlas suresi 1. ayet. 

Zāhidā āmentü bi’l-lāh ķul huve’l-lāhu aĥad 

Ĥaydar-ı kemter kemįne mürşid-i meydān verir (125b, 480/6) 

 

Vücūd-ı Ǿāleme raĥmet  

MenbaǾ [u] kān-ı şefāǾat 

Ŧaraf-ı Ĥaķdan hidāyet  

[Hem] ķul huve’l-lāh amāndır (24b, 69/3) 

 

Birdir ol Ĥaķ yoķ şerįķi yoķ nažįri şübhe nįst  

Cān gözüñ aç ķıl tefekkür Ĥaydarį Ĥaķ ķudretin (126a, 482/5) 

Bu beyitte ise İhlas suresinden manen iktibas yapılmıştır. 

 

“ǾAlleme’l-esmā”: َوَعَلامَ اٰدَمَ الَّْسَْمَاءَ كُلاها  

“Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”
61

 Bakara suresi 31. ayet. 

ǾAlleme’l-esmādır Ādem nüsħa-ı kübrādır hem 

Ķudret-i Mevlā sıfāt [u] źāt-ı Ādemde vekįl (113a, 417/6) 

 

ǾAlleme’l-esmādır Ādem  

Ĥaķįķat Ādemden aķdem 

Nūr-ı Ħudā beyt-i aǾžam  

Ĥaķ Muśŧafā göñüldür hū (75a, 243/6) 

“Şarāben ŧahūra”:    ًاشَرَاباً طهَوُر  

“Rableri onlara tertemiz bir şarab içirecektir.”
62

 İnsan suresi, 21. ayet. 

Şarāben ŧahūra sāķį-i kevŝer 

Dāmādıñ ǾAlį server-i peyġamber 

Susuz ümmetlere ol rūz-ı maĥşer 

Ey ĥākim-i rūz-ı efġān Muĥammed (86a, 296/4) 

“Ve lem yuled”:    َْوَلمَْ يوُلد 

“ve doğrulmadı”
63

 İhlas Suresi 3. ayet. 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 844. 
61

 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 49. 
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Beşersin gerçi śūretde  

Ki Ĥaķdır źātıñ sįretde 

O şeb-MiǾrāca daǾvetde  

Ve lem yuledsin Muśŧafā (11a, 37/4) 

“İrciǾį”:   ًارِْجِعٖى الِٰى رَبِّكِ رَاضِيةًَ مَرْضِياة 

“Sen dön o Rabbine, hem hoşnut olarak, hem hoşnut olunmuş olarak”
64

 Fecr 

suresi 28. ayet. 

Gūşuna erince hātifden nidā-yı irciǾį 

Kūy-ı Ĥaķķa per açıp Ǿazm etdi hengām-ı seĥer (24a, 66/4)  

 

Ĥasret-i cānānına śabr u taĥammül etmeyip 

Gūş edince irciǾį emrin viśāle atdı cān (24a, 68/6) 

 

Erişdi irciǾį emri teǿħįr [hem] eylemek olmaz  

Bu kim baġlandı āmāde ķılam ārżū vaŧan yā hū (143b, 581/2) 

“Lā ilāhe illā’l-lāh”    ُ
 لََّ الِٰهَ الَِّا اٰللّٰ

“Başka tanrı yok, ancak bir Allah”
65

 Muhammed suresi 19. ayet. 

Bende-i faħr-i cihān nūr-ı Ħudāyım tā ezel 

Tesb[į]ĥ ü vird-i zebānım lā ilāhe illā’l-lāh (2a, 3/4) 

 

Ħudā vāĥid şerįki lā diledigin ķılar icrā 

Ķamu ĥükmündedir dünyā vü Ǿuķbā necm ü meh-neyyir (95a, 336/4) 

“Hel etā”:    هْرِ لمَْ يكَُنْشَيْپاً مَذْكُورًا نْسَانِ حٖين  مِنَ الدا  هلَْ اتَٰى عَلىَ الَِّْ

“Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir 

şey değil idi/yok idi.”
66

 İnsan suresi 1. ayet. 

Laĥmuke laĥm demuke demį buyurdu çün Ĥabįb 

Hel etā şānıñda nāzil oldu sırr-ı lā-fetā (10b, 36/4) 

 

Hetā şānında tekmįl eyledim evrād [ü] eźkārım 

Oķurken śubĥ-dem Süryānįden eźkārımı gördüm (92a, 322/3) 

Yukarıda verilen beyittte “hel etā” ibaresi vezin gereği “hetā” şeklinde yazılmıştır. 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 813 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 671. 
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“İnnā aǾŧaynā”    ََانِاا اعَْطيَْناَكَ الْكَوْثر 

“Biz verdik”
67

 Kevser suresi 1. ayet. 

Lebleri innā aǾŧaynā gözleri nūn ve’l-ķalem 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnünde Ǿāşıķlar sūre-i Raĥmān oķur (122b, 46473) 

 

“Kün”   ْكُن 

“Ol” Bakara suresi 117. ayet, Âl-i İmrân suresi 47. ayet, En’âm suresi 73. ayet, 

Nahl suresi 40 ayet, Meryem suresi 35. ayet, Yâsin suresi 82. ayet, Mü’min suresi 68. 

ayet. 

“O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece «Ol!» demektir, o oluverir.”
68

 Yâsin 

suresi 82. ayet.  

Yoġ iken var [etdi] idi kevn [ü] mekān źāt-ı Ħudā 

Nūr-ı źātu’l-lāhdı Aĥmed laĥmüke laĥm[į] Murtażā 

Dendi kün buldu vücūd bu kāǿināt Ādem [ü] Ĥavvā  

Nefħa-rūĥ-beyānı [śūfį] Allāh Muĥammed ǾAlįdir (103a, 372/2) 

 

Kün dedi ħalķ oldu maħlūķ kim belā kim lā dedi 

Sırr-ı vaĥdetden suǿāl olmaz nedir şems [ü] ķamer (94b, 335/5) 

“cennātu’n-naǾįm”   ٍجَنااتٍ وَنعَٖيم 

“NaǾim cennetleri nimet dolu cennetler”
69

 Tur suresi 17. ayet, Vakıa suresi 12. 

ayet, Kalem suresi 34. ayet. 

Terk edip ķıldım fürūħt men zühdümü eźkārımı 

Neme gerekdir benim śūfiyā cennātu’n-naǾįm (117a, 437/4) 

“Ŝemme vechu’l-lāh”:     ِ
 فثَمَا وَجْهُ  اٰللّٰ

“Orada Allah’a doğru durulacak bir yön vardır.”
70

 Bakara Suresi 115. Ayet. 

Bilirim demez bilen vermez ħaber daħi bilen 

Üç yedi ondört ĥarf-i ŝemme vechu’l-lāhdadır (133b, 516/6) 
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 840. 
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“ve’[đ]-đuĥa ve’l-leyli”  حٰى وَالايْلِ اذَِا سَجٰى   وَالضُّ

“O kuşluk vaktine  ve dindiği zaman o geceye yemin olsun ki”
71

 Duhâ suresi 1-2. 

ayetler. 

Naķş olunmuş rūyuna rūz-ı ezelde ve’[đ]-đuħā 

Perçemi ve’l-leyli alnı emrine fermān oķur (122b, 464/4) 

 

“Tusebbihu lehu’s-semāvātu’s-seb'u ve’l-erđu ve men fihin” 

بْعُ وَالَّْرَْضُ وَمَنْ فٖيهِنا  مٰوَاتُ السا  تسَُبِّحُ لهَُ السا

“O’nu, yedi gök ile yer ve bütün bunlardaki akıl sahibi varlıklar tespih eder”
72

. 

İsrâ suresi 44. ayet. 

Bunca her bir yaradılmış ĥāl ile tesb[į]ĥ oķur  

Sen seg-i insān olasın yoķ mu seniñ ġayretin 

Bu beyitte İsrâ suresi 44. ayetten manen iktibas yapılmıştır. 

2.2.2.3.2. Hadis İktibâsları 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda hadis iktibasları kelime ve mana iktibası şeklinde 

yapılmıştır. 

“El-faķru faħrî ve bihî eftaħıru”
73

: Beyitlerde bu hadisten kelime iktibası 

yapılmıştır. 

“Yoksulluk benim övüncümdür. Ben onunla övünürüm.” 

Kibr [ü] kįn şöhret ü ĥırśı et fürūħt śūfįlere 

Faķrıla faħr eyle bul cānā muĥabbet fırķasın (117b, 439/5) 

 

Hep muĥibb-i ehl-i beyt evlād-ı Ĥaydar dil-şikest 

Ķalb maĥzūn dįde pür-ħūn faķr-ı faħrıñ ekberi (27b, 79/4) 

“Men Ǿarefe nefsehu feķad Ǿarefe Rabbehu”
74

: Beyitlerde hem kelime 

yönünden hem de mana yönünden iktibas yapılmıştır. 

“Kendini bilen Rabbini bilir.”  
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 Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, (2. Baskı), s. 820. 
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 El-Aclūnį, Keşfü’l Hafā ve Muzįlü’l-İlbās Ammā’ştehire Mine’l-Ehādisi Alā El-Sineti’n-nās, (I-II), 
Beyrut 2001, C. II, 80. 

74
 El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 234. 



81 

 
 

Men Ǿaref sırrın eger bildiñse gel śāf cemǾine 

Gir ĥaķįķat meclisine śoĥbetiñ Ǿirfān ola (75b, 245/5) 

 

Sen seni gör nefsini bil bilmesin kimse seni 

Bir dem ol dem ola ki seni śorar senden ĥabįb (39a, 137/5) 

Ĥaķdır ol Ĥaķdan Ǿayān yoķ nesne Ĥaķ kendini bil  

Kendi nefsiñ bilmeyen bilmez ki Ĥaķ kimdir Ĥaydar (94b, 335/7) 

“Mūtū ķable en temūtū”
75

 

“Ölmeden önce ölünüz.” 

Mūtū ķable en temūtū sırrına āgāh olan 

Terk eder kevn [ü] mekānı şāh-ı Ǿanķādan geçer (37b, 130/2) 

 

Ölmeden aķdemce öl  

Kendini kendinde bul 

[Sen] ķul iken sulŧān ol  

Görüne nūr-ı cemāl (111b, 411/6) 

 

“Levlāke levlāk lemā ħalaķtu’l-eflāk”
76

 

“Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”   

Buyurdu şānına levlāke levlāk Ĥażret-i Allāh 

Anıñ nūru şerefine var oldu ins u cįn ĥayvān (126a, 481/4) 

 

Şānında buyruldu levlāke levlāk 

Ĥaķ dedi [hem] lemā ħalaķtu’l-eflāk  

Mūcid-i ādem [ü] bāǾiŝ-i çālāk 

ŞefāǾat menbaǾ[ı] nūrdur Muĥammed (86b, 297/3) 

“El-ķanāǾatu kenzun lā yefnā”
77

 

“Kanâat tükenmez bir hazinedir.” 

ǾĀlem-i lāhūtda şāh-ı muǾtebersin Ĥaydarā 

Küntü kenziñ sırrına eyle derūndan iķtidā 

Kim ki nūş etdi Ene’l-Ĥaķ cāmını buldu rehā 

ǾAşķ içinde genc-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 

Her yana baķsañ ķanāǾat eyle istiġnā gözet (66a, 219/5) 

 

 

                                                           
75

 El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 260. 
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Çıķar benlik ħırķasın  

Tut ķanāǾat ĥalķasın 

Çāk et kibriñ yaķasın  

Bulmak isterseñ viśāl (111b, 411/3) 

 

Geç bu benlik Ǿāleminden at ġażab cāmesini 

Yuy riyādan destini de tut ķanāǾat ĥalķasın (117b, 439/4) 

“Küntü kenzen maħfiyyen”
78

 

“Ben gizli bir hazineydim” 

Kendi nefsiñ bilmeyen Ĥaķķı nice farķ eylesin 

Küntü kenziñ sırrını Ĥaķķı bilen insāna śor (101a, 365/3) 

“Ed-dünyā cįfetün ŧullābuhā kilābun”
79

 Bu hadisten manen ve kelime iktibası 

yapılmıştır. 

“Dünya bir leştir, onun taliblileri onun köpekleridir.” 

Bunca dem cįfe fenāda olmuş iken nefse   esįr 

Terk edip ķıldım ferāġat Ǿaşķa ķıldım iķtidā (3a, 4/7) 

 

Hele Ǿirfān gözün aç bir nažar ķıl cānā Ǿibretle 

Ne gūnā cįfedir yoķ buncılayın daħi bir mundār (98a, 350/3) 

 

“Ķalbu’l- müǿmini Ǿarşu’l-lāh”
80

 

“Müminin kalbi Allah’ın arşıdır.” 

Vuślat-ı yāre giremez etmeyen maĥv-ı vücūd 

Dil sarāy-ı vuślat[dır] dost-gāh [ise] Ǿarşu’l-lāhdır (60b, 205/2) 

“E’l-ķalbu beytu’l-rab”
81

 

“Kalp Allah’ın evidir.” 

Nefsini kendinde kendi bilmeyen bilmez Ĥaķķı 

Dil nažar-gāh-ı Ħudā[dır] ķalb [ise] beytu’l-lāhdır (60b, 205/4) 
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2.2.2.3.3. Kelâm-ı Kibârlar 

“Leyse fi’d-dāri ġayruhu deyyār” 

“Evde (kainattta) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur.”
82

 

Ĥaķ vaĥįddir ķamu bir ġayr yoķ Ĥaķdan baǾįd 

Pįşvā-yı rāh-ı Ĥaķda Ĥaydarā odur ŧabįb (39a, 137/6) 

 

Her neye ķılsam nažar Ĥaķ anda n[į]st Ĥaķdan ġayrı (44a, 148/3) 

“Ene’l-Ĥaķ” 

“Ben Hakkım”: Hallac-ı Mansûr’un bu sözü Şeyh Hasan Haydar tarafından da 

iktibâs yapılarak beyitlerde yer almıştır. 

Çevirmem rūyumu Ĥaydar sözüm birdir Ene’l-Ĥaķda 

Bu Ǿaşķıñ mācerāsında bugün ber-dārımı gördüm (92a, 322/5) 

 

  Ĥaydarā men neşǿe-i cām-ı Ene’l-Ĥaķdan geçip 

MenbaǾ-ı mestim olan devrānım aldırdım bu şeb (99a, 356/6) 

 

Elest bezminde içdiñse egerçi cürǾa-ı Ǿaşķı 

Ene’l-Ĥaķ rāhına ķoy baş yürü Manśūr gibi dār ol (88b, 307/4) 

“Laĥmuke laĥmį” 

“Etin etimdir”
83

: Ente minnî ve ene minke (sen bendensin, ben sendenim) şeklinde 

hadis kitaplarında rastlanmayan ama Hz. Muhammed’in (a.s) Hz. Ali için söylediği 

ifade edilen bir sözdür. Hatta “lahmuke lahmî demuke demî” şeklinde de yazılmıştır. 

Laĥmuke laĥm demuke demį buyurdu çün Ĥabįb 

Hel etā şānıñda nāzil oldu sırr-ı lā-fetā (10a, 36/4) 

“Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār” 

“Ali’den başka genç (yiğit er), Zülfikâr’dan keskin kılıç yoktur.”
84

 şeklinde 

tercüme edilen bu söze hadis kitaplarında rastlanmamıştır. 
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Śūretā śaĥn-ı cihānda olmuşuz biz ħāk-sār 

Bu sebebden bāġ-ı yāre girmişiz biz āşikār 

Bezm-i ülfetde açılmış gül-i zįbā bį-miŝāl 

ǾAndelįbler yād eder śubĥ u mesā bu ism-i zār 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār (48b, 159/1) 

Eylerim laǾnet Yezįd ibn-i Yezįde śubĥ [u] şām 

Ķatl-i aǾdā Ĥaydariyim lā fetā illā ǾAlį (139b, 553/2) 

“Der tarįk-i Nakşibendį lāzım āmed çār-terk: Terk-i dünyā terk-i ukbā terk-i 

hestį terk-i terk” 

Nakş-bend tarikatının düsturlarından olan ve tasavvufta terki lazım 4 şey vardır. 

Bunlar dünyayı terk etmek, ahireti terk etmek, varlığı terk etmek ve terki terk etmektir. 

Aşağıdaki bendde de bu durumu ifade eden mısra iktibas edilmiştir. 

Ĥaydarā bu nuŧķuma ķıl iǾtimād faśįĥ cevāb  

Evveli elf mim [ü] Ǿayndır Ǿāleme śaĥįĥ cevāb 

Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i terk faśįĥ cevāb 

Birlige teslįm ol yürü budur śaĥįĥ cevāb 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel (63b, 213/6) 

2.2.2.4. İstiâre 

Bir şeyi gerçek anlamı dışında, çeşitli yönlerden benzediği başka bir şeyin adıyla 

anmaktır. Açık ve kapalı olmak üzere iki çeşit istiare vardır. Aşağıdaki beyitlerde istiare 

sanatına uygun bir ifade vardır. Birinci beyitte kendisine benzetilen “gül-i sad-berg” 

söylenilmiş benzetilen “sevgili” söylenmemiş. Böylece açık istiare yapılmış. Aynı 

beyitin ikinci mısrasında gönül kuşa benzetilmiş. Aynı şekilde sevgili bir avcıya 

benzetilerek de kapalı istiare yapılmıştır. İkinci beyitte de peri söylenip sevgili 

kastedildiği için yine açık istiare yapılmıştır. Bu tür örneklere Şeyh Hasan Haydar 

Divanı’nda çokça rastlanmaktadır. 

Ey gül-i śad-berg bugün ķıldıñ miyānım pįç u tāb 

ǾĀķıbet śayd eylediñ murġ-ı dile ķurup ŧolab (80a, 266/1) 

 

Ey peri sür cām-ı Ǿaşķıñ neylesin āb-ı ĥayāt 

Nūş edenler çekmesin Ǿālemde h[į]ç ħavf-ı memāt (81b, 273/1) 
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2.2.2.5. İstifhâm 

İnsanın hayret, şaşkınlık, kin, elem gibi heyecan ve duygularının soru yoluyla 

ortaya çıkmasıdır. Sorulara bir cevap beklenmez. Sadece duygu ve heyecan 

yoğunluğunu daha etkili bir şekilde anlatmak için soru yöneltilmiş olur. 

Āfitāb-ı ŧalǾatıñ cānā żiyā-yı cān m[ı]dır 

Ruħlarıñ gül-fām cānım gülgülį filcān m[ı]dır (120a, 450/1) 

 

Kimden istifsār etsem keyfiyyet-i Ǿaşķı Ǿaceb 

Söylemez bilmez bilen bu heyǿet-i Ǿaşķı Ǿaceb (82a, 274/1) 

Yukarıda matla beyitleri verilen iki gazelin hemen hemen bütün beyitlerinde 

istifham sanatı yapılmıştır. İstifham sanatının olduğu birçok beyitte aynı zamanda 

Tecahü’l-arif sanatı da vardır. 

2.2.2.6. Kinâye 

Bir düşünceyi dolaylı olarak anlatmaktır. Bir maksat için sözü hem gerçek hem de 

mecazi anlamlara uygun gelecek şekilde kullanmaktır. Sözün gerçek anlamı yanında, 

kinayede aslolan söze yüklenen mecazi anlamdır. 

Tārumār olmuş yatar dil bāġınıñ raǾnāları 

 Ķaralar giysin göñüller çıķarıp dįbāları (77b, 256/1)   

Kara elbise giymenin yanı sıra matem tutmak anlamına gelecek şekilde 

kullanılarak kinaye sanatı yapılmıştır. 

İñledi daġıla ŧaş oldu ķıyāmetden nişān 

Śoldu eyvāh ķurretü’l-Ǿayn-ı resūl-ı kibriyā (19a, 54/3) 

Dağ ve taştan ses gelmesinin yanında burada mecazi olarak ağlamak manası 

yüklenmiştir. 

2.2.2.7. Mecâz-ı Mürsel 

 

Sözün gerçek manasının yanında bir de mecazi manası vardır. Bunlara mecaz 

denir. Mecazların sanatlı bir şekilde kullanılması ve bir his, heyecan neticesinde 

söylenmiş olması mecaz-ı mürsel sanatıdır. Mecaz-ı mürsel sanatında sözün gerçek 

anlamı dışında kullanılması ve sözün gerçek anlamını düşünmemize engel bir şey 
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bulunması lazımdır. Aynı zamanda mecazi manada kullanılan kelimenin benzetme 

maksadıyla kullanılmaması gerekir. 

Ĥüsnüñe müştāķ olalı dilde cānım ķāǿimūn 

Dest alıp Ǿālemden oldum cümleye müstaġfirūn (121b, 459/1) 

2.2.2.8. Tarsî’ 

Bir beytin mısralarındaki kelimelerin harf sayısı vezin ve kafiye bakımından 

birbirine denk gelmesidir. Yani mısraların birbirinin simetriği olmasına tarsî’ denir. 

Tecellį-aşķ-ı cānāna düşüp mest ü ĥarāb oldum  

Tesellį-vaśl-ı yārāna yanıp sįne-kebāb oldum (23b, 65/1) 

 

Tesellį olamaz Ǿaşķa viśālden ġayrı Ǿuşşāķa 

Tevellį olamaz başķa cemālden ġayrı Ǿuşşāķa (111 a, 409/1)  

 

Tecellį cām-ı Ǿaşķ nūr-ı viśāl oldu muĥabbetde 

Tesellį cām-ı Ǿaşķ bedr-i hilāl oldu muĥabbetde (113b, 419/1)  

2.2.2.9. Tedvîr 

“Bir metinde ibareleri tekrar kullanarak, söz dizimi bakımından yeni ifade 

üretmeye tedvîr denir.”85 Cem Dilçin ise “Aruzun müstef’ilâtün müstef’ilâtün 

müstef’ilâtün müstef’ilâtün kalıbıyla murabba biçiminde yazılır.”
86

 şeklinde 

tanımlayarak sanata vezn-i ahar ismini vermiştir. Bu sanatın uygulandığı şiirlerde 

kelimeler sadece soldan sağa dizilerek bir bütün oluşturmaz. Aynı zamanda yukarıdan 

aşağıya okunduğunda da aynı ifade çıkar. 

     1. mısra                2. mısra              3. mısra            4. mısra 

1.  Ǿ Āşıķ oldur       Ǿaşķ odunda         yanar açmaz      rāzını  

2.  ǾAşķ odunda      yanar açmaz        Ǿāşıķ ol              dil-şāzını 

3.  Yanar açmaz      Ǿāşıķ oldur           Ǿaşķ odunda      aġzını 

4.   Rāzını                dil şāzını               aġzını               hem ġam sazını (136a, 529/1)  

Yukarıda ilk bendi verilen şiirin (529 nolu şiir) bütün bendlerinde bu sanat 

uygulanmıştır. 
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2.2.2.10. Tekrîr 

İfadeyi kuvvetlendirmek için aynı kelimeyi veya kelime grubunu birkaç defa 

tekrarlamaktır. 

 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey ķıble-i İslām-ı dįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı Rabbe’l-Ǿālemįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey yā şefįǾa’l-müźnibįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey faħr-ı Ǿālem evvelįn  

E’ś-śalātü ve’s-selām ey ħātem-i enbiyā mürselįn (24b, 70/1) 

 

Kimi fāżıl kimi cāhil kimi Ǿālim kimi fāsıķ 

Kimisi zühd taķvāda kimi Ǿirfāndadır kemāl 

 

Kimisi Ǿilmine maġrūr olup ķalmış đalāletde 

Kimi faķriyle faħr eyler kimi sulŧān kimi remmāl 

 

Kimi küfr ü Ǿacebāda şaşırmış rāhını bilmez 

Kimi teslįm-i rıżāda durur ŝābit ķadem ber-ĥāl 

 

Kimi śabr [u] taĥammülde demez of biñ cefā görse 

Kimi luŧf [u] Ǿaŧā cūdu kimi gencįne-i celāl (111b, 410/5-8) 

2.2.2.11. Telmîh 

İnsanlar tarafından bilinen bir olayı, kıssayı, hikayeyi veya bir şahsı hatırlatma 

sanatıdır. Bir iki kelimeyle okuyucuya çağrışım yaptırarak olayı hatırlatma esasına 

dayanır. 

Rāh-ı Ĥaķda ħāk-sār olması devletmiş meger 

Bilse aślın terk ederdi tāc [u] taħtın pādişāh (2a, 3/8)  

İbrahim Edhem’e telmih yapılmıştır. İbrahim Edhem bir av esnasında gaipten 

“Sen bu iş için yaratılmadın” sesini duyması üzerine bütün varlığını, tacını, tahtını 

bırakıp inzivaya çekilmiştir. Divan şiirinde İbrahim Edhem, zenginliği bırakıp fakirliği 

seçmesi, tac ve tahtı terk edip mağarada inzivaya çekilmesi özellikleriyle anılır.
87

 Bu 

beyitte de Allah yolunda maddi şeyleri terk etmenin gerekliliği vurgulanmıştır. 

Aşağıdaki beyitlerde ise çeşitli peygamber kıssalarına ve Şehname’nin 

kahramanlarından Dârâ ve Rüstem’e telmih yapılmıştır. Peygamber kıssalarında geçen 

Hz. Adem ve Hz. Havva’nın cennetten çıkarılması, Hz. Eyyûb’un sabrı ve hastalığı, Hz. 
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Süleyman-mühür, Hz. Süleyman-karınca, Hz. Lokman’ın hekim oluşu, Hz. Yusuf’un 

nefsine hakim oluşu, Hz. Ya’kûb’un üzüntüsü, Hz. Nuh ve tufan beyitlerde işlenerek bu 

kıssalara hatırlatma yapılmıştır. 

Daħi ķudretle Ĥavvāyı yaradıp eylediñ mūnis 

Uyup iġvāsına İblįsiñ āħir oldular şerm-sār 

 

Çıkarıp cennetiñden bu fenā iķlįmine sürdüñ 

Hezār sāl göz yaşı döküp ede cürmüne istiġfār 

 

Olup müstaġfiri maķbūl [u] Ǿizzet āħiri Ādem 

Görüşdüler ǾArafātda erişdi luŧf-ı Girdįgār (4a, 7/8-10) 

 

Ķal ol pūŧa-ı Ǿaşķda Ĥaydarā yan hele bir eyyām 

Süzülsün ķalmasın kef ĥasretin [hem] çeke YaǾķūblar (92b, 324/5) 

 

  Śabır eyle Eyyūb ol  

  Ĥüzün eyle YaǾķūb ol 

  Faķır eyle maĥbūb ol  

  Bedr ola saña hilāl  (111b, 411/5) 

 

  Açıldı yaralar göz göz sįnemde çāresi müşkil 

  Hele bir aç da seyr eyle nicedir baġrı Eyyūblar (92a, 324/3) 

 

  Ħātem-i ĥükm-i Süleymān bir deĥān-ejderdedir 

  Mūnis-i murġ semek ħaśleti gevherdedir 

  Dü-cihānda her ne varsa vāĥid-i ekberdedir 

  Olmuşum günden Ǿayān zāhid serim efserdedir  

  ǾĀlemi ķıldım münevver mihr-i vālā bendedir (65b, 218/3) 

 

 Semm-i mārı cigeriñ zaħmına Loķmān eyleyip  

  Derd-i dil envāǾına biñ dürlü dermān eyleyip 

  Defter-i Ǿaşķı elinde ĥaŧlı fermān eyleyip 

  Merd iseñ merdāne baķ mūru Süleymān eyleyip 

  ǾĀrif iseñ her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet (66a, 219/3)  

 

Ķul iken sulŧān oldum Nūĥ iken ŧūfān oldum 

ǾĀlemden nihān oldum ķırdım varlıķ ķozunu 

Lā ilāhe illā hū leyle’[n-ne]hāri dāǿim hū 

Dünyā fānį bāķį hū lā ilāhe illā hū (52b, 168/3) 

Yıķma ķaśd-ı şehvetiyle ĥüsn-i Yūsuf-ħānesin 

Muśĥaf-ı rūyuñda ders al āyet-i Ķurǿāna baķ (107a, 390/2) 

 

Dögerler gürz-i Rüstemle śūfįler ķalǾa-ı cismim  

Olur maǾmūr bu vįrāne meded senden kerem senden (121a, 456/5) 
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Divan’da Klâsik Edebiyat aşk mesnevisi ve kahramanlarına, halk aşk hikayesi 

kahramanlarına telmih yapılmıştır. 

Ne cūy etmiş ki Ferĥād-ı ķūh-ı ken dendi adına 

Gelip seyr eylesinler bu gözümden ķanlı ırmaķı (60b K, 386/6) 

Kerem nārına yandı bu sivā-yı Ǿaşķ-ı çālākın 

Bütün yandırsa ŧan mı Ĥaydarıñ [ol] nār-ı mızrāķı (106a, 386/7) 

Yanar idim rūz [u] şeb ĥasretligiñle bir zamān 

Görmesem bir an cemāliñ śabra ķalmazdı dermān 

Başıma odlar yaķıp Mecnūnuñ oldum nāgehān 

Şimdi Leylā olsañ etmem merĥabā küsdüm saña (75b, 246/3) 

 

CürǾa-ı Ǿaşķıñ śunup ķıldıñ beni mest ü ħarāb 

Mecnūn-āsā meskenim vādį-i kūh-sār eylediñ (90b, 314/4) 

 

ǾAcebdir ķıśśa-ı Leylā ile Mecnūn serencāmı 

Ben ol Ferĥād Kerem-āsā yanıp Ǿaşķıla ķal oldum (112b, 414/4) 

 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda bu telmihlerin yanı sıra Hallac-ı Mansûr’un idam 

edilmesi ve Nesîmî’nin derisinin yüzülerek öldürülmesi olaylarına da hatırlatma 

yapılmıştır. 

Elest bezminde içdiñse egerçi cürǾa-ı Ǿaşķı 

Ene’l-Ĥaķ rāhına ķoy baş yürü Manśūr gibi dār ol (88b, 307/4) 

 

Daħi ol Sulŧān Nesįmį ki ser-ā-ser yüzdüler 

Olmasaydı Ǿaşķa māǿil olmaz idi renc şāh (2b, 3/18) 

2.2.2.12. Tenâsüb 

Anlamca birbirine yakın olan kelimlerin aynı beyitte kullanılmasıyla yapılan 

edebî sanattır. Divan şiirinde çok fazla kullanılan bir sanat olarak görülmektedir. 

Rinde-i mest [ü] ħarābātım bugün nūşem şarāb 

Āh baña besdir cihānda ne benim laĥm-ı kebāb (79a, 262/1) 

Yukarıdaki beytin ilk mısrasında rinde, mest, harâbât, nûş ve şarâb kelimeleri ile 

tenâsüb sanatı yapılmıştır. Bu tür örnekleri çoğaltmak mümkündür. 



90 

 
 

2.2.2.13. Teşbîh  

“Aralarında çeşitli yönlerden benzerlik kurulabilen iki şey veya şeylerden 

benzerlik itibariyle zayıf olanı kuvvetli olana benzetmek sanatıdır.”88
 Divan şiirinde, 

memduh çeşitli yönlerden benzer özelliklere sahip şeylere benzetilir hatta benzetme 

yönü hususunda ondan bile üstün olduğu vurgulanır. Aşağıdaki beyitlerde sevgili 

güzellik hususunda Hz. Yusuf’a eş tutulmakta hatta sevgilinin güzelliği karşısında Hz. 

Yûsuf, “Yûsuf-ı Sânî” durumunda kalmaktadır. 

Firāķ-ı Ǿaşķıla yanmış derūnum bir pür-āteşdir 

Nice āh etmesin diller cemāliñ Yūsufa eşdir (69a, 226/2)  

 

Ĥaydarā Yūsuf-ı ŝānįdir desem şāyestedir  

Ben degil Ǿālem bütün hep Ǿaşķıla aġlar gezer (80b, 268/6)  

Divan şairlerinin genelinde gördüğümüz teşbîh hususiyetleri Haydar Divanı’nda 

da aynen devam etmektedir. Birçok divanda görülen sevgilinin boyunun serviye, 

yanağının güneşe ve güle, yüzünün aya, gamzesinin cellada, ağzının veya dudağının 

gonca ve la’l taşına, kaşının kemana, kirpiğinin oka benzetilmesi gibi sevgili için 

yapılan benzetmeler Haydar Divanın’da da görülmektedir. 

Elā ey bāġ-ı ĥüsne ķāmeti serv-i revānım gel  

Yanarım Ǿaşķıla şeb-tā-seĥer şįrįn zebānım gel 

Rūy-ı māhım faķįrim Ǿārıż-ı mihr-i cihānım gel 

Beni aġlatma ey ġonca-leb [ü] laǾl-i dehānım gel  

Ġamıñla ħasta ĥālim āfet-i devr ü zamānım gel 

Semensā-veş śalıñ reftār ile cānım cānānım gel 

Fedā olsun yoluña bu ten ile baş [u] cānım gel  

Erişdi Ǿarşa bu dūd-ı siyāhım sāyebānım gel 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluña ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel (71a, 233/1) 

2.2.2.14. Teşhîs 

İnsan dışındaki varlıklara insana ait özelliklerin verilmesidir. 

Mātemiñ tutdu melekler giydi ķara āsumān 

Düşdü o[l] demde zemįn-i Ǿālem içre bir fiġān 

İñledi daġıla ŧaş oldu ķıyāmetden nişān 

Śoldu eyvāh ķurretü’l-Ǿayn-ı resūl-ı kibriyā (19a, 54/3) 
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2.2.2.15. Tevriye 

İki ya da daha fazla anlamı olan bir kelimenin yakın anlamını söyleyip uzak 

anlamını kasdetmektir. Aşağıdaki beyitte “kal” kelimesinin yakın anlamı “kalmak”tır. 

Uzak anlamı ise “erimek”tir. Şair, burada aşk potasında erimeyi kasdetmiştir. 

Ķal ol pūŧa-ı Ǿaşķda Ĥaydarā yan hele bir eyyām 

Süzülsün ķalmasın kef ĥasretin [hem] çeke YaǾķūblar (92b, 324/5) 

 

2.2.2.16. Tezâd 

Manaca zıd olan iki düşünce, duygu, hayal veya kelimenin bir ifadede 

bulunmasıdır. 

Dervįşlik bir demirden yay  

Çekmesi güç hem pek ķolay 

Śaķın Ĥaydar olma ķalay  

Dervįşlik dürrü kān ister (125a, 477/4) 

 

ǾAdūlar şādmān olsun bugün ber-dār Ǿuşşāķdır 

Muĥibb-i ħānedānıñ dįdeleri dāǿimį giryān (123b, 469/3) 

 

Olmayınca dest-i şeyħden peymāne-vuślat naśįb 

Ħ   āb-ı ġafletden Ǿaceb āgāh olup uyanmadım (118b, 443/2) 

 2.2.3. Atasözleri ve Deyimler 

Divan şairleri vermek istediği mesajı daha etkili kılmak için atasözleri ve 

deyimleri beyitlerde kullanmayı önemsemişlerdir. Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda da 

bazı atasözleri ve deyimler kullanılmıştır. 

a) İyiliğe kemlik alemde olagelmiş olagider: Yapılan bir iyiliğe karşı vefâsızlık, 

dünya yaradılalıdan beri vardır veya olmuştur; olmaya da devam edecektir.
89

 

Her kime ķıldıñ ise iyilik sen andan ķıl ĥaźer 

ǾĀķıbet kemlik erişe ey peser andan saña (77b, 257/3) 

 

Zįrā meşhūrdur iyilik edene kemlik ezel 

Olagelmişdir bu Ǿālem bulalı beri beķā (78a, 257/4)  

b) Son pişmanlık fayda vermez: İnsan sonradan pişman olacağı bir işe 

girişmemeli; kötü biten bir işten sonra “eyvah” dememeli.
90
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Ĥaydarā Ǿālem ne derse ķo desin sen ħāmūş ol 

Śon demi pişmān olup etdiklerinden utana (78a, 257/8) 

c) Açma sırrını dostuna, o da söyler dostuna: Bir sırrın varsa, en yakın dostuna 

bile söyleme; eğer söylersen o da bir başkasına söyleyiverir. Böylece sırrın herkese 

yayılır.
91

 

Cānına cānān śanıp sır açma nā-ehl olana 

Bir gün olur ki o da sırrıñ açar cānānına (77 b, 257/2)  

 

d) Çalma kapımı / elin kapısını, çalarlar kapını: Hayatta kimseye kötülük yapma; 

yoksa aynı kötülüğü onlar da sana yaparlar.
92

 

Bu atasözü “men dakka dukka” şeklinde meşhurdur. 

Çalma kimseniñ ķapusun sen aħi 

Çalmasınlar ķapunu seniñ daħi (24a, 67)  

e) Takdirde yazılan tedbirle bozulmaz: 

Olamaz tedbįri Ǿabdiñ  Ħudā taķdįrine ĥāǿil  

Ne gūnā eyleseñ cehd çāre etmez taķdįre tedbįr (95a, 336/2) 

 

Ħālıķ ezel taķdįr ede  

Maħlūķ nice tedbįr ede  

Ermez Ǿāķıl taǾbįr ede  

Yā Rabbenā senden Ǿaŧā (5b, 13/2)  

f) Kulağına küpe olmak: Yaşanılan kötü bir durumdan ders çıkarmak.
93

 

Sözüm gūş eyleyip ķıl Ĥaydarā cān gūşuna mengūş 

Śaķın bir kese ĥāl şu bu diyip de düşme efkāra (25b, 72/6) 

 

Ķıl Ĥaydarıñ pendini gūş  

Ola gūşuna hem mengūş 

Cām-ı Ǿaşķı eyleyip nūş  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü (53b, 172/5) 

g) Karalar giymek: Yas tutmak 

Tārumār olmuş yatar dil bāġınıñ raǾnāları 

Ķaralar giysin göñüller çıķarıp dįbāları (77b, 256/1)   
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Yukarıda verilen atasözleri ve deyimlerin dışında kan ağlamak, ayyuka çıkmak, 

meydana atılmak, kurban olmak, küçük düşmek, nara atmak, hayrete düşmek, derdini 

deşmek, gözüne uyku girmemek, dilden dile dolaşmak, göz yaşı dökmek, kendinden 

geçmek, köşeye çekilmek, eli ayağı bağlı olmak, boyun eğmek, söz vermek, yüzü 

kalmamak, cihanı tutmak, yakasına yapışmak, yoluna can vermek, yoluna baş koymak 

gibi deyimlerde divanda kullanılmıştır. 

  

2.3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Bu kısımda Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda ön plana çıkan konular 

değerlendirilecektir. 

2.3.1. Aşk 

Hasan Haydar, şiirlerinde hem beşeri hem de İlâhî aşkı konu edinir. Beşeri aşkı 

işlediği şiirlerinde özellikle gazellerinde geleneksel duyuş ve anlatım tarzı görülür. 

Aşkın ne olduğu hususunda sorular sorar. Ama bu sorusu yanıtsız kalır: 

Kimden istifsār etsem keyfiyyet-i Ǿaşķı Ǿaceb 

Söylemez bilmez bilen bu heyǿet-i Ǿaşķı Ǿaceb (82a, 274/1) 

Aşk işinin zorluğu, sıkıntı ve dert çekmenin gerekliliği vurgulanır. Sevgilisinin 

kendisine sürekli eziyet ettiğini haykırır: 

Bister-i ġamda zebūn-ı derd-i mār etdi beni 

Yoķ medārım ki varam imdād içün yārānıma 

 

Sįnemi göz göz delip tā ķıldı cigerde ķarār 

Tįr-i müjgān[ı] nişān eyler dil-i nālānıma 

 

Hįç amān vermez ķıyar cāna o ħūnį pür-cefā 

   ǾAşķ yarar cellād-ı çeşmi girmege bu ķanıma (76b, 252/3-5) 

Sevgilisinden ayrı kalan aşığın göz yaşları döktüğü ve ahıyla alemlerin yanacağı 

dile getirilir: 

Ĥasret-i laǾliñle dil śubĥ [u] mesā aġlar yanar  

Ŧutuşup sūz-ı ruħuñla cān şehā aġlar yanar 

 

Ķorķarım bu Ǿālemi sūzān eder nārım benim 

Alev-i āhımla bu Ǿarş [u] semā aġlar yanar (77b, 255/1, 4) 



94 

 
 

Sevgilisinin güzelliğiyle kendinden geçen aşık için gülmemek artık gam verici bir 

durum değildir: 

Ruħuñ pervānesi oldum ķaşıñ dįvānesi oldum 

Gözüñ mestānesi oldum gülmesem de ne ġam baña (78b, 259/5) 

Sevgiliden ayrı kalış Takdir-i İlâhî olarak kabul edilir. Buna boyun eğmek 

lazımdır: 

Bu imiş taķdįr-i Ĥaķ rūz-ı ezelden sevdigim 

Levĥ-i maĥfūžda yazılmış ħaŧŧ-ı firķat ayrılıķ (83a, 279/5) 

Ayrılık, aşığa o kadar sıkıntı verir ki artık sevgilisinden kendisine bu konuda 

lutufda bulunmasını ister: 

Ħarāb etdi firāķ [u] ĥasret-i gül-ruħlarıñ baġrım 

Ǿİnāyet ķıl ġarįb üftādeñi luŧfuñla şād eyle 

 

Siyāh-ı dūd-ı āhım ser çekip eflāke erişdi  

Fiġānım gūş edip cānā vįrān ķalbim ābād eyle (85a, 291/2, 3) 

Sevgilisinin aciz bir kulu olarak kendisini gören aşık, sevgilisinden kendisine 

zekat olarak güzelliğini göstermesini temenni eder: 

Bir gedā kemter ķuluñdur dilberā Ĥaydar seniñ 

Ķıl Ǿināyet bu sene ĥüsnüñ göñülden bir zekāt (81b, 273/5) 

Bir anlık mutluluğu bile zalim felek ona çok görür: 

Egerçi görse bir laĥže feraĥ-yāb olduġum žālim 

Erişir bād-ı śarśar-veş ķılar bu göñlümü nā-şāđ (85b, 294/2) 

Rakîbi Ye’cuc olarak niteleyen aşık, rakîbe beddua etmekten de kendini 

alıkoyamaz: 

Niyāzım ĥażret-i Ĥaķdan budur her dem benim dilber 

Sürüne yüzü üstüne raķįb-i bed-liķā YeǾcūc (84b, 287/5) 

Sevgilisinin rakîbe iltifat etmesinden memnun değildir: 

Dem-ā-dem iltifātı ol periniñ kāfir aġyāra 

Bıraķmaz peşini Ĥaydar gezer ardında o[l] ķalāś (101a, 363/5) 

Yukarıda örnek olarak verilen beyitlerde, Şeyh Hasan Haydar’ın kendinden önce 

beşerî aşk konusunu işleyen şairlerin anlatım tarzına yakın bir anlatım sergilediği 

görülmektedir. Klâsik aşk anlayışının dışında Nedîm’de gördüğümüz acı çekmekten 
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çekinen bir aşık kişiliği de şiirlerinde görülür. Kendisine eziyet eden bir sevgiliye aşık 

olduğu için tevbeler eder. 

Rāzımı beyān etmeyeyim bir daħi yāra  

 [Āh] tevbeler olsun 

[Ben] yaķmayayım murġ-ı dili nāfile nāra  

 [Āh] tevbeler olsun  

 

Ķaddimi kemān etmeye Ǿahd etmiş o žālim  

 Pek yaman [o] ĥālim  

Dil vermeyeyim bir daħi her bir cefākāra  

 [Āh] tevbeler olsun (70b, 233/1, 2) 

Aşık, divan şiiri aşık kişiliğinde kolay kolay göremediğimiz sevgilisinden küsme 

tavrı sergiler. 

Ey cefā-cū cevre māǿil dil-rübā küsdüm saña 

Dil verip oldum saña ben mübtelā küsdüm saña 

Boş yere yalvarma bi’l-lāhi barışmam sevdigim 

Ey felek meşrebli dilber bį-vefā küsdüm saña 

 

Yanar idim rūz [u] şeb ĥasretligiñle bir zamān 

Görmesem bir an cemāliñ śabra ķalmazdı dermān 

Başıma odlar yaķıp Mecnūnuñ oldum nāgehān 

Şimdi Leylā olsañ etmem merĥabā küsdüm saña (75b, 24671, 3) 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda işlenen diğer bir konu ise İlâhî aşktır. Beşeri 

aşktan hakiki aşka geçileceğini, aşkta ulaşılacak son noktanın İlâhî aşk olduğu dile 

getirilir: 

Erer encām-ı mecāzį olan Ǿaşķ-ı ĥaķįķate 

Sālikiñ mürşidi pįrānı ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır (107b, 393/6) 

 

İlâhî aşkta kişinin kendi benliğinden sıyrılarak Hak ile Hak olmak vurgusu yapılır. 

Geç bu benlik Ǿāleminden gel göñül meydāna sen 

Yürü ħāk-i pāyı olup vuślat-ı sulŧāna sen (97b, 348/1) 

Benlikten sıyrılmanın yanısıra masivadan uzaklaşmak gerekir. Bunun için arif 

olmak lazımdır. 

Bürünüp māsivā-yı kire olma sālūs-ı ħod-bįn 

Ŧarįķat ehliniñ kemter kemįni śāĥib-Ǿirfān ol (112b, 415/2) 

İlâhî aşka ulaşmak isteyen salikin bu yolda nefsine hakim olması, sıkıntılara 

katlanması, dünyaya aldanmaması gereklidir. 
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Geçmeden cān u bedenden [hem] hevādan nefsile  

Ermedim vaśl-ı cānāna olmadı keşf-i ilāh (2a, 3/11) 

 

İkilikten kurtulup vahdette sabit kalınması istenir.  

İkilikden el çekip vaĥdetde buldum yārimi 

Neşǿe-i cām-ı fenādan aślā leźźet almadım (116b, 434/2) 

Kendi nefsini bilen Rabbini bilir hadisinden hareketle aşıktan kendisinin farkında 

olması talep edilir. Aynı zamanda tasavvufa göre Allah, kendine duyduğu aşkla kainatı 

yaratmıştır. 

Kendi nefsin bilmeyen Ĥaķķı nice farķ eylesin 

Küntü kenziñ sırrını Ĥaķķı bilen insāna śor (101a, 365/3) 

Kişinin kendini bilmesi için de irfan mektebinde ilm-i ledün dersi alması gerekir: 

Bį-zebān ol ķo desin Ǿālem saña śālūŝ ħār 

Oķu Ǿirfān mektebinde gir ĥaķįķat dersin al (111a, 408/6) 

 

Mürşid-i kāmilden aldıñsa ledün dersin eger 

Genc-i dilden bir varaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū (61a, 207/2) 

Salik için diğer bir husus sırları olgunlaşmamış kişilerle paylaşmamasıdır. 

Sālik-i Ĥaķķa budur evvel-be-evvel farż-ı Ǿayn 

Görme bilme verme sır nā-puħteye eyle ĥaźer (94b, 335/3) 

İlâhî aşkta kişiden kendi varlığını yok etmesi, ölmeden önce ölmesi istenir. 

Mūtū ķable en temūtū sırrına āgāh olan 

Terk eder kevn [ü] mekānı şāh-ı Ǿanķādan geçer (37b, 130/2)  

Salikin Allah’a ulaşması hususunda mürşid yardımcıdır. Mürşidin gerekliliğine 

vurgu yapılır. 

Mürşid gerek mürşid ola  

Her müşkili āsān ķıla 

Bį-kes tehį çıķma yola  

Şāyed yoluñ śarpa śara (133a, 515/2) 

 

Ara bul bir merd-i kāmil mürşid-i Ĥaķ ŧut yedin 

Düşe vuślat bulmaġa ola seniñle rāh-nümā (37b, 129/3) 

 

İlâhî aşk kadehini mürşidin elinden içenler artık dünyaya ait bir içkiyi istemezler. 

Bu içeçek ab-ı hayat bile olsa fark etmez. Çünkü ab-ı hayat da maddiyatdır. Artık aşık, 

vahdete ait bir içeçek içmiştir. 
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Cām-ı Ǿaşķı dest-i mürşid[d]en edenler nūş-ı cān 

CurǾa-ı āb-ı ĥayātı śunsan etmez iǾtibār (33a, 102/3) 

İlâhî aşk yolunda aşık, Mansûr gibi dara asılmayı, Nesîmî gibi derisinin 

yüzülmesini göze almıştır. 

Olalı sırr-ı elest bezmine cānım āşinā 

Manśūr-āsā dār içün dil Ĥaydarā aġlar yanar (77b, 255/5) 

 

Elest bezminde içdiñse egerçi cürǾa-ı Ǿaşķı 

Ene’l-Ĥaķ rāhına ķoy baş yürü Manśūr gibi dār ol (88b, 307/4) 

 

Yüzseler cismim Nesįmį-veş efendim Ǿaşķına 

Pāre pāre ķılsalar ŧamarda ķan aġlar güzel (104a, 376/3) 

Sonuç olarak Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda hem beşeri aşkı hem İlâhî aşkı 

anlatan birçok şiir vardır. Beşeri aşkın anlatıldığı şiirlerde sevgilinin tasviri, aşık- 

ma’şûk-rakîb üçlemesi, ayrılık, felekten şikayet, aşk yolunda çekilen sıkıntılar ifade 

edilir. İlâhî aşk konusunun işlendiği şiirlerde ise kişinin irfan sahibi olması, nefsini 

tanıması, masivadan elini çekmesi, ikilikten kurtulup vahdette sabit kalması, Allaha 

ulaşmak için her türlü sıkıntıyı göze alması gerektiği, salik için mürşidin gerekliliği gibi 

tasavvufî anlatımlar hakimdir.  

2.3.2. Ehl-i Beyt ve On İki İmam 

Şeyh Hasan Haydar,  kendisini Alevî ve Haydarî olarak zikreder. Alevilik ve 

Haydarilikte, Ehl-i Beyt’e ve On İki İmam’a karşı derin bir bağlılık ve saygı vardır. 

Ĥüseyniyiz Ĥaydariyiz  

Ebed ölmeyiz diriyiz 

Çūn [ü] çirādan beriyiz  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz (29b, 90/5) 

Şeyh Hasan Haydar, birçok beyit ve şiirinde Ehl-i Beyt’e ve On İki İmam’a olan 

bağlılığını dile getirir.  

Men muĥibb-i ħānedān [ü] ehl-i beytim bį-riyā 

Anıñ içün āh [u] zārım bülbül-āsā dāǿimā 

Źikr [ü] fikrim Ĥaķdır Ĥaķdan özge eylemem nidā 

Dįnim įmānım efendimdir Muĥammed Muśŧafā 

Rehberim rāh-ı canānımdır ǾAliyyü’l-Murtażā (44a, 148) 
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Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve On İki İmam üzerine na’t başlıklı şiirler vardır. Ehl-i 

Beyt ve On İki İmam için na’t başlıklı şiirlerin yanısıra na’t ya da medhiyye türüne özgü 

anlatımların sergilendiği şiirler de Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda mevcuttur.  

Muĥammed şāh-ı enbiyā  

ǾAlį server-i evliyā 

Ĥüseyn şehįd-i Kerbelā  

Ķurretü’l-Ǿayn-resūlu’l-lāh (35b, 116/1)  

Bu kişiler üzerine yazılmış şiirlerin genelinde bu kişilerin üstün yönleri anlatılır. 

Onların uğruna canını feda edeceğini belirtir ve onlardan  kendisine şefaat etmeleri 

istenilerek şiirler tamamlanır. Aşağıdaki örnek metinler bu durumu anlatır niteliktedir: 

Bir ġarįb-i mücrimim amāna geldim yā ǾAlį 

Bį-kesem kemter źelįlim nālāna geldim yā ǾAlį  

Yoķ penāhım destgįrim saña geldim yā ǾAlį 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 

Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį  

 

Sen veliyyu’l-lāh [u] ĥāś dāmād-ı Aĥmedsin meded 

Laĥmuke laĥmį dedi źāt-ı Muĥammedsin meded 

Etdi şānıñda hel etā sırr-ı aĥadsın meded 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 

Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį (64b, 216/1, 2) 

 

Rāh-ı Ǿaşķında fedā-yı cān nedir bilmem ķılam 

Ben saña biñ cānla ķurbān-ı metįnim yā Ĥüseyn 

 

Ķıl şefāǾat bu gedā Ĥaydar-ı mücrim kemtere 

Der-i luŧfuñ çākeri śādıķ emįnim yā Ĥüseyn (46b, 154/4,5) 

Övgü içerikli şiirlerin dışında On İki İmam ve Hz Hüseyin’in Kerbelâ’da şehid 

edilmesi üzerine mersiyeler yazılmıştır. Özellikle Hz. Hüseyin için çok miktarda 

mersiye yazılmıştır. Kerbelâ olayı, birçok Alevî-Bektaşî şairde olduğu gibi Şeyh Hasan 

Haydar’ı da derinden etkilemiştir. Bu tür şiirlerin genelinde duygu ön plandadır. Bu 

olay, Hasan Haydar’ın içine işlemiş, ah u figan edip, gözyaşı dökmesine sebep 

olmuştur.  

  VāķıǾāt-ı Kerbelāyı yād edip aġlayalım 

Nār-ı ĥasretle derūn-ı sįnemiz daġlayalım 

Aķıdıp göz yaşını mānend-i sel çaġlayalım 

Tā ķıyāmet ĥāşr olunca āh-ı efser yā Ĥüseyn (13a, 46/3) 
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Kerbelâ Mersiyeleri’nin birçoğunda şair, Kerbelâ’da yaşananları çok canlı bir 

şekilde sahneler gibidir. Şiirler, Hz. Hüseyin’e zulm edilmesini, susuz bırakılmasını ve 

şehit edilmesini gözler önünde canlandırırcasına etkili yazılmıştır. Şiirler okunduğu 

zaman yaşanan olaylara üzülmemek elden değildir. Şeyh Hasan Haydar kendindeki 

duygu yoğunluğunu beyitler vasıtasıyla okuyucuya yansıtmış gibidir. 

Ey gönül ķan aġla erdi māh-ı mātem rūz-ı ġam 

Nice şād olsun olan müǿmin yanar Ǿālem bu dem 

Nāleler eyle firāk-ı ĥüznile her śubĥ-dem 

Ħānedān-ı Muśŧafāya çünki erdi bu elem 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

H[į]ç ĥayā etmediler nesliñden ey şāhım seniñ  

Ħāke yeksān eyleyip ħor gördüler nāzik teniñ 

Nice eldir ki efendim çekdi seniñ reseniñ 

Ħūnıla ālūde ķıldılar alıp pįrāheniñ 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem (15b, 50/1, 2) 

Duyulan üzüntünün yanısıra Kerbelâ Mersiyeleri’nde öne çıkan diğer bir husus 

Yezid’e lanet ve beddua edilmesidir. Kerbelâ mersiyelerini, diğer mersiyelerden ayıran 

en önemli özellik de budur. Kendisinin yüz binlerce lanet etmesinin dışında bütün 

müminlerden de Yezid’e beddua etmelerini ister. Kendisiyle birlikte herşeyin matem 

havasına girdiğini ve ağladığını belirtir. 

Ne žālim ħāǿin-i bį-dįn imiş melǾūn Yezįd-laǾįn 

Ede laǾnet olan müǿmin göñül āh u fiġān eyle (28b, 84/9) 

 

Yine ġam-māh dilā erdi cihān ķan aġlar 

Bende-i āl-i Ǿabā çāk-ı girįbān aġlar 

Ebr bād meh ħūrşįd felek bārān aġlar 

Gülşen-i bāġ-ı risālet bülbül-i zārān aġlar 

 

Nice ben āh [u] enįn[ler] edüben aġlamayım 

Nice ben ŧaş ile sįnem dögüben daġlamayım 

Nice ben göz yaşı döküp çaġlamayım 

Daġ ŧaş hüzn-i Ĥüseyniyle yanar ķan aġlar (34b, 110/1, 2) 

Yezid’e beddua ederken de Yezid’i  kafir, lain, mel’un, bî-dîn, pelid gibi ağır 

sözlerle nitelendirir.  

Āh nice ķıydı saña melǾūn Yezįd bį-dįn pelįd 

Sen gül-i nev-ġonca-ı bāġ-ı vefāsın yā Ĥüseyn (30b, 92/6) 
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Hz. Hüseyin’e yazılan mersiyelerin yanında On İki İmam için de yazılmış 

mersiyeler bulunmaktadır. Bu mersiyelerde ise On İki İmam’ın olumlu yönlerinin 

yansıtılmasının dışında hepsinin zulme uğramalarının ve çeşitli şekillerle şehid 

edilmelerinin üzüntüsü dile getirilir. Bilindiği gibi On ikinci imam olan Mehdi dışında 

diğer imamlar çeşitli yollara öldürülmüşlerdir. 

Alevî şairlerin bazılarında görülen diğer halifelere karşı olumsuz tavır Şeyh Hasan 

Haydar’da görülmemektedir. Diğer halifelerin isimleri de zikredilerek olumlu yönleriyle 

methedilmişlerdir. 

Çār-yār maĥbūb-ı Ĥaķķıñ śādıķı hem yārıdır 

Ĥażret-i Śıddįķ [u] Fārūķ Źi’n-nūreyn-i pür vefā (10b, 36/6) 

 

Faķr ile faħr eyleyen cān  

Mevlā iledir her zamān 

Ebūbekr ǾÖmer ǾOŝmān  

Şāh Murtażā göñüldür hū (75a, 243/3) 

 

Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝmān ü ǾAlį 

Yār-ı ġār-ı śādıķ dört şāh-ı velį (86b, 297/2) 

Sonuç olarak, Şeyh Hasan Haydar şiirlerinde dört halife, Ehl-i Beyt ve On İki 

İmam sevgisini çeşitli şekillerle işlemiş. Bunlar üzerine övgü içerikli şiirler yazmış. 

Kerbelâ olayının üzüntüsünü en içten duygularla şiirlerine yansıtmıştır. 

2.3.3. Rifâîlik 

Şeyh Hasan Haydar’ın isminden hareketle Rifâî tarikatına mensup hatta Rifâîliğin 

Keyyâliyye kolundan olduğu daha önceki bölümlerde bahsedilmişti. Şeyh Hasan 

Haydar’ın şiirlerinde de bu durum açıkça görülmektedir. Şair, çeşitli nazım şekilleriyle 

Seyyid Ahmed Rifâî hakkında na’tler yazmıştır. Seyyid Ahmed Rifâî için methiyeler 

düzmüştür. Rifâîliğe ve Seyyid Ahmed Rifâî’ye olan sevgisini ve bağlılığını dile 

getirmiştir. 

Benim cānım içinde cān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

Tenim sarāyında mihmān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

Yoluna ķoymuşum başım aķıdıp dįdeden yaşım 

Gözüm üstündeki ķaşım RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

Feđādır yoluna cānım benim hem dįnim įmānım 

Göñül mülkünde sulŧān[ım] RifāǾį Seyyid Aĥmeddir (86b, 298/1-3) 
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Sūy-ı Ĥaķķa rāh-nümādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

Ehl-i Ǿaşķa p[į]şvādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

MaǾden-i genc-i kerem cūd u Ǿaŧādır şübhesiz 

Destgįr-i bį-nevādır Seyyid Aĥmed RifāǾį (102b, 370/1) 

 

Emįrim seyyidim pįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

Dü-Ǿālemde[ki] dest-gįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir (29b, 88/1) 

Seyyid Ahmed Rifâî dışında Keyyâliyye kolunun önderi kabul edilen İsmail 

Keyyâlî için de şiirler yazmıştır. 

RifāǾį Seyyidim şāhım  

Göñül [b]ur[c]undaki māhım 

Keyyālį verir seĥer-gāhım  

Viśāli derde dermāndır (60a, 203/3) 

 

Göñül mülkündeki şāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

Derūn-ı dildeki māhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

 

Cemāl-i şemǾiniñ pervānesidir rūz şeb cānım 

Sarāy-ı ten nažargāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį  

 

Penāhım destgįrim seyyidim her demde dil-zārım 

Efendim rāhber-i rāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį (113b, 420/1-3) 

 

Bu tür şiirler Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda oldukça yaygındır. Bu durum şairin 

Rifâîliğe olan sevgisini ve bağlılığını kanıtlar niteliktedir. 

2.3.4. Bektaşîlik  

Hasan Haydar’ın şiirlerinde görülen diğer bir husus ise Bektaşîliğe ait 

kavramlardır. Şiirlerinde bu kavramlara göndermeler yapan Hasan Haydar, aynı 

zamanda Hacı Bektaş-ı Veli ve Kızıldeli Sultan için na’t kaleme almıştır. Bektaşî şairler 

tarafından Hacı Bektaş-ı Veli için övgü dolu metinler yazılması görülen bir durumdur. 

Ama doğrudan doğruya na’t başlığı atılarak Hacı Bektaş-ı Veli için şiir yazılması çok da 

karşılaşılan bir durum olmasa gerek. Aşağıda Hacı Bektaş-ı Veli için yazılan na’tın iki 

bendini vermeyi yeterli görüyoruz. 
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 NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Ħünkār Ĥācį Bektāş-ı Velį 

Tā ezel bezm-i elestden içmişiz zāhid müli 

Ķurtulup žulmāt-ı ġamdan ŧutmuşuz rūşen eli  

Ĥüsn-i Ǿaşķla olmuşuz biz gerçi Ǿālemde deli 

Biz ĥaķįķat bāġınıñ bülbülleriyiz hem güli 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

Ger dilersen olasıñ maķbūl-ı dergāh-ı Ħudā 

Bendesi ol rūz [u] şeb Ǿaşķından olma sen cüdā 

Mažhar-ı sırr-ı ĥaķįķat nāmdaş-ı Muśŧafā 

Nüh-felekle heft-kişver mūyuna olmaz bahā 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį (49a, 160/1, 2) 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin yanısıra yine Bektaşî tarikatının önderlerinden  Kızıldeli 

Sultan lakaplı Seyyid Ali Sultan için de na’t yazılmıştır.  

MaǾden-i genc-i ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı ǾAlį  

Śādıķ-ı yār-i vefā [vü] ķuŧb-ı aķŧāb-ı velį 

Nūr-ı vech ü  pertev-i şems [ü] ĥaķįķat nebįli 

CürǾa-ı vaślıla [hem] ābād eder vįrān dili 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli (62b, 212/1) 

Alevîlikte ve Bektaşîlikte görülen teberrâ ve tevellâ ibareleri Şeyh Hasan 

Haydar’da da vardır. Teberrâ, Hz. Muhammed soyuna düşman olanlara, düşman olmak; 

tevellâ ise Hz. Muhammed’i ve soyunu sevenleri sevmek, onlara dost olanlara dost 

olmak demektir.  

Tevellāyı teberrāyı tesellāyı tecellāyı 

Görüp Ĥaydarda dūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu (119a, 446/7) 

Hristiyanlıkta görülen Baba-Oğul-Kutsal Ruh şeklindeki teslis (üçleme) inancı 

Bektaşîlikte Allah-Muhammed-Ali şekline dönüşmüştür. Şeyh Hasan Haydar’da bu 

durum şiirlerine yansımıştır. 

Bende-i mücrimiñ Ĥaydar-ı kemter   

Sevdā-yı Ǿaşķıñla ĥāli mükedder 

Źikri fikri dāǿim şāh-ı peyġamber 

Allāh Muĥammed ǾAlį der gider 

Meded yā Seyyid[im] kerem ķıl iĥsān 

Mecnūn-ı Ǿaşķınım eyle bir dermān (54b, 176/4) 

 

Ĥaydar tut cāndan eli  

Ķo desin Ǿālem velį  

Allāh Muĥammed ǾAlį 

Den uyandır çerāġı (59b, 200/6) 
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Bektaşîlikte görülen bu teslis inancı bazen hurufiliğin de etkisiyle harf 

simgeciliğine dönüşür. 

Allah elif ile, Hz. Muhammed mim ile, Hz. Ali ayn ile, Hz. Hasan ve Hüseyin ĥā 

ile ifade edilir.  

Mįm-Muĥammed Ǿayn-ǾAlį [ü] ĥā Ĥasan [ü] ĥ[ā] Ĥüseyn  

Ġonca-ı bāġ-ı risālet gül-i reyĥān bendedir (127a, 487/7)  

 

Źikr [ü] fikrimiz Ǿayın mįm [ü] elifdir dāǿimā 

Nūr-ı vech-i Ĥaķķıla şādān olanlardañız (38a, 131/5) 

 

Dönmenem bi’l-lāhi dönmem elf [ü] mįm [ü] Ǿayn benim 

ǾAyn [ü] mįm  laĥmuke laĥmį elif-i kebįr meded (94a, 331/5) 

Bütün bunlar Şeyh Hasan Haydar’ın Rifâî tarikatına mensup biri olmasının 

yanısıra Alevî-Bektaşî bir kimliğe de sahib olduğunu gösterir bulgulardır. Zaten Rifâîlik 

ile Bektaşîlik arasında bir yakınlığın da olduğu bilinmektedir.  

2.3.5. Dinî ve Tasavvufî Şiirler 

Şeyh Hasan Haydar, çeşitli nazım şekilleriyle tevhîd, münâcât, na’t gibi dinî 

içerikli türlerle birçok şiir yazmıştır. Özellikle münâcât ve na’t türü şiirlerinde mücrim 

bir kul olduğunu dile getirerek Allah’tan günahlarını bağışlamasını, peygamberden ise 

şefaat etmesini ister. Ne kadar günahkar bir kul olsa bile hiçbir kulun Allah’tan ümidini 

kesmemesini nasihat eder. Bu tür şiirler aynı zamanda pendname türüne özgü 

anlatımların olduğu şiirlerdir. 

Hasan Haydar, kendisinin şeyh olması nedeniyle çevresindeki insanları eğitmek 

amacıyla bir takım tasavvufî kavramları ve terimleri şiirlerinde kullanmıştır. Özellikle 

hece vezniyle yazdığı şiirlerinde sanattan çok öğreticiliği esas almıştır. Dinî ve tasavvufî 

şiirler başlığı altında değerlendirilmesi uygun olan şiirlerinde birçok mutasavvıfın konu 

edindiği vahdet-i vücûd anlayışı görülmektedir. Özellikle Hallac-ı Mansûr’un Ene’l-

Hak sözünü iktibas ederek herşeyin Allah’ın birer görüntüsü olduğu, Allah’tan başka 

varlığın olmadığı telkin edilir. “Leyse fi’d-dāri ġayruhu deyyār: Evde (kainattta) ev 

sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur” fikri vurgulanmak istenir.   

Her neye ķılsam nažar Ĥaķ anda n[į]st Ĥaķdan ġayrı (44a, 148/3) 

Pāk [ü] bį-pervā bugün Manśūr-ı Ǿaşķ olsam ne ġam  

Olmuşuz biz bāde-i cām-ı Ene’l-Ĥaķķıla mest (82a, 276/2) 
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Şair, Allah’ın bilinmek istemesinden dolayı kainatı yarattığı hadisinden iktibas 

yaparak kainattaki herşeyin tek varlık sahibi Allah’ın birer tecellisi olduğu sonucuna 

ulaştırır. Bir bakıma vahdetten kesret doğmuştur. Ama bu kesret vahdetin daha iyi 

bilinmesi içindir.  

ǾĀlem-i keŝretde vaĥdet ķılmayan [ol] Ǿuşşāķıñ  

Dil sarāyında güzār etdigi [hep] temāşādır (99a, 357/3) 

 

Kendi nefsin bilmeyen Ĥaķķı nice farķ eylesin 

Küntü kenziñ sırrını Ĥaķķı bilen insāna śor (101a, 365/3) 

Tasavvufî şiirlerinde vurguladığı diğer bir konu ise kanaat ve fakr sahibi olmaktır. 

Hz. Muhammed’in (sav) “fakirliğimle övünürüm” ve “kanaat tükenmez bir hazinedir” 

sözlerini alıntı yaparak insanlardan dünyaya çok meyletmemelerini ister. İnsanlara, 

nefislerine sahip olmalarını, dünya nimetlerine bağlanmamalarını tavsiye eder. 

Cāh-ı dünyā mülk-i devlet sįm [ü] zer kālā-yı zühd 

Bād-ı śarśardan terāküm etme mānend-i ġubār (33a, 102/2) 

 

Hest [ü] nįst yek ola ķaydıñ olmaya kālā-yı zer 

Gör tecellįde olan taķdįr-i Ĥaķķı     eyle seyir (95b, 339/4) 

Nasihat tavrının hakim olduğu şiirleri aynı zamanda hikemi tarzı yansıtan 

manzumeler olarak değerlendirmek uygundur. Aşağıda örnek olarak verilen şiirlerde 

sosyal eleştiri de yapılmıştır. 

Ķalmadı Ǿālemde cānā ehl-i ĥāle iǾtibār  

Ķadr [u] ķıymet bir bilen yoķ Türk ĥamāl oldu kibār 

 

Āhene zerdir deyü o sürbü gümüş gördüler 

Śırca-ı cevherden ey dil farķ eden yoķ kim arar 

 

Ey göñül çek başına künc-i ferāġat ħırķasın 

Ķadrini ehl-i kemāliñ bir bilen yoķ kim śorar (92b, 325/1-3) 

 

ǾĀlem-i gerdūn içinde ķalmamış bir ehl-i dil  

Bezm-i cānānda dil-i şūrįdeye geldi ġınā 

 

Aldanıp her gördügüñ yada küşād etme śafıñ 

Genc-i esrārı gözet pek olmaya fāş her yaña 

 

Ķalmadı bu dehr içinde bil śadāķat edecek 

Dūd-ı āhımdan [da] ġayrı bulmadım yār-ı vefā  
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Ķapladı žulmet bu kevni oldu tārįk şeb miŝāl 

Ĥaydarā günden güne bulmaķdadır Ǿālem fenā (76a, 247/3-6) 

 

Şeyh Hasan Haydar’ın tasavvufî şiirlerinde irfan sahibi olunması, kişinin kendini 

bilmesi, kalp gözünün açık olması gibi hususlar önemli bir yer işgal etmektedir. Şair, 

“kendi nefsini tanıyan Rabbini tanır” hadisinden alıntı yaparak bu düşüncesini 

kuvvetlendirmek ister.  

Vaśıl-ı cānānı ārżū çekerseñ 

ǾAşķ [u] sevdā ile yoldaş ol göñül 

[Ol] kūy-ı yārānı ķayġu çekerseñ 

ǾĀrifler bezmine sırdaş ol göñül (100a, 361/1) 

 

Men Ǿaref sırrın eger bildiñse gel śāf cemǾine 

Gir ĥaķįķat meclisine śoĥbetiñ Ǿirfān ola (75b, 245/5) 

Divan şairlerinin genelinde gördüğümüz kendilerini rind kabul edip kendilerini 

anlamayan, aşkın ne olduğunu tam anlamıyla kavrayamamış sadece dinin şekli yönünü 

benimsemiş kişileri zahid, sufi, vaiz olarak niteleme ve bu kişileri eleştirme tavrı Hasan 

Haydar’da da görülmektedir. Şeyh Hasan Haydar da birçok şiirinde olumsuz sıfatları 

zahid, sufi veya vaiz için kullanmıştır. Zühd ve ezkârı zahid veya sufiye bırakmıştır. 

Baħş etdim śūfį-yi ħāra  

Zühd [ü] eźkārı bed-kāra 

Çıķam Manśūr-āsā dāra  

Ser-i ġalŧāna geldim ben(38b, 135/4) 

 

Terk eyledim cümle varı  

Yere çaldım nāmūs ārı 

Atdım zühdile eźkārı  

Baña bu ĥāl saħāvetdir (55b, 179/6) 

 

Hüsn-i Ǿaşķıñla şehā pejmürde mest [ü] rindeyiz 

Kūşe-i meyħānede bāde-perest ü rindeyiz  

 

Terk edip geçdik sivā-kālā-yı zühdün vāǾižā 

Biz ħarābāt ehliyiz sįne-şikest ü rindeyiz (82b, 278/1, 4) 

Şair, sufi, vaiz ve zahidi eleştirerek, onlardan kendisine nasihat etmemelerini ister. 

Onlara nasihat ederek asıl bunlara uyulmasını temenni eder. 

Be śūfį ķıl sükūt dem ehlini yeter źem eylediñ 

Biz ehl-i bādeyiz bizlere mesken oldu meyħāne (121a, 455/4) 

 

 



106 

 
 

Bį-meŧāǾ nice varasın ħāne-i cānāne sen  

Nār-ı cevriñ ŧamġasıyla olmadan dįvāne sen 

Rūz [u] şeb tehį gezersin ey śūfį āvāre sen  

Teşne-lebsin gerçi kim laǾl-i leb-i dildāre sen 

Āb-ı Ħıżr ārżū edersin ķurduġuñ dām-ı serāb (67a, 221/5) 

 

Künc-i vaĥdetde hemįşe eylerim seyr-i cinān 

VaǾiž-i laķlāk gibi mescidde pinhān olmadım  

 

Ķo desin Ǿālem baña bāde-perestdir Ĥaydarį 

Śūfį-yı ħar-meşreb-āsā kibr [ü] kįnle ŧolmadım (116b, 434/5, 7) 

Beyitlerde görüldüğü üzere zahid sufi ve vaizi eleştirmesinin yanısıra onları eşek, 

kötü yüzlü, laklak gibi olumsuz sıfatlarla da nitelemektedir. 

Şeyh Hasan Haydar’ın şiirlerinde batını unsurlarla da karşılaşmak mümkündür. 

Özellikle zahid tipine eleştiri yöneltirken beyitlerinde din dışı unsurları kullandığı 

görülmektedir. Rind zahid çatışması asıl olarak dini değerlere ters düşüldüğüne başlar. 

Din dışı şiirler yazan şairler bunu gizlemek için tasavufun arkasına gizlenir. Turgut 

Karabey bu durumu şöyle izah etmektedir: “Rint ve zahit çatışması klasik edebiyatın 

bütün yüzyıllarında görülür. Bu çatışmalar islami değerlere açıkça ters düşüldüğünde 

başlar. Bunun üzerine şairler bu tepkiden kurtulmak için yaptıkları hatayı tasavvufla 

örtmeye kalkışırlar. Üzerine tasavvuf cilası çekerler. Yani tasavvufun arkasına 

saklanırlar. Bazen de yaptıkları teviller tutarsız ve zorlama olur. Bu durum, yani İslami 

değerlere ters düşmeler diğer bir ifadeyle dini sapmaların bir kısmı İran edebiyatından 

oradaki batini fırkalardan gelir, bir kısmı da şairin kendisinden kaynaklanır.”
94

 

Aşağıdaki beyitlerde Şeyh Hasan Haydar’ın namaz ve orucu terk etmesi, mescid yerine 

meyhaneyi esas alması din dışı unsurlara ya da sapmalara yer verdiğini göstermektedir. 

Biz śalāt [ü] śavm [ü] tesbįĥ-i riyāyı śatmışız 

Vaĥdet Ǿāleminde ħāmūş zebān olanlardañız (38a, 131/4) 

 

Mescidi zāhidlere ķıldıķ füruħt bir dūn bahā 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeyiz bezm-i elest ü rindeyiz (82b, 278/3) 

 

Terk edip ķıldım fürūħt men zühdümü eźkārımı 

Neme gerekdir benim śūfiyā cennātu’n-naǾįm (117a, 437/4) 

                                                           
94

 Turgut Karabey, “Fuzuli’nin Bazı Türkçe Şiirlerinde Görülen Batınî Temayüller”,  A.Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sayı: 35, Erzurum 2007, s. 61. 

 



107 

 
 

Sonuç olarak Şeyh Hasan Haydar, mutasavvıf şairlerin şiirlerinde işlemiş olduğu 

tasavvuf ve din konusunu aynı yaklaşımla işlemiştir. Tasavvufî kavramlara uygun 

anlatımlar sergilemiştir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEYH HASAN HAYDAR DİVANI’NIN TENKİDLİ METNİ 

3.1. NÜSHA TAVSİFLERİ 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nın tesbit edebildiğimiz iki nüshası vardır. 

3.1.1. Milli Kütüphane Nüshası 

Dįvān-ı Ĥaydar: Milli Kütüphane Fahri Bilge Koleksiyonu 168 numaralı eserdir. 

Eser müellif hattıdır. Eserin bitiriliş tarihi düşülmemiştir. 143 yk. 242x170-104x167 

mm. 17 st. Nesih yazı türü, kağıt türü cedid, sırtı kırmızı meşin, kapakları siyah kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Birçok sayfada şair Şeyh Hasan Haydar'ın 

mühürleri vardır. Fahri Bilge varislerinden satın alınmıştır. 

Eserin başı: 

Bismilāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

 

İsm-i Ĥaķķı evvelā yād edelim  

Tāzelensin dilleri şād edelim 

 

Eserin sonu: 

Ħādimü’l-fuķarā bende-i āl-i Ǿabā śāĥib-i dįvān-ı belāġat-Ǿünvān Es-Seyyid Eş-

Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį ħalįfe-i Eş-Şeyħ Muśŧafā Vehbį Er-RifāǾį El-

Keyyālį ħalįfe-i Es-Seyyid Eş-Şeyħ Muĥammed Śabrį Er-RifāǾį El-Keyyālį post-nişįn-i 

ħān-kāh-ı Alaca Mescid Ġafara’lāhu’ź-źünūbehü. 

3.1.2. Kütahya Nüshası 

Dįvān-ı Es-Seyyid Eş-Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį: Kütahya Mustafa 

Hakkı Yeşil Kütüphanesi’nde 24175 Demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Müellif hattıdır. 

Eser 1273 senesi Muharrem’in 10’unda tamamlanmıştır. 83 + 1 yk. 15 st. Nesih yazı 

türü, kırmızı meşin cilt, ilk ve son varak altın yaldız cetvel ile çervelenmiş. Başlıklar 

surhla yazılmış. Birçok sayfada şair Şeyh Hasan Haydar'ın mühürleri vardır. 

Eserin başı: 

Bismilāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

 

İsm-i Ĥaķķı evvelā yād edelim  

Tāzelensin dilleri şād edelim 
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Eserin sonu: 

Ħādimü’l-fuķarā bende-i āl-i Ǿabā śāĥibü’d-dįvān-ı belāġat-Ǿünvān Es-Seyyid Eş-

Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį ħalįfe-i Eş-Şeyħ Muśŧafā Vehbį Er-RifāǾį El-

Keyyālį ħalįfe-i Eş-Şeyħ Es-Seyyid  Muĥammed Śabrį Er-RifāǾį El-Keyyālį post-nişįn-i 

ħān-kāh-ı Mercimek Ġafara’lāhu’ź-źünūbehü. 

İşbu dįvān-ı belāġat-Ǿünvān yetmiş üç senesi Muharremü’l-ĥarāmınıñ onuñda 

ħitāma resįde olmuştur. Ķūt-ı erenler ü himmet-i pįrān ķuŧb-ı devrān pįrimiz Sulŧān 

Seyyid Aĥmed Er-RifāǾį ve Pįr-i Ŝānį İsmāǾįl Keyyālį dem-i evliyā gerçi ki sene biñ 

ikiyüz yetmiş üç māh hū muĥarremü’l-ĥaram yevm-i Ǿāşūre. 

3.2. İMLA ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda görülen imla yanlışlıkları ve şairin 

imla özellikleri verilmeye çalışılmıştır.
95

 

a) Yazılmaması gereken harf-i izafetin çoğu yerde yazılması. 

b) Harf-i izafetin bağlaç (و) yerine kullanılması. 

 
Tesb[į]ĥ ü vird-i zebānım lā ilāhe illā’l-lāh 

Yukarıdaki mısrada iki tane imla özelliği mevcuttur. Bunlardan birincisi harf-i 

izafetin bağlaç olarak kullanımı, diğeri ise yazılmaması gereken harf-i izafetin (vird-i) 

yazılmasıdır. Bu uygulama Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda çok görülmektedir. 

c) Hâ-ı resmiye ( ه ) ile biten kelimelerde akuzatif eki ( يى ) yerine hemze ( ء ) 

kullanılması. 

 

Yoġ iken var eden sen cümleyi var eyleyen sensin 

Seniñ ĥükmüñdedir Ǿarż u semā kevākib-i seyyār (4a, 7/3) 

 

d) Herhangi bir ses hadisesi olmaksızın kelimelerin birleşik yazılması.  

Örnek: (subha dek)   

                                                           
95

 Divanlarda karşılaşılan imla hususiyetleri hakkında geniş bilgi için bk.: Selami Ece, Klasik Türk 
Edebiyatı Araştırma Yöntemleri, Fenomen Yayınları, Erzurum 2007, ss. 161-176. 
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Yukarıdaki beyitte (yoġ iken) kelimesi birleşik yazılmıştır. Aynı şekilde (cümleyi) 

kelimesinin yazımında akuzatif eki ( يى ) yerine hemzenin (ء) kullanıldığı 

görülmektedir. 

e) Bağlacın (و) kendinden önceki kelimeyle bitişik yazılması. 

 

Göñül bį-çāre bį-pervā Ǿaceb bilmem ne kār aġlar- 

Çeker tā-be-seĥer āh u enįn firķatde zār aġlar (95b, 340) 

 Verilen beytin ikinci mısrasının eski yazımına baktığımızda bağlaç, kendinden 

önceki kelimeyle bitişik yazılmıştır. Bu tür yazımlar yine tekrarlanmıştır.  

f) Bağlaç olan ki ( كه )nin bazen aitlik eki olan ki ( كى ) ekiyle yazılması. 

 

Neyledim ki ey peri yaķdıñ beni hicrāna sen  

Bilmez idim böyle ben olduġunu bįgāne sen  (97a, 347) 

 

g) Vezne uydurmak için  FaǾl, fiǾl, fuǾl veznindeki masdarların Türkçe’deki ünlü 

türemesi kuralıyla kullanılması. 

 

Şįşe-i nāmūs [u] Ǿārı ķıl şikest ħāk üzre çal  

Cāme-i ĥırś [u] enāniyyeti at etme kibir 

 

Hest [ü] nįst yek ola ķaydıñ olmaya kālā-yı zer 
Gör tecellįde olan taķdįr-i Ĥaķķı     eyle seyir (95b, 339/3, 4) 

 

Yukarıdaki beyitte (kibr ve seyr) kelimeleri vezinden ve kafiyeden dolayı 

Türkçe’deki ünlü türemesi kuralıyla okunması gereklidir. 

h) FaǾl, fiǾl, fuǾl veznindeki masdarların ve bazı kelimelerin yazımında araya 

 getirilmesi.  
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Örnek:  

 

buġż: būġż (29 b) 

burc: būrc   (6 b, 7 b, 15 a, 16 b, 25 a, 45 b, 73 b, 93 b, 121a) 

cürm: cūrm  (4 a, 5 a, 6 b, 10  a, 12 a, 12 b, 32 b, 37 a, 87 b, 116 b) 

ġam: ġām  (54 b, 82 b) 

girye: gįrye (132 b) 

giryān: gįryān  (6 b, 16 b, 14 a, 18 b, 23 a, 28 b, 34 b, 35 a, 36 b, 62 a, 72 b, 73 a, 

85 b, 98 b, 105 a, 115 a, 122 b, 123 b, 130 b, 134 b) 

ĥürmet: ĥūrmet (13 a, 19 a, 45 a, 52 a, 64 a, 68 b, 81 b) 

Ledün: ledūn  (8a, 23 b, 25 a, 28 a, 35 a, 43 b, 44 b, 61 a, 63 b, 74 a, 74 b, 77 a, 83 

a, 99 a, 113 a 118 a, 119 a, 127 a, 133 b, 139 b) 

mirǿāt: mįrǿāt (6 a, 25 a, 56 b, 72 b, 95 b, 98 a, 119 a) 

mücrim: mücrįm (11 a, 21 a) 

mül: mūl (49 a, 72 a) 

puħte: pūĥte (60 b, 94 b, 98 b, 99b, 108 a, 111 a, 129 b, 133 a) 

sühan: sühān (128 b) 

Vaĥdet: vāĥdet  (27 b, 49 b, 89 a,  94 b, 98 a, 101 b, 108a, 112 b, 116 b, 117 b, 

119 a, 133 a, 133 b, 134 a, 137 a, 141 a) 

Vaśf: vāśıf (2a, 7 a, 74 a, 106 b) 

Vaśl: vāśıl (8 b, 22 b, 28 a, 54 b, 56 a, 68 a, 81 a, 83 a, 95 a, 113 b, 122 b, 129 b, 135 a, 

136 b) 

vird: vįrd   (32 b, 103 b, 107 b, 116 b, 138 b) 

i) Vezinden dolayı Türkçe kelimede ses düşmesi olmuştur. 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā resūl 

Bį-kesim mücrim źelįlim el-amān eyleme red (10a, 34/2) 
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j) Akuzatif ekinin ( يى ) sadece ( ى ) ile gösterilmesi. 

k) İyelik ikinci teklik eki (ñ ك ) ile yazılması gerekirken (n   ) ile yazılması  

l) İkinci teklik şahıs eki (ñ ك ) ile yazılması gerekirken (n   ) ile yazılması. 

 

Anıñ źāt-ı şerįfiyçün yaratdıñ cümle eşyāyı  

Diler gene bir anda edüben [hem] yoķ ķılarsın var 

 

Yaratdıñ ķuru balçıķdan resūlüñdür seniñ Ādem 

Ħilāfet taħtına iclās edüben eylediñ ħünkār 

Beyitlerin ilk mısralarının örnek olarak verildiği kısımda (eşyāyı) kelimesinde 

akuzatif eki (يى) yerine ( ى )nin yazıldığı görülmektedir. Bu şekildeki yazım divanda 

farklı yerlerde de tekrarlanmıştır. (Yaratdıñ) kelimesinde ikinci teklik şahıs eki (ñ ك ) ile 

değil  (n ن   ) ile yazılmıştır. İyelik ikinci teklik ekinin (resūlüñdür) imlasında da (ñ ك ) ile 

değil  (n ن   ) ile yazılarak yanlışlık yapılmıştır. 

m) Bazı kelimelerin halk dilindeki telaffuzu veya mahalli söyleyişi esas alınarak 

imla edilmesi. Bu hususiyet 18. yüzyıl şairlerinde de görülür.  

Örnek:  

garįb: ķarįb (3 b, 4 b, 5 a, 6 a, 7 a, 8 b,  11 b, 23 a, 28 a, 29 b, 31 a, 32 a, 36 a, 36 b, 39 a, 

66 a,76 b, 85 a, 87 b, 95 a, 107 a, 115a. 137 b, 139 a) 

ġavġā: ķavġā (53 b, 55 b, 56 b, 58 b, 66 a, 79 b,107 b, 125 b, 134 b)  

mahv: mahf (20 b, 23 b, 24 a, 26 a, 50 b, 51 a, 60 b,  63 a,  96b, 102 a, 107 b, 109 b, 119 

b, 125 b, 127 a, 128 b, 130 a, 131 a, 134 a) 

meczūb: mejzūb (2 b, 53 b,  93 a, 94 a, 106 a, 116 a, 121 b, 124 b, 127 a, 143 a) 

naǾra: naġra (6 b, 18 b, 45 b, 53 b, 56 b, 104 b, 105 a, 121 a) 

rūzgār: yüzkār (71b, 77 a, 89 b, 94 a, 94 b, 95 a102 a, 125 b, 132 a, 134 a) 
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Rūzgār kelimesi hariç bu kelimelerin imlası divanda kelimelerin geçtiği bütün 

yerlerde aynıdır. 

 

Yanam pervāne-veş şemǾ-i ruħuñda ey gözüm nūru 

Ne ġam ki maĥv ola şevķıñla yanıp bu özüm nūru (96b, 344/1) 

 

 

Ĥaydarį mecźūb-ı Ǿaşķa śor da Ǿaşķ rāhını gör 

Saña ne eyler cevāb bu rāh-ı Ǿaşķdan pend-i şāh (2b, 3/29) 

 

Ġarįbim bį-kesim yoķdur penāhım ġayr-ı źātıñdan 

Efendim maǾbūdum Allāhım eyle ķuluña imdād (3b, 6/2) 

 

Olup Ĥaydar ile yoldaş edelim terk-i cān u baş  

Nedir bu bį-ĥūde śavaş ferāġat gel bu ġavġādan (125b, 479/5) 

 

Çāk çāk etsem derūnum sākin olmaz nār-ı Ǿaşķ 

Yaķdı ķavurdu vücūdum mülkünü efkār-ı Ǿaşķ 

Gāh-be-gāh eser śavurur göñlümü rūzgār-ı Ǿaşķ 

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ (95a, 337/1) 
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n) Bazı kelimelerin imlasında yanlışlık yapılarak anlam bozukluğuna yol 

açılması.  

Örnek: cāh: mevki, makam, yer manasına gelirken çāh ise kuyu, çukur anlamındadır. 

 

Ĥamd ola verdi murādım ĥażret-i Rabbü’l-kerįm 

Ķurtulup çāh-ı đalāletden ħalāś oldu dilim (117a, 437) 

 

Śubĥ[a] dek şemǾ-i ruħ-ı yārda dolandım bu gece  

Döne döne āteş-i Ǿaşķıla yandım bu gece (117a, 436) 

Beytin eski harfli yazımında “ruħ” kelimesi “rūĥ” şeklinde yazılmıştır. Anlam 

gereği “ruħ” olmalıdır. Bu imla yanlışlığı, divanda (80 b, 83 b, 85 a, 88 a, 92 a, 96 b, 

117 a, 123 a, 124 b) birçok yerde tekrarlanmıştır. 

o) 18. yüzyıl Divan şairlerinin birçoğunda görülen Türkçe kelimelerle Farşça 

tamlama yapma özelliği Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda da mevcuttur. 

Ġamze-i cellādına lerzānedir murġ-ı göñül 

Rāżımı bu cevre Ǿay yüregi ķıldıñ intihāb (80a, 266/5) 

CemįǾ-i enbiyānıñ serve[r]i Aĥmed Muĥammeddir 

Ķamu-[yı] evliyānıñ rehberi Aĥmed Muĥammeddir  

Anıñ źāt-ı şerįfi çün var oldu cümle mevcūdāt 

ŞefįǾ-i ins ü cin peyġamberi Aĥmed Muĥammeddir (8a, 24/1) 

p) Yanlış terkib kullanımı: 

Aġardı liĥye-i mūyuñ miyānıñ pįç u tāb oldu 

Hebāya gitdi Ǿömrüñ oldu ĥayf efsāneliklikden (110a, 403/2) 

 

Beyitte geçen terkibin aslı “mūy-ı lihye”dir. Vezin gereği terkibdeki kelimelerin 

yerleri değiştirilmiştir. 

Teşne-lebsin gerçi kim laǾl-i leb-i dildāre sen (67a, 221/5) 

Bu mısrada “leb-i laǾl” terkibi “laǾl-i leb” şeklinde yazılmıştır. 
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Çekenler başına şol ħırķa-ı faħrı melāmetde 

 Boyanıp ħūn-ı eşkile yunandan bir  ħaber söyle (120a, 452/2) 

Aslı “eşk-i hūn” olması gereken terkib bu beyitte “hūn-ı eşk” şeklindedir. 

q) Şeyh Hasan Haydar’ın mahalli söyleyişleri tercih etmesinden ve kelimelerin 

imlasını bilmemesinden kaynaklanan yazım yanlışları: 

Ġ – Ķ – K  ( ك  , ق  , غ ) : 

ġarįb: ķarįb ((3 b, 4 b, 5 a, 6 a, 7 a, 8 b,  11 b, 23 a, 28 a, 29 b, 31 a, 32 a, 36 a, 36 b, 39 

a, 66 a,76 b, 85 a, 87 b, 95 a, 107 a, 115a. 137 b, 139 a) 

ġavġā: ķavġā ((53 b, 55 b, 56 b, 58 b, 66 a, 79 b,107 b, 125 b, 134 b) 

ġurbet: ķurbet ((72 b, 81 b, 95 a) 

Ǿaks: Ǿaķs (44b, 47 a, 105 a, 109 b) şeklinde yazılmışlardır. 

H – Ħ – Ĥ (  ح  , خ   ه ) : 

aħfā: aĥfā (23 b, 25 b, 28 a, 49 a, 93 a)  

 

Elif mim Ǿayn [ü] fānıñ mažharı olmaķsa maķśūduñ 

Bu dürr-i genc-i aħfādır açılmaz yada bed-kāre (25b, 72/5) 

aħker: aĥker (12 a, 13 a, 36 a, 76 a) 

 

Arķadaş zehri śunar sāķį-i devrān baña  

Gül-i aĥmer görünür aħker-i sūzān baña (76a, 248/1) 

dehān: deĥān (6 b, 18 a, 27 b, 33 b, 70 a, 71 a, 71 b, 77 a, 78 a, 80 b, 98 a, 105 a, 107 a, 

108 a, 124 b, 129 b, 139 b, 142 b ) 

 

Darılmış bülbüle gül ġonca-fem açmaz dehān aġlar  

Fiġān etdikce bülbül gül güler gülşende ķan aġlar (105a, 381/1) 
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dıraħşān: dıraĥşān (30 a, 83 a, 101 a, 112 b, 124 a, 124 b) 

 

İkilikden olup dūr vaĥdet-i Ǿālemde ŝābit ol 

Muĥabbet meclisinde şemǾa-ı mihr-i dıraħşān ol (112b, 415/3) 

dūzaħ: dūzaĥ (1 b, 3 b, 7 a, 8 a, 12 b, 13 a, 33 a, 36 a, 37 a, 44 b, 67 a, 72 b, 84 b, 90 a, 

92 b, 95 b) 

 

Nār-ı dūzaħdan ħalāś eden budur 

Ādemi insān eden Allāh budur (1b, 2/7) 

faħr: faĥr  (2 a, 4 b, 5 a, 5 b, 8 a, 9 a, 9 b, 10 b, 15 a, 19 a, 22 b, 23 a, 24 b, 27 b, 30 a, 34 

b, 35 a, 43 b, 46 b, 47 b, 48 b, 64 b, 74 b, 75 a, 100 a, 103 a, 103 b, 111 b, 117 b, 120 a, 

136 a) 

fürūħt: fürūĥt (55 b, 65 b, 79 a, 93 a, 98 a, 106 b, 116 a, 117 a, 117 b, 141 b) 

ħaber:  ĥaber (2b, 24 a,  75 a, 82 a, 89 b, 93 a, 105 b) 

ħāk: ĥāk (2 a, 3 b, 9 b, 12 a, 13 a, 15 b, 17 a, 19 b, 20 a, 20 b, 21 b, 22 a, 23 a, 26 a, 28 

b, 29 a, 30 b, 33 a, 39 a, 41 b, 44 a, 48 b, 50 a, 50 b, 55 a, 70 a, 95 b, 126 a, 126 b) 

ħalāś: ĥalāś (3 b, 6 a, 27 b, 74 b, 79 a, 86 a, 90 a, 98 a, 99 a, 117 a) 

ħālıķ: ĥālıķ (2 a, 3 a, 3 b, 4 a, 5 b, 6 a, 33 b, 36 b, 55 b, 57 a, 66 b vd.) 

ħāmūş: ĥamūş (2 b, 26 a, 66 a, 67 b, 77 a, 78 a, 92 b, 94 b, 101 b, 132a, 134 a, 141 a) 

ħançer: ĥançer (19 b, 20 b, 21 b, 22 b, 30 a, 30 b, 40 b, 45 a, 64 a)  

ħānedān: ĥānedān (13 a, 14 a, 15 a, 15 b, 16 a, 20 b, 22 a, 22 b, 30 b, 40 a, 40 b, 43 a, 44 

a, 46 a, 96 a, 103 a, 115 b, 123 b, 128 b) 

ħār: ĥār (12 a, 17 a, 20 a, 27 b, 38 b, 41 a, 44 b, 59 b, 65 b, 67 b, 69 b, 70 b, 83 a, 90 b, 

92 b, 94 a, 125 a, 133a) 

ħarāb: ĥarāb (66 b, 78 b, 79 b, 80 b, 81 a, 85 a, 88 b, 90 b, 91b, 92 a, 94 a, 102 a, 104 b, 

124 a) 
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ħarābāt: ĥarābāt (2 a, 37 b, 44 b, 76 b, 79 a, 82 a, 82 b, 110 b, 114 a, 116 a, 117 a, 121 a) 

ħatm: ĥatm (8a, 90 a, 124 b, 134 b) 

ħaŧā: ĥaŧā ((3 a, 5 b, 6 a, 11 b, 87 b, 115 a) 

ħavf: ĥavf (3 a, 33 a, 38 a, 81 b, 91 a) 

ĥayret: ħayret (11 b,  87 b) Bu kelimenin yazımında tutarsızlık görülmektedir. Divanda 

hem “ĥayret” hem de “ħayret” şeklinde yazımı vardır. 

ħırķa: ĥırķa (29 a, 34 a, 38 b, 53 b, 77 a, 92 b, 98 a) 

ħor: ĥor (2 b, 15 b, 41 b) 

ħoş: ĥoş (17 b, 92 b) 

ħūb: ĥūb (16 a, 83 b, 84 a, 89 b, 90 a, 92 a, 93 b, 97 a, 107 a, 108 b) 

ħūn: ĥūn (6 b, 13 a, 13 b, 15 b, 16 b, 17 a, 18 b, 19 a, 19 b, 20 b, 22 a, 22 b, 41 a, 46 a, 

46 b, 47 a, 56 a, 67 b, 72 a, 77a, 79 b, 82 a, 82 b, 83 a, 85 b, 90 a, 94 a, 109 b, 116 a, 

120 a, 121 b, 123 a) 

ħünkār: ĥünkār (4 a, 38 a, 77 a, 89 b) 

nüsħa: nüsĥa (8 b, 25 a, 29 b, 61 a, 75 b) 

ruħ: ruĥ: (70 a, 71 a, 71 b, 72 a, 77 b, 81 b, 85 b, 91 a, 94 a, 106 a, 108 b, 120 a, 133 a) 

śahbā: śaĥbā (30 b) 

şūħ: şūĥ (28 b, 93 a, 93 b, 101 a) 

taħt: taĥt (4 a, 5 b, 6 b, 7 b, 8 b, 11 b, 32 a, 35 a, 35 b, 37 a, 60 a, 75 b, 87 a) 

S – Ŝ – Ś ( ص  , ث  , س  ) : 

eŝer: eser (17 a, 19 a, 23 b, 55a, 81 a, 83 a, 97 a, 128 b, 134 a) 

iŝbāt: iśbāt (4 b, 9 a, 9 b, 74 b, 77 a, 86 a, 122 b, 123 a) 

ķaśd: ķasd (19 a, 21 b, 22 a) 

keŝret: kesret (97 b, 99 a, 99 b) 

mįŝāķ: mįsāķ (8 a, 33 b, 38 b)   

niŝār: nisār (19 b)  
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śaĥn: saĥn (48 b) 

sefer: śafer (59 a, 59 b, 105 b) 

T – Ŧ ( ط , ت ) : 

pūte: pūŧa (38 b, 49 b, 52 b, 118 a – 123 a, 128 b, 135 b) 

tįġ: ŧįġ 17 a, 88 b, 91 a, 95 a, 109 b, 121 b, 122 b, 123 b) 

Z – Ź – Ž – Ż ( ض  , ظ  , ذ  , ز ) : 

eźkār: ezkār (29 b, 56 a, 92 a, 107 b) 

ĥaźer: ĥazer (77 b, 94 b, 82 a,  94 b, 97 b 

ħiźlān: ħįzlān (3 b); ħizlān (6 a); ĥizlān (34 b)  

iźǾān: įzān (126 a, 135 a, 139 a) 

leźźet: lezzet (116 b) 

meźheb: mezheb (19 b)  

mıżrāb: mįžrāb (55 a, 79 a) 

müźnibįn: müznibįn (8 a, 9 b, 10  a, 20 a, 22 b, 32 a, vd.)  

Ǿārıż: Ǿārıž (27 a, 115 b, 116 a, 123 a)  

rāżį: rāžį (91 a) 

żabŧ: žabŧ (85 b) 

źāt: zāt (2 a, 3 b, 4 a, 4 b, 5 a, 5 b, 7a, 7 b, 8 a, 8 b, 9 a, 9 b, 10 a, 10 b, 11 a, 12 a, 12 b, 

14 b, 15 a,19 b, 20 a, 22 a, 32 a, 32b, 33 a, 34 b, 35 a, 49 a, 74 b, 78 a, 86 a, 92 a, 100 b, 

vd.) 

źerre: zerre (2 b, 3 b, 8 a, 11 a, 12 a, 14 b, 15 a, 17 a, 19 b, 20 a, 38 a, 40 b, 42 a, 43 a, 

43 b, 44 a, 44 b, 46 a, 49 b, 50 a, 55 a, 69 a, 78 b, 81 a, vd.) 

źevķ: zevķ (3 a, 33 b, 38 a, 54 b, 77 a) 

źikr: zikr (3 a, 29 b) 

Yukarıda listelenen kelimelerin dışında yazım hatası olan diğer kelimeler ise 

şunlardır: 
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alev: Ǿalev (5 a, 16 b, 17 a, 18 a, 26 a, 32 b, 35 a, 37 a, 45 b, 71 b, 73 a, 74 a, 77 b, 86 a, 

90 b, 92 a, 101 a, 108 b, 109 a, 131 a, 134 b 

Ǿār: ār (2 b, 38 b, 56 a, 80 b, 82 a, 125 a, 126 a, 135 a, 137 a 

āyna: Ǿāyna (34 a, 59 b, 62 b,133a, 136 b 

ħ   āb: ĥāb ( 54 b, 55 a, 74 b, 81 a, 95 b 

keştį: keşte (120 b, 131 a 

merdān: merđān (8 b, 10 a, 21 a, 18 a, 10 b, 12 a, 32 b, 35 a  38 b, 120 b, 123 a) 

peri: perü ( 68 b, 81 b, 84 b, 91 a, 92 b,  94 a, 97 a, 101a, 106 a, 110 b, 114 a , 115 a, 

117 a, 123 a, 124 b, 130 b, 131 b, 135 a, 136 a  

pıñar: punar (19 b, 52 a, 89 b, 90 b, 92 b, 95 b, 101 a 

śūfį: śūfū (17 a, 29 b, 35 a, 38 a, 38 b, 55b, 56 a, 63 a, 67 a, 75 a, 79 a 91 b, 93 a, 98 a, 

99b, 102 a, 102 b, 113 a, 114 b, 116 b, 117 b, 119 b, 122 a, 123 a, 131a, 131 b, 132 b, 

135 b)   

Yukarıda maddeler halinde ve örneklerle verilmeye çalışılan imla hususiyetleri 

Şeyh Hasan Haydar Divanı’nın geneline yayılmıştır. Şeyh Hasan Haydar Divanı’nda 

görülen imla hususiyetlerinden hareketle Şeyh Hasan Haydar’ın imlasında bozukluklar 

olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır. Özellikle bazı kelimelerin yazımında bütün divan 

boyunca yanlışlık yapılması, bazı kelimelerin imlasında ise tutarsızlıklar görülmesi, 

şairin imla bilgisinin eksik olduğu sonucuna götürmektedir.  
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3.3. TRANSKRIPSİYONLU TENKİDLİ METİN 

1b M, 1b K                            Bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

Lā yukellifullāhu nefsen illā vusǾahā
96

 

Dįvān-ı Es-Seyyid Eş-Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį
97

 

İbtidā Be-nām-ı Ħudā
98

 

Bismilāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

 

   1 

  FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün    

 -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v  - 

 

1. İsm-i Ĥaķķı evvelā yād edelim  

     Tāzelensin dilleri şād edelim  

 

2. Döküle Ǿiśyānımız Ǿaşķıla küll 

     Diyelim Allāh feryād edelim 

 

3. Maġfiret raĥmet ķıla ol pādişāh  

     Yalvarıp cānımız azād edelim  

 

   2 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -   v   -  - /   -  v -  - /   -   v  - 

    

1. ǾAşķıla Allāh dese bir kerre dil  

                   ǾAfv eder Ǿiśyānını Mevlāsı bil 

 

2. Her işiñ evveline ism-i Ħudā 

                   Çünki vācibdir demesi her ķula 

 

3. Her işi āsān eder ismu’l-lāh
99

 

                   Ola źikriñ dāǿimā bismi’l-lāh
100

 

 

4. Olmaya İblįs
101

-i merdūd hem-demiñ 

                    İsm-i Ĥaķdan özge çıķmasın demiñ  

 

5. İster iseñ dü-cihānda Ǿizz u cāh 

Tesb[į]ĥiñ olsun müdām ismu’l-lāh
102

 

                                                           
96

 Bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm Lā yukellifullāhu nefsen illā vusǾahā: - K ; “Allah kimseye gücünün 

üstünde sorumluluk yüklemez” Bakara suresi 286. ayet. Elmalılı M. Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’ān 
Dili Meali, Sadeleştirenler: Prof. Dr. Lütfullah Cebeci, Prof. Dr. Sadık Kılıç, Akçağ Yayınları, (2. 

Baskı), Ankara 2008, s.107 
97

 Dįvān-ı Es-Seyyid Eş-Şeyħ Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį: Dįvān-ı Ĥaydar M 
98

 İbtidā Be-nām-ı Ħudā: -M 
99

 Vezin gereği “ism-i İlāh” şeklinde okumak gerekir. 
100

 Vezin gereği “bism-i İlāh” şeklinde okumak gerekir. 
101

 İblįs: İbl[į]s M 
102

 Vezin gereği “ism-i İlāh” şeklinde okumak gerekir. 
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6. Āyna-i ķalbiñ siline
103

 miŝl-i māh 

                   Diye gör Ǿaşķıla her demde Allāh
104

  

2a K 

7. Nār-ı dūzaħdan ħalāś eden budur 

                   Ādemi insān eden Allāh budur 

2a M 

8. Cānları cān içre cān eden budur 

      Ķulları Ǿālemde
105

 ħān eden budur 

 

9. Eylegil Ǿaşķıla Allāh her zamān 

     Bulasın derdine dermān ey civān 

 

10. Gel
106

 diyelim Ǿaşķıla Allāh müdām   

                           Yanalım Ǿaşķıñ oduna ey ġulām 

15a K 

      3 

Münācāt-ı Cenāb-ı Bārį
107

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  -  /  -   v -  -   /  -    v -  - /   -   v  - 

 

1. İsm-i Ĥaķķı yād edip evvel dedim bismi’l-lāh
108

 

       Var eden yoķdan ķamu kāǿinātı
109

 birdir Allāh
110

 

 

2. Dil ile mümkün degildir vaśf-ı źātın eylemek 

                           Cürmümü ķıldım münācāt Ǿafv eder ġaniyyu’l-lāh
111

 

 

3. Gerçi ki daġlar götürmez ķıldıġım Ǿiśyānımı 

                           Maġfiret bābına düşdüm etdim estaġfiru’l-lāh
112

  

 

4. Bende-i faħr-i cihān nūr-ı Ħudāyım tā ezel 

                           Tesb[į]ĥ ü vird-i zebānım lā ilāhe illā’l-lāh
113

 

15b K 

5. Rūz [u] şeb kārım cihānda fısķ [u] Ǿiśyān idi hep 

                           Raĥmet-i Ĥaķla yunup pāk oldum elĥamdüli’l-lāh
114

 

                                                           
103

 Āyna-i ķalbiñ siline: Siline āyna-i ķalbiñ M  
104

 Vezin gereği “İlāh” okumak gerekir. 
105

 Ǿālemde: Ǿāleme M 
106

 gel: -M 
107

 Münācāt-ı Cenāb-ı Bārį: Dįger K 
108

 “Allahın ismiyle” Hud suresi 41. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 329. Ayrıca lafz-ı 

besmele olarak Tevbe suresi hariç bütün surelerin başında yer almaktadır. Bu ibareyi vezin gereği 

“bism-i İlāh” şeklinde okumak gerekir. 
109

 kāǿinātı: kāǿināt K 
110

 Vezin gereği “Allāh” lafzı “İlāh” şeklinde okunması gerekir. 
111

 Vezin gereği “ġanį İlāh” şeklinde okumak gerekir.. 
112

 Vezin gereği “estaġfir-İlāh” şeklinde okunması gerekir. 
113

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. Yazmada “İllā’l-lāh” ibaresi “illā-ilāh” şeklinde okunmalıdır. 

114
 “Elhamdüli’l-lāh” ibaresi vezin gereği “elhamdü-ilāh” şeklinde okunması gerekir. 
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6. Kim beni görse ķaçar
115

 śad ĥaŧve
116

 benden dūr olur 

                 Ben taǾaccüb eyleyip derdim hemān sübhāna’l-lāh
117

 

 

7. Böyle pejmürde ħarābāt [ü] bį-kes hem bį-nevā 

                           Gezdigimden kimse olmaz idi
118

 ĥālimden āgāh  

 

8. Rāh-ı Ĥaķda ħāk-sār olması devletmiş meger 

                 Bilse aślın terk ederdi tāc [u] taħtın pādişāh 

 

9. Ĥamdu li’l-lāh
119

 terk edip kālā-[yı] zühdü tesb[į]ĥi 

                           Birlige boyun egip
120

 her müşkili etdim āgāh 

 

10. Zühd nedir zāhid nedir ŧāǾat nedir taķvā nedir 

                           Ħalķ nedir ħālıķ nedir nefsimde buldum her çi cāh  

 

11. Geçmeden cān u bedenden [hem] hevādan nefsile
121

  

                           Ermedim vaśl-ı cānāna
122

 olmadı keşf-i ilāh 

 

12. Baş [u] cāndan geçdiñ ise gel śūfį  meydāna gir 

                           Āşikār olur saña elbetde bu sırr-ı ilāh 

2b M 

13. El ne derse ķo desin sen ħāmūş ol gel olma nebr 

Zįrā śarpdır bu ĥaķįķat rāh[ı] bir gizlice rāh 

 

14. Ħor ĥaķįr olur cihānda rāh-ı Ĥaķda şāh olan 

Şād olur Ǿind-i cānānda ħor olan bį-iştibāh 

 

15. Gerçi ki münkirleriñ çeşminde
123

 ħordur ehl-i Ǿaşķ 

MuǾteberdir Ǿind-i Ǿārifānda Ǿaşķ mānend-i şāh  

 

16. Her yana ķılsañ nažar Ĥak da aña Ĥaķ andadır
124

  

Ĥaķdan özge yoķdurur bir ħār [u] ħāşāk [ü] giyāh
125

 

 

17. İşte ez-cümle saña Manśūr-ı Ǿaşķa
126

 ibtidā 

Ķıldılar ber-dār-ı Ǿaşķa düşdüğünden bį-günāh    

 

 

                                                           
115

 ķaçar: ķaçıp K 
116

 Yazmada “ĥatfe” şeklindedir. . Halk söyleyişini tercih etmiştir. 
117

 “Sübhāna’l-lāh” ibaresi vezin gereği “sübhān-ilāh” okunması gerekir.  
118

 olmaz idi: olmazdı K 
119

 ĥamdu li’l-lāh: ĥamdu’l-lāh K 
120

 egip: kesip K 
121

 Her iki nüshada da “nefsile hevādan” şeklindedir. Vezin gereği “hevādan nefsile” olması gerekir. 
122

 Her iki nüshada da “cināna” şeklindedir. 
123

 çeşminde: çeşmine K 
124

 Her iki nüshada da “andadır Ĥaķ” şeklindedir. 
125

 Ĥaķdan özge yoķdurur bir ħār [u] ħāşāk [ü] giyāh: Ĥaķdan ġayru yoķdurur ĥār ĥāşāk bir giyāh M 
126

 Ǿaşķa: Ǿaşķ K 
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18. Daħi ol Sulŧān Nesįmį ki ser-ā-ser
127

 yüzdüler 

Olmasaydı Ǿaşķa māǿil olmaz idi renc-i şāh 

 

19. ǾĀşıķ-ı śādıķ olan nāmūs [u] Ǿārı terk eder 

Çeşmine źerre görünmez çarħ-ı gerdūn mülk-gāh 

16a K 

20. Her nažarda baķsa maĥbūb-ı cemāl-ı Ĥaķ görür 

Ķįl u ķāl eyleme kim
128

 cemāldurur
129

 Cemālu’l-lāh
130

 

 

21. Bilmez idim ben de Ǿaşķıñ n’olduġın bildim hele 

ǾAşķ imiş ĥaķ rāh[ı] bilmez olmayan bu Ǿaşķa cāh  

 

22. Ħardır [ol] insān degildir olmayan Ǿaşķ bendesi 

Bülbülüñ zāġ ile mābeyninde
131

 var sırr-ı ilāh 

 

23. Gülşeni şeydāya śor şemǾi  daħi
132

 pervāneye 

Döne döne yanmasından bir ħaber al et nigāh 

 

24. Murġ iken cāndan geçip nāra yaķar cism [ü] tenin 

Sen segį ādem geçinirsiñ ķanı sende de āh 

 

25. Bir śalāt
133

 [u] śavm [u] tesb[į]ĥi
134

 riyā elde Ǿaśā 

Gūyiyā
135

 cānān ararsın bį-ħaber rūy-ı siyāh  

 

26. Rūz [u] şeb fikr-i derūnuñ sįmdir kālā-yı zühd
136

 

Bir dem[i] fevt eylemezseñ
137

 ķalasıñ tenhā penāh 

 

27. Bu revişle vāśıl-ı cānān müşkil ey aħį
138

 

Gūş-māl eyle sözüm etme tehį gel
139

 āh vāh 

 

28. ǾĀşıķ ol Ǿaşķıla yan Ǿaşķ ĥālini etme beyān  

 Aç gözüñ ġafletden
140

 uyan Ǿaşķıla eyle
141

 nigāh 

 

 

 

                                                           
127

 ol Sulŧān Nesįmį ki ser-ā-ser: birisi de Sulŧān Nesįmį M 
128

 kim: ki K 
129

 cemāldurur: cemāldir M 
130

 “Cemālullāh” ibaresi vezin gereği “cemāl-ilāh” şeklinde okunur. 
131

 mābeyninde: mābeyn M 
132

 daħi: yürü K 
133

 śalāt: śalāvāt M 
134

 tesb[į]hi: tesb[į]h M 
135

 gūyiyā: gūyā ki M 
136

 fikr-i derūnuñ sįmdir kālā-yı zühd: fikrinde sįm zer ķālā ile cāh M 
137

 eylemezseñ: edemezsen M 
138

 ey aħį: olması K 
139

 sözüm etme tehį gel: sözümü etme tehį M 
140

 ġafletden: Ǿaşķda K 
141

 eyle: ķıl cāna K 
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29. Ĥaydarį mecźūb-ı Ǿaşķa śor da Ǿaşķ rāhını gör 

Saña ne eyler cevāb bu rāh-ı Ǿaşķdan pend-i şāh
142

 

3a M, 14b K        

      4 

Münācāt
143

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  -  /  -   v -  -  / -   v  -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķıldıġım cürm [ü] ĥaŧā çoķ deftere śıġmaz Ħudā
144

 

Yıġıla rūz-ı cezāda ķorķarım ki bį-nihā  

 

2. Her ħuśūśda rūz [u] şeb Ǿiśyāndır kārım benim  

Etmez idim nefsimiñ emrini hįç bir kez fedā 

 

3. Girmez idi gūşuma h[į]ç pend [u] nuśĥ-ı kāmilāt
145

  

 Şeyŧān-ı merdūd elinde olmuş idim ben denā 

 

4. Ķanda bir fısķ [u] fücūr görsem ķoşarım oraya
146

 

Kār-ı cāhilān gelirdi ŧabǾıma ġāyet aǾlā
147

 

 

5. Źikr-i Ĥaķ feyż
148

-i İlāhi n’olduġuñ bilmez idim 

Mey ile maĥbūba
149

 dāǿim olmuş idim mübtelā 

15a K 

6. Gözüme aślā
150

 görünmezdi cihānda ħavf-ı merg 

Keyfime mecbūr olup eder idim źevķ [u] śafā 

 
7. Bunca dem cįfe fenāda olmuş iken nefse   esįr 

Terk edip ķıldım ferāġat Ǿaşķa ķıldım
151

 iķtidā 

 

8. Ĥamd ola pāk eyledim küfr-i đalāletden dili
152

 

Tevbe-mustaġfir
153

 olup amāna düşdüm ibtidā  

 

9. Yüz ķara Ǿiśyān-i bį-ĥad źerre nįst ŧāǾat [ü] zühd
154

  
Maġfiret bābına geldim

155
 eyledim Ǿözrüm ifşā* 

 

                                                           
142

 pend-i şāh: bį-günāh K 
143

 Münācāt: Dįger K 
144

 Ħudā: şehā K 
145

 girmez idi gūşuma h[į]ç pend [u] nuśĥ-ı kāmilāt: ķanda bir fısķ [u] fücūr görsem ķoşardım oraya K 
146

 ķanda bir fısķ [u] fücūr görsem ķoşarım oraya: Ġirmez idi gūşuma h[į]ç pend [u] nuśĥ-ı kāmilāt K 
147

 ġāyet aǾlā: ķaŧǾį raǾnā K 
148

 feyż: nūr M 
149

 mey ile maĥbūba: mey maĥbūb ile K 
150

 aślā: źerre K 
151

 ķıldım: etdim M 
152

 ĥamd ola pāk eyledim küfr-i đalāletden dili:  ĥamdu’l-lāh pāk olup cehr-i đalāletden hele M 
153

 Her iki nüshada da “tevbe-i mustaġfir” şeklindedir. 
154

 źerre nįst ŧāǾat [ü] zühd: nist źerre ŧāǾatim 
155

 geldim: varıp M 
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10. Raĥmetiñ baĥrına Yā Rabbi nihāyet yoķdurur
156

   

   Ķaŧre olmaz raĥmetiñ baĥrına nisbet cürm-i mā 

 

11. Sensin ancaķ Ħālıķ-ı kevn ü mekān Ĥayy
157

 lā-yemūt 

    Senden özge yoķdurur
158

 yalvara cān ġayr-ı Ħudā  

 

12. Ķul seniñ iĥsān seniñ raĥmet seniñ
159

 ġufrān seniñ 

   Eyle bu kemter kemįniñ cürmünü Yā Rab Ǿaŧā 

 

13. Tevbe-i naśūĥ ile tevbeler olsun yā Ġafūr 

   Bir daħi etmemeye
160

 cürm [ü] ħaŧā Ǿahdim ola 

 

14. Böyle bıraķma amān yā Rabbi yüzüm
161

 ķarasın 

Raĥmetiñ suyıla sil
162

 pür-nūr eyle dāǿimā 

 

15. Ĥaydarı maķbūl-ı dergāh eyle Yā Rabbe’r-raĥįm 

Yār bir iķrār bir įmān bir Ǿabdü’r-rıżā 

 

  5 

Münācāt-ı Cenāb-ı Bārį
163

 

 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün / Mefāįlün / Mefāįlün 

   v   -    -  -   / v   -  -  -  /  v  -  -  -  /   v   - -  - 

14b K 

1. Ķapatdı ķalbimi Yā Rabbi tutdı ebr-i Ǿiśyānım 

Benim bu fiǾlile bilmem n’ola ĥāl-i perįşānım 

3b M 

2. Elimde ŧāǾatim yoķ źerre vāĥid ben de Ǿarż edem 

Boyandı fısķıla göñlüm ķapandı çeşm-i Ǿirfānım 

 

3. Benim bu bį-edebāne
164

 nedir yā Rabbi efǾālim 

Kerem ķıl cāh-ı ħiźlāndan ħalāś et beni Sübĥānım
165

  

 

4. Ki sensin Ħālıķ-ı Ķayyūm ki sensin Vāĥid-i muŧlaķ 

Seniñ nūr-ı cemālindir çerāġ
166

-ı dįnim įmānım 

 

 

                                                           
156

 Bu mısra her iki nüshada da “Raĥmetiñ baĥrınıñ Yā Rab yoķdurur nihāyeti” şeklindedir. Vezin gereği 

yukarıdaki gibi olmalıdır.  
157

 ĥayy: - K 
158

 yoķdurur: yoķdur M 
159

 raĥmet seniñ: raĥmetiñ M 
160

 etmemeye: etmeyeyim K 
161

 Rabbi yüzüm: Rabbenā yüz M 
162

 suyıla sil: birle silip K 
163

 Münācāt-ı Cenāb-ı Bārį: - M 
164

 edebāne: edeb bana M 
165

 Sübĥānım: sulŧānım K 
166

 çerāġ: efendim M 
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5. Eğer olmaz ise senden Ǿināyet merĥamet
167

 raĥmet 

Zebānįler sürürler dūzaħa ŧutub girįbānım 

  

6. Görünce ben
168

 günāh-kārı ķalır dūzaħda ĥayretde  

Ne gūnā žulm edebilmez ser-ā-pā nār-ı sūzānım 

 

7. Degildir raĥmetiñ baĥrına nisbet ķaŧre-i źerre 

Mürüvvet merĥamet raĥmet[le] Ǿafv ķıl cürm [ü] Ǿiśyānım  

 

8. Hezār sāl rūyumu ħākile ħāk etsem Ǿibādetle 

Gene senden Ǿināyet olmadıķça yoķdur imkānım 

 

9. Benim mücrim ü kemter Ǿāśį [vü] gümrāh kimin
169

 Ĥaydar  

Beni redd eyleme raĥmet ķapıñdan Ġanį Sübĥānım 

 

      6 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -  -  -  /   v  -  -  -  /   v   - -  - 

 

1. İlāhį Ǿāśiyim mücrim ķılarım rūz [u] şeb feryād 

Ġafūrsun hem Raĥįmsin hem İlāhe’l-Ǿālemin ķıl dād
170

 

 

2. Ġarįbim bį-kesim yoķdur penāhım ġayr-ı źātıñdan 

Efendim maǾbūdum Allāhım eyle ķuluña imdād  

 

3. Aġardı liĥye-i mūyum
171

 zevāle erdi aĥkāmım 

Ŧolu bir ħum
172

-ı Ǿiśyānım ser-ā-pā cürmüle ber-bād 

 

4. Ne yüz ile varam yarın ĥużūr-ı Ǿizzete yā Rab 

Elimde źerre yoķ ŧāǾat ki olam ben daħi āzād 

 

5. Ki sensin Ķādir-i ķayyūm Raĥįm ü hem Ġafūrullāh 

Seniñ raĥmetine ķaŧre degildir ķıldıġım fesād 

 

6. Ne deñlü āśi-i mücrim günehkār alçaķ isem de 

Ümįdim kesmezim senden ķılarım senden istimdād 

 

7. Götürmez śad hezār üştür eger yükletsem Ǿiśyānım 

Ķuluñdur Ĥaydar-ı kemter gene senden olur imdād 

 

 

 

                                                           
167

 merĥamet: bir ĥimmet M 
168

 ben: men M 
169

 kimin: kimi K 
170

 bu manzume: - K 
171

 Bu terkib aslında “mūy-ı liĥyem” olması gerekir. Vezin zoruyla böyle kullanılmış. 
172

 “Ħum” kelimesi yazmada “ĥūm” şeklinde yazılmıştır. 
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4a M 

        7 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -    -  -   /  v   -  -  -  /   v  -   -   -   /  v   - -  - 

 

1. İlāhį źāt-ı vāĥidsin ki
173

 ĥāşā eyleye inkār  

Elest bezminde kün
174

 lafžında verdim źātıña iķrār
175

 

 

2. Şerįkiñ yoķ nažįriñ yoķ efendim lā-miŝāl Allāh 

Ki sensin Ķādir-i ķayyūm ki sensin Vāĥid-i Cebbār 

  

3. Yoġ iken var eden sen cümleyi var eyleyen sensin 

Seniñ ĥükmüñdedir Ǿarż u semā kevākib-i seyyār 

 

4. Ķadįmsin sen aħįrsin sen žāhirsin sen bāŧınsın sen
176

 

Ķamunuñ ħālıķı sensin seniñ emriñdedir her var 

 

5. Ĥabįbiñdir Muĥammed menbaǾ[u] kān-ı şefāǾatdir 

Çü ķıldıñ nūr-ı źātından cihāna źātını ižhār 

 

6. Anıñ źāt-ı şerįfiyçün yaratdıñ cümle eşyāyı  

Diler gene bir anda edüben [hem] yoķ ķılarsın var 

 

7. Yaratdıñ ķuru balçıķdan resūlüñdür seniñ Ādem 

Ħilāfet taħtına iclās edüben eylediñ ħünkār 

 

8. Daħi ķudretle Ĥavvāyı yaradıp eylediñ mūnis 

Uyup iġvāsına İblįsiñ āħir oldular şerm-sār 

 

9. Çıkarıp cennetiñden bu fenā iķlįmine sürdüñ 

Hezār sāl göz yaşı döküp ede cürmüne istiġfār 

 

10. Olup müstaġfiri maķbūl [u] Ǿizzet āħiri Ādem 

Görüşdüler ǾArafātda erişdi luŧf-ı Girdįgār 

 

11. Ne deñlü mücrim ise Ǿāśi [vü] kemter ķuluñ Ĥaydar 

Seniñdir luŧf [u] iĥsān yā Raĥįm [ü] yā Ġafūr Settār 

 

 

 

 

 

 

                                                           
173

 Yazmada “kim” şeklindedir. Vezin gereği “ki” olması gerekir. 
174

 “O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece «Ol!» demektir, o oluverir.” Yâsin suresi 82. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 594. 
175

 bu manzume: - K 
176

 Bu mısradaki “Žāhir ve bāŧın” kelimeleri vezin gereği zihaflı okunması gerekir. 
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     8 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. İlāhį Ǿāśiyim cürmüm nihāyetsiz yedim bį-bār
177

 

Nice dergāhıña varam seniñ ben yā Ġafūr Cebbār 
Günāhım bį-nihāyet her işim fısķ leyl ü nehār* 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār 

 

2. Götürmez biñ ķaŧār üştür eger yükletsem Ǿiśyānım 

Taĥammül edemez daġlar yanar bir nār-ı sūzānım 

Degildir raĥmetiñ baĥrına nisbet ķaŧre Sübĥānım 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār 

4b M 

3. Ĥabįbiñdir Muĥammed Muśŧafā Ǿaşķına yā Allāh  

[Bu] ǾArş [u] kürsį Sidretü’l-müntehā
178

 Ǿaşķına yā Allāh 

O Ĥadįce Fāŧıma faħrü’n-nisā Ǿaşķına yā Allāh
179

 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār
180

 

 

4. Ġarįb ü bį-kes ü mücrim ķulundur bu seniñ Ĥaydar  

Celāl-i iltifātıñla derūnumdan elem gider 

Ķapıñdan ķılma red yā Rab ĥabįbiñ ümmet-i kemter 

Esirge bāb-ı luŧfuña gelip yalvarırım Settār 

Ki sensin Ħālıķ-ı kevneyn ki sensin vāĥid-i Ġaffār 

 

        9 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. İlāhį isterim senden murādım eyle iĥsān dād
181

 

Ki senden ġayrı yoķdur[ur] edecek bį-kese imdād 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam feryād 

Amān yā Rabbenā ķoyma perįşān dil-şikest nā-şād 

 

2. Ġarįbim bį-kesim mücrim ķulunum umarım iĥsān 

Ġafūrsun hem Kerįmsin yā Raĥįm u yā Ġanį Sübĥān 

Seniñ emrindedir dünyā vü Ǿuķbā ins u cin keyvān 

Seniñ ķapıñdan özge yoķdurur yalvaracaķ dārād (?)  

                                                           
177

 bu manzume: - K 
178

Bu Arapça terkib Farsça’ya izafet-i maktūǾ “sidre-müntehā” şekline dönüştürülünce vezin 

düzelmektedir.   
179

 Bu mısrada “ol” kelimesi yerine vezin gereği “o” olacak ve “Ĥadice” kelimesi de “Ĥadce” şeklinde 

okunacaktır. 
180

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 3. bendlerinde yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin başında 

“Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
181

 bu manzume: - K 
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3. Yaradılmış ķamu źāt-ı eĥadiyyetini iŝbāt  

Eder var idi źātın yoġ iken Ǿālemde h[į]ç bir źāt 
Evvelį vü  āħiriniñ intihāsı yoķ nihāyāt* 

Ķuluna feyż u luŧfuñ ķıl Ǿināyet eyle yā Rab şād 

 

4. Ĥabįbiñdir Muĥammed źāt-ı pāk [ü] nūr-ı vāĥiddir  

Cemāl-i pertevi şems [u] ķamerden daħi zāǿiddir 

Fe kāne Ķābe ķavseyni ev ednā
182

 emr-i şāhiddir 

Bu Ĥaydar ümmet-i Aĥmeddir eyle Rabbenā dil-şād 

  

     10  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. İlāhį eyle feyżiñle ĥazįnim ķulunu mesrūr 

Ġarįbim mücrim-i bįkes Ǿalįlim ķalb [u] dil-meksūr
183

 

5a M  

2. Ümįdim kesmezim her ne ķadar Ǿāsi [vü] gümrāhsam 

Umarım bāb-ı luŧfuñdan Ǿināyet merĥamet maġfūr 

 

3. Sen ol ki pādişāhlar pādişāh Ǿādil [ü] Raĥįmsin 

Seniñdir maġfiret raĥmet ki sensin vāĥid ü Ġafūr 

 

4. Yanar cān u tenim sūz-ı alev-i Ǿaşķ [u] şevķıñle 

Ki senden ġayr ile olmaz dil-i vįrānemiz maǾmūr  

 

5. Sirişkim Ǿāleme bārān gibi āb-ı revān oldu 

Firāķ-ı nāle-i āh u enįnimle cihān mehcūr  

 

6. Ĥabįbiñ Aĥmed ü  Maĥmūd Muĥammed Muśŧafānıñ bu 

ŻaǾįf bį-çāre mücrim ümmeti Ĥaydarı ķıl mesrūr 

 

      11 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. İlāhį Ǿabd-i Ǿāciz mücrim [ü] kemter kemįn bį-kes 

Ķulunum afv [u] maġfiret Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına
184

  

 

2. Yüzüm döndürmezim olsam ne deñlü Ǿāśi [vü] nā-kes 

Mürüvvet merĥamet şefķat ĥabįbiñ āli Ǿaşķına 

 

3. Esįrim bende-i nefsim ġarįķ-i baĥr-ı Ǿiśyānım 

Amān yā Rabbenā meded muhabbet ĥāli Ǿaşķına 

                                                           
182

 Aralarındaki yakınlık (kābe kavseyn) iki yay arası kadar  veya daha yakın oldu da” Necm suresi 9. 

ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 697. 
183

 bu manzume: - K 
184

 bu manzume: - K 
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4. Yüzüm yoķ dergeh
185

-ı Ǿizzine Ǿarż etmeye [bu] ĥālim 

Baġışla cürmümü raĥmet şeb-i viśāli Ǿaşķına  

 

5. Firāk-ı nāle-i āh u enįnle
186

 daġlar āh eyler  
Ǿİnāyet raĥmet mürüvvet enbiyā velį Ǿaşķına*  

 

6. Ķuluñdur hem ġarįbin Ĥaydarį ümmet-Muĥammeddir 

Baġışla yā Ġafūral’l-āh Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına 

 

   12 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  -  /  -   v -  -  / -   v  -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey Kerįm-i lā-yezāl luŧfuñla iĥsān eyle ĥāl
187

 

Biz ġarįb ü bį-mecāliz ey Raĥįm-i źü’l-celāl 

ǾAbd-i Ǿāciz mücrime eyle meded yā Rab meded  

Nūr-ı źātın faħr-ı Ǿālem Muśŧafāya ķıl viśāl 

 

2. Bende-i kemter kemįn Ǿāśi vü mücrim bir Ǿalįl  

Boyn egip geldim der-i iĥsānına ķılma sefįl  

Sen dururken kime ĥāliñ Ǿarż ede Rabbü’l-celįl 

Maġfiret raĥmet mürüvvet kān[ı]
188

sın sen müteǾāl 

5b M 

3. Oñ sekiz biñ Ǿālemiñ faħr-i ĥabįbiñ hürmeti 

Baĥr-ı luŧfuñdan kerem ķıl [hem] Ǿināyet raĥmeti  

Sen Ǿaŧā ķılmaz isen etmez Muĥammed şefķati 

El-amān ey vāĥid-i Rabbe’l-ġafūr Ĥay-źü’l-celāl 

 

4. Rūz [u] şeb kārım ħaŧā Ǿiśyānıla nefse esįr 
Olmuşum yoķdur yüzüm aĥvālimi edem tefsįr* 

Sen bilirken ben ne ĥācet ki edem ĥāl taķrįr*  

Ķıldıran sensin ķılan sen n’ola Ǿabde ķįl ü ķāl 

 

5. Nūr iken berzaħ-ı Ǿāleme bıraķdıñ yā Mecįd 

Eylediñ icrā-yı aĥkām lā şerįk źāt-ı vaĥįd 

Ķılma Ĥaydar kemteri dergāh-ı vālāñdan baǾįd 

ǾĀşıķıñ maķśūdu maǾşūķuna viśāl-i kemāl 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
185

 Yazmada “dergāh” şeklindedir. Vezin gereği “dergeh” olması gerekir. 
186

 Yazmada “enįnimle” şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki şekilde olmalıdır. 
187

 bu manzume: - K 
188

 Yazmada “kānsın” şeklindedir. 
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    13 

  4 + 4= 8’li hece vezni 

 

1. Ey Ķādir [ü] Ķayyūm Ħudā
189

  

Luŧf [u] kerem senden Ǿaŧā 

Her dem kārım cürm ü ħaŧā  

Yā Rabbenā senden Ǿaŧā  

 

2. Ħālıķ ezel taķdįr ede  

Maħlūķ nice tedbįr ede  

Ermez Ǿāķıl taǾbįr ede  

Yā Rabbenā senden Ǿaŧā  

 

3. Ezel dedi cāna belį  

Cānā yine cān bülbüli 

Kimi uślu kimi deli  

Yā Rabbenā senden Ǿaŧā 

 

4. Ĥaydar ķuluñdur pür-keder  

Vuślat demiñ ārżū çeker 

Ümmį geldi ümmį gider  

Yā Rabbenā senden Ǿaŧā  

 

         14 

2a K  NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Faħr-i Kāǿināt 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Cemāliñ maŧlaǾ[ı]  nūr-ı Ħudādır yā Resūla’l-lāh 

Vücūduñ ins ü cinne reh-nümādır
190

 yā Resūla’l-lāh 

 

2. Sen ol sulŧān-ı Ǿālemsin ki taħtıñ Ǿarş-ı aǾlāda 

Ķapıñda Ħüsrevān kemter gedādır yā Resūla’l-lāh 

 

3. Seniñ źāt-ı şerįfiñ bāǾiŝ-i įcād-ı Ǿālemdir 

Ne söylerlerse
191

 şānıñda sezādır yā Resūlu’l-lāh 

 

4. Ne mümkündür seniñ źāt-ı şerįfiñ derk ede ādem 

Bilen ancaķ Cenāb-ı Kibriyādır yā Resūla’l-lāh  

6a M 

5. Ġarįbim
192

 der[d]mendim ħastayım dermān umar göñlüm  

Nigāhıñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūla’l-lāh 

 

                                                           
189

 bu manzume: - K 
190

 reh-nümādır: rāh-nümādır M 
191

 söylerlerse: söylerse K 
192

 ġarįbim: ġarįbi K 
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6. Esįr-i bende-i nefsim elimde nāme
193

-i Ǿiśyān 

Bütün efǾāl [ü] aĥvālim ħaŧādır yā Resūla’l-lāh 

 

7. Ġaraż
194

 ancaķ dü Ǿālemde ķapıña intisābımdır 

Baş ile cānı Ĥaydarıñ fedādır yā Resūla’l-lāh
195

 
 

   15 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Resūl-i ħālıķ-ı yektā Muĥammed Muśŧafāsın sen 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer ĥabįb-i Kibriyāsın sen 

 

2. Seniñçün ħalķ olundu oñ sekiz biñ Ǿālem ey server 

Seĥāvet maǾdeni peyġamber-i śāĥib-livāsın sen 

2b K 

3. Fe kāne ķābe ķavseyni ev ednā
196

 etdi şānıñda 

Seni görmek yeter Ǿuşşāķa mirǿāt-ı Ħudāsın sen 

 

4. Şeref buldu şeb-i MiǾrācda Ķudūs-ı şerįf ancaķ 

Hemįşe şān [u]şevķetle imām-ı enbiyāsın sen 

 

5. Eger Ǿafv eylesen Bū
197

 Cehlile FirǾavn ķıyāmetde 

Ħudā Ǿafv eyler elbet ĥākim-i rūz-ı cezāsın sen 

 

6. Ġarįk-i baĥr-ı Ǿiśyānım elim ŧut yā Resūla’l-lāh 

Hemįşe ehl-i Ǿiśyānı belālardan rehāsın sen 

 

7. Ħalāś et cāh-ı ħiźlāndan bu Ĥaydar kemteriñini 

Bütün üftādegān-ı rāh-ı Ĥaķķa rehnümāsın sen  
 

   16 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v  -  - /   -   v -  - /   -    v -  - /    -   v  - 
 

1. ǾĀşıķ u müştāķıñım dįvāna geldim yā resūl 

ǾAndelįb-veş
198

 rūz [u] şeb efġāna
199

 geldim yā resūl 

 

2. Raĥmetiñ baĥrına nisbet ķaŧredir
200

 baĥr-ı muĥįŧ  

Mevc-i Ǿaşķıñla seniñ
201

 Ǿummāna geldim yā resūl 

                                                           
193

 nāme: naġme M 
194

 ġaraż: Ǿaraż M 
195

Yazmada bu mısra “Ĥaydarıñ baş ile cānı fedādır yā Resūlal’l-āh” şeklindedir. 
196

 Aralarındaki yakınlık (kābe kavseyn)  veya daha yakın oldu da” Necm suresi 9. ayet. Elmalılı, Hak 
Dini Kur’ān Dili Meali, s. 697. 

197
 Her iki nüshada “Ebū” şeklindedir. 

198
 Ǿandelįb-veş: Ǿandelįbim M 

199
 efġāna: giryāna K 

200
 ķaŧredir: ķaŧre M 

201
 mevc-i Ǿaşķıñla seniñ: mevce-i Ǿaşķıñla men M 
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3. Kim girip meydān-ı Ǿaşķa
202

 yār içün ķurbān ola 

İşte ben
203

 başım alıp ķurbāna geldim yā resūl 

 

4. Sįn[e]mi çāk eylerim Ǿaşķıñ ile mecnūn olup
204

 

Yalın ayaķ baş açıķ Ǿuryāna geldim yā resūl 

 

5. Günc-i firķatdan bu Ĥaydar-derdmendiñ
205

 et ħalāś 

6b M  El gögüsde boyn
206

 egip dįvāna geldim yā resūl 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -    v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey meh-i burc-ı saǾādet şems-i tābān Muĥammed
207

 

Ey yanıķlar derdiniñ dermānı Loķmān
208

 Muĥammed 

 

2. Sensin ol māh-ı münevver kevkeb [ü] şems-i đuĥā 

Nūr-ı Ĥaķ maĥbūb-ı Ħudā feyż-i Raĥmān Muĥammed 

 

3. Sende tekmįl oldu çün sırr-ı nübüvvet muǾcize 

Evvelį vü ħātemįsin bā-ı Ķurǿān Muĥammed  

3a K 

4. Ĥāşā ĥāşā gelmemiş miŝliñ daħi gelmek muĥāl  

Ey nübüvvet taħtınıñ Ǿunvān[ı] sulŧān Muĥammed 

 

5. Görmeden Ĥaydar cemāl-i Ǿaşķınıñ dįvānesi 

Der şefāǾat eyle ey iĥsān-ı Ǿummān Muĥammed 
 

    18 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  - /  -   v -  -  /   -    v -  -  /  -   v  - 

 

1. ǾĀśiyim Ǿiśyānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

Sāǿilim meydānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded  

                                                           
202

 Ǿaşķa: Ǿaşķla K 
203

 ben: men M 
204

 eylerim Ǿaşķıñ ile mecnūn olup:  eyledim Ǿaşķıñla mecnūnum seniñ M 
205

 derdmendiñ: derdmendi M 
206

 boyn: boy K 
207

 Bu şiirin ilk beyti ve sonraki beyitlerin ikinci mısrası “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” 

şeklindedir. 
208

 ey yanıķlar derdiniñ dermānı Loķmān: ey derūn-ı derd-i dil rįşine dermān M 
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2. Ħūn-ı eşkim Ǿālemi ŧutdu ser-ā-ser çāresiz 

Ġavvāśım Ǿummānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

 

3. NaǾra-i feryād [u] zārım gūş edip ehl-i semā 

Śoĥbet-i dehānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded  

 

4. Dūd-ı āhım sāyesi ħūrşįde perde oldu āh  

Firķat-i zindānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

 

5. Nūş edip bezm-i elestden
209

 cürǾa-ı Ǿaşķıñ ezel 

Mekteb-i irfānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

 

6. Nāme-i luŧf [u] kerem ermez ise bu kemtere 

El-amān dįvānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

 

7. Bende-i kemter kemįniñdir bu Ĥaydar derdmend 

ǾĀlem-i giryānda ķaldım yā Resūla’l-lāh meded 

 

    19 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / Mefāįlün / Mefāįlün 

  v   -    -  -  /  v   -   -  - /   v  -  -  - /    v   - -  - 

 

1. Yıġıldı cürm [ü] Ǿiśyānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh 

Yanıp Ǿaşķıñla biryānım
210

 şefāǾat yā Resūla’l-lāh 

 

2. Edersen bāb-ı luŧfuñdan bu mücrim bendeni iħrāc 

Ne şübhe
211

 ehl-i sūzānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh
212

  

7a M 

3. Eger Ǿafv eylemezsen men ġarįbiñ cürmünü şāhā 
Firķat-ı dūzaħ-mekānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh* 

 

4. Yaķamdan ŧutduġu demde zebānįler ķıyāmetde 

Amān gūş eyle efġānım
213

 şefāǾat yā Resūla’l-lāh 

3b K 

5. Ferāmūş eyleyip hep
214

 ehl-i maĥşer kendi Ǿiśyānın 

Ederler
215

 laǾnete cānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh 

 

6. Bu Ǿālemde bulunmaz ben gibi bir daħi cürmikār 

Źerre
216

 nįst ħayr [u] iĥsānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh 

 

                                                           
209

 elestden: elestde M 
210

 Yazmada “püryānım” şeklindedir. 
211

 ne şübhe: şübhesiz M  
212

 M’de 2. beytin 2. mısrası K’da 3. beytin 2. mısrasıdır. Aynı şekilde K’da 3. beytin 2. mısrası M’de 2. 

beytin 2. mısrasıdır. 
213

 amān gūş eyle efġānım:  amānım gūş eyle cānım M 
214

 hep: - M 
215

ederler:  edeler  K 
216

 Vezin gereği “źere” okunmalıdır. 
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7. Ne yüz ile varayım men ulu dergāh-ı Ǿizzete
217

 
Ĥaydar

218
-ı pür-cürm [ü] Ǿiśyānım şefāǾat yā Resūla’l-lāh*  

 

    20 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Nigāhıñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūla’l-lāh  

Vücūduñ Ǿālemįne reh-nümādır
219

 yā Resūla’l-lāh  

 

2. Ne mümkün vaśf
220

 ede ādem seniñ źāt-ı şerįfiñi 
Ki źāt-ı pākiñ vaśśāfı Ħudādır yā Resūla’l-lāh* 

 

3. Verildi şeb-i MiǾrācda ķamu derdlilere dermān 

Ġubār-maķdem-i pākiñ tūtiyādır yā Resūla’l-lāh 

 

4. Yanıp Ǿaşķıñla Ǿāşıķlar geçerler cān ile başdan
221

 

Viśāl-i meh-cebįniñ
222

 bį-nihādır yā Resūla’l-lāh 

 

5. Cemāliñden cüdā olmaķ celālimdir benim cānā 

Celāliñ ŧabǾ-ı uşşāķa śafādır yā Resūla’l-lāh  

 

6. Nažar ķıl bende-i mücrim [bu] Ĥaydar-cürm [ü] gümrāha
223

 

Nigāhıñ derd-i Ǿuşşāķa devādır yā Resūla’l-lāh  

 

   21 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Elif ķaddimi dāl etdi günāhım yā Resūla’l-lāh 

Utandırdı beni rūy-ı siyāhım yā Resūla’l-lāh 

 

2. Seniñ ol bāb-ı iĥsānıñ dururken ben kime varam 

Ġarįbim dervįşim
224

 yoķdur penāhım yā Resūla’l-lāh 

 

3. Türāb-ı āsitānıñdan yüzüm dūr eylemem aślā 

Maķām-ı nūr-ı źātıñ ķıble-gāhım yā Resūla’l-lāh 

 

4. Firāk-ı nār-ı Ǿaşķıñ rūz [u] şeb ķalbimde yanmaķda 

Yaķarsa ŧañ mıdır eflāk[i] āhım yā Resūla’l-lāh 

 

                                                           
217

 men ulu dergāh-ı Ǿizzete: ol ulu dįvān-ı Allāh K 
218

 Ĥaydar: Ĥaydarā K 
219

 Ǿālemįne reh-nümādır: Ǿāleme raĥmet-nümādır M 
220

 vaśf: vāsıf M 
221

 cānıla başdan: başıla cāndan M 
222

 cebįniñ: cebiniñ M 
223

 cürm [ü] gümrāha: pür-cürüm-kāra M 
224

 dervįşim: dervişim M 
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7b M, 4a K 

5. Ki sensiñ mažhar-ı sırr-ı śıfāt-ı Ĥażret-i Ķurǿān
225

  

Ĥaķįķat kān[ı]sıñ yoķ iştibāhım yā Resūla’l-lāh 

 

6. Ki burc-ı heft-eflākde Cenāb-ı Ĥaķķa vāśıl kim
226

 

Ħurūc etdi o şeb aşķ-ı külāhım yā Resūla’l-lāh 

 

7. Dü-çeşmi Ĥaydarıñ ĥasret çeker feryād eder
227

 aġlar 

Açılır mı Ǿaceb baħt-ı siyāhım yā Resūla’l-lāh  

 

    22 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  - /   -   v -  - /  -    v -  -  /    -   v  - 

 

1. Ey göñüller şehriniñ şāhı Ĥabįb-i Kibriyā  

Vey bedenler burcunuñ māhı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

2. Nūr-ı vechiñ
228

 pertevi nūr-ı Ħudādır yā resūl
229

 

Ķābe ķavseyniñ şehenşāhı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

3. Bezm-i ev ednāya erdi ħilǾat-i levlāk ile 

Baş gözüyle gördü
230

 Allāhı Ĥabįb
231

-i Kibriyā 

 

4. Erdi ol źāt-ı Ħudāya etmedi aślā ārām  

Yek nefesde ķıldı katǾ-rāhı Ĥabįb-i Kibriyā 

 

5. ĶaŧǾ edip yüz biñ ĥicābı erdi ħalvet
232

-gāhına 

Giydi faĥrį şāh
233

-ı Allāhį Ĥabįb-i Kibriyā 

 

6. Ĥaydarā bil cürm-i bį-ĥad şübhesiz maġfūr olur  

Dilese Ĥaķdan o gümrāhı Ĥabįb-i kibriyā  

 

     23 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

             v   -  -  -  /    v   -  -  -  /   v  -  -  -  /    v   -  -  - 

   

1. Vücūdum sūz-ı Ǿaşķıñla ķo yansın yā Resūla’l-lāh 

Boyanıp eşk-i ĥasretle yıķansın yā Resūla’l-lāh 

 

 

                                                           
225

 sırr-ı śıfāt-ı Ĥażret-i Ķurǿān: nūr-ı śıfāt-ı āyet-i Ķurǿān K 
226

 ki burc-ı heft-eflākde Cenāb-ı Ĥaķķa vāśıl kim: burūc-ı heft-eflākı geçip Allāha vuślatda M 
227

 feryād eder: firķatde ķan M 
228

 vechiñ: źātıñ M 
229

 nūr-ı Ħudādır yā resūl: yezdān nūrundan ezel K 
230

 gördü: gördüñ M 
231

 Ĥabįb: resūl M 
232

ħalvet:  levlāk  M 
233

 faĥrı şāh: şāh faĥrı M 



137 

 
 

2. Ki senden özge yoķdur[ur] amānım ġayrı
234

 bir źāta 

Hemįşe maķśad-ı Ǿāşıķ-ı cānsın yā Resūla’l-lāh 

 

3. Geceler śubĥ[a] dek feryād eder bu dil-i nālānım
235

 

Bu göñlüm taħtınıñ sulŧān[ı]
236

 sensin yā Resūla’l-lāh 

 

4. Seni görmeklik Ǿuşşāķa yeter mirǿāt-ı Ĥaķ sensin  

Dü-Ǿālemde mürüvvet kān ħānsın yā Resūla’l-lāh 

4b K 

5. Seniñ çün ħalķ olundu nüh-felek burc [u] kevākibler 
Ķamu ins ü cine cāna burhānsın yā Resūla’l-lāh* 

 

6. Bu Ĥaydar āśį [vü] mücrime senden ermeye
237

 şefķat 

8a M         Nice ol dūzaħ-ı firķatde yansın yā Resūla’l-lāh 

  

        24 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

    v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v  -  -  -  /   v   - -  - 

 

1. CemįǾ-i enbiyānıñ serve[r]i Aĥmed Muĥammeddir
238

 

Ķamu-[yı] evliyānıñ rehberi Aĥmed Muĥammeddir  

Anıñ źāt-ı şerįfi çün var oldu cümle mevcūdāt 

ŞefįǾ-i ins ü cin peyġamberi Aĥmed Muĥammeddir  

 

2. Yaratdı nūr-ı źātından anıñ źāt-ı şerįfiñ Ĥaķ 

Velį āħir-i nebį geldi ki ol nūr-ı źāt-ı Ĥaķ 

Yaradılmaz idi Ǿālem Muĥammed olmasa müştāķ 

Yaradılmış ķamu var mefħari Aĥmed Muĥammeddir 

 

3. Beşerdir  žāhirā nūr-ı ĥaķįķat bāŧını Sübĥān 

Anıñ nūr-ı cemālidir ķamu şems ü żiyā elvān 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer ĥabįb-i ĥażret-i Yezdān 

Ledünnį Ǿilminiñ [hem] mažharı Aĥmed Muĥammeddir  

 

4. O şāh-ı pür-kerem-kānıñ Ǿuśāt-ı ümmetiyim men 

Ĥüseynįyim gedā-kemter kemįn-i Ĥaydarįyim men 

Elest bezminde Ǿahd [ü] mįŝāķım [hem] CaǾferįyim men 
Çerāġ-ı dįnim Ĥaydar neyyiri Aĥmed Muĥammeddir* 

 

 

 

 

 

                                                           
234

 amānım ġayrı: iştibāhım ġayr K 
235

 bu dil-i nālānım: gözlerim aġlar M 
236

 bu göñlüm taħtınıñ sulŧān[ı]: göñül taħtındaki sulŧān ki K 
237

 āśį [vü] mücrime senden ermeye: mücrim [ü] kemtere eyle yā resūl M 
238

 bu manzume: - K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  - /   -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Enbiyānıñ serve[r]isin yā Muĥammed Muśŧafā 

Evliyānıñ rehberisin yā Muĥammed Muśŧafā
239

 

 

2. On sekiz biñ Ǿālemiñ sulŧān[ı] sensin yā resūl 

Mevcūdātıñ faħrı
240

 sensin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

3. Şānıña levlāke levlāke
241

 buyurdu Ĥaķ seniñ 

Ķābe ķavseyn enverisin yā Muĥammed Muśŧafā  

 

4. Kim ki cānından Ǿazįz sevmeye ey şāhım seni 

Mürselįniñ ekremisin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

5. Gerçi ħatm-i enbiyā
242

 ammā rüsülüñ evveli 

ǾĀşıķa cān neyyirisin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

6. Şems [ü] māh Ǿarż [u] semā [hem] levĥ [ü] ķalem Ǿarş [ü] kürs 

Źerre olmaz nūr-ı źāt-ı mažharıña yā Muĥammed Muśŧafā 

 

7. Ümmetiñdir bu seniñ Ĥaydar-ı mücrim
243

 yā resūl 

8b M           Ķıl şefāǾat mažharıña yā Muĥammed Muśŧafā 

 

        26 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / Mefāįlün / Mefāįlün 

    v   -  -  -   /  v   -  -  -   /   v  -  -  -  /  v   - -  - 

 

1. Cemāliñ şems-i ĥaķįķat viśāliñ vaśl-ı Mevlādır 

Vücūduñ Ǿāleme raĥmet nigāhıñ derde devādır
244

 

 

2. Seniñ nūr-ı şerefiñle var oldu cümle mevcūdāt 

Ķudūmuñ ser-tāc-ı Ǿizzet ġubārı cāna tūtyādır  

 

3. Seniñ źāt-ı şerįfiñ nūr-ı źāt-ı Ĥaķdur[ur] lā-şek  

Seni görmek yeter Ǿuşşāķa źātıñ źāt-ı yektādır 

 

4. Fe-kāne ķābe ķavseyni ev ednā
245

 etdi şānıñda  

Ki taħtıñ Ǿarş-ı aǾlāda ķudūmuñ daħi vālādır 

                                                           
239

 bu manzume: - K 
240

 Yazmada “mefħarı” şeklindedir. Vezin gereği “faĥrı” olmalıdır. 
241

 “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım”  El-Aclūnį, Keşfü’l Hafā ve Muzįlü’l-İlbās 
Ammā’ştehire Mine’l-Ehādisi Alā El-Sineti’n-nās (I-II), Beyrut 2001, C. II, 148. 

242
 Yazmada “enbiyāsın” şeklindedir. Bu şekilde vezin bozulmaktadır. 

243
 Yazmada “mücrim Ĥaydar” şeklindedir. 

244
 bu manzume: - K 

245
 “Aralarındaki yakınlık (kābe kavseyn)  veya daha yakın oldu da”

245
 Necm suresi 9. ayet. Elmalılı, Hak 

Dini Kur’ān Dili Meali, s. 697. 
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5. Eger Ǿafv eyleseñ rūz-ı kıyām FirǾavn [u] Nemrūdu 

Ħudā Ǿafv eyler elbette ki ĥükmüñ emr-i Mevlādır 

 

6. Ķuluñ hem ümmetiñ
246

 Ĥaydar-i mücrim yā Resūla’l-lāh  

ŞefāǾat ķıl şefāǾat ķıl ġarįbiñ bir fuķarādır 

   

   27 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  - /   -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. ǾĀśį [vü] gümrāh ķalįlim yā Muĥammed ķıl meded 

Sāǿilim mücrim źelįlim yā Muĥammed ķıl meded
247

 

 

2. Bir ġarįb bį-kes Ǿalįl yoķdur penāhım yā resūl  

Künc-i ĥasretde sefįlim yā Muĥammed ķıl meded 

 

3. Sen dururken kime gidem yā şefįǾa’l-müźnibįn 

Muķbil-iǾāśį celįlim yā Muĥammed ķıl meded 

 

4. Ger mürüvvet ķılmaz iseñ vāy benim aĥvālime 

Rūz-ı maĥşerde ħacįlim
248

 yā Muĥammed ķıl meded 

 

5. Ümmetiñdir bu gedā Ĥaydar senin yā Muśŧafā 

Der-i luŧfuñda Ǿalįlim yā Muĥammed ķıl meded 
 

                     28 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v  -  -  /  -   v -  -  /   -  v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cem çerāġı Ǿālemiñ şems [ü] ķamerdir Muśŧafā 

Yār-ı śıddįk-ekber [ü] şāh-ı ǾÖmerdir Muśŧafā
249

 

 

2. Feyż-i ǾOŝmān źi’n-nūreyn nüsħa-ı kübrādır hem [ol]  

Şāh-ı Merdān-ı ǾAlį vü Ĥaydardır
250

 Muśŧafā  

9a M 

3. Nūr-ı Ĥaķdır źāt-ı pāki źāt-ı Ĥaķdan ġayr nįst 

Enbiyā vü mürselįne tāc-ı serdir Muśŧafā 

 

4. Cümle mevcūdātıñ [ol] mefħari evvel āĥiri  

Taħt-ı levlāk pādişāh[ı] źāt-ı ferdir Muśŧafā 

 

5. Ĥaķ dedi şānında anıñ raĥmeten li’l-Ǿālemįn 
Hem şefāǾat menbāǾ rūz-ı maĥşerdir Muśŧafā* 

                                                           
246

 Yazmada “ümmetiñdir” şeklindedir. 
247

 bu manzume: - K 
248

 Yazmada “hecįlim” şeklindedir 
249

 bu manzume: - K 
250

 Vezin gereği “Ĥaydardır” kelimesinin ilk hecesi medli okunacaktır. 
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6. Her ne deñlü mücrim isen Ĥaydarā ġam çekme sen 

Mücrim ü bį-keslere püşt [ü] kemerdir Muśŧafā 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Şāh-ı kevneyn Muśŧafā sulŧān-ı rüsül enbiyā
251

  

Nūr-ı Ĥaķ maĥbūb-Ħudā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 
Ĥaķ dedi levlāke levlāk lemā ħalaķtu eflāk*

252
 

Ķıblegāh-ı kibriyā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

 

2. On sekiz biñ Ǿālemiñ seyyidi faħr-ı kāǿināt 

Źāt-ı pāk[i] ĥürmetine yaradıldı mevcūdāt  

Olmasa bulmazdı Ǿālem cümle-[i] zerrāt ŝebāt
253

 

Evvelįn [ü] intihā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

 
3. Ķābe ķavseyniñ şehenşāh[ı] resūl-i ekrem*

254
 

Vāśıl-ı źāt-ı aĥad sırr-ı ĥafį beytü’l-ĥarem  

Źāt-ı şānıñda Ħudā buyurdu şefįǾü’l-cerem 

Ĥākim-i rūz-ı cezā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

 

4. Ĥaşre dek bāķįdir emr-i şerǾ ü iŝbāt-ı Ķur’ān 

Ehl-i tevĥįdiñ budur iķrārı įmān-ı Ķurǿān  

Ĥaydarā nūr-ı Ħudā źāt-ı Muĥammed bį-gümān 
Ġayr nįst ez-Ĥaķ temennā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā*  

 

   30 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /   -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Şübhe lā-şek nūr-ı źāt-ı kibriyādır Muśŧafā 

Cism[i] laĥmı demi rūĥu Muśŧafādır Murtażā
255

 

 

2. Onsekiz biñ kāǿinātıñ şāh-ı kevneyn Muĥammed 

Enbiyā vü mürselįni Ĥaķķa oldur
256

 rāh-nümā  

 

3. Evvelįniñ aķdemidir āħirįniñ ħātemi 

Aķdemi Ādemden aķdem bulmadan Ǿālem beķā
257

 

 

 

                                                           
251

 bu manzume: - K 
252

 “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım”  El-Aclūnį, Keşfü’l Hafā (I-II), C. II, 148. 
253

 Yazmada bı mısra “Olmasa bulmazdı Ǿālem ŝebāt cümle zerrāt” şeklindedir. 
254

 Yazmada “resūl-i el-kerem” şeklindedir. 
255

 bu manzume: - K 
256

 Yazmada “oldur Ĥaķķa” şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki şekilde olmalıdır. 
257

 Yazmada bu kelime “kef ( ك)” ile yazılmıştır. 
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9b M 

4. Yoġ iken kevn ü mekān źāt-ı ecell mevcūd idi 

Evveline ibtidā nįst āħirine intihā 

 

5. Varlıġıñ ižĥār içün var etdi nefs-i Ādemi 

Yoġ idi Ādemden aķdem źāt-ı Ĥaķķa āşinā 

 

6. Enbiyā vü mürselįne etdi āyet beyyināt 

Vahy-ı Cibrįl ile oldu āşikār emr-i Ħudā 

 

7. Ĥaķ [u] bāŧıl emr-i maǾrūf nehy-i münker āşikār 

Źāt-ı Aĥmed Ĥaydarā şemsü’đ-đuĥā nūr-ı Ħudā 

 

    31 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
258

 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Źāt-ı Ĥaķ nūr-ı Ħudā maĥbūb-ı Yezdān Muĥammed
259

  
Vāśıl-ı ķurb-ı ev ednā nāzil-i Ķurǿān Muĥammed*  

 

2. Onsekiz biñ Ǿālemiñ faħrı şefįǾü’l-müźnibįn  

Taħt-ı levlāk pādişāhı şāh-ı sulŧān Muĥammed 

 

3. Evvelįniñ aķdemi[dir] āħirįniñ ħātemi 

Enbiyā vü mürselįne tāc-ı Ǿunvān Muĥammed 

 

4. Gelmeseydi Ǿāleme var olmaz idi kāǿināt 

Mevcūdātıñ mefħarı menbaǾ-ı iĥsān Muĥammed 

 

5. A[ķ]demi Ādemden aķdem bulmadan Ādem vücūd 

Nūr-ı Ĥaķ źāt-ı ecell Maĥmūd-ı Ǿirfān Muĥammed 

 

6. Ķul huve’l-lāhu aĥad
260

 iŝbāt eder Ĥaķķı Ǿayān 

Ĥaydarā genc-i ĥaķįkat sırr-ı pinhān Muĥammed 

 

    32 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -   v   -  -  /  -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nūr-ı źāt-ı Ĥaķdır Aĥmed bāǾiŝ-i ümmü’l-ĥayāt 

Onsekiz biñ Ǿālemiñ seyyidi faħr-ı kāǿināt
261

 

 

 

                                                           
258

 Bu şiirin ilk beyti ve sonraki beyitlerin ikinci mısrası “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” 

şeklindedir. 
259

 Bu manzume: - K 
260

 “De: O, Allah, tek birdir!” İhlas suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 844. 
261

 bu manzume: - K 
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2. Cümle yaradılmışıñ mefħarı maĥbūb-ı Ħudā 

Olmasa bulmaz idi [ol dem] vücūd bu mevcūdāt 

 

3. Heft-felek [ü] Ǿarş [u] kürs [ü] levĥ [ü] ķalem şems ķamer 

Ħāk [u] āb [u] nār [u] bād ins u cin [ü] ĥayvān nebāt 

 

4. Genc-i esrār-ı ĥaķįķatdır Muĥammed Muśŧafā 

ǾAķl-ı küll idrāk edemez nice bile Ǿakl-ı māt
262

 

 

5. Źāt-ı şānıñda Ħudā levlāke levlāk söyledi 

Vaĥy-ı Cibrįl ile nāzil oldu āyāt-beyyināt 

10 a M 

6. Ĥaķķı bilmek Ĥaydarā āsān amā Muĥammedi  

Bilme müşkildir bulamaz bulmadıķça dil necāt 

 

    33 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

         -  v   -  - /  -   v -  -  /   -   v -  -  /   -   v  - 

  

1. Nūr-ı źāt-ı Ĥaķdır Aĥmed [ü] Muĥammed Muśŧafā 

Ħāśś-ı dāmād[dır] ǾAlį Ĥaydar-ı kerrār-ı Ħudā
263

 

 

2. Kim Muĥammedden ǾAlį[y]i ķıla tefrįķ şöyle bil 

Eden oldur cān [u] tenden žālim-i bį-dįn cüdā 

 
3. Laĥmuke laĥm demuke dem cismuke cism rūĥuke rūĥ* 

Yek vücūddur źāt-ı Aĥmedle ǾAlį mihr-i vefā 

 

4. Ĥaķķı ibŧāl eyleyip inkār eden münāfıķįn 

Oldular İblįs-āsā laǾnet-i Ĥaķķa sezā 

 

5. Kāǿinātıñ mefħarı maĥbūb-ı Ĥaķdır Muĥammed 

Nefĥa-ı rūĥ-ı ezelįdir ǾAlįyyü’l-Murtażā 

 

6. Evvelįniñ  āħiridir āħirįniñ ħātemi 

Taħt-ı levlāk şāh[ı] Muĥammed ǾAlį sırr-ı fenā  

 
7. Ĥaydar-ı mücrim ü kemter çāker-i şāh-ı kevneyn* 

Hem ġulām-ı şāh-ı merdān nūr-ı çeşm-i enbiyā 

 

 

 

 

 

 

                                                           
262

 “ǾAķl-ı maǾad” ibaresi, hem vezin hem de mahalli söyleyiş gereği “Ǿaķl-ı māt” şeklinde kullanıldığını 

tahmin ediyoruz. 
263

 bu manzume: - K 
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    34 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /  -   v  - 

 

1. Yā Resūla’l-lāh daħįlek men Ǿalįlim ķıl meded 

Ķaddimi dāl eyledi Ǿiśyān [ü] cürmüm lā-yüǾad
264

 

 

2. Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā resūl 

Bį-kesim mücrim źelįlim el-amān eyleme red 

 

3. Sen Ǿināyet eylemezsen kim baña raĥm eder āh 

ǾAśi-i kemter kemįn rūy-ı siyāh bir derd-mend 

 

4. Yoķ ki ķaŧǾā źerre ħayrım ki ĥużūra Ǿarż edem  

İşte bir cānımdan özge ġayr yoķ varam meded 

 

5. Sen keremkān-ı mürüvvet şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

Sen şefįǾü’l-müźnibįn nūr-ı Ħudā źāt-ı Śamed 

 

6. Her ne deñlü mücrim isem der-i luŧfuñdan cüdā 

Olamam bir dem efendim Maĥmūd Aĥmed Muĥammed 

 

7. Bir gedā kemter esįriñdir bu Ĥaydar yā resūl 

10b M            Ķıl şefāǾat ümmetiñdir yā Muĥammed etme red 

 

    35 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śorup ögre[n]din mi Ĥaķķı nicedir źāt-ı ecell
265

 

Lā-mekāndır ol raĥįm ü ol kerim-i lem-yezel 

 

2. Yoġ iken kevn [ü] mekān var idi [ol] źāt-ı ķadįm  

Nūr-ı Ĥaķdır źāt-ı Aĥmed źāt-ı Ĥaķ nūr-ı ezel 

 

3. Cümle-[i] mevcūdātıñ mefħarı Aĥmed Muĥammed
266

 

Eyleme şekk ü gümān ķıl müşkili bunuñla ĥall 

 

4. Ve mā erselnāke illā raĥmeten li’l-Ǿālemįn
267

  

Źāt-ı şānıñda buyurdu Ĥażret-i Rabbü’l-ecell 

 

5. Enbiyā vü mürselįniñ şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

Onsekiz biñ Ǿālem içre źāt-ı pāk-i bį-bedel 

                                                           
264

 bu manzume: - K 
265

 bu manzume: - K 
266

  Bu mısrada kalıp “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” şeklindedir. 
267

 “Ve seni, ancak dünyalara rahmet olarak göndermişizdir.” Enbiya Suresi 107. ayet. Elmalılı, Hak Dini 
Kur’ān Dili Meali, s. 459. 
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6. Hem şefįǾ-i rūz-ı maĥşerdir Ǿuśāt-ı ümmete 

Āħirįniñ aķdemidir mefħar-ı feyż-ı temel 

 

7. Bir nice münkir münāfıķ emriñi terk eyleyip 
Śapdılar ġayre ķoyup aĥkām-ı şerįfiñ münĥal*  

 

8. Çek başıñ ħırķaya Ĥaydar ol sükūt ü bį-zebān 
Ümmet-i Aĥmedde pek az ķaldı zįrā śāĥib-i ĥāl*  

 

   36 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -   v   -  -  / -   v -  -  /  -   v -  -  /  -   v  - 

 

1. Kāǿinātıñ seyyidi şāh-ı rüsül nūr-ı Ħudā 

Ĥażret-i faħr-ı cihān Aĥmed Muĥammed Muśŧafā
268

  

 

2. Mažhar-ı sırr-ı nebį dāmād-ı ħāśś-peyġamberi 

Şāh-ı merdān Ĥaydar-ı kerrār ǾAlįyyü’l-Murtażā 

 

3. Ķurretü’l-Ǿayn [ü] ciger kūşe-i evlād-ı nebį 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā mažlūm Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4. Laĥmuke laĥm
269

 demuke demį buyurdu çün Ĥabįb 

Hel etā
270

 şānıñda nāzil oldu sırr-ı lā-fetā 

 

5. Kim Muĥammedden ǾAlį[y]i ayırıp inkār eder 

Zümre-i ķavm-ı münāfıķdır ola laǾnet aña  

 

6. Çār
271

-yār maĥbūb-ı Ĥaķķıñ śādıķı hem yārıdır 

Ĥażret-i Śıddįķ [u] Fārūķ Źi’n-nūreyn-i pür vefā 

 

7. Śad-śalāt [u] śad-selām āline hem aśĥābına 

11a M            Ĥaydar-ı mücrime şefķat ķıla sulŧān-enbiyā 

 

   37 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Şems-i cihān źerre degil
272

  

Nūr-ı Aĥadsın Muśŧafā 

Şekk ü gümān zühre degil  

Źāt-ı Śamedsin Muśŧafā  

 

                                                           
268

 bu manzume: - K 
269

 Aslı “laĥmį”dir. 
270

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
271

 Yazmada “çehār” şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki gibi olmalıdır.  
272

 bu manzume: - K 
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2. Şānıña buyruldu levlāk  

Lemā ħalaķtü’[l]-eflāķ
273

 

Sebeb-i mūcid-i çālāk (?)  

Feyż-i ebedsin Muśŧafā 

 

3. ŞefįǾ-i ĥaşır ve’n-neşir 

Nūruñ her yana yetişir 

Beni seniñ ile söyüşir 

Şāh-ı esedsin Muśŧafā 

 

4. Beşersin gerçi śūretde  

Ki Ĥaķdır źātıñ sįretde 

O şeb-MiǾrāca daǾvetde  

Ve lem yuledsin
274

 Muśŧafā 

 

5. Ķuluñ hem ümmetiñ Ĥaydar  

Der-i luŧfuñda bir kemter  

ŞefāǾat-kān[ı] peyġamber  

ǾĀlį mededsin Muśŧafā 

 

   38 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  - /   -   v -  - /   -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey nebįler serve[r]i nūr-ı Ħudā źāt-ı Śamed 

Āśį vü mücrim Ǿalįlim bį-kesim eyle meded
275

  

 

2. Yüz ķara Ǿiśyān-ı bį-ĥad źerre nįst ŧāǾat-ı men 
Der-i luŧfuñda ħacįlim ey şefāǾat-kān Aĥmed* 

 

3. Nefsime tābiǾ olub verdim hebāya Ǿömrümü 

Pįç ü tāb oldu miyānım ķalmadı tābım ebed  

 

4. Gerçi ki daġlar götürmez yüklesem Ǿiśyānımı 

Raĥmetiñ baĥrına nisbet ol[a]maz ķatr[e] aĥad 

 

5. Ĥaydar-ı bį-kes ġarįbiñ bāb-ı luŧfuñ sāǿili 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed ümmetiñdir etme red 
 

       39 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

           v   -   -  -   / v   -  -  -  /   v   -  -  -  /   v   -  -   - 
 

1. Nebįler serve[r]i şāh-ı Muĥammed Muśŧafādır bu 

Velįler rehberi māh-ı  Ĥabįb-i Kibriyādır bu
276

 

                                                           
273

 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” El-Aclūnį, Keşfü’l Hafā (I-II), C. II, 148.  
274

 “ve doğrulmadı” İhlas Suresi 3. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 844. 
275

 bu manzume: - K 
276

 bu manzume: - K 
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2. Nedįm-i ķurb-ı ev ednā
277

 sebeb-i mūcid-i ādem 

ŞefāǾat-kān-ı ümmet ĥākim-i rūz-ı cezādır bu 

 

3. Žuhūr-ı ism-i aǾžam Ǿillet-i ġāiyye-i Ǿālem 

Fe kāne ķābe ķavseyn
278

 evvelį vü intihādır bu  

11b M 

4. Beşerdir žāhiri bāŧını sırr-ı Ǿalleme’l-Ķurǿān 

Cemāl-i nevǾ-i ādem [ü] kemāl-nūr-ı Ħudādır bu  

 

5. Der-i luŧfuñ çākeri ümmeti[n]dir Ĥaydar-ı kemter  

Muĥammed mücrimįniñ destgįri Muśŧafādır bu
279

 

   

     40 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey Cenāb-ı taħt-ı levlāk şāh-ı maĥbūb-ı Ħudā 

Vey risālet-evc-i māh[ı hem] Ĥabįb-i Kibriyā
280

 

 

2. Sen keremkān [ü] mürüvvet baĥrınıñ Ǿummān[ı]sın 

Nįst ġayrı dest-gįrim yā Muĥammed Muśŧafā 

 

3. Boyn egip el baġlayu geldim der-i iĥsānıña 

Eyle şefāǾat daħįlek yā şefįǾ-rūz-ı cezā
281

 

 

4. Ķavl seniñ iĥsān seniñ cürm [ü] ħaŧā ġufrān seniñ 

Ġayrı senden kime ķılam nefs elinden vāveylā
282

 

 

5. Źerre yoķ ŧāǾat ü zühd ki eyleyem Ǿarż-ı ĥużūr 

Yüz ķara bir mücrim ü Ǿāśį-i kemter fuķarā 

 

6. El-amān imdād amān feryād amān āzād amān 

Ķalmışım ĥayretde nā-çāre żaǾįfim bį-nevā 

 

7. Ümmetiñdir yā Resūla’l-lāh seniñ Ĥaydar-ġarįb 

Ehl-i maĥşer içre rüsvāy etme şāh-ı enbiyā 

 

 

 

 

 

                                                           
277

 “veya daha yakın” Necm suresi 9. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 697. 
278

 “Aralarındaki yakınlık iki yay arası kadar .… oldu da” Necm suresi 9. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān 
Dili Meali,  s. 697. 

279
 Yazmada “Mücrimįniñ destgįri Muĥammed Muśŧafādır bu” şeklindedir. 

280
 bu manzume: - K 

281
 Yazmada “cüdā” şeklindedir. 

282
 “Vāveylā” kelimesi vezin gereği “vāvelā” şeklinde okunmalıdır. 
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     41 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey şehenşāh-ı rüsül şems ü ķamerdir ŧalǾatiñ
283

 

Bu ġarįb ü derd-mendin yaķdı sūz-ı ĥasretiñ 

Dil şarāb-ı Ǿaşķınıñ mestānesidir rūz [u] şeb 

Aymazım tā olmayınca cān
284

 müyesser vuślatıñ  

 

2. Dūd-ı āhım başım üzre oldu ebr-i sāye-bān  

Dįdelerim [oldu] Ceyĥūn durmayıp çaġlar her an 
Merĥamet raĥmet mürüvvet ķıl kerem luŧf [u] iĥsān* 

Boyn egip durdum dįvānıña umarım şefķatiñ  

 

3. Bu gedā kemter ķuluñ Ǿāśį [vü] mücrim Ĥaydarıñ 

Ġayrı senden kime şekvā eylesin derd-i seriñ 

                     ǾAhd [ü] mįŝāķ[lar] edeliden beri bekler deriñ 

12a M            Eyle bįçāre meded mürde żaǾįfe raĥmetiñ 

5a K 

 

       42 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /   v   -  -  -  /    v  -  -  -   /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį Ǿāśiyim daġlar götürmez cürm [ü] Ǿiśyānım  

Çevirmem yüzümü ķaŧǾā deriñden gerçi ŧuġyānım 

 

2. Ki sensiñ pādişāhlar pādişāhı ĥākim-i muŧlaķ 

Seniñ źātıñdan özge yoķdurur ġayrıya įmānım 

 

3. Yoġ iken tende bu cānım
285

 var eden sensin [ol] beni  

Nice senden cüdā olsun ķafes-i tende bu cānım  

 

4. TaǾaşşuķ etmişim nūr-ı cemāliñ eylerim ārżū 

Ĥarįķ-i Ǿaşķıla laĥm-i ciger biryāne sūzānım 

 

5. Cihānıñ gülşeni bu çeşmime ħār ol[a]maz aślā 

Ne gülsüñ gülşen içre yoķ nažįriñ ĥāşā sulŧānım 

 

6. Yanar pervāneler şemǾa dönerek nār-ı Ǿaşķıñla
286

 

Fedādır rāhıña
287

 cānım ki sensin cāna dermānım 

 

 

                                                           
283

 bu manzume: - K 
284

 Yazmada “cānā” şeklindedir. Vezin gereği “cān” şeklinde okunmalıdır. 
285

 Mısrada “bu tende cānım” ibaresi vezin gereği “tende bu cānım” şeklinde olmalıdır. 
286

 şemǾa dönerek nār-ı Ǿaşķıñla: şemǾine döne döne āh etmez M 
287

 rāhıña: yoluña K 
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7. Bu tende dil-perįşānım rāĥat etmez bir an sensiz  

Cihānıñ hāy [u] hūyunda degildir
288

 źerre nişānım 

 

8. Ben ol Ĥaydariyim ki Ǿāşıķ-ı nūr-ı cemāl oldum
289

 

Ne ol Mecnūn [u] Leylāyım hemān mecbūr-ı Sübĥānım
290

  

 

   43 

MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

                       -     -  v /  v   -   - v /  v  -   -  v /  v   -   - 

 

1. Yā Rabbi beni mažhar-ı sırr-ı ǾAlį eyle 

ǾAşķıñ ile bu dil-āvāremi deli eyle
291

  

5b K 

2. Rūyum süreyim günde hezār ħāk-i deriñe 
O[l] şāh-ı kerem-kānınıñ beni ķulu eyle* 

 

3. Eşkim döküben çāk edeyim sįnemi Ǿaşķla
292

 

Ĥālim diyeyim zār ederek bülbülü eyle 

 
4. Ħandān olayım şād eyle beni vuślāt-ı yārla* 

Ol bāġ-ı viśāl bāġbānınıñ düldülü eyle 

 

5. Bu ġamla eger ölür isem ĥaşre dek aġlar 

Dü-dįdelerim eşkini ĥasret seli eyle 

 

6. Dūr eyleme yā Rabbi yanar Ǿaşķıla cānım 

Bu Ĥaydarı [sen ol] şeh
293

-i merdān ķulu eyle 

12b M,  4b K 

         44 

   Münācāt
294

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /   v   -  -  -  /    v  -  -  -   /   v   -  -  - 

 

1. Meded yā Rabbi bu Ǿāśį günāhkār mücrim ü kemter 

Kiminiñ ķaddi Ǿiśyāndan bükülmüş ĥāl-i mükedder 

 

2. Nice dergāh-ı Ǿizzete varam rūy-ı siyāhımla 
Günāhım bį-Ǿaded yoķ ŧāǾatım zerre   olmuşum ebter 

 

 

                                                           
288

 degildir: degil yoķ K 
289

 cemāl oldum: cemālim men M 
290

 Sübĥānım: Yezdānım M 
291

 Her iki nüshada “Bu dil-āvāremi Ǿaşķıñ ile deli eyle” şeklindedir. 
292

 Ǿaşķla: her dem M 
293

 şeh: şāh K, M 
294

 münācāt: - K 
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3. Eger ermez ise luŧf [u] Ǿināyet merĥamet şefķat 

Ķalam dūzaħda ebed tā ebed cismim ola aħker 

 

4. Ümįdim kesmezim senden ki geldim bāb-ı ġufrāna 

Nihāyetsiz cürüm-kārım elimde almadı defter 

 

5. Alıp defter-i Ǿiśyānım ki geldim umarım raĥmet
295

 

Be senden ġayrı kimlere oķuyam ĥālimi ezber 

 

6. Nice varacaġım bilmem yarın rūz-ı cezāya ben
296

 

Götürmez
297

 śad hezār üştür demi cürmüm ķatı mihter 

 
7. Ķalırlar ehl-i maĥşer žulmetde rūy-ı siyāhımla* 

Eger ķılmaz ise şefķat bu Ĥaydar-mücrime server 

 

     45 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

           v   -   -  -  /   v   -  -  -  /    v  -  -  -   /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį Ǿāśiyim cürmüm nihāyetsiz yüzüm ķara 

Nice dergāhıña varam żaǾįf mücrim-i bį-çāre
298

 

 

2. Elimde źerre yoķ
299

 ŧāǾat ki ben de Ǿarż edem źāta  

Nice duram yarın rūz-ı cezāda böyle āvāre 

 

3. Ümįdim kesmezim senden ki sensiñ vāĥid-i muŧlaķ  

Seniñ luŧfuñ ile olur ķamu dertlilere çāre 

 

4. Hezār sāl rūyımı ħākile ħāk etsem Ǿibādetle
300

 

Degil miŝķāl ki źerre olamaz Ǿiśyānıma
301

 pāre 

5a K 

5. Ŧutup maĥşerde yaķamdan zebānįler sürür iken 

Düşerler ehl-i maĥşer žulmet-i dūdumla āh zāra 

 

6. Amān yā Rabbi rüsvāy eyleme sensin kerem-kānı 

Be senden özge aĥvālim kime ķılayım āşkāre 

 

7. Seniñ yā Rabbi yoķdur raĥmetiñ baĥrına h[į]ç pāyān 

Ġarįķım gelmişim rūy-ı siyāhım ķılayım çāre 

 

 

                                                           
295

 ki geldim umarım: umarım gelmişim M 
296

 ben: men M 
297

 götürmez: götür M 
298

 nice dergāhıña varam żaǾįf mücrim-i bį-çāre:  nice dergāh-ı Ǿizzete varam mücrim-i bį-çāre M 
299

 yoķ: nist M 
300

 Ǿibādetle: Ǿibādetde K 
301

 olamaz Ǿiśyānıma: olmaz Ǿiś[y]ānıma M 
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8. Eger ermez ise senden Ǿināyet merĥamet raĥmet 

13a M            Ne şübhe yanmada dūzaħda kemter Ĥaydarį nāra  

 

    46 

  Merŝiye Ĥażret-i İmām Ĥüseyin
302

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey nūr-ı çeşm-Muśŧafā maħdūm
303

-ı Ĥaydar yā Ĥüseyn  

Ey ciger-kūşe-i Zehrā maǾśūm-ı ekber yā Ĥüseyn 

Ey cemāl-i mihr [ü] māh nūr-ı münevver yā Ĥüseyn  

Ey śaçı ve’l-leyl
304

 ruħsārı gül-aĥmer yā Ĥüseyn 

 

2. Ey kerem-kān [u] vefā nūr-ı Ħudā ceddi Ĥalįl 

Ne revādır ħūn-ı cismiñ ķıldılar ħāke sebįl 

Ķılmadılar ķaŧǾā ĥürmet eyleyip Ĥaķdan ħacįl 

Görünür daǾvāmız āħir rūz-ı maĥşer yā Ĥüseyn 

 

3. VāķıǾāt-ı Kerbelāyı yād edip aġlayalım 

Nār-ı ĥasretle derūn-ı sįnemiz daġlayalım 

Aķıdıp göz yaşını mānend-i sel çaġlayalım 

Tā ķıyāmet ĥāşr olunca āh-ı efser yā Ĥüseyn 

 

4. Āh neler çekdi neler āh ehl-i beyt-i Muśŧafā 

Ol münāfıķlar elinden şāh Ĥasan ħulķu’r-rıżā 

Bilmediler mi Muĥammed-zāde nesl-i āl-Ǿabā 

Yādigār-ı Murtażā Ǿammį-i CaǾfer yā Ĥüseyn 

 

5. Bir ŧaķım ķavm-i münāfıķ cemǾ olub bi’l-ittifāk 

Ķaśd için şāh-zāde-i mažlūma ķurdular nifāķ 

Śaldılar muĥibb-i evlād-ı resūla pür-firāķ 

Ħānedān-ı ehl-i beyt oldu mükedder yā Ĥüseyn 

 

6. Ķanġı ümmet eyledi zāde-i peyġambere ħūn 

Ķanġı millet ķurdu dįn rāhında böyle tįr-ı ħūn 

Āline evlādına laǾnet Yezįd ibn-i melǾūn
305

 

Sönmeye tā ĥaşre dek bu nār-ı aħker yā Ĥüseyn 

 

7. Kerbelā śaĥrāsına ķuruldu bir Ǿažįm dįvān 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā feryād eder āh el-amān 

Ħūnıla boyandı pįrāheni şāhıñ nāgehān 

Oldu āh ol sįm-ten
306

 ħāke berāber yā Ĥüseyn 

                                                           
302

 Bu manzume: - K 
303

 Yazmada “muĥterem” şeklindedir. 
304

 “Yemin olsun… o geceye” Leyl suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 818. 
305

 Bu kelime, halk söyleyişi olan “melūn” şeklinde kullanılmıştır. 
306

 Yazmada sįm ü ten” şeklindedir. 
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8. Āh ķıyāmetden nişān oldu meded āh el-amān 

Nāle-i feryādıla ŧoldu zemįn u āsumān 

13b M          ǾArş [u] kürs levĥ [ü] ķalem iñledi ŧāvus-ı cinān  

          Şād olup çekdi Yezįd tįġ
307

 [u] teber yā Ĥüseyn 

 

9. Ne revā ol gerden-i billūra ħançer ey pelįd 

Nice ķıydıñ ol gül-i nev-resteye melǾūn Yezįd 

Müǿmin iseñ rūz [u] şeb cān-ı Yezįde laǾnet ed 

Oldu zümre-i şehįdāna ser-Ǿasker yā Ĥüseyn 

 

10. Yine baķdılar geride durup ümmetler Ǿaceb 

Ol işi işler iken ħınzįr-ı bį-dįn bį-edeb 

Lerze-nāk oldu feleklerde melekler cümle hep 

Nūş edince ol şehādet şerbetin ter yā Ĥüseyn 

 

11. Sürmelenüben Yezįdler oldular şād u ferāh 

Ehl-i beyt-i Muśŧafānıñ oldu kārı āh vāh 

Çāk çāk eylediler ol sįm-ten sulŧān[ı] āh 

Sūsen-i žālim elinde tįġ [u] ħançer yā Ĥüseyn 

 

12. Ķulunum ķurbānınım biñ cānla cānım seniñ 

Eylerim fedā-yı cān rāhıñda įmānım seniñ 

Dilde varım tende cānım āh u efġānım seniñ 
Ķıl şefāǾat bir gedā ķuluñdur Ĥaydar yā Ĥüseyn* 

 

    47 

 Merŝiye-i Dįger İmām Ĥüseyin
308

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /   v   -  -  -  /    v  -  -  -   /   v   -  -  - 

 

1. Erişdi mātem-i māh-ı muharrem ey gönül aġla 

Sirişk-i dįde-i ħūnuñ
309

 cigerden aķıdıp çaġla 

Ĥasan-ħulķ-ı rıżānıñ Ǿaşķına yan sįneñi daġla 

Bu rūz-ı mātem-i māh-ı muharremdir hemān aġla 

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına
310

 aġla  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
307

 Yazmada “ŧuġ” şeklindedir. 
308

 merŝiye-i Dįger İmām Ĥüseyin: merŝiye-[i] Ĥażret-i İmām Ĥüseyin K 
309

 ħūnuñ: ħūnu M 
310

 ǾAlį evlādına: ǾAlįniñ nesline K. Bu ibare bütün bendlerde aynıdır. 
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2. Ĥüseyn-i Kerbelānıñ rāhına
311

 ķurbān
312

-ı cān eyle 

Şebį tā śubĥ[a] dek şeydā gibi āh u fiġan eyle 

İmām Zeyne’l-Ǿabānıñ Ǿaşķına cānıñ sūzān eyle 

Cemāl-ı berg-i ruħsārıñ śararsın berg
313

-ħazān eyle 

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla
314

  

14a M, 5a K  

 

3. Muĥammed Bāķırı şāh-ı cihān eyle gül-i nālān 

Girįbān-sįne-çāk edip sirişke eyle bir
315

 Ǿummān 

İmām-ı CaǾfer-i Śādıķ içün ol dāǿimį giryān 

Hezārān śad-hezār laǾnet Yezįdiñ cānına
316

 her an  

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla 

 

4. İmām Mūsį-i Kāžımdan tecellį nūr-viśāli gör 

Dil-i Mūsā Rıżā
317

-yı Ĥaķ tesellįden kemāli gör 

Taķį vü bā-Naķįniñ bāġ-ı vuślatda nihāli gör 

Gözün aç bu cihān içre uyan bedr-i cemāli gör 

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına aġla 

 

5. ǾAlemdārı Ĥasanü’l-ǾAskerį ol leşker-i ġamda 

Açılsın yaralar göz göz sįneñde aġla bu demde 

Muĥammed Mehdi-i śāĥib-zamāna bende ol bende 

Muĥibb
318

-i ħānedān [u] āl ola[y]dım Ĥaydarā zinde  

Ĥüseynįler gibi yan rūz [u] şeb baġrına ŧaş baġla 

Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ǾAlį evlādına
319

 aġla
320

  

    

                                   1255
321

 

 

 

 

 

 

 

 

            

                                                           
311

 rāhına: yoluna K 
312

 ķurbān: fedā M 
313

 berg: bir K 
314

 Mütekerrrir beyit:- M Aynı uygulama 3. ve 4. bendde de yapılmıştır. 
315

 eyle bir: edegör K 
316

 Yezįdiñ cānına: Yezįde edegör M Ayrıca “Yezįdiñ” kelimesi simetrik ve tersten yazılmıştır. 
317

Her iki yazmada “Rıžā şeklindedir. 
318

 muĥibb: muĥabbet K 
319

 M nüshasında “evlādı çün” şeklindedir. 
320

 M nüshasında bu şiirin 2, 3, 4. bendlerinin başında “eyżan” ibaresi bulunmaktadır. 
321

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1255 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
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           48  

Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim erdi gene dil māh-ı ġam giy ķaralar 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseyn ile açılsın yaralar 

Sįne-çāk eyler bu gün müştāķ olan bį-çāreler 

Kerbelāda ħānedān-ı ehl-i beyt feryādeler 

 6b K           Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler 

 

2. Ben nice āh eyleyip çāk-ı girįbān etmeyim 

Ġonca-ı Zehrā için cānımı kurbān etmeyim 

Sįnemi ŧaşlarla dögüp zār [u] nālān etmeyim 

Gözlerimden yaş yerine ķan
322

-ı revān etmeyim  

14b M           Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler 

 

3. Birisine zehr-i ķātil ķaśd edip śundu
323

 Yezįd 

Birisini ibn-i Mülcem melǾūnı etdi şehįd 
Ķaralar giydi felekler aġladı ķan

324
 māh ĥūrşįd*  

Lerze-nāk oldu zemįn [ü] āsumān
325

 mānend-i bįd  

                     Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler
326

 

 

4. Ciddi pāk-i Muśŧafādan etmeyip aślā ĥayā 

Nūr-ı çeşm-i Murtażāya ķıldılar gūnā cefā 

                     Ol ciger kūşe-i Zehrā ġonca-ı bāġ-ı vefā 

Deşt-i Kerbelāda susuz ehl-i beyt-i Muśŧafā 

                     Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler 

 

5. Ey Yezįd-bį-dįn nice ķıydıñ o şāh-ı ekreme 

Źerre inśāf etmeyip nevreste [ü] ġonca-feme 

Buyrula laǾnet [ü] laǾnet cān-ı ibn-i Mülceme
327

 

Ķıydı evlād-ı resūlu’l-lāh[a] ġarķ etdi deme 

Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler 

 

 

 

 

 

 

                                                           
322

 ķan: ķanlar M 
323

 ķaśd edip śundu: śundular ķavm-ı M 
324

 felekler aġladı ķan:  feleklerde melekler M 
325

 āsumān: ŧaġ ŧaş K 
326

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 3, 4 ve 5. bendlerinde yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin (3,4 

ve 5) başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
327

 Bu mısra her iki nüshada da “LaǾnet buyurula laǾnet cān-ı ibn-i Mülceme” şeklindedir. 



154 

 
 

6. Nūr-ı źātdır źāt-ı pāki nūr-ı aǾzam
328

 pür-vefā 

Alnı ve’ş-şems [ü] ķamer ruħsārı ve’l-leyl ve’[d]- đuĥā 

          Ceddi İbrāhįm Ĥalįl nesl-i Muĥammed Muśŧafā 
Men ġulām-ı şāh-ı Kerbelāyım Ĥaydar cān fedā* 

7a K              Çaġrışırlar yā Muĥammed yā ǾAlį şehzādeler   

 

        1256
329

 

      49 

       Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Erdi māh-ı ġam fizā gel başla feryāda dilā 

Sįne-çāk edip firāķ-ı zāra eyle iķtidā 

Baş [u] cāndan geç Ĥüseynįler gibi eyle śalā 

Sel miŝāl olsun sirişkiñ rāh-ı cānāna fedā 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

15a M 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed nesl-i Ĥaydar
330

 Murtażā 

Çünki oldular bu derd [u] miĥnete añlar revā 

Baġlayu[ben] ķubbe-i çarĥ-ı felek burc-ı mįnā 

Gelmesin faśl-ı bahār h[į]ç
331

 esmesin bād-ı śabā 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā
332

 

 

3. Onsekiz biñ Ǿālemiñ faħrı Muĥammed Muśŧafā 

Eylediler nesline Ǿār etmeyip bunca cefā 

LaǾnet olsun cānıña ey ķavm-i Mervān dāǿimā
333

 

Kim ki śundu Ĥasanü’l-ħulk-ı rıżā zehri
334

 saña  

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4. Ġonca-ı raǾnā iken śoldu ħazān-veş ol
335

 civān 

Ŧabl-ı ārām urdurup şād oldu Yezįdler hemān 

Ħānedān-ı ehl-i beyte düşdü bir āh u fiġān 

Şerbet-i cām-ı şehādeti
336

 edince nūş-ı cān 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

 

 

                                                           
328

 nūr-ı źātdır źāt-ı pāki nūr-ı aǾzam: nūr-ı ism-i źāt źāt-ı pāk-i aǾžam K 
329

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1256 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
330

 Ĥaydar: ceddi M 
331

 h[į]ç: -M 
332

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 9. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
333

 LaǾnet olsun cānıña ey ķavm-i Mervān dāǿimā: laǾnet olsun laǾnet buyurula dāǿim cānına K   
334

 zehri: [ze]hri M 
335

 ol: o M 
336

 şehādeti: şehādet K 
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5. Nesl-i pāk-i Ĥaydar-ı Kerrār iken Zeyne’l-Ǿabā 

Ķoydular zindāna aślā etmeyip źerre vefā 

7b K          Bezm olup pįş-gāhına ķavm-ı Yezįd
337

 sürdü śafā 

         Śad-hezārān
338

 laǾnet ola
339

 ey Yezįd-Mervān saña  

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

6. Men imām-ı CaǾferiyim ey Yezįdįler biliñ  

Pāre pāre eyleyiñ bu cismimi şimdi geliñ 

Dönmenem ķaŧǾā sözümden bendeyim ĥablü’l-metįn 

Ciddi pāk-i Ĥaydariyim ķatl ediñ başım çeliñ 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

7. Mažhar-ı nūr-ı İlāhįken o źāt-ı muĥterem 

Źerre inśāf etmeyip ķılmadılar aślā kerem 

Ol Muĥammed Bāķırįken śādıķ-ı beytü’l-ĥarem 

Çekdiler [hem] bunca ġam bunca firāķ
340

 bunca elem 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

15b M 

8. Ĥażret-i Kāžım Mūsānıñ
341

 bendesiyim tā ezel 

Olmuşum Mūsā Rıżānıñ Ǿaşķı ile
342

 mübtezel  

Şāh Taķį veyā Nāķįye Ǿāşıķım ben
343

 lem yezel 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler
344

 aġlar yanar söyler ġazel 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

9. Ol imām-ı ǾAskerįye bend olanlar zār olur 

Zār olanlar ǾAskerį çün
345

 rāh-ı Ĥaķda yār olur 

Yār olanlar rāh-ı Ĥaķda Muśŧafāya
346

 yār olur 

Yār olanlar Muśŧafāya Kerbelāya zār olur 

Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

10. Ĥaydarā bu firķat-ı ġamla yanalım bir zamān 

      Ol Muĥammed Mehdi-i śāĥib-livā olsun Ǿayān 

8a K Ķalalar ķavm-ı Yezįdįler o demde nā-tüvān 

         Olıcaķ lā-fetā sırrı Ǿāleme bir kez Ǿayān 

         Āh Ĥüseynį vāh Ĥüseynį şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

       1257
347

 

 

                                                           
337

 pįş-gāhına ķavm-ı Yezįd: ķavm-ı Yezįd pįş-gāhına K 
338

 hezārān: hezār M 
339

 ola: olan K 
340

 firāk: sitem M 
341

 Ĥażret-i Kāžım Mūsānıñ: men imām-ı Mūsā Kāžım M 
342

 ile: ķurbānı M 
343

 Her iki nüshada da “bir” şeklindedir. 
344

 bį-çāreler: bį-çāre dil K 
345

 ǾAskerį çün: ǾAskeriye K 
346

 Muśŧafāya: Muśŧafā M 
347

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1257 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
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       50 

       Diger Merŝiye-[i] İmām Hüseyin 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey gönül ķan aġla erdi māh-ı mātem rūz-ı ġam 

Nice şād olsun olan müǿmin yanar Ǿālem bu dem 

Nāleler eyle firāk-ı ĥüznile her
348

 śubĥ-dem 

Ħānedān-ı Muśŧafāya çünki erdi bu elem 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

2. H[į]ç ĥayā etmediler nesliñden ey şāhım seniñ  

Ħāke yeksān eyleyip ħor gördüler nāzik teniñ 

Nice eldir ki efendim çekdi seniñ reseniñ 

Ħūnıla ālūde ķıldılar alıp pįrāheniñ
349

 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem
350

 

 

3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammedken saña bunca cefā 

Ķıldılar Ǿār etmeyip ey yādigār-ı Murtażā 

16a M           Ĥaşre dek ķan aġlasınlar ħānedān-ı Muśŧafā 

           Rūz [u] şeb feryād [u] zārān
351

 olmaya dilde śafā 

          Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

4. Ġonca-ı raǾnā iken zehrile ķıldılar ħazān
352

 

Ķaralar giydi felekler aġladı ķan āsumān 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżāya kim ki śundu cām-ı cān 

LaǾnet olsun cānıña ey ķavm-ı Mervān her zamān 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem
353

 

8b K 

5. Nesl-i pāk-i Aĥmed ü Maĥmūd iken Zeyne’l-Ǿabā 

Etdiler zindān içinde gūnā-gūn cevr ü
354

 cefā 

Merĥabā ey maǾden ü cūy-ı kerem Mūsā Rıżā 

Śabrıla ey[le]
355

 tevekkül ne gelir Ĥaķdan rıżā 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

 

 

 

 

                                                           
348

 her: bu K 
349

 pįrāheniñ: pįreheniñ M 
350

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 7. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
351

 Her iki nüshada “źārān” şeklindedir. 
352

 ĥazān: her an M 
353

 muĥterem: Kerbelā K 
354

 cevr ü: aña K 
355

 ey[le]: oldu K 
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6. Ben
356

 imām-ı CaǾferiyim eylerim āh u fizā 

Ĥażret-i Kāžım Mūsāya ķıldılar
357

 bunca
358

 cezā 

Ol Muĥammed Bāķırıye ola her dem merĥabā
359

 

Olmadan güşāde śoldu ol
360

 gül-i cilve-nümā 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

7. Ĥażret-i şāhım Taķįniñ bendesiyim bendesi 

Hem
361

 Naķįniñ olmuşum Ǿaşķıla cānā zindesi 

ǾAskerįniñ ķuluyum biñ cānıla
362

 efkendesi 

ǾĀşıķ-ı şūrįdesi dil bende-i sāzendesi
363

 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseyn-i muĥterem 

 

8. Mehdi-i śāĥib-zamān
364

 bir gün ola meydān aça 

Müǿmini ķavm-ı münāfıķdan ayırıp ħūb seçe 

Śubĥa
365

 dek Ĥaydar ķılalım
366

 āh u fiġāñ
367

 her gece 

Daġ ŧaş yanar bu ġamla Ǿāşıķım yanmam nice 

Cān fedā olsun yoluñda ey Ĥüseynį muĥterem     

        1258
368

 

16b M       

         51 

       Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin  

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

  v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 

1. Gene ġam er[d]i dilā çekdi
369

 siyāh[į] Ǿalemi 

Dem-be-dem artmadadır derd-i derūnum elemi 

Keşf-i esrār edeyim aldım elime ķalemi 

Boyana ħūn ile
370

 çeşmimde bulayım çilemi 

9a K          Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

         Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

 

 

 

                                                           
356

 ben: men M 
357

 ķıldılar: ķıldı K 
358

 bunca: nice M 
359

 her dem merĥabā: dāǿim śad-śalā M 
360

 ol: ġonca M 
361

 hem: yā K 
362

 biñ cānıla: ben de ezel K 
363

 dil bende-i sāzendesi: hem mecbūr-ı efkendesi K 
364

 zamān: livā M 
365

 śubĥa: śubĥ M 
366

 ķılalım: ķılar K 
367

 āh u fiġān: āh feryād M 
368

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1258 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
369

 çekdi: çekildi M 
370

 Her iki nüshada da “ĥūnumla” şeklindedir. 
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2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed iken o şāh-ı cihān 

Ölüme
371

 lāyıķ mıyıdı
372

 cevrile zār u giryān  

Nice ben şād olayım yandı ciger içre bu cān 

Dem-be-dem dįdelerim dökmede ĥasret ile ķan 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi  

 

3. Göz göz olsa da sįnem āh ile nāy-āsā benim 

Eşk-i ħūnumla boyansa da ķızıl ķana tenim 

Şeb-i ġamda baña ĥāǿil mi olur pįrehenim
373

 
Men Ĥüseynįyim Ĥüseynį Kerbelādır meskenim* 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 
4. Nesl-i evlād-ı resūl [u] yādigār-ı Muśŧafā* 

Ne sezā idi felek gördü
374

 bu miĥnete revā 

Zehrile śoldu dirįġā o gül-i cilve-nümā 

Nice ben etmeyeyim āh Ĥasanü’l-ħulk-ı rıżā
375

 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

5. Maķdem-i pāk-i şerįfi baña tac-Ǿizzetdir  

Cām-ı cevri
376

 dil-i üftādeye āb
377

-lezzetdir  

Kevkeb [u] burc-ı melāmet dile
378

 künc-Ǿuzletdir 
Men imām Zeyne’l-Ǿabāyım baña miĥnet mesnetdir*

379
 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

17a M 

6. LaǾnet ol ķavm-i Yezįdiñ cānına śubh
380

 [u] mesā 

Źerre inśāf edüben etmediler aślā vefā 

9b K           Ola ol Şāh Muĥammed Bāķıra
381

 merĥabā 

          Men imām CaǾferiyim ederim āh u fiźā 

          Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

          Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

 

 

 

                                                           
371

 Vezin gereği “ölme” şeklinde okunmalıdır. 
372

 lāyıķ mıyıdı: lāyıķ mıdı böyle K 
373

 Her iki nüshada da bu mısra “Baña ĥāǿil mi olur şeb-i ġamda pįrehenim” şeklindedir. 
374

 Her iki nüshada da “gördün” şeklindedir. 
375

 Her iki nüshada da bu mısra “Nice ben āh etmeyeyim Ĥasanü’l-ħulk-ı rıżā” şeklindedir. 
376

 cevri: Ǿaşķı M 
377

 āb: cām K 
378

 Her iki nüshada da “dilā” şeklindedir. 
379

 mesnet: mesned M  
380

 śubĥ: her śubĥ K 
381

 Her iki nüshada da “Bāķırıye” şeklindedir. 
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7. Olmuşum Ĥażret-i Kāžım Mūsāya bende-i tām 

Yanarım Mūsā Rıżā Ǿaşķına her śubĥ ile şām 

Śad-hezār laǾnet ola cānına Yezįd-i be-kām 
Nesl-i evlād-ı resūle nice śunduñ žulmle

382
 cām* 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

8. Şāh Taķį cānıma cāndır edemem terkini men 

Hem Naķįniñ ķuluyum rāhına ķoydum ser [u] ten 

Ŧaķmışım boynuma Ǿaşķıla gelin işte resen 

Dem-i vuślatda benim neme gerek śūfį kefen 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

9. Dönmenem bi’l-lāhi ķoydum yoluna cān u seri 

Ķatl ediñ şimdi geliñ işte benim
383

 Ĥaydarį  

Baş cāndan geçüben oldum imām ǾAskerį 

Ezelįden baña bu Ǿaşķ [u] muĥabbet eŝeri 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

10. Mehdi-i āl-i resūl bir gün ola ola
384

 Ǿayān  

Tįġ-ı Ĥaydar açıla Yezįdįler ķıla fiġān
385

 
Ayrıla münkir münāfıķ keşf ola sırr-ı nihān* 

LaǾl renk olsa gerek  ħūnıla bu ħāk-ı cihān 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

 

11. Nāle-i āh u fiġānımla felek zār olsun 

Yıķılıp ķaśrınıñ ebnāları tārmār olsun 

10a K           Gülşeni dehr-i fenānıñ dilerim
386

 ħār olsun 

          Meskeni ķavm-i Yezįdiñ tuŧuşup nār olsun 

          Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

          Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi
387

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
382

 žulmle: cevrle K 
383

 Her iki nüshada da “benim işte” şeklindedir. 
384

 ola: - M 
385

 Her iki nüshada da bu mısra “Tįġ-ı Ĥaydar açıla ķıla Yezįdįler fiġān” şeklindedir. 
386

 İki nüshada da “dilerim ki” şeklindedir. 
387

 Her iki nüshada da mütekerrir beyit, 2-11. bendlerde yazılmamış bunun yerine bu beyte işaret eden 

“eyżan” ibaresi kullanılmıştır. 
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17b M 

12. Ĥaydarā bir gün ola Mehdi-i śāĥib-zamān  

Ķomaya bu ġam-ı hicrānımı yerlerde
388

 hemān 

Ħoş ķalır mı śanalar yanlarına bunca ziyān 

Bende-i āl-Ǿabānıñ eylediği āh u fiġān
389

 

Āh [u] zārımla yıķılsın feleğin bu žulemi 

Alev-āhımla yanıp yaķıla burc süllemi 

                1265
390

 

 

     52 

   Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
391

 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

  v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 
1. Erdi māh-ı ġam-ı gerdūn gene ey dil ķan aġla*  

Çaġlasın dįde-i eşkiñ ĥüznile ey cān aġla* 

Āteş-i Ǿaşķıla yan ciger-i sūzān aġla 
Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Ǿaşķına her an aġla* 

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla  

 

2. Ĥasanü’l-ħulk-ı rıżā rāhına ķurbān olagör 

Sįneñi çāk edüb[en] ġamzeni pür-ķan olagör 

Ĥüseyin şāh
392

-ı şehįd Ǿāşķına giryān olagör 

Rūz [u] şeb zār ile bülbül gibi nālān
393

 olagör  

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla 

 

3. Hem imām Zeyne’l-Ǿabā çün edegör āh ile zār 

                      Olmaķ istersen eger Ĥaydar-ı Kerrār ile yār 

10b K           LaǾnet olsun
394

 aña kim
395

 bunları eyler inkār 

           Ciddi evlād-ı resūl nesl-i ǾAlį-i Kerrār  

          Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

          Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla 

 

 

 

 

 

  

                                                           
388

 yerlerde: yerde K 
389

 bende-i āl-Ǿabānıñ eylediği āh u fiġān: Ĥaydariyiz birdir iķrār ile įmān Ķurǿān K 
390

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1265 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
391

 Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin: Dįger Merŝiye M 
392

 şāh: mažlūm K 
393

 bülbül gibi nālān: bülbül-i nālān M 
394

 olsun: ola M 
395

 kim: ki K 



161 

 
 

4. Nice āh etmeyeyim nāra yanarken dil [ü] cān 

Ĥażret-i Şāh Muĥammed Bāķırį şems
396

-ı cihān 

CaǾfer-i Śādıķa
397

 yārim ederim āh [u] fiġān  

Dönmenem rāhına başım ķomuşum
398

 ez-dil [u] cān 

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

          Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla 

18a M 

5. Ĥażret-i Mūsā Kāžım ġonca-ı şāh-ı merdān 

Şāh ǾAlį Mūsā Rıżā zübde-i ehl-i Ǿirfān 

Şāh Taķį vü bā-Naķįye olalıdan ĥayrān 

Āteş-i Ǿaşķ [u] muĥabbet beni etdi sūzān 

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

Çāk-ı girįbān edüb sįnesi Ǿuryān aġla 

 

6. Mālik-i baĥr-ı hüviyyet māǿil-i seyf-Ĥaydar  

ǾĀşıķ-ı nūr-ı cemāl fāǿil-i çeyş u śaf-der  

Ĥasanü’l-ǾAskerįdir dįnim įmānım server
399

 

Edegör cānını ķurbān budur Ǿıyd-ı ekber 

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla 

 
7. Ĥażret-i Şah Muĥammed Mehdi-i śāĥib-zamān* 

Ĥüccetü’l-ķayyūm-ı burhān daħı ķutb-ı devrān 

Çār-deh maǾśūm-ı pāke ederim āh u fiġān 
LaǾnet her demde Yezįde ki yanar tende bu cān* 

Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān aġla 

Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla
400

 

 

8. Ĥaydarā bende-i Ĥaydar olalı cān alevi 

Dem-be-dem artmadadır [o] nūr-ı įmān alevi 

11a K           Ķapladı evc
401

-i semāyı nāle-efġān alevi 

          Ser çekip Ǿarşa çıķar [ol] nār-ı sūzān alevi 

          Mātem-i māh-ı Muĥarrem dįde-i giryān
402

 aġla 

Çāk-ı girįbān edip sįnesi Ǿuryān aġla 

                  1271
403

 

 

 

 

 

                                                           
396

 şems: şāh M 
397

 Śādıķa: Śādıķ M 
398

 ķomuşum: ķoymuşum K 
399

 Dįnim įmānım Ĥasanü’l-ǾAskerįdir server: Dįnim įmānım Ĥasanü’l-ǾAskerį server K. Vezin geregi 

yukarıdaki gibi olmalıdır. 
400

 Her iki nüshada da mütekerrir beyit, 2-7. bendlerde yazılmamış bunun yerine bu beyte işaret eden 

“eyżan” ibaresi kullanılmıştır. 
401

 evc: burc K 
402

 Her iki nüshada da “bārān” şeklindedir. 
403

 Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1271 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
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          53 

    Dįger Merŝiye-[i] Ĥażret-i İmām Hüseyin 
404

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

    v   -  -  -   /  v   -  -  -   /   v  -  -  -  /     v   - -  - 

 

1. Ĥaķįķatde budur taĥķįķ Resūlu’l-lāh ile ey cān 

Ĥüseyn ile Ĥasan birgün
405

 olurlar idi çün mihmān 

 

2. Der- āġūş eyleyip öpdü dehānından Ĥasanı āh
406

 

Hem öpdü boynu altından Ĥüseyni oldular ħandān 

 

3. Erişdi nāgehān Cibrįl dedi kim yā Resūla’l-lāh 

Saña Allāh
407

 selām eyler ki gönderdi
408

 üç armaġān  

18b M 

4. Śarılmış aŧlas içre üç libās verdi Muĥammede  

Biri ķara biri śarı biri ķızıl idi el-ān 

 

5. Buyurdu bu
409

 ķara ŧonu ĥabįbime götür giysin 

Aña kim eyledi dilden muĥabbet gösterim burhān
410

 

 

6. Śarı ŧonu Ĥasan giysin śarara berg-i gül-cismi 

Ķızıl ŧonu Ĥüseyn giysin
411

 şehįd ola dedi Sübĥān 

 

7. Anı ki
412

 öpdüñ aġzından ĥarāretle yana baġrı 

Vereler śu deyü bir ŧas zehir nūş ede o civān 

 

8. Anı ki gerdānından sen öpüben
413

 yā Resūla’l-lāh 

Bıçaķ kesmeye ol yerden ķılalar enseden yazan /tįrān / nįrān (?) 

 

9. Bu sırra Fāŧıma āgāh olup bir kerre āh etdi 

Ser-ā-ser iñledi ŧāvūs-ı felek kubbe-i devrān  

 

10. ǾAlįniñ naǾra-i āhı erişdi Ǿarş-ı aǾlāya 

Melekler secdeye
414

 başın
415

 götürüp oldular giryān 

 

 

                                                           
404

 Dįger Merŝiye-[i] Ĥażret-i İmām Hüseyin: Merŝiye-i Rūz-ı Mātem M 
405

 birgün: şehzād M 
406

 Ĥasanı āh: Ĥasan māhı M 
407

 Allāh: Ħudā K 
408

 gönderdi: yoladı K 
409

 bu: ki K 
410

 burhān: seyrān M 
411

 giysin: alsın M 
412

 anı ki: ki anı M 
413

 anı ki gerdānından sen öpüben: çün anı ki boġazından öpüp sen M 
414

 “secde” kelimesi M nüshasında “seccede” K nüshasında “secye” şeklindedir. 
415

 başın: baş M 
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11. Muĥarrem idi śoldu [vü] śarardı Ĥażret-i Ĥasan 

Ĥüseyniñ ķıldılar rūz-ı Ǿāşūre sįnesin al ķan 

 

12. Sevinip vurdular ŧabl-ı ārām hep
416

 sürmelendiler 

Edip bir sūr-ı aǾžam oldular Yezįdįler şādān
417

 

11b K 

13. Boyandı ħūnıla pįrāheni şehzāde-i şāhıñ 

Ŧutuşdu nüh-felek ķan aġladı melekler ins u cān 

 

14. Bu ayda sürmelenmeklik Yezįde beñzemeklikdir 

Ki oldular Yezįdįler bu günde şād u ħandān  

 

15. Olan müǿminlere şāyeste nā-şād olalar dāǿim 

Ki oldular ķamu āl-ı muĥibb-i ħānedān giryān 

 

16. Bu rūz-ı mātem-i māh-ı Muĥarremdir eger Ǿāşıķ 

İseñ gel sįne-çāk edip edegör āh ile efġān 

 

17. Muĥammed-nesl[i] evlād-ı ǾAlį hem ġonca-ı Fāŧma  
İken bunlara ne   etdiler Yezįdįler biliñ

418
 ey cān 

 

18. Hezārān laǾnet olsun āline enśārına dāǿim 

Muĥibb-i ħānedān[ı] ĥaşre dek eylediler nālān 

 

19. Muĥibb-i ħānedān [u] āl ola[y]dım Ĥaydarā ciddi  

Ĥüseyniyem Ĥüseyniyem Ĥüseynį eylerim efġān 

 

       1259
419

 

19a M 

    54 

   Merŝiye-i Dįger
420

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey muĥibb-i ħānedān [ü] ehl-i beyt āl-i Ǿabā  

Çāk-ı girįbān edüben ķılalım āh u fizā 

                      Kerbelāda çaġrışır maħdūm
421

-ı aǾžam- Murtażā 

El-meded yā ceddi pāk Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

 

 

 

                                                           
416

 hep: -K 
417

 Bu mısra K nüshasında sayfa kenarındadır. 
418

 Yezįdįler biliñ: biliñ Yezįdįler M 
419

  Mersiyenin yazılış tarihine işaret eden 1259 yılı, M nüshasında yazılmamıştır. 
420

 Bu manzume: - K 
421

 Yazmada “muĥterem” şeklindedir. 
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2. Neylediler gör bize yā ceddi ol bį-dįn Yezįd 

Aślā ĥürmet ķılmadılar źātıma ķavm-i pelįd 

Ķaśd edip ħūn-ı Ĥüseyne eyledi Sūsen şehįd 

Āh ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧıma faħru’n-nisā 

 

3. Mātemiñ tutdu melekler giydi ķara āsumān 

Düşdü o[l] demde zemįn-i Ǿālem içre bir fiġān 

İñledi daġıla ŧaş oldu ķıyāmetden nişān 

Śoldu eyvāh ķurretü’l-Ǿayn-ı resūl-ı kibriyā 

 

4. Yürüdü ķavm-i fesād h[į]ç etmeyip Ĥaķdan ĥayā 

Ķıldılar ġārāt serā-perde-i ĥarem-gāh tā 

Etdiler maǾśūm [u] maǾśūmįne gūnā-gūn ezā 

Źerre įmānı olan bu kārı eyler mi ĥāşā 

 

5. LaǾnet olsun āline evlādına ķavm-ı fesād 
Nice ķaśd etdiñ nūr-ı çeşm-i Ĥaydara [ey] mürtād*

422
 

Ĥaşre dek ķan aġlasın āl-i muĥibb-i şehzād*  

Āh Ĥüseyn [ü] vāh Ĥüseyn [ü] şāh Ĥüseyn-i müctebā 

 
6. H[į]ç tefekkür eyleyip fikr etmediñ mi   āħireti 

Gördüñüz gūnā ezāya lāyıķ o nūr-vaĥdeti 

Ķıl Ǿināyet yā Ĥüseyn Ĥaydar ķuluna şefķati 

Mücrim ü kemter kemįn bir bende-i āl-i Ǿabā  

 

    55 

         Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
423

  

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  v  v   -  - /  v   v -  -  /  v  v  -  -  /   v  v  - 

 

1. Erdi rūz-ı ġam elem dil [ü] dįdem ķan aġlar
424

 

                     ǾArş [u] kürs levĥ [ü] ķalem ĥūrį [vü] ġılmān aġlar 

                      Kerbelāda çaġırır şāh Ĥüseyin yā ceddi 

                      Yerde mūr gökde melek ŧāvus [u] murġān aġlar 

 

2. Ķopdu bir velvele ki oldu ķıyāmetden eŝer 

Lerze-nāk oldu felekler ile şems necm [ü] ķamer 

19b M           Boyanub[en] ħūnıla ħāke düşünce gül-i ter  

          Āl [u] evlād-ı Muĥammed nāle efġān aġlar 

 

3. Giydi mātem ŧonını cümle buluŧlar Keyvān 

Ġonca-ı bāġ-ı nübüvvet śararıp oldu ħazān 
KaǾbe-i beyt-i muǾažžam zümre-i ehl-i įmān* 

Nār-ı ĥasretle yanıp ciger-i biryān aġlar  

                                                           
422

 “mürted” kelimesi kafiye gereği yazmada “murŧād” şeklindedir. 
423

 bu manzume: - K 
424

 Yazmada “Erdi ġam rūz-ı elem dil [ü] dįdem ķan aġlar” şeklindedir. 
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4. Meźheb [ü] dįn-i ķavį olan elbetde yanar* 

Çeşm-i Ǿibretle nažar ķıl dįde-Ǿuşşāķa pıñar 

Āl [ü] evlād-ı Muĥammed ne revā ħāke niŝār  

Daġ ŧaş iñler enįn [ü] āh ile nālān aġlar  

 
5. Āh ne ķıyaķ žālim-i bį-dįnmiş meger ol melǾūn* 

Źerre inśāf etmeyip eyledi ol meh-veşe ħūn*  

Āl [u] evlādına laǾnet ola her demde her gün* 

Āl [u] aśĥāb-ı Muĥammed ĥaşre değin ķan aġlar*  

 

6. Māh [u] ħūrşįd-i felek [hem] ŧutulup oldu siyāh 
   Yā Muĥammed deyü feryād eder şehzāde-i şāh*  

Ol ciger-kūşe-i Zehrā źāt-aĥad nūr-ı İlāh  

Źerre įmānı olan çāk-ı girįbān aġlar 

 

7. Oldu zümre-i şehįdān ser-iǾasker Ĥüseyin 

Rūz-ı ĥaşr kān-ı şef[į]Ǿ sāķį-i Kevser Ĥüseyin 
Ĥaydar-ı mücrime şefāǾat-kān-ı kerem-ver Ĥüseyin* 

Rūz [u] şeb dįdeleri ĥüzn ile el-ān aġlar 

 

     56 

   Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
425

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Erdi māh-ı ġam-güşā dil aġla Allāh ĥayy deyü 

Geçdi şādį ħoş-nevā dil aġla Allāh ĥayy deyü 

Sįneni döy ŧaşıla göz göz açılsa yaralar 

Eyleyip āh [u] fizā dil aġla Allah ĥayy deyü 

 

2. Kim resūluñ ķurretü’l-Ǿayn[ı] bu gün meydāndadır 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā vü Murtażā nālāndadır  

İbn-i Mülcem melǾūnuñ destinde ħançer ķandadır 

Şād [u] ħandān ne revā dil aġla Allah ĥayy deyü 

20a M 

3. Allāh Allāh ne Ǿaceb ĥāldir bu ĥāl yā Rab meded 

Böyle ħāk üzre düşe şehzāde-i nūr-ı aĥad 

Şād [u] ħandān olalar mānend-i ıyd ķavm-ı fesād 

Ķopdu bir ŧūfān u belā aġla Allāh ĥayy deyü 

 

4. Nüh-felek Ǿarż [u] semā śarśıldı ķopdu bir ŧūfān 
Aġlaşır gökde melāǿik yerde müǿmin olan cān*  

Daġ ŧaş iñler enįn [ü] āh ile eyler fiġān  

Rūyını ħāke sürer mā aġla Allāh ĥayy deyü 

 

                                                           
425

 bu manzume: - K 
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5. Āh Muĥammed Muśŧafā vāh nūr-ı aǾžam yā Ĥüseyn 

Āh ǾAliyyü’l-Murtażā vāh şāh-ı efħam yā Ĥüseyn 

Vāh ciger-kūşe-i Zehrā źāt-muǾažžam yā Ĥüseyn 

Şeb [u] rūz eyle nevā dil aġla Allāh ĥayy deyü 

 

6. LaǾnet olsun āliñe hem ķavmiñe melǾūn Yezįd 

Nice ķaśd etdiñ o nūr-ı źāt-ı Ĥaķķa ey Yezįd 

Ķıl şefāǾat Ĥaydar-ı mücrimine şāh-ı şehįd 

Bende-i kemter gedā dil aġla Allāh ĥayy deyü 

 

       57 

     İlāhį  

Merŝiye
426

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Nesl-i

427
 pāk-i Aĥmed [u] Maĥmūd Muĥammedsin yā Ĥüseyn* 

Neyyir-i evc-i ĥaķįķat nūr-aĥadsın yā Ĥüseyn 

Hem įmām-ı ķıbleteynsin hem şefįǾü’l-müźnibįn 

Şübhe lā-şek źāt-ı Aĥmed nūr-śamedsin yā Ĥüseyn 

 

2. Śulb-ı pāk-i Ĥaydar-ı kerrār ǾAliyyü’l-Murtażā 

Hem ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧıma ħayrü’n-nisā 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammedsin resūl-ı kibriyā 

Bülbül-i bāġ-ı risālet ġonca-ferdsin yā Ĥüseyn 

 

3. Münkiriñ çeşminde ħār[sın] müǿminiñ įmānsın 

Olamaz bir an göñül sensiz rāĥat ten cānsın 

Nüh-felek şems [ü] ķamer źerre-i mihr-tābānsın 

Ehl-i Ǿaşķıñ dest-gįri dād-ı merdsin yā Ĥüseyn 

20b M 

4. Kim seni cānından özge sevmeyen cān ne yarār  

LaǾnet ola buyurula laǾnet aña śad-hezār
428

 

Şehzāde-i şāh-ı kevneynsin Źü’l-fiķār  

Ĥaydara eyle şefāǾat kān-ı ferdsin yā Ĥüseyn  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
426

 bu manzume: - K 
427

 Yazmada “cedd-i” şeklindedir. Mana gereği yukarıdaki gibi olmalıdır. 
428

 Yazmada “LaǾnet buyurula laǾnet ola aña śad-hezār” şeklindedir.  
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    58 

       Merŝiye-i Dįger İmām  Ĥüseyn
429

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh ile eyvāh nedir ey çarħ-ı dūn [u] bį-vefā 

Böyle lāyıķ mı dilersiñ eylediñ žulm [u] cefā 

Ne revādır ħānedān-ı ehl-i beyt-i Muśŧafā 

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı ĥabįb-i Kibriyā nūr-ı aĥad 

Ser-nigūn ola zemįn-i ħāke ol vech-i śamed  
Āh ciger-kūşe-i Zehrā ceddi Aĥmed Muĥammed*  

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

3. Yüz çevirip döndüler Yezįde cümle tābiǾįn 

Ķaldı bį-kes ehl-i beytiyle imām-ı ķıbleteyn 

Çıķdı [ol] meydāna nūr-ı enbiyā şāh Ĥüseyin  

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

4. Aġlaşır müǿmin-i maǾśūmįn [ü] maħdūm el-amān  

İbn-i Mülcem melǾūnuñ destinde ħançer-ħūn-feşān 

Gördüler ħāke berāber şāh Ĥüseynį nāgehān 

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

5. Hep feleklerde melekler ķıldılar āh u fiġān 

Maĥv olup mihriñ żiyāsı žulmete
430

 döndü cihān 

Daġ ŧaş iñler śular aġlar yanar āb-ı revān 

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

6. Āh kim ol gül-beden ĥüznile oldu laǾl-renk 

Yedi yerden oldu tįr ile zaħım-nāk ol peleng 

Ķaśd edip aǾdā-ı dįn girdi serā-perdeye dek 

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

21a M 

7. Ķanġı millet eyledi bilmem Ǿaceb böyle fesād  

Ķanġı kitābda yazar fetvā buña ey ķavm-ı ǾĀd 
LaǾnet olsun śad-hezār ecdād [u] āline murŧād*

431
  

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

 

8. Rabbenā yā Rabbenā eyle meded sen el-amān 

Ol Ĥabįbiñ nūr-ı Ǿayn[ı]dır Ĥüseyn-i nev-civān 

Ĥaydar-ı mücrime şefķat eyle ey şāh-ı cihān 

Çaġrışır imdād yā nūr-ı Ħudā yā Murtażā 

                                                           
429

 bu manzume: - K 
430

 Yazmada “žulemāt” şeklindedir. 
431

 “Mürted” kelimesinin kafiye gereği halk dilinde söylenişi alınmıştır.  
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   59 

                                Dįger Merŝiye-[i] Muĥammes
432

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Āh baña besdir neme benim şādį feraĥ-yāb* 

Rūz [u] şeb döke daħı azdır dü-çeşmim ķanlı āb 

O[l] münāfıķlar nice olsun bu göñlüm neşǿe-yāb 

Firķat-i sūz-ı Ĥüseyniyle ciger oldu kebāb  

Neylediñiz n’oldu ol nev-ġonca-ı ümmü’l-kitāb 

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Resūlullāh  Ĥüseyn-i müctebā 

Yādigār-ı şāh-ı merdān [ü] ǾAliyyü’l-Murtażā  

Ol ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧıma ħayrü’n-nisā 

Vermediñiz bir içim śu ķıldıñız gūnā ezā 

Döndü Ǿaks-i çarħ-ı dūn śarardı māh [u] āfitāb  

 

3. Kim kime ķıldı Ǿaceb böyle ezā žulm [ü] bį-dād 

Ķanġı millet etdi
433

 peyġamber-zādeyile cihād  

Ķanġı kitābda verir buna cevāz ķavm-ı fesād 
Ehl-i beyt-i Muśŧafāyı ķıldıñız āh [u] feryād* 

Kerbelā śaĥrāsı oldu ķanıla laǾl-ı türāb 

 

4. Śad-hezār laǾnet bāşed [u] rūz-ı ĥaşre dek her an  

Āliñe evlādıña ecdādıña bād an-be-an 
21b M           Ey pelįd-i ibn-i Mülcem Sūsen-i ķavm-ı Mervān* 

           Ħançer-i zehri nice śunduñ o  bį amān 

           Eylemez bu kār[ı] kāfir daħı olsa irtikāb 

 

5. Eylediñ āl-i resūle ey Yezįd çün ķatl-ı Ǿām 

N’ola maĥşerde Ǿaceb ĥāliñ seniñ rūz-ı ķıyām 

Ķaśd edip evlād-ı Murtażāya aldıñ intiķām 

Ķıla daǾvā Fāŧıma ħayrü’n-nisā on bir imām 

Āşikāre ola Ĥaydar mācerā yevm-i ĥisāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
432

 bu manzume: - K 
433

 Yazmada “eyledi” şeklindedir. Vezin gereği “etdi” okunmalıdır. 
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    60 

        Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
434

  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül çāk-ı girįbān edecek gündür bu gün 

Nāle-i āh u enįni āh Ĥüseynįdir bu gün 

Sen de al ŧaş destine vur sįnene
435

 durma dögün 

Hep Yezįdįler feraĥ-yāb şāź-mend eyler dügün 

Kerbelāda Şāh Ĥüseyn[į] zār u zār aġlar bu gün 

 

2. Ehl-i beyt-i Muśŧafā āh u enįn eyler fiġān 

Nūr-ı çeşm-i Murtażā meydān içinde nā-tüvān 

Ol münevver māh-cemāl ķana boyandı nā-gehān 

Sūsen-i melǾūn elinde ħançer-i āteş-feşān 

Āl [u] evlād-ı resūlu’l-lāh fiġān eyler bu gün 

 

3. Ben nice āh etmeyim firķatle inler Ǿarş semā 

Gözlerinden yaş yerine ķan döker murġ-ı hümā 

Daġ ŧaş iñler śular çaġlar ķılar āh u fizā 

Kerbelāda ķopdu vāveylā ķıyāmetden śadā 

                     Oldu āh ħāke berāber ġonca-fem tenler bu gün 

 

4. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Şāh Ĥüseyn-i müctebā 

Rūz-Ǿāşūre CumǾa idi kopdu [ol gün] mācerā  

22a M Sürmelendiler Yezįdler yaķınıp rengįn ķınā 

  Müǿmin iseñ laǾnet et cān-ı Yezįde dāǿimā 

Kerbelā śaĥrası ŧoldu ķanıla çöller bu gün 

 

5. Müǿmin olan nice eyler böyle kāra iķtidā 
Ķanġı millet eyledi peyġ[ā]mber-zādeye   ezā  

Ķanġı kitābdan verir fetvā buña ķāđį ħocā  

Söyle ey melǾūn pelįd ibn-i Yezįd laǾnet saña 

Ķaralar giydi buluŧlar şems ķamer aġlar bu gün 

 

6. Tā ķıyāmet ĥaşr olunca āh edip aġlayalım 

Āteş-i ħūn-ı Ĥüseyniyle ciger daġlayalım 

Derd-i dil yarasına semm-i sitem baġlayalım  

Ĥaydarā yaş yerine ķanlar śaçıp çaġlayalım 

                    Hep muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafā aġlar bu gün  

 

 

 

 

 

                                                           
434

 bu manzume: - K 
435

 Yazmada “sįneni” şeklindedir. 
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      61 

                                 Dįger Merŝiye İmām Ĥüseyin
436

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey cefā-pįşe felek n’oldu o şūħ-ı muĥterem 

ǾĀlemiñ bir dānesi şehzāde-i şāh-ı kerem 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā ciger-kūşe-Beytü’l-Ĥarem 

Böyle lāyıķ mıydı ki gördüñ revā ol pür-kerem 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem  

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed nūr-ı źāt-ı Aĥmedi 

Ķıldılar ħāke berāber ceddi pāk-Muĥammedi 

Rabbenā yā Rabbenā eyle meded yā Śamedi 

Ķoydular bį-kes münāfıķlar o źāt-ı aĥedi 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem  

 

3. Hep çekilip tābiǾįn ķıldı Yezįde bįǾatı 

Etmediler ceddi pākine efendim ĥürmeti 

Ķaśd edip ħūn-ı Ĥüseyne işlediler bidǾati 

Gördüler kendileri cānına revā laǾneti 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem 

22b M 

4. Āl [u] evlādı Ĥüseyn[e] aġlaşurlar zār zār 

Ol fesād ķavm [ü] münāfıķlar ederler iftiħār  

İbn-i Mülcem melǾūnuñ destinde ħançer āşikār  

Aślā inśāf etmeyip şehzāde-i şāha ķıyar 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem 

 

5. El-meded Allāh nedir oldu ķıyāmetden nişān 

Gök yere [vü] yer göge ķatıldı ķopdu bir ŧūfān 

Çekdi rūyına niķab necm [ü] ķamer şems-i cihān 

Serilir meydānda al ķanlar içinde nev-civān
437

 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem 

 

6. Sürmelenip ķıldılar melǾūn bį-dįnler dügün 

Rūz-ı Ǿāşūre şehįd oldu Ĥüseyin CumǾa gün 

Sen muĥibb-i ħānedānsın sįneni ŧaşla dögün 

LaǾnet et cān-ı Yezįde aġla mātem ķıl bugün 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem 

 

 

 

 

 

                                                           
436

 bu manzume: - K 
437

 Yazmada “nev-cihān” şeklindedir. 
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7. H[į]ç düşünmedin mi melǾūn sen ķıyāmet gününü 

Eyleye faħrü’n-nisā daǾvā Ĥüseyniñ ħūnunu 
Götüreler maĥşere ol ibn-i Mülcem melǾūnunu* 

Sürüye zebānįler ġayyāya murdār
438

 cānını 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem
439

 

 

8. Ĥaydar-ı mücrim [ü] kemter ķuluna yā Ĥüseyin 

Ķıl kerem sensin efendim [ol] şefįǾü’l-müźnibįn 

Kevŝer-i vaślıñla şād eyle imāmü’l-müttaķįn 

Rūz [u] şeb dü-dįdeleri ķan döker āh u enįn 

Kerbelāda zār zār aġlar Ĥüseyn-i muĥterem  

 

                  62 

         Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
440

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bu nāle-i ĥüzn-i Ĥüseynį cānımı 

      Yaķdı yandırdı vücūdum mülkünü eyvānımı 

23a M           Nice ķan aġlamayım ben nüh-felek aġlar iken 

           Nice ŧaşla dögmeyim bu sįne-i Ǿuryānımı 

 

2. Nūr-ı çeşm-i şāh-ı kevneyn Kerbelāda zār iken 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā [hem] nāle-i giryān iken 

Ġonca-ı bāġ-ı risālet ser-ā-ser
441

 pür-ķan iken 

Ben nice yaķmayayım nāra dil-i vįrānımı 

 

3. Āh Yezįd ibn-i Yezįd ibn-i Yezįd melǾūn-pelįd 

Śad hezār laǾnet şeved
442

 ecdādıña her dem Yezįd 

Nice ķaśd etdiñ risālet bülbülüne ey pelįd 

Ede laǾnet cānına hep oķuyan dįvānımı 

 

4. Ġonca-ı bāġ-ı nübüvvet şükūfe
443

-i faħrü’n-niśā  
Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed maħdūm

444
-ı Ĥaydar-Murtażā* 

Nice ķıydıñ [sen] ey
445

 bį-dįn [ü] žālim [ü] bį-vefā 

Āteş-i hicrānda ķoyduñ bu dil-i nālānımı 

 

 

 

                                                           
438

 Yazmada halk söyleyişi olan “mundār” şeklinde yazılmıştır. 
439

 M nüshasında mütekerrir mısra, 3-7. bendlerde yazılmamış bunun yerine bu mısraya işaret eden 

“eyżan” ibaresi kullanılmıştır. 
440

 bu manzume: - K 
441

 Yazmada “ser-ā-ser-ā” şeklindedir. 
442

 Yazmada “şüd şeklindedir. 
443

 “şükūfe-i” kelimesi vezin gereği “şükfe-i” okunması gerekir. 
444

 Yazmada “muĥterem” şeklindedir. 
445

 “ey” ünlemi vezin gereği “i” okunması gerekir. 
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5. H[į]ç düşünmedin mi melǾūn ĥükm-i rūz-ı maĥşeri 

Kerbelā çölünde ķoyduñ bį-mecāl ol dilberi 

Eylediñ ħāke berāber āh o nūr-ı enveri 

Vādį-i
446

 ĥasretde ķoyduñ dįde-i giryānımı  

 

6. Tā ķıyāmete degin Ĥaydar yanıp aġlayalım 

Başımıza od yaķıp sįnemizi daġlayalım 

Gözümüzden yaş yerine ķan döküp çaġlayalım 

Dem-be-dem sāǾat-be-sāǾat yād edip sulŧānımı 

 

    63 

             Münācāt-ı Perverdigār
447

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Men ġarįb [ü] bį-medārım yā Rab meded senden meded* 

Rūz [u] şeb āh ile zārım yā Rab meded senden meded* 

Kimsesiz bir kimseyim ey destgįr-i kimsesiz 
Künc-i ĥayretde ķarārım yā Rab meded senden meded* 

 

2. Düşmüşüm bu dām-ı Ǿaşķa eylerim āh [u] fiġān 

Dāne-i vaślį tecellį ķoydu beni nā-tüvān 

Seni ķoyup da kime diyem efendim el-amān 

Ey ġanį perverdigār yā Rab meded senden meded 

 

3. Kim eder imdād faķįre senden özge ey ĥabįb 

Kim urur bu rįş-i sįnem üzre merhem
448

 ey ŧabįb 
Gene iĥsān ķuluna olur efendisinden naśįb* 

ǾĀşıķ
449

 [u] müştāķ-ı dįdārım yā Rab meded senden meded*  

 

4. Yoķ yüzüm feryād edip dile[ye]yim ĥācet niyāz   

Geçdi Ǿömrüm ber-hebā Ǿiśyānıla hep ķış [u] yaz  

23b M           Der-i luŧfundan ümįdi kesme Ĥaydar et niyāz  

          Maġfiret-kān Ġaffārım yā Rab meded senden meded 

   

64 

   Nuŧķ Pend-i Ġazel
450

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gel gönül bezm-i muĥabbetde olur cāna mecāl 

Ŧolaşıp [olma] tehį-dest etme ħalķa ķįl u ķāl  

                                                           
446

 Yazmada “vāde-i” şeklindedir. 
447

 bu manzume: - K 
448

 Yazmada halk söyleyişi olan “melhem” şeklindedir. 
449

 Yazmada “Ǿaşķ” şeklindedir. 
450

 bu manzume: - K 
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2. Söyle ne gördüñ geleliden beri bu Ǿāleme 

Bir gün   pāy-māl 

  

3. ǾAķlını başına ŧopla er olup ķoy bir eŝer 

Ķoyamazsan geriden gelen çalar saña ķaval 

 

4. Sįret-i ĥayvānįden [sen] ġayret et ķurtulmaġa 

Vādį
451

-i ādemiyetde çeşme-i āb-ı zülāl 

 

5. Görme sen görsün seni sen bilme görme kimseyi 

Kūşe-i vaĥdetde ĥāmūş ol bulasın [sen] kemāl 

 

6. Gelmeniñ var gitmesi [vü] gitmeniñ yoķ gelmesi  

Verme sermāye-i Ǿömrü ber-hebā rūz [u] leyāl 

 

7. Ķorķuludur yol ķılavuzsuz gidilmez Ĥaydarā 

Kūy-ı yāre ermege delįl gerek ķıla viśāl 

 

            65 

   Dįger Ġazel
452

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Tecellį-aşķ-ı cānāna düşüp mest ü ĥarāb oldum  

Tesellį-vaśl-ı yārāna yanıp sįne-kebāb oldum 

 

2. Okudum elf [ü] geçdim ebcedi mekteb-i Ǿirfānda  

Alıp ders-i ledünnįden
453

 seçildim çār-kitāb oldum  

 

3. Bu Ǿaşķıñ mācerāsında tecellį eyledi cānān 
Delindi bu sįnem nāy-āsā göz göz mıżrāb oldum* 

 

4. Śafālar kesb eder Ǿālem benim āh u enįnimle 

Hemįşe dil-şikestler meclisinde neşǿe-yāb oldum
454

 

 

5. Açıldı baħt-ı siyāhım erişdi himmet-i perrān 

Viśāl-i şevķ-i cānānla münevver şems-i tāb oldum 

 

6. Erişdim noķŧa-ı sırra oķudum ĥarf-ı aħfāyı 

O noķŧa içre maĥv oldu vücūdum bį-ħiŧāb oldum  

 

                                                           
451

 Yazmada “vāde” şeklindedir. 
452

 Bu manzume: - K Ayrıca M nüshasının 32 a varakında tekrar yazılmıştır. 
453

 Yazmada “ledünliden” şeklindedir. 
454

 Yazmada “Dil-şikestler meclisinde hemįşe neşǿe-yāb oldum” şeklindedir. 
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7. Śoyundum māsivādan destim aldım kįş u kālādan 

Fenā mülkünde daǾvādan geçip Ĥaydar türāb oldum 

24a M 

          66 

              Tārįħ-i Vefāt Alaca Mescid Dergāh[ı] Post-nişįn[i]  

Muĥammed Śabri Efendi
455

 

   

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Şeyħ Muĥammed Śabri    Efendi vāsıl-ı maķām-ı farķ  

Mürşid-i sālik-i Ĥaķ mānend-i şeb [ü] tāb-ķamer 

 

2. Küntü kenziñ
456

 sırrına vāķıf-ı ĥaķ [bir] źāt idi  
Genc-i esrār-ı ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı Ĥaydar*  

 

3. Münkirān görseydi vech-i heybet-i merdānesin 

Lerze-nāk olurdu olmaz kendi kendine ħaber 

 

4. Gūşuna erince hātifden nidā-yı irciǾį
457

 

Kūy-ı Ĥaķķa per açıp Ǿazm etdi hengām-ı seĥer 

 

5. Söyledi Ĥaydar mücevher tārįħ-i vefātını 

Şeyħ Muĥammed Śabri ķıldı cān[ı] cināna sefer
458

  

 

   شيخ  محمد  صبرى  قلدى  جانى  جنانه  سفر
                            Sene 22 Źi’l-hicce 1278 
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   Beyt
459

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  - /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

Çalma kimseniñ ķapusun sen aħi 

Çalmasınlar ķapunu seniñ daħi 

 

 

 

 

  

   

                                                           
455

 Bu manzume: - K 
456

 “Ben (gizli) bir hazineydim”, El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā, C. II, 121. 
457

 “Sen dön o Rabbine, hem hoşnut olarak, hem hoşnut olunmuş olarak” Fecr suresi 28. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 813. 
458

 Yazmada “śafer” şeklindedir. 
459

 bu manzume: - K 
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 68 

 Tārįħ-i Vefāt-ı El-Ĥācc Şeyħ Śāliĥ Efendi
460

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Bendegān-ı ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed RufāǾi 

Ĥācı Şeyħ Śāliĥ Efendi nūr-ı çeşm-i sālikān 

 

2. ǾĀşıķ-ı dįdār-ı Ĥaķ hem mürşid-i kāmil idi 
Muĥibb-i evlād-ı Ĥaydar ħ   āce

461
-i Ǿilm [u] Ǿirfān* 

 

3. Genc-i esrār-ı ĥaķįķat mevce-i baĥr-ı vefā 

Ķıla raĥmetle maķamıñ ĥażret-i Mevlā cinān 

 

4. Bu fenā mülkünde bil kim seyr-i lāhūt eyledi 

İsm-i źātullāh ile oldu beķā mülküne ħān 

 

5. Bunda maĥv etdi vücūd [u] varlıġın tevĥįd ile 

ǾĀlem-i lāhūta ķıldı rūĥ-ı pākini revān 

 

6. Ĥasret-i cānānına śabr u taĥammül etmeyip 

Gūş edince irciǾį
462

 emrin viśāle atdı cān 

 

7. Söyledi tārįħ-i cevher Ĥaydarį zār ederek 
El-Ĥāc Şeyħ Śāliĥ Efendi hūla fedā ķıldı cān*  

 

    الحاج  شيخ صالح  افندى  هوله  فدا  قلدى جان
                              26 Źi’l-ķaǾde 1296 

24b M 

     69 

   İlāhį
463

   

 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 
1. Ĥabįb-i Ĥażret-i Allāh amāndır* 

Resūl-ı vāĥid-i Allāh
464

 amāndır* 

 

2. Nāzil-i āyet-i Ķurǿān  
Ħ   āce-i mekteb-i Ǿirfān 

Müǿminiñ ķalbinde įmān  

Amentu bi’l-lāh amāndır 

                                                           
460

 bu manzume: - K 
461

 Yazmada “ĥāce” şeklindedir. 
462

 “Sen dön o Rabbine, hem hoşnut olarak, hem hoşnut olunmuş olarak” Fecr suresi 28. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 813. 
463

 bu manzume: - K 
464

 Yazmada “lillāh” şeklindedir. 
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3. Vücūd-ı Ǿāleme raĥmet  

MenbaǾ [u] kān-ı şefāǾat 

Ŧaraf-ı Ĥaķdan hidāyet  

[Hem] ķul huvellāh amāndır 

 

4. CemįǾ-i enbiyā şāhı  

Gönüller mülkünüñ māhı 

Sūre-i SebǾa’l- meŝani  

Bā-ı bismi’l-lāh amāndır 

 

5. Sebeb-i mūcid-i Ǿālem  

ǾArş [u] kürs [ü] levĥ [u] ķalem 

Ne ġam Ĥaydar çekem elem  

[Bu] dįnim vallāh amāndır 

 

            70 

  Ħuŧbe-i Merŝiye-i İmāmįn
465

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. E’ś-śalātü ve’s-selām ey ķıble-i İslām-ı dįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey nūr-ı Rabbe’l-Ǿālemįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey yā şefįǾa’l-müźnibįn 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey faħr-ı Ǿālem evvelįn  
E’ś-śalātü ve’s-selām ey ħātem-i enbiyā mürselįn* 

 
2. Laĥmuke laĥm[į] demuke demį buyurdu Muĥammed*  

Fātiĥ-i Ĥayber [ü] śāĥib-źü’l-fiķār şįr-i Śamed 

Hel etā
466

 şānında nāzil ķul huve’l-lāhu aĥad
467

 

E’ś-śalātü ve’s-selām dāmād-ı ħāśś-ı enbiyā 
E’ś-śalātü

468
 ve’s-selām yā ǾAliyyü’l-Murtażā* 

 

3. Ġonca-[ı] bāġ-ı risālet bülbül-i gülzār-ı dįn 

Neyyįr-i evc-i ĥaķįķat pertev-i nūr-ı mübįn 

[Ol] ciger-kūşe-i Aĥmed mažhar-ı sırr-ı emįn  

E’ś-śalātü ve’s-selām ey gencįne-dürr-i ĥayā 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey Fāŧıma ħayrü’n-nisā 

 

 

 

 

 

                                                           
465

 bu manzume: - K 
466

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
467

 “De: O, Allah, tek birdir!” İhlas suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 844. 
468

 Yazmada “eś-śalāvatü” şeklindedir. 
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4. Nūr-ı çeşm-i faħr-ı Ǿālem şāh-ı kevneyn muĥterem 

ǾĀşıķıñ dįn [ü] įmānı ĥākim-i beytü’l-ĥarem 

Nev-nihāl-i Fāŧıma şükūfe-i bāġ-ı İrem 

E’ś-śalātü ve’s-selām ey Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā 

E’ś-śalātü ve’s-selām [ey] şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

5. Śulb-ı pāk [ü] şāh-ı şehįdān[dır] İmām Ĥüseyin  

Ķıblegāh-ı Ǿāşıķān ser-çeşme-i İslām-ı dįn  
25a M           Seyyidü’l-muttaķįn mefħar-ı ehle’l-yaķįn* 

           E’ś-śalātü ve’s-selām seyyid-i sādāt şürefā
469

 

           E’ś-śalātü ve’s-selām yā ǾAlį [vü] Zeyne’l-Ǿabā 

 
6. MaǾden-i genc-i mürüvvet melce-i baĥr-ı Ǿummān* 

Gevher ü dürr-i ĥaķįķat neyyįr-i māh-ı tābān 

Nüsħa-ı Ǿilm-i ledün [ü] noķŧa-ı bā-ı Ķurǿān 

E’ś-śalātü ve’s-selām yā nūr-ı źāt-ı enbiyā 

E’ś-śalātü ve’s-selām [ey] Bāķır-ı cūy-ı seĥā 

 

7. Nāǿib-i ĥükm-i şerįǾat mālik-i tac [u] teber 

Mürşid-i rāh-ı ŧarįķat rehber
470

-i seyr [ü] žafer  
Mevce-i baĥr-ı ĥaķįķat şāfiǾ-i rūz-ı maĥşer* 

E’ś-śalātü ve’s-selām [ey] sādıķ u yār-i vefā 

E’ś-śalātü
471

 ve’s-selām [yā] CaǾfer-i şems [u] żiyā 

 

8. Zümre-i evlād-ı Ĥaydar mirǿāt-ı dįdār-ı Ĥaķ 

Pertev-i mihr-i münevver neyyįr-i envār-ı Ĥaķ 

Dil-serāy-ı meh-cebįn [ü] bülbül-i gülzār-ı Ĥak 

E’ś-śalātü ve’s-selām [yā] Mūsā Kāžım müntehā 
E’ś-śalātü

472
 ve’s-selām yā ǾAlį Mūsā Rıżā* 

 

9. Nesl-i evlād-ı ǾAlį āl-i Ǿabānıñ mihteri 

[Ey] muĥibb-āl-ı resūluñ çeşm-i nūr u enveri 

Kevkeb [u] burc-ı saǾādet bezm-i Ǿirfān serveri 
E’ś-śalātü

473
 ve’s-selām[ü] yā Taķį şemsu’đ-đuĥā* 

E’ś-śalātü
474

 ve’s-selām ǾAlį Naķį bedrü’d-dücā 

 

10. Dil-çerāġ-ı Ǿāşıķān ceddi ǾAliyyü’l-Murtażā  

Künye-i nūr-ı Ħudā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

On iki imām-ı śādıķ Ĥaydarā ķıble-nümā 
E’ś-śalātü ve’s-selām Ĥasanü’l-ǾAskerį intihā* 

E’ś-śalātü
475

 ve’s-selām yā Mehdi-i śāĥib-livā  

                                                           
469

 Yazmada “saǾdāt şürāfā” şeklindedir. 
470

 Yazmada “rāhber” şeklindedir. 
471

 Yazmada “eś-śalāvātü” şeklindedir. 
472

 Yazmada “eś-śalāvātü” şeklindedir. 
473

 Yazmada “eś-śalāvātü” şeklindedir. 
474

 Yazmada “eś-śalāvātü” şeklindedir. 
475

 Yazmada her iki mısrada “eś-śalāvātü” şeklindedir. 
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25b M      

  71 

               Nuŧķ
476

  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Sivādan
477

 geç ŧarįķat bāġına [sen] girmek istersen 

Riyādan geç ĥaķįķat güllerin [sen] dermek istersen 

 

2. Śoyuñ bu kįş [u] kālāyı giyiñ ol köhne Ǿabāyı 

Bıraķ benlik daǾvāyı sırr-ı Ĥaķķı bilmek istersen 

 

3. Unud bildigin erkānı fedā ķıl baş ile cānı  

İki cihānıñ sulŧānı olanı görmek istersen 

 

4. Reh-i Ĥaydara ver iķrār Muĥammed ǾAlįle ol yār
478

 

Olagör bende-i muħtār viśāle ermek istersen 

 

           72 

  Nuŧk-ı Ġazel
479

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Gel ey Ǿāşıķ [u] müştāķ maķśūdun vuslat-ı dildāra 

Ezā vü cevr-i dilberden śaķın söz açma aġyāra 

 

2. Śunarsa zehr-i ķātil ger saña yār sen de  

Ŧabįbler ķılamaz dermān açılır cigere yara 

 

3. Sükūt ü bį-zebān ol sen ne derlerse desin Ǿālem 

Taĥammül eyle śabr ile olur her müşkile çāre 

 

4. Bilen Ĥaķ bildiren Ĥaķ söyleyen Ĥaķ söyleden Ĥaķdır 

Tevekkül ol rıżā bābında özün baġla
480

 Settāre 

 

5. Elif mim Ǿayn [ü] fānıñ mažharı olmaķsa maķśūduñ 

Bu dürr-i genc-i aħfādır açılmaz yada bed-kāre 

  

6. Sözüm gūş eyleyip ķıl Ĥaydarā cān gūşuna mengūş 

Śaķın bir kese ĥāl şu bu diyip de düşme efkāra 

                                                           
476

 bu manzume: - K 
477

 Yazmada “māsivādan” şeklindedir. 
478

 Yazmada bu mısra “Ver Ĥaydar rāhına iķrār Muĥammed ǾAlįle ol yār” şeklindedir. 
479

 bu manzume: - K 
480

 Yazmada “baġla özün” şeklindedir. 



179 

 
 

                       73 

   Nuŧķ-ı Ġazel
481

 

 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

  v    -   -  - /    v   -  -   - /   v   -   - 

 

1. Gönül ārżū çeker vuślat demini 

Ŧarįķat bāġına bülbül olalı 

Küheylān at gibi gör[ür] kimini 

Ĥaķįķat rāhına düldül olalı 

26a M 

2. Olur gāh
482

 mihr [u] māh pertev żiyāsı 

Olur gāh
483

 ħāk-i rāh olmaz beķāsı 

Geçer ķām-ı seĥer yoķdur vefāsı 

MaǾrifet cāhına dil gül olalı 

 

3. Görünür žāhirā elvāna renkle 

Ŧonanır sįm [u] kālāle ipekle 

Açılır renk [u] elvāna çiçekle 

ŞerįǾat gāhına sünbül olalı 

 

4. Yanar cān u ciger Ĥaydar şeb [u] rūz 

Gelir şitā geçer eyyām bahār güz 

Görünmez āteş-i Ǿaşķ nįst alev köz 

Olur maĥv śavrulur dil kül olalı
484

   

 

    74 

       Nuŧķ-ı Ġazel
485

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Öyle Mecnūnum ki men dįvānelik bilmem nedir 

Dil-şikest [ü] maĥzūnum
486

  giryānelik bilmem nedir  

 

2. Būy-ı cānāneye olalı beriden āşinā 

Şöyle serĥoşum ki men mestānelik bilmem nedir 

 

3. ŞemǾ-i ruħsār-ı yāre vuślat ümįdiyle gönül 

Döne döne yanmada pervānelik bilmem nedir 

 

 

                                                           
481

 bu manzume: - K 
482

 Yazmada “Gāh olur” şeklindedir. 
483

 Yazmada “Gāh olur” şeklindedir. 
484

 Yazmada bu mısra “Śavrulur maĥv olur dil kül olalı” şeklindedir. 
485

 bu manzume: - K 
486

 Yazmada “maĥzūnum ki” şeklindedir. 
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4. Var yoķ var ķįl u ķāldan ħālįyim ki ħāmūşum 

Hem-demim dostla velį efsānelik bilmem nedir 

 

5. Eylerim rāhında yāriñ olsa biñ cānım fedā 
Dönmenem Ǿaşķından aślā ķurbānelik bilmem nedir* 

 

6. İsm-i hest nįst cism-i dildāre olalı mübtelā  

Yanarım leyl [ü] nehār sūzānelik bilmem nedir 

 

7. Yāre istiġnā diler etmek velį göñlüm amā  

Lāübālį Ĥaydarā bįgānelik bilmem nedir  

26b M 

               75 

            Ġazel
487

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Men Ħudā perestim Ĥaķ bendedir men Ĥaķlayım* 

Hem-demim Ĥaķ iledir özge ne[yi]m var śaķlayım  

 

2. Men gülüm gül bendedir gülzār menim şeydā menim 

Ne gülü gülşende zāhid neylerim men ķoķlayım 

 

3. TaǾmįri mümkün degil men bir vįrāne ħāneyim 

Çār Ǿanāśırdan müretteb ķulle-i āfāķlayım 

 

4. Bezm-i Ǿirfānda açılmış śofra-ı Ǿālį menim 

Yoķ bir aç ki gelsin anı cān aşıyla ŧoķlayım 

 

5. Bir dıraħtım [men] ki bāġ-ı dehr içre lā nažįr  

Ne ķozum ķoz bendedir śūretde ādem baķlayım 

 

6. Ĥaydarā gūş eyle ki ĥaķ söz[ü] ĥaķdır ĥaķda ĥaķ 

Dil çerāġını uyandır kām-seĥer şafaķlayım 

 

               76 

           Ġazel
488

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ben beni bilmeklige bir er arardım kendime 

Kendi kendim ķayb edüb[en] gelemedim kendime 

 

 

                                                           
487

 bu manzume: - K 
488

 bu manzume: - K 
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2. Neyleyim şaşdım şaşırdım reviş [ü] eŧv[ā]rımı 

Yār men aġyār men [hem] dost-mendim kendime 

 

3. Āh [u] vāh ĥasret-i yār ķıldı miyānım [pį]ç u tāb 

Şād-mendim nāle-i feryād pesendim kendime 

 

4. Yoķ benim bir yār-ı ġārım ġayrı yerden söyleşem 

Yek vücūdum birle men bir ile yetdim kendime 

 

5. Yār dost aġyār dost cān cāna dost cānān dost 

Žann ederdim Ĥaydarā serv-i bülendim kendime 

 

    77 

      Ġazel-i Dįger
489

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlįniñ Ǿāşıķ u müştāķıyım 

Ol ķamer-ŧalǾat-cemāliñ kemterį Ǿuşşāķıyım 

27a M 

2. Dilde varım tende cānım dįnim įmānım benim 

Sūz-ı Ǿaşķıla ŧuŧuşmuş bir Ǿažįm iĥrāķıyım 

 

3. ŦaǾn eder zāhid benim mecbūr-ı cānān olduġum 

Bilmez aślın tā ezelden gülşenį varaķıyım  

 

4. Śubĥ [u] şām āh u enįn eyler dü-çeşmim ķan döker 

ǾĀrıż [u]  laǾl-leb[iniñ] ĥasret keşį zevraķıyım  

 

5. Kim Yezįdįler benim śad-pāre ķılsa cismimi 

Dönmenem Ǿaşķından aślā Ǿāşıķ-ı muŧlaķıyım 

 

6. ǾAhd [u] mįŝāķ etmişim bezm-i elestde Ĥaydarā 

Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlįniñ bende-i muŧlaķıyım 

 

      78 

            Münācāt
490

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Yā İlāhį sen keremkān[sın] Ħudāsın ķıl meded 

Ġayrı senden yalvaracaķ var mıdır Ferd [ü] Śamed 

Seni ķoyup kime feryād ede[yi]m yā Rabbi men 

Mücrim ü Ǿāśį-i kemter bir ķulundur derdmend  

                                                           
489

 bu manzume: - K 
490

 bu manzume: - K 
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2. Rūz [u] şeb çāk-ı girįbān eyleyip zār eylesem 

Daġ ŧaş iñler [e]ger cürmümü ižhār eylesem 

Sen bilirsin ķıldıġım Ǿiśyān[ı] inkār eylesem 

Maġfiret raĥmet mürüvvet el-meded yā Rab meded  

 

3. Nūr-ı źātıñ Aĥmed ü Maĥmūd sulŧān-kevneyin  

Bu gedā kemter kemįn ümmetini ķılma melįn
491

 

ǾĀlimü’r  ilāhe’l-Ǿālemįn 

Ķavl seniñ ġufrān seniñ iĥsān seniñ Ĥayy [u] Aĥed 

 

4. Dįnim įmānım çerāġıdır imām-ı enbiyā 

Secdegāhım beyt-i źātıñ ķıblegāhım Muśŧafā 

Çāker-i şāh-ı velāyet bende-i āl-i Ǿabā 

Raĥmetiñle yarlıġa Ĥaydar ķulunı ķılma red 

 

          79 

  Dįger Ġazel
492

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Pend [u] nuśĥuñ terkin et [hem] ķįl u ķāli ķoy geri 

Künc-i vaĥdetde sükūt et ol ikilikden beri 

27b M 

2. Ķo desün Ǿālem saña sālūs-kār meşreb-i ħar  

Sen dehān açma daħi olsan fürūş-i gevheri 

 

3. Künc-i dilde şöyle [sen] ĥıfž eyle on dört ĥarf[ı] ki  

Cān bedenden tā ħurūc edince dek
493

 āyetleri  

 

4. Hep muĥibb-i ehl-i beyt evlād-ı Ĥaydar dil-şikest 

Ķalb maĥzūn dįde pür-ħūn faķr-ı faħrıñ ekberi  

 

5. Daħi ķılsañ ger sįne bį-tāb ŧaş baś baġrına 

Ħalķ saña sįrdir desin açlıķdan olsan serseri 

 

6. Kimseye yük olma yükleñ Ǿālemiñ ġam bārını 

Derd-i dil aśĥābınıñ olmaķ dilerseñ serve[r]i 

 

7. Gelmeden gitmege yeltenme giden gelmez ebed 

Ādeme ādem gerek ādem ķıla saħt
494

 mermeri 

 

8. Cān gözüyle gözle Ĥaydar yār eşiginden cüdā 

Olma bir dem ķalmayasın göç-i kervāndan geri  
                                                           
491

 “melįl: kederli” kelimesi tahminen kafiye zaruretiyle “melįn” şeklinde kullanılmıştır. 
492

 bu manzume: - K 
493

 Yazmada “dek ol” şeklindedir. 
494

 Yazmada “śıĥĥat” şeklinde yazılmıştır. 
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   80 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nūr-ı Ħudā ĥaķdır Aĥmed źāt-ı Aĥmeddir Ĥüseyn  

Pertev-i şems [u] ķamer nūr-ı Muĥammeddir Ĥüseyn
495

 

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı ĥabįb-i Kibriyā feyż-ı Ħudā 

Şems-i đuĥā bedr-i dücā
496

 [vü] źāt-ı ferddir Ĥüseyn  

 

3. Hem ciger-kūşe-i Zehrā nūr-ı çeşm-i Murtażā 

Enbiyā vü evliyāda [źāt]-ı aĥaddır Ĥüseyn  

 

4. Münkiriñ çeşminde ħār Ǿāşıķānıñ baġrına bār  

Şükūfe-i bāġ-ı Settār şāh-ı mededdir Ĥüseyn  

 

5. Vāriŝ-i seyf-lā fetā mālik-i sırr-ı hel etā
497

 

Dürr-i haķįķat-ı yektā genc-i Śameddir Ĥüseyn 

 

6. Maĥbūb-ı ĥayy lā yezāl maĥzen-i sırr-ı źü’l-celāl 

Ĥaydarā bezm-i viśāl [ü] ķurb-ı aĥaddir Ĥüseyn 

 

     81 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 
1. Gel Allāha ŧoġru Ǿāşıķ bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

Yalın ayaķ baş açıķ bul Muĥammed ǾAlį yolu*   

 

2. İkilikden seçil ķardaş ķo
498

 vaĥdet eşigine baş 
Dilersen cānına ser-dān (?) bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

 

3. Eliñ çek ķayd-ı sivādan beri ol ķamu sevdādan 
Ħalās istersen fenādan bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

28a M 
4. Oķu mekteb-i Ǿirfānı fikr et kudret-i Sübĥānı*  

Dilersen vaśl-ı cānānı bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

 

5. Beķādan geç fenādan geç
499

 [bu] cennet-ķaśr [u] ŧūbādan 
Cemāl istersen Mevlādan bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

 

 

                                                           
495

 bu manzume: - K 
496

 yazmada “Şemsu’đ-đuĥā bedrü’d-dücā” şeklindedir. 
497

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
498

 Yazmada “ķoy” şeklindedir. 
499

 Yazmada “Geç beķādan geç fenādan” şeklindedir. 
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6. Ĥased kibr [ü] kįni
500

 gider budur erlikdeki hüner  
Ĥasan Ĥüseyn ǾAlį Ĥaydar bul Muĥammed ǾAlį yolu*  

 

     82 

  İlāhį
501

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -   /  -   v  - 

 

1. Sūz-ı ĥasretiñle yandım yā resūl 

El-amān ey şāh-ı kevneyn Muśŧafa 

Ķalmadı śabra taĥammül ķıl ķabūl 

El-amān ey şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

 

2. Kime kimden ķılayım ĥālim beyān 

Sen bilirsin yā ĥabįb-i źü’l-menān  
Bir ġarįbim

502
 miskinim ķārım Ǿisyān* 

El-amān ey şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

 

3. Gelmişim ħāk-ı derine yā şefįǾ 

Ķıl kerem raĥmetini etme dirįǾ
503

  

Maġfiret raĥmet Ǿināyet yā bedįǾ 

El-amān ey şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

 

4. Ķavl seniñ ġufrān seniñ iĥsān seniñ 

Merĥamet şefķat mürüvvet şān seniñ 

Ĥaydarį bu ġarķ-ı Ǿiśyān cān seniñ  

El-amān ey şāh-ı kevneyn Muśŧafā 

 

             83 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Vāĥid-i muŧlaķdır Ĥaķ Ĥaķdır Ǿaşķ-ı nūr-ı Muĥammed*  

Muĥammedden žuhūr etdi Ǿaşķ bir sırdır Aĥmed*
504

 

 
2. Oķu Ǿilm-i ledünnį

505
 gör nedir bil sırr-ı Ķurǿān* 

Noķŧa
506

-i bā bismi’l-lāh
507

 ķul huvellahu aĥad 

 

3. Üç yedi ondört ĥurūfuñ añladıñsa sırrını 

Sendedir dāǿimį bāķį sensin ol źāt-ı Śamed 

                                                           
500

 Yazmada “Kibr ĥased kįni” şeklindedir. 
501

 bu manzume: - K 
502

 Yazmada “ķarįbiñ” şeklindedir. 
503

 “Dirįġ” kelimesi, kafiye zaruretiyle “dirįǾ” şeklinde yazılmıştır. 
504

 bu manzume: - K 
505

 Yazmada “ledūnli” şeklindedir. 
506

 Yazmada “nükte” şeklindedir. 
507

 Vezin gereği “bism-i ilāh” şeklinde okunması gerekiyor. 
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4. Arama ŧaşrada tehį gezme bį-hūde yere 

Daħme-iǾuşşākdadır sırr-ı Ǿaşķ nūr-ı Aĥad 

 

5. Bilmeyen Manŧıķ-ı Tayrı nice bilsin Ĥaķ nedir 

Śūretā Ādemdir ol ĥayvān-ı nātıķ lā yüǾad 

 
6. İkiyüzellisekiz Ĥaydar uzatma birdir Ĥaķ* 

ǾAlį bir genc-i ħafįdir
508

 [hem] Muĥammed nūr-aĥad  

28b M 

          84 

   Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
509

  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Bu gün Ǿaşr-i Muĥammeddir göñül āh u fiġān eyle 

ǾĀşıķa rūz-ı mātemdir göñül āh u fiġān eyle 

 

2. Resūluñ ķurretü’l-Ǿaynı cihānıñ māh-ı tābānı 

Edip çāk-ı girįbānı göñül āh u fiġān eyle 

 

3. Ĥüseyin girdi meydāna felekler düşdü sūzāna 

Boyandı Kerbelā ķana göñül āh u fiġān eyle 

 

4. Śarardı berg-i gül
510

 śoldu cihān efġān ile ŧoldu 

Yezįdler şādumān oldu göñül āh u fiġān eyle 

 

5. Melekler ŧāķ-ı semāda ŧuyūrān rūy-ı hevāda 

Ĥüseyn Şāĥ
511

 Kerbelāda [hem] göñül āh u fiġān eyle  

 

6. Yezįd ibn-i Yezįd Mülcem elinde ħançer-i ġamġam  

Yıķıldı ħāke ġonca-fem göñül āh u fiġān eyle 

 

7. Ķıyāmetden nişān oldu cihān feryādıla ŧoldu
512

  

Perįşān ehl-i beyt oldu
513

 göñül āh u fiġān eyle 

 

8. Ŧuŧuldu ħūrşįd-i enver şehįd olunca ol server 

Ciger-kūşe-i peyġamber göñül āh u fiġān eyle 

 

9. Ne žālim ħāǿin-i bį-dįn imiş melǾūn Yezįd-laǾįn 

Ede laǾnet olan müǿmin göñül āh u fiġān eyle 

 

                                                           
508

 Yazmada “aħfādır” şeklindedir. 
509

 bu manzume: - K 
510

 Yazmada “gül berg” şeklindedir. 
511

 Yazmada “Şāh Ĥüseyn” şeklindedir. Vezin gereği “Ĥüseyn Şāh” biçiminde olmalıdır.  
512

 Yazmada “Ķıyāmetden oldu nişān ŧoldu feryādıla cihān” şeklindedir. 
513

 Yazmada “Ehl-i beyt oldu perįşān” şeklindedir. 
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10. Bu āteş ĥaşre dek sönmez bu hicrān nārı tükenmez 

Bu gün müǿmin olan gülmez göñül āh u fiġān eyle 

 

11. Ķılalım āh ile zārı oķuyup ism-i Cebbārı 

Ola şād
514

 rūĥ-ı envārı göñül āh u fiġān eyle 

 

12. Ķuluñdur Ĥaydar-ı kemter şefāǾat ķıl şeh
515

-i kevŝer 

Şehįdāna ser-Ǿaskersin
516

 göñül āh u fiġān eyle  

 

         85 

   Merŝiye-i Dįger İmām Ĥüseyin
517

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Bu māh-ı ġam fizādır ey göñül āh u fiġān eyle 

Sirişkiñ çaġlasın cān u cigerden çeşm ķan eyle  

Bu ĥasret nārıla yan sįnene pür-dāġ nişān eyle 

                      [Daħi] şeb-tā-be-seĥer aġla çāk-ı girįbān eyle 

 

2. Türāb-ı āsitānından rūyuñ döndürme āh eyle 
Nigāh-ı iltifāt-ı ġayrıdan al dāǿim vāh eyle* 

Murādıñ ĥaşr-ı cemǾ olmaķ ise evlād-ı şāh eyle 

Ĥüseynįler gibi döy sįneni seng ile ķan eyle 

 

3. O şūħuñ pertev-i ĥüsnü boyandı āh ķızıl ķana 

Nice ķaśd eyledi žālim [bu] ġonca-şāh-ı merdāna  

Ola her demde śad-lāǾnet Yezįd ibn-i Yezįd sana 

Muĥibb-i āl-i resūlu bıraķdıñ āh u giryāna 

29a M  

4. O sįm gerdāna lāyıķ  mıydı žālim seng ile ħançer  

Bıraķıp ħāk-i zemįne [hem] eylemek zįr ü zeber  

Nesil-i pāk-i Muśŧafā vü Murtażāya bu keder 
Oldu müǿminsen eger yan aġla āh u fiġān eyle* 

 

5. Muĥibb-i ħānedān [u] ehl-i beyt-i Muśŧafāyız biz 
Bende-i āl-ı Ǿabā ciddi evlād-ı Murtażāyız biz*  

Yanarız ĥaşre dek āl-ı şehįd-i Kerbelāyız biz 

Sirişkiñ Ĥaydarā Ǿaşķ-ı Ĥüseynle cereyān eyle 

 

 

 

 

 

                                                           
514

 Yazmada “şād ola” şeklindedir. 
515

 Yazmada “şāh” şeklindedir. Vezin gereği “şeh” okunmalıdır. 
516

 Yazmada “Sensin şehįdāna ser-Ǿasker” şeklindedir. 
517

 bu manzume: - K 
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      86 

       NaǾt-ı Resūl
518

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Zevāle erdi kāmım [çün] nā-çārım yā Resūl Allāh  
Cihānı ŧutdu zişt nāmım bed-kārım yā Resūl Allāh* 

 

2. Der-i iĥsānına geldim yüzüm yoķ Ǿarż edem ĥālim 

Mürüvvet şefķat enǾāmım umarım yā Resūl Allāh 

 
3. Çevirmem rūyumu ķaŧǾā der-i luŧfuñdan bir yana* 

Amāndır vird-i zebānım eźkārım yā Resūl Allāh* 

 

4. Nebįler serveri sensin velįler rehberi sensin 

ŞefāǾat mažharı sensin medārım yā Resūl Allāh 

 

5. Ne deñli Ǿāśį isem ümmetiñdir Ĥaydar-ı kemter 

ŞefāǾat senden iĥsānım umarım yā Resūl Allāh  
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  Ġazel-i Muĥammes
519

 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  v  v   -  - /  v  v -  -   /  v   v -  -  /  v   v  - 

 
1. Çek göñül ħırķaya baş saña bir kes cān olmaz*  

Cān-ı yāriñ gibi [bir] yār saña bir an olmaz 

Çarħ-ı Ǿālemde sükūt etse gibi anan (?) olmaz 

Kişi miķdārını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

ǾĀşıķa kūşe-i vaĥdet gibi seyrān olmaz
520

  

 
2. Ne gezer merd-i ĥaķįķat sūķ-ı fenāda işte* 

Giyinip kįşle şālı ŧaķıp ħalķı peşine* 

Diyeler şeyħim efendim baķuben rūy-ı şene 

Kişi miķdārını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

ǾĀşıķa kūşe-i vaĥdet gibi  seyrān olmaz 

 

3. Pes[į]-pāye geçilemez bu çayın köprüsü baķ  
Gemi kapdan gerek gözde ŧalġası çoķ* 

Hergiz Ǿālemde murād noķŧa-ı vaĥdetdeki nuŧķ  

Kişi miķdārını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

ǾĀşıķa kūşe-i vaĥdet gibi seyrān olmaz 

                                                           
518

 bu manzume: - K 
519

 bu manzume: - K 
520

 Yazmada bütün bendlerin sonundaki bu mütekerrir mısra, “Kūşe-i vaĥdet gibi Ǿāşıķa seyrān olmaz” 

şeklindedir.  
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29b M 

4. Niceler Ǿilmine maġrūr oluben ķaldı ġarįb 

Niceler Ǿālem-i ĥayretde ķalıp der yā naśįb  

Kimi Ǿāşıķ kimi śādıķ kimi śūfį-i ŧabįb 

Kişi miķdārını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

ǾĀşıķa kūşe-i vaĥdet gibi seyrān olmaz
521

 

 
5. Śaķın Ĥaydar sen śaķın baķma cihānıñ sözüne*  

Yanılıp ķanmayasın zehr-i cihānıñ özüne 

Ne śorar seni resūl ne [de] baķar pįr yüzüne 

Kişi miķdārını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

ǾĀşıķa kūşe-i vaĥdet gibi seyrān olmaz 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Emįrim seyyidim pįrim
522

  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

Dü-Ǿālemde[ki] dest-gįrim  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

 

2. Ceddi Maĥmūd [ü] Muĥammed  

Ķuŧb-ı kevneyn Seyyid Aĥmed  

[Ol] püşt [ü] penāh bį-meded  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir  

 

3. Ĥüseynį nesl [ü] evlādı  

Muĥammed ķuŧb-ı sādādı 

Ebū’l- amelįn[in] nādı  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

 

4. Ķurretü’l-Ǿayn-ı peyġamber  

Ĥasan Ĥüseyn rūĥ-ı Ĥaydar  

Şems-i tābān māh-ı enver  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir 

 

5. Muĥammed ħātemü’l-nebį  

ǾAlį Ĥaydar şāh-ı velį 

Çerāġ [u] dįnim ķandįli  

RifāǾį Seyyid Aĥmed[d]ir  

 

 

 

 

 

                                                           
521

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 4. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
522

 bu manzume: - K 
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        89 

      [Nazm-ı]
523

 Ĥażret-i Seyyid Aĥmed RifāǾį
524

  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. RifāǾį ĥażretiniñ nām [u] şānı ķadr-i vālādır  

Nice medĥ etsen evsāfını aǾlādan [da] aǾlādır 

 

2. Demişler şānına ķıdve-i Ǿirfān nüsħa-ı kübrā 
Ki ceddi Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed Muśŧafādır* 

 

     90 

              Ġazel
525

 

   

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Buġż eyleme zāhid bize  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz 

Śūfį gibi alma söze  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz 

 

2. Evrādımız bismi’l-lāhdır  

Eźkārımız źikru’l-lāhdır 

Erkānımız eyvā’l-lāhdır  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz 

 

3. Ĥaķķa ŧoġrudur yolumuz  

Seyyid Ahmeddir ulumuz 

Keyyālįdendir ķolumuz  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz  

 

4. Kibr [ü] kįni yaķdıķ nāra  

Bį-riyā gideriz yāra 

Müştāķız ĥüsn-i dįdāra  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz 

 

5. Ĥüseyniyiz Ĥaydariyiz  

Ebed ölmeyiz diriyiz 

Çūn [ü] çirādan beriyiz  

Biz Muĥammed ǾAlevįyiz  

 

 

 

 

                                                           
523

 “ĶıŧǾa” başlıklı bu şiir nazm olması gerekmektedir. 
524

 bu manzume: - K 
525

 bu manzume: - K 
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       91 

 Merŝiye- [i] İmām Ĥüseyin
526

  

 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Göñül giryāne bedǿ eyle  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir  

Sįneñ döy seng-i ħārāyla  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

2. Cigeriñ sūzıla yansın  

Sirişkiñ ķana boyansın 

Fiġānıñ Ǿarşa ŧayansın  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

3. Muĥibb-i ehl-i beyt nālān  

Girįbān çāk eder giryān 

Melekler gökde ser-gerdān  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

4. Nice ben dökmeyim ķardaş  

Dü-çeşmimden ķan ile yaş 

Bu hicrāna yanar daġ ŧaş  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir  

 

5. Ķarardı mihr [u] māh gitdi  

Siyāh pūşįdeler giydi 

Kevākibler boyun egdi  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

6. Yezįd ibn-i Sūsen pelįd  

Elinde ħançer-i Cemşįd  

Şehzādeyi ķıldı şehįd  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

7. Yezįdįler oldu şādān  

Ĥüseynįler zār [u] giryān 

Ŧuŧuldu mihr-i dıraħşān  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

8. Ne müǿmindir durup ķarşu  

Baķıp seyrettiler ķamu 

                     Ola meskenler[i] ŧamu  

Ki feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

                                                           
526

 bu manzume: - K 
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9. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muśŧafā  

Ferzend-i şāh-ı Murtażā  

Şükūfe-i faħrü’n-nisā  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir  

 

10. Āl [u] evlād-ı resūle  

Hezār śalāt
527

 selām eyle 

Rūĥ-ı Ĥüseynį şād eyle  

Ki feryād-i Ĥüseynįdir 

 

11. Ola laǾnet śad hezārān  

Yezįdiñ cānına her an 

Edelim eyleyip efġān  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 

 

12. ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer  

Nūr-ı dįde-i peyġamber  

Fedā ķıl cānını Ĥaydar  

Bu feryād-ı Ĥüseynįdir 
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 Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin  

 

7 + 8 = 15’li hece vezni  

 

1. Ey nūr-ı çeşm-Murtażā şükūfe-i bāġ-ı vefā  

Sen ciger-kūşe-Zehrā faħrü’n-nisāsın yā Ĥüseyn 

 

2. Ey kerem-kān-ı mürüvvet nūr-ı zāt-ı ferd Śamed 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafāsın yā Ĥüseyn 

 

3. Şānıñda nāzil hel etā
528

 vāriŝ sırr-ı lā fetā 

Ceddi sulŧān-enbiyā maĥbūb-Ħudāsın yā Ĥüseyn 

 

4. Ser-levĥa-ı evliyā sipeh-sālār-ı şühedā 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā āl-i Ǿabāsın yā Ĥüseyn 

30b M 

5. Kim seni cānı gibi cānından özge sevmeye 

Bülbül-i gülşen-sarāyı Murtażāsın yā Ĥüseyn 

 

6. Āh nice ķıydı saña melǾūn Yezįd bį-dįn pelįd 

Sen gül-i nev-ġonca-ı bāġ-ı vefāsın yā Ĥüseyn 

 

 

 

                                                           
527

 Yazmada “salāvāt” şeklindedir. 
528

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
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7. Nāvek-i ġamıla āh [çün] ol sįm-ten göz göz ola  

Kerbelā
529

 ħākinde nālān olasın sen yā Ĥüseyn 

 

8. Mihr [u] māhıñ zühresi śarardı ķopdu bir ŧūfān 

Boyanıp al ķanıla ħāke batasın yā Ĥüseyn 

 

9. Āh niye ümmet Ǿaceb geride durup baķdılar  

Mülcem-melǾūn elinde ħançer żiyāsın yā Ĥüseyn 

 

10. İñledi ŧāvus-ı felek aġladı heft-āsumān 

Daġ ŧaş dökdü sirişki nāle fizāsın yā Ĥüseyn 

 

11. Yıķılıp andan zemįne ser-nigūn düşünce āh 

Titredi Ǿarż [u] semā yırtdı yaķasın yā Ĥüseyn  

 

12. Ķopdu bir ŧūfān kim oldu ķıyāmetden [bir] nişān 

[Sen] mest-i śahbā-yı şehādet[den] beķāsın yā Ĥüseyn  

 

13. Gūş edip ķavm-i münāfıķ oldular şād [u] ħandān 

Ehl-i beytiñ nāle-i āh u fizāsın yā Ĥüseyn 

 

14. Tā ķıyāmet ĥaşır olunca sākin olmaz bu firāķ 

Sen [hem] muĥibb-i āle pür-sūzinā[k]sın yā Ĥüseyn 

 

15. Ķıl şefāǾat Ĥaydara kemter ķuluñdur[ur] seniñ 

Ĥaķ dįvānında sen maķbūl-ı recāsın yā Ĥüseyn 
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  Ġazel-i Müseddes Muĥibb-i Ħānedān-ı Muśŧafā 

 

  8 + 8 = 16’lı hece vezni 

 

1. Muĥibb-i ħānedān [ü] ehl-i beyt-i Muśŧafāyız biz  

Hem ciger-kūşe-i Zehrā şehįd-i Kerbelāyız biz 

Ser verir sırr vermeyiz Ǿahde ķavį Murtażāyız biz 

Birdir iķrār ile įmānımız āl-i Ǿabāyız biz 

Āl [u] evlād-ı resūluñ ķulu[yuz] ķurbānıyız biz 

Ĥüseyniyiz Ĥüseyni[yiz] Kerbelā nālānıyız biz 

 

2. Rāhımız erkānımız ciddi Muĥammed ile ǾAlį 

Ķoymuşuz [biz] maǾśūm-ı pāk[iñ] rāhına cān u seri 

31a M           Rāh-nümāmız vaśıl-ı yāre Seyyid Aĥmed RifāǾį 

           Dįnim [ü] įmānım Muĥammed ħātem-i peyġamberi  

          Āl [u] evlād-ı resūluñ ķulu[yuz] ķurbānıyız biz 

          Ĥüseyniyiz Ĥüseynį[yiz] Kerbelā nālānıyız biz 

 

                                                           
529

 Yazmada “gül belā” şeklindedir. 
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3. ǾAhdimiz [ü] mįŝāķımız budur ezel dedik belį 

Lā demeyiz böyle ŧutduķ naĥnu ķasemnā
530

da eli 

On iki şāh-ı vefādārıñ ķulu[yuz] hem çākeri 

Böyledir iķrārımız [bezm-i] elest cāmından
531

 beri 

Āl [u] evlād-ı resūluñ ķulu[yuz] ķurbānıyız biz 

Ĥüseyniyiz Ĥüseynį[yiz] Kerbelā nālānıyız biz 

 

4. Nūr-ı Ĥaķdır Ĥażret-i Aĥmed [ü] Muĥammed Muśŧafā 

Şįr-i Yezdān [ü] Ĥażret-i Şāh[dır] ǾAlį-i Murtażā 

ǾĀşıķānıñ dįn [ü] įmānı[dır] Ĥüseyn-i Kerbelā 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed hem ciger-kūşe-i Zehrā 

Āl [u] evlād-ı resūluñ ķulu[yuz] ķurbānıyız biz 

Ĥüseyniyiz Ĥüseynį[yiz] Kerbelā nālānıyız biz 

 

5. Ederiz [biz] bezm-i şerįǾat ehl[i] ile ülfeti  

Giyüben rāh-ı ŧarįķatda [ol] muĥabbet ħilǾati 

 [Biz] maǾrifet gencįnesinden aldıķ cāh-ı rifǾati 

Künc-i vaĥdetde olur Ĥaydar[ā] ĥaķįķat śoĥbeti 

Āl [u] evlād-ı resūluñ ķulu[yuz] ķurbānıyız biz 

Ĥüseyniyiz Ĥüseynį[yiz] Kerbelā nālānıyız biz 

 

            94 

 İlāhį-i Ĥüseynį 

 

  4 + 4= 8’li hece vezni 

   

1. Nūr-ı Ĥaķdır źāt-ı Aĥmed  

Nūr-ı Muĥammed[dir] Ĥüseyn 

Yek-vücūd ǾAlį Muĥammed  

Maħdūm-ı aǾžamdır Ĥüseyn 

 

2. Necm [ü] ķamer mihr-i żiyā  

[Hem] ciger-kūşe-i Zehrā 

                      Fāŧıma[dır] ħayrü’n-nisā  

       Beytü’l-ĥarem[eyn]dir Ĥüseyn 

 

3. Şükūfe-i bāġ-ı vefā  

Ferzendegān-ı Murtażā  

                     Şāh Ĥasan-ı ħulķu’r-rıżā  

          [Ol] şāh-ı ekremdir Ĥüseyn 

31b M 

4. [O] bezm-i sāķį-i kevŝer  

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı peyġamber 

Śāĥib-i Ǿilimdir Ĥüseyn  

 

                                                           
530

 Biz paylaştırdık” Zuhruf suresi, 32. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650. 
531

 Yazmada “ĥitāmından” şeklindedir. 
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5. Ĥaydarā ķıl cānıñ fedā  

Eşiğinden olma cüdā  

Şems-i đuĥā bedrü’d-dücā 

[Hem] nūr-ı aǾžamdır Ĥüseyn 

 

        95 

                 Ġazel
532

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 

1. Meded sāķį piyāle śun göñül āvāre yanġındır 

Ŧutuşmuş Ǿaşķ-ı sūzāna ġarįb bį-çāre yanġındır 

 

2. Eger ermez ise bint-i Ǿinebden kāse-i vuślat 
Gerek ki ola ħākister leb ruħsāra yanġındır* 

 

3. Şeb[i]-tā-be seĥer āhım yıķar eflāk[ı] şeydā-veş  

ǾAceb ki ŧañ mıdır zārım gül-i gülzār[a] yanġındır 

 

4. Śanır bį-Ǿār benim āhım eden gūş zāhid-i ħodbįn  

Anı idrāk edemez ki göñül dįźāra yanġındır 

 

5. Yarıp baġrımı gör Ĥaydar sįnem içre neler vardır 
Rāz žor ižhār müşkil dil dildāra yanġındır* 

 

             96 

           İlāhį
533

 

 

4 + 4= 8’li hece vezni  

 

1. Zāhid beni śarśalama  

Dil Muĥammedden ayrılmaz  

Üstüm başım parçalama  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

 

2. Bıraķ beni ķoy ĥālime  

Geriden baķ aĥvālime 

Eremezsin efǾālime  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

 

3. Oķurum ismini ezber  

Bu göñlümden elem gider 

Dįnim įmānım peyġamber  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

 

                                                           
532

 bu manzume: - K 
533

 bu manzume: - K 
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4. Gece gündüz āh [u] zārım  

Sūz-ı Ǿaşķıla yanarım 

Yoķdur bir yerde ķarārım  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

 

5. Ne ġam bu ümmete Ĥaydar  

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer 

Nebįler şāh[ı] peyġamber  

Dil Muĥammedden ayrılmaz 

32a M 

      97 

   NaǾt-ı Resūllu’l-lāh
534

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ser-firāz-ı enbiyāsın pādişāh-ı mülk-beķā  

Taħtgāhıñ ķıldı Rabbü’l-Ǿālemįn Ǿarş-ı aǾlā 

Źāt-ı pākiñ nūr-ı Ĥaķdır źātına yoķ intihā 

Śalli Ǿalā nebiyyinā nūr-ı Ħudā Muśŧafā 

Yā şefįǾa’l-müźnibįn irĥam lenā rūz-ı cezā 

 

2. Heft-eflākı geçip olduñ efendim yek-vücūd 

Kim beşerdir dese olduñ ĥāşā
535

 maǾbūdla maǾbūd  
Gel ĥabįbim dedi Ǿarż-ı cemāl eyledi Vedūd* 

Śalli Ǿalā nebiyyinā nūr-ı Ħudā Muśŧafā 

Yā şefįǾa’l-müźnibįn irĥam lenā rūz-ı cezā 

 

3. Bį-ĥurūf biñbir kelāmu’l-lāh[ı] ķıldıñ āşikār 

Her kelāmıñ Ǿizzi maķbūl-ı Cenāb-ı Girdgār  

Ümmetiñi saña baĥş etdi Ġanį perverdigār 

Śalli Ǿalā nebiyyinā nūr-ı Ħudā Muśŧafā 

Yā şefįǾa’l-müźnibįn irĥam lenā rūz-ı cezā 

 

4. Men ġarįb [ü] mücrim [ü] kemter kemįnim yā amān  

El gögüsde durmuşum dįvāna geldim yā amān 

Ümmetiñdir ķılma redd Ĥaydar faķįri yā amān 

Śalli Ǿalā nebiyyinā nūr-ı Ħudā Muśŧafā  

Yā şefįǾa’l-müźnibįn irĥam lenā rūz-ı cezā  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
534

 bu manzume: - K 
535

 Yazmada “ĥāşā olduñ” şeklindedir. 
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32b M 

       98 

   Ġazel
536

 

 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Zāhid baña nuśĥ eyleme  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

Tehį efsāne söyleme  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

2. Dilde müdām Ĥaķdır virdim  

Ĥaķdan özge yoķdur derdim 

Dil mülkünü Ĥaķķa verdim  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

3. Neme gerek ĥūrį ġılmān  

Neme gerek kāh-ı Rıđvān 

Görünmez Ǿaynıma cihān  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

4. Nūr-ı źāt-ı Ĥaķdır Aĥmed  

       ǾAlįdir źāt-ı Muĥammed 

Çār-deh-i maǾśūm-ı şehzād  

Ben Allāhımdan ayrılmam  

 

5. Muĥammed dįnim įmānım  

ǾAlįdir bu tende cānım 

Ķıble-i dįn secde-gāhım  

                     Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

        99 

          Dįger Ġazel
537

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cihānıñ sįm u kālāsı gerekmez baña Allāhım  

Bu göñlüm senden özge kimse[y]i [hem] sevmez Allāhım 

 

2. Şeb[į]-tā-be-seĥer ĥasretde [kim] āh u enįn eyler  

Dü-çeşmim źātıñ özler ġayrı[y]ı [hem] görmez Allāhım  

 
3. Ezelden Ǿāşıķ u müştāķ-ı dįdārınım yā Rab* 

Nedir dünyā nedir Ǿuķbā göñlüme gelmez Allāhım* 

 

                                                           
536

 bu manzume: - K 
537

 bu manzume: - K 
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4. Ķuluñdur Ĥaydar-ı kemter kemįn müştāķ-ı dįdārıñ 

Viśāliñ luŧfuna mažhar olan ķul ölmez Allāhım 
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                  NaǾt
538

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şaşırdım bilmezim ben de nedir
539

 ĥāl yā Resūl Allāh  

Ne yüz ile śunayım Ǿarż-ı aĥvāl
540

 yā Resūl Allāh 

 

2. Geleli bu fenā mülküne kārım rūz [u] şeb Ǿiśyān 

Kūşe-ĥayretde ķıldı beni melāl yā Resūl Allāh 

 

3. Bilirsin sen ne ĥācet men diyem ĥāl-i perįşānım 

Görünür āşikār yoķ[dur] kįl u ķāl yā Resūl Allāh  

 

4. Elif ķaddim kemān etdi bu bār-ı cürm [ü] Ǿiśyānım 
Melāmet gencinde ķaldım bį-mecāl yā Resūl Allāh* 

 

5. Ġarįb-i ümmetiñdir Ĥaydar-ı kemter kemįn mücrim 

Der-i luŧfundan ister Ǿarż-ı viśal yā Resūl Allāh 

 

        101 

  Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin  

       Muĥammes 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. VāķıǾat-ı Kerbelāyı gūş eden ehl-i įmān 

Alev-i āh-ı Ĥüseyn ile yanar rūz [u] şebān 

Ey göñül bu mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir  
Ķurretü’lǾayn-ı Muĥammed şehzāde-i şāh-ı merdān* 

Cem-çerāġ-ı dįn-i Aĥmed nūr-ı źāt-ı müsteǾān 

33a M 

2. Ġonca-ı bāġ-ı risālet bülbül-i ķaśr-ı śafā 

Kevkeb-i evc-i hidāyet neyyįr-i kān-ı vefā 
Ciger-kūşe-i Zehrā ceddi Muĥammed Muśŧafā* 

Müǿminiñ įmānı maħdūm-ı ǾAliyyü’l-Murtażā 

Cem-çerāġ-ı dįn-i Aĥmed nūr-ı źāt-ı müsteǾān 

 

 

                                                           
538

 bu manzume: - K 
539

 Yazmada “nedir bu” şeklindedir. 
540

 Yazmada “ĥāl” şeklindedir. 
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3. Ol kerem şāh-ı cihāna nice ķaśd etdiler āh 

O[l] pelįd-i İbn-i Mülcem melǾūn-ı bį-dįn vāh  

Niye ķıldılar geride durup ümmetler nigāh 

Ol ķamer ŧalǾat düşe ħāk üzre āh mānend-i māh 

Cem-çerāġ-ı dįn-i Aĥmed nūr-ı źāt-ı müsteǾān 

 

4. Śad hezār laǾnet ola her dem Yezįdiñ cānına 

Āline evlādına enśārına ecdādına 

Müǿmin iseñ aġla her demde ǾAlį evlādına 

Gökde melek yerde insān aġladı feryādına 

Cem-çerāġ-ı dįn-i Aĥmed nūr-ı źāt-ı müsteǾān 

 

5. Ben nice āh eyleyip ŧaş ile sįnem dövmeyim 

VāķıǾāt-ı Kerbelāyı yād edip ķan dökmeyim 

Hem Yezįd ibn-i Yezįd melǾūna laǾnet etmeyim 

Rāh-ı Ĥüseynįde Ĥaydar kim fedā cān etmeyim 

Cem-çerāġ-ı dįn-i Aĥmed nūr-ı źāt-ı müsteǾān 
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  Ġazel-i Dįger
541

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Meclis-i sırr-ı ĥaķįķatde olanlar şįve-kār 

Eylemez bezm-i suħandān içre ķaŧǾā güft-kār 

 

2. Cāh-ı dünyā mülk-i devlet sįm [ü] zer kālā-yı zühd 

Bād-ı śarśardan terāküm etme mānend-i ġubār 

 

3. Cām-ı Ǿaşķı dest-i mürşid[d]en edenler nūş-ı cān 

CurǾa-ı āb-ı ĥayātı śunsan etmez iǾtibār 

 

4. Nār-ı şiddet ħavf-ı dūzaħ ķaśr-ı cennet kevŝeri 
Vuślat-ı cānān olan eyler ferāmūş nigeh-dār* 

 

5. Vuślat ārżūsunda Ǿaşķ ile döneñ pervāneniñ 

Hįç görünmez Ǿaynına ol şemǾa-ı şuǾle-i nār 

 

6. Kendi kendin bilemez dünyā vü Ǿuķbādan geçer 

Yek-vücūd vaĥdet-i Ǿālemde olur leyl [ü] nehār 

 

7. Yemez içmez uyumaz Ǿaynına gelmez ħavf-ı merg 

Źikri fikri rūz [u] şeb vāĥid-i muŧlaķ Girdgār 

 

 

                                                           
541

 bu manzume: - K 
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8. Ne gerek Ĥaydar uzatma sözü kes kıśa bıraķ 

ǾĀşıķ-ı dįdār ķılar terk-i cihānı iħtiyār 

33b M 

         103 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį ĥācetim senden beni Ǿaşķına ķıl şāyān  

Seniñ Ǿaşķıñ ile cānım ola dāǿimā şādumān
542

 

 

2. Ayırma bendeñi yā Rabbi bir an źikr [u] fikriñden 

Olur mecnūn olursa dūr cemāliñden göñül bir an 

 

3. Efendim edemem sensiz ķalırsam ger ebed rāĥat 

Gerekmez göñlüme dünyā vü Ǿuķbā ĥūrį [vü] ġılmān 

 

4. Murād [u] maķśūdumsun sen ezel naĥnu ķasemnā
543

dan 

Beri müştāķıñım nūr-ı viśāline göñül ĥayrān 

 

5. Belį derim demezim lā ki sensin ħālıķ-ı kevneyn 

Ezelį böyledir Ǿahd [u] mįŝāķım
544

 yā Ġanį Yezdān  

 

6. Dūr etme Ĥaydar-ı mücrimini şevķ-i cemāliñden 

Görenler ķo desinler mecźūb [u] dįvāne-i raĥmān 

 

        104 

         Dįger Ġazel 

                                                Münācāt
545

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį Ǿāśį [vü] mücrim ķulunum eylegil dermān 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam beyān 

 

2. Kerįm sensin raĥįmsin sen ġafūr sensin seniñdir ķul 

Mürüvvet maġfiret raĥmet Ǿināyet eylegil iĥsān 

 

3. Ķılan sen ķıldıran sensin yapan hem yapdıran da sen 

Bilirsin sen ne ĥācet ki edeyim  ĥālimi beyān 

 

4. Büküp ķaddimi etdi dü-tāne
546

 bu bār-ı Ǿiśyānım  

Selāmet nįst eger olmaz ise luŧf [u] Ǿaŧā ġufrān 

                                                           
542

 bu manzume: - K 
543

 “Biz paylaştırdık” Zuhruf suresi, 32. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650. 
544

 Yazmada “Böyledir Ǿahd [u] mįŝāķım ezelį” şeklindedir. 
545

 bu manzume: - K 
546

 Yazmada “dü-tāne etdi” şeklindedir. 
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5. Degildir raĥmetiñ baĥrına nisbet ķaŧre-i źerre 

Seniñdir ķul seniñdir maġfiret raĥmet kerem iĥsān 

 

6. Ne deñli Ǿāśį ise Ĥaydar-ı kemter kemįn yā Rab 

Ķuluñdur raĥmetiñle yarlıġa bıraķma ser-gerdān 

 

   105 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śubĥa dek ey murġ-ı şeydā n’ola bu āh [u] fiġān 

ǾĀlemi dem-beste ķıldı nāle-i feryād-ı cān
547

 

 

2. Gülşeni zindāna döndürdü bu dūd-ı ĥasret[į] 

Ġonca-ı raǾnāyı śoldur[d]u [bu] ĥarįķ-i sūzān 

 

3. Çeşm-i Ǿibretle nažar ķılmaķda bir pervāneye 

Döne döne şemǾ-i Ǿaşķa yanmada açmaz dehān 

 

4. ǾĀşıķıñ cevrile yāriñ sįnesi
548

 göz göz gerek 

Nāleler eyler ney
549

-āsā źevķ [u] şevķ ile her an 

 

5. Ġamze-i çeşm-i canān cāna geçerse tįr-veş 

Neşǿe-yāb [u] śafā-baħşende olur mānend-i ħān 

 

6. Śubĥ [u] şām feryād [u] zār[dan] ŧañ mıdır Ĥaydar baña 

Men Ĥüseyniyem Ĥüseynį ķılarım elbet fiġān 

34a M       

  106 

                Ġazel 

              Nuŧķ
550

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Erişdi sūy-ı Ĥaķdan gūşuma ism-i śadā-yı hū 
Uyandım ħ   āb-ı ġafletden diyerek Allāh illā hū 

 

2. Açıldı perde-i žulmet göründü āyna-i ĥikmet 

Erişdi feyż-i ķudret lā ilāhe Allāh [illā] hū 

 
3. RifāǾį Seyyid Ahmediñ mürşidi ĥak Muĥammedden*  

Seĥerde sūy-ı vaĥdetden göründü nūr-ı illā hū 

 

                                                           
547

 bu manzume: - K 
548

 yazmada “sįnesini” şeklindedir. 
549

 Yazmada “nāy” şeklindedir. 
550

 bu manzume: - K 
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4. Büründüm ħırķa-ı faķra çıķdım cāh-ı selāmete* 

Açıp başımı raĥmete derim Allāh illā hū 

 

5. Oķudum ĥarf [u] imlāyı çıķardım kįş [u] kālāyı 

Çekip başıma ħırķayı meded huve’l-lāh illā hū 

 

6. Muĥammeddir şefįǾim mürşidim rāh-ı ĥaķįķatde 

Ne ġam [u] ħışm ki Ĥaydar ħālıķım Allāh illā hū 

 

     107 

  Ġazel 

Münācāt
551

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį ĥażretinden ĥācetim[i] eylegil dil-şād  

Mürüvvet maġfiret raĥmet Ǿināyet ķıl olam ābād 

 

2. Ne deñli Ǿāśį isem etmezim ķaŧǾ-ı ümįd yā Rab 

Ķuluñum mücrimim senden olur mücrimlere imdād 

 

3. Raĥįm ü Ǿadl ü ġafūrsun seniñdir luŧf ile iĥsān 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime varıp ķılam feryād 

 

4. Beni rūz-ı cezāda eyleme rüsvāy Ǿāmm içre  

Ķuluñum ümmet-i Aĥmeddenim yā Rab baña āzād 

 

5. Velį yoķdur yedimde źerre ŧāǾat ki olam maǾzūl 

Boyumca ġarķ-ı Ǿiśyānım efendim el-amān ķıl dād 

 
6. ŞefįǾiñ Ĥaydarā maĥbūb-ı ħallāķ-ı kevneyndir* 

 Seni bį-kes ķomaz nūr-ı İlāhįden erer imdād  

 

        108 

                  Ġazel
552

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Be ķardaşlar be d[į]ndaşlar geliñ Mevlāya varalım 
Sįne-çāk eyleyip yaşlar döküp Ĥaķķa yalvaralım* 

 

2. Ĥalįm o[l]dur Raĥįm o[l]dur Kerįm o[l]dur Ġafūr o[l]dur 
Diyelim ĥālimiz Mevlā saña maǾlūm aġlayalım* 

 

                                                           
551

 bu manzume: - K 
552

 bu manzume: - K 
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3. Mürüvvet merĥamet raĥmet ķılar elbet raĥįm Allāh 
Döküp coşķun śular gibi göz yaşını çaġlayalım* 

 
4. Seyyid Aĥmeddir pįrimiz Muĥammeddir şefįǾimiz* 

Ĥasan Ĥüseyn refįķimiz ola bizimle varalım  

34b M 

5. Oķuyup sırr-ı vaĥdeti geçelim cisr-i riĥleti 

İçelim cām-ı vuślatı ĥayāt-ı tām[ı] bulalım  

 
6. Dü-śad altmış sekiz Ĥaydar yek vücūd źāt-ı peyġamber* 

Bismi’l-lāh Allāhu ekber źikr fikrde olalım* 

 

    109 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül hicrāna yan yanar bu gün ümm-i cihān
553

 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafā źār giryān 

                      Sen de ķıl ĥüzn-i Ĥüseyin ile çāk-ı girįbān 

                      Yaş yerine gözlerinden tā ola ķanlar revān 

 

2. Et sükūt sen saña ne eylese ķavm-ı münāfıķ 

Ġayr-ı Ĥaķdan kimseye derdini söyleme Ǿāşıķ 

                      Müǿminiñ ķalbinde Ĥaķdan ġayr kes olmaz lāyıķ 

Mažhar-ı feyż [u] Ǿināyet ola saña nāgehān 

 

3. Rūz [u] şeb āh u enįni eyle nefsine ġıdā 

Leźźet-i āb-ı ĥayāta iltifāt etme fedā 

                     Āl [u] evlād-ı [re]sūle eyle her dem iķtidā 
                     Sūy-ı Ĥaķdan āşikār olur saña nūr-ı merdān* 

 

4. Bir ķaranlıķ cāh-ı ħiźlāndır cihān miŝl-i ķafes 

Görüp aldanma śaķın elvān [u] rengine heves 

                      Göz açıp yummaya ķalmaz ki gelir geçer nefes 

                      Śonucu kār eylemez ķılsa nice āh u fiġān 

 

5. Müctebā vü Murtażā āl-i Ǿabānıñ yāveri 

Olagör [hem] ķurretü’l-Ǿayn-ı resūlüñ çākeri 

                      Ķıl śalāt
554

 eyle selām şāh-ı şehįde Ĥaydarį 

Ola maĥşerde şefįǾiñ ĥażret-i faħr-ı cihān 

 

 

 

 

 

 

                                                           
553

 bu manzume: - K 
554

 Yazmada “śalāvāt” şeklindedir. 
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    110 

 Merŝiye-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyin 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

  v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 

1. Yine ġam-māh dilā erdi cihān ķan aġlar 

Bende-i āl-i Ǿabā çāk-ı girįbān aġlar 
Ebr bād meh ħūrşįd felek bārān aġlar* 

Gülşen-i bāġ-risālet bülbül-i zārān aġlar 

 

2. Nice ben āh [u] enįn[ler] edüben aġlamayım 

Nice ben ŧaş ile sįnem dögüben daġlamayım 
Nice ben göz yaşı döküp çaġlamayım* 

Daġ ŧaş hüzn-i Ĥüseyniyle yanar ķan aġlar 

 

3. Nüh-felek şems [ü] ķamer kevkeb [ü] Zühre Pervįn 

Ķaralar giydi feleklerde melekler ġam-gįn 

Levĥ-i maĥfūž ķalem [ü] ārş-ı muǾallā da enįn 

Yedi deryā yedi berr māhį-i Ǿummān aġlar 

 

4. Seng-i ħārā daħı olsa ŧayanamaz insān 

Nice ŧāķat götürür āh bu hicrān nice cān 
35a M           Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed ġonca-ı şāh-ı merdān* 

          El-amān yā Muĥammed deyüben nālān aġlar* 

 

5. Gülşen-i bāġ-risālet bülbül-i zārān Ĥaydar 

Rūz [u] şeb āh [u] enįn nāle-i giryān Ĥaydar 
Mātem-i māh-ı Muĥarrem çāk-ı girįbān Ĥaydar*  

Alev-i āh-ı Ĥüseynile her an aġlar* 

 

      111 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Olanca varımı ķoydum bu gün meydāna yaġmadır 

Görünür (?) vird-i eźkārım bilen insāna yaġmadır 

 

2. Oķudum ebcedi geçdim elifden bāya dek śubĥdem  

Gelen alsın geçen alsın gören her cāna yaġmadır 

 

3. Śoyundum māsivāyı geri etdim kįş u kālāyı 

Açdım genc[į]ne-i varımı alan alana yaġmadır  

 

4. Śalāt
555

 [u] śavm [u] tesbįhi śūfį-bed-kāre baħş etdim 

Ne etsem fikr [ü] źikrim[i] śoran Ǿirfāna yaġmadır 

                                                           
555

 Yazmada “śalāvāt” şeklindedir. 
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5. Be zāhid baķma gel sen de ne istersen hemān al geç 

Bu fırśat geçmez ele Ĥaydar-ı
556

 dįvāne yaġmadır 

 

         112 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Efendim dįnim įmānım Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

Göñül taħtında sulŧānım Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

2. Oķursam ismini ezber bu göñlümden elem gider 

Nebįler şāh-ı peyġamber Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

3. Vāśıl-ı ķurb-ı ev ednā ĥabįb-i ĥażret-i Mevlā 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı cezā Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

4. Ħātem enbiyā Aĥmed evvelįniñ aķdemi śamed  

Źāt-ı pāk-ı nūr-ı śamed Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

5. Ledünnį
557

 Ǿilminiñ baĥrı ĥaķįķat sırrınıñ nehri 

Cihānıñ menbāǾ-ı faħrı Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

6. Bu mücrim ümmetį Ĥaydar der-i luŧfunda bir kemter 

ŞefāǾat kān[ı] peyġamber Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

                                       113 

   İlāhį
558

  

 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Be derv[į]şler be ķardaşlar  

Gelin Allāh hū diyelim 

Gide göñülden teşv[į]şler  

Gelin Allāh hū diyelim 

 

2. Siline ķalbimiz pās[ı]  

Olalım müǿminiñ ĥāśı 

Çıķar göñülden vesvāsı  

Gelin Allāh hū diyelim 

 

3. Gökde melek yerde insān  

Tesb[į]ĥ oķur cümle ĥayvān  

Bedende śaġ iken bu cān  

Gelin Allāh hū diyelim 

 

                                                           
556

 Yazmada “geçmez Ĥaydar ele” şeklindedir. 
557

 Yazmada “ledūnli” şeklindedir. 
558

 bu manzume: - K 
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4. Gidelim ŧoġru ĥażrete  

Girelim bāb-ı raĥmete 

Erelim Ĥaydar rifǾata  

Gelin Allāh hū diyelim  

35b M 

             114 

  4 + 4 = 8’li hece vezni  

 

1. Muĥammed seyyidü’l-ümem
559

  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem  

Nāib-i ĥākimü’l-ĥikem 

Śallū Ǿaleyhi ve sellem 

 

2. Muĥammed nūr-ı Ħudādır  

Muĥammed şems-i żiyādır 

Muĥammed mihr-i vefādır  

Śallū Ǿaleyhi ve selllem  

 

3. Enbiyālarıñ serve[r]i  

Evliyālar[ıñ] rehberi  

Āħir zamān peyġamberi  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem 

 

4. Şānında etdi Muśŧafā 

Sūre-i ve’n-necmi Ħudā  

[Hem] taħtgāh-ı Ǿarş-ı aǾlā  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem  

 

5. Ķurb-ı ev ednāya erdi  

Allāh[ı] āşikār gördü  

Yetmiş biñ kelimāt ķıldı  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem 

 

6. Heft-eflākı seyir etdi  

Sidreden Mevlāya yetdi  

Ümmetini Ĥaķ baħş etdi  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem  

 

7. Ümmetidir Seyyid Ĥaydar  

Rūz-ı cezā şefķat eder  

Nebįler şāh[ı] peyġamber  

Śallū Ǿaleyhi ve sellem 

 

 

 

 

                                                           
559

 bu manzume: - K 
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   115 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bu şeb nev-rūz-ı sulŧāndır
560

  

Açılır sünbül ü reyĥān 

Ķamu-vār şād [u] ĥandāndır  

           Oķunur Ǿalleme’l-ĶurǾān 

 

2. Açar gö[ñlü]ñ sen[iñ] Mevlā  

Ķabūl olur olan duǾā 

Melāǿikler ķılar nidā  

Ǿİnāyet luŧf eder Yezdān 

 

3. Erişir Ĥaķdan hidāyet  

Cümle Ǿālem olur rāĥat  

Müǿmin ķullarına raĥmet  

Ķılar Allāhu Ǿažįm-şān  

 

4. Śubĥa dek bülbül-i şeydā  

Eder erġanūn[uñ] icrā  

Raĥmet nažarıyla Mevlā  

Ķılar ķullarına iĥsān  

 

5. Oķu tesbįĥ[i] źikr eyle  

Tebessüm ķıl da fikr eyle 

Ĥaydar Mevlāya şükr eyle  

Feyż-i Ħudā sırr-ı Sübĥān  

 

   116 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Muĥammed şāh-ı enbiyā
561

  

ǾAlį server-i evliyā 

Ĥüseyn şehįd-i Kerbelā  

Ķurretü’l-Ǿayn-resūlu’l-lāh   

 

2. Muĥammed nūr-ı Ħudādır  

ǾAlį [hem] şems-i żiyādır 

Ĥüseyn mihr-i vefādır  

Ķurretü’l-Ǿayn-ĥabįbu’l-lāh 

 

3. Muĥammed şāfįǾ-i maĥşerdir  

ǾAlį śāfį-i kevŝerdir 

Ĥüseyn şehįd-i ekberdir  

Ķurretü’l-Ǿayn-ĥabįbu’l-lāh  

 

                                                           
560

 bu manzume: - K 
561

 bu manzume: - K 
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4. Muĥammed ħātem-nebįdir  

[Hem] şįr-i Yezdān ǾAlįdir 

Ĥasan [ü] Ĥüseyn gülüdür  

Ķurretü’l-Ǿayn-resūlu’l-lāh 

 

5. Bende-i kemterį Ĥaydar  

Muĥammed ǾAlį der gider 

ŞefįǾim maħdūm-peyġamber  

Ķurretü’l-Ǿayn-resūlu’l-lāh 

 

 117 

                         4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Mažhar-ı āyet-i ĶurǾān
562

  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

Mālik-i esrār
563

-ı Sübĥān  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

 

2. [Ol] śāĥib-i livā-yı ĥamd  

ŞefįǾü’l-yevm-i   

Nāǿib-i ĥākim-i Śamed  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

36a M 

3. Serve[r]-i şāh-ı enbiyā  

Rehber-i sırr-ı evliyā 

Ĥabįb-i ĥażret-i Mevlā  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

 

4. [Hem] ser-ā-pā nūr-ı Ħudā 

Şems-i đuĥā bedrü’d-dücā 

Vāśıl-ı ķurb-ı ev ednā  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

 

5. MenbaǾ-ı şems-i şerįǾat  

Mažhar-ı rāh-ı ŧarįķat 

Mālik-i nūr-ı ĥaķįķat  

Muĥammed ibn-i Abdullāh 

 

6. Ümmetidir Seyyid Ĥaydar  

Allāh eyvallāh der gider 

ŞefāǾat kān[ı] peyġamber  

Muĥammed ibn-i ǾAbdullāh  

 

 

 

                                                           
562

 bu manzume: - K 
563

 Yazmada “sırr” şeklindedir. 
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  118 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bir ġarįb mücrim enįnim
564

  

Yā Rabbenā senden meded 

ǾAśį [vü] kemter kemįnim  

Yā Rabbenā senden meded 

 

2. Olmuşum ġarķ baĥr-ı Ǿ[i]śyān 

Ne yüz ile desem amān 

Efendimden luŧf [u] iĥsān  

Yā Rabbenā senden meded 

 

3. Büküldü ķadd-i mevzūnum  

Cürm ile geçdi hep günüm 

Şād ola ķalb-i maĥzūnum  

Yā Rabbenā senden meded 

 

4. Şeb [u] rūz kārım hep Ǿiśyān  

Olmuşum nefsile ŧuġyān 

Kime desem ġayrı amān  

Yā Rabbenā senden meded 

 

5. Ĥabįbiñ ümmeti Ĥaydar  

ǾĀśį [vü] mücrim bir kemter 

Olur dūzaħda pür-aħker  

Yā Rabbenā senden meded 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Etme āħį gel kim nigāh
565

  

Kāħ-Yezdāndır [bu] göñül  

Bu gedā bu pādişāh  

Deme sulŧāndır [bu] göñül  

 

2. Ķuluna [her] günde hezār  

Eder luŧf ile Ĥaķ nažar 

Beyt-i aǾžam bāġ-ı gülzār  

Sırr-ı Sübĥāndır [bu] göñül 

 

3. Yücedir ŧaġ[lar]dan yüce  

Ne gün[düz] var ne [de] gece 

Yolunu sen bil böylece  

ǾArş-ı raĥmāndır [bu] göñül 

 

                                                           
564

 bu manzume: - K 
565

 bu manzume: - K 
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4. ǾĀşıķlarıñ ķarār-gāhı  

ǾĀrifleriñ nažar-gāhı 

Śādıķlarıñ ĥaźer-gāhı  

Baĥr-ı Ǿummāndır [bu] göñül 

 

5. Bį-çāre Ĥaydar-ı kemter  

Ġulām-ı seyyidü’l-ekber 

Śubĥ [u] mesā ŧavāf eder  

Beyt-i raĥmāndır [bu] göñül 
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 4 + 4 = 8’li hece vezni  

 

1. Göñül istersen viśāli
566

  

Muĥammede śalāt eyle 

Bulmaķ istersen kemāli  

Muĥammede śalāt eyle 

 

2. Eger ister iseñ yāri  

Ārżū ederseñ dįdārı  

Şikest et şįşe-i Ǿārı  

Muĥammede śalāt eyle 

 

3. Çıķar kibr [ü] kįn libāsın  

Giyiñ dervįşlik libāsın 

Pāk et ķalbiñ kirin pāsın  

Muĥammede śalāt eyle 

 

4. Oķu tehlįl [ü] Ķurǿānı  

Yaķıp çerāġ-ı firķāti 

Göresin nūr-ı Sübĥānı  

Muĥammede śalāt eyle 

 

5. Sükūt [u] bį-zebān ol dur  

Ĥaķįķat ehlini bul śor 

Bilen Ĥaydar demez şudur  

Muĥammede śalāt eyle 

36b M 

                   121 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ben Muĥammed Muśŧafānıñ ķuluyum hem çākeri 

Anıñ içün bülbül-āsā āh [u] zārım seĥerį 
Ne Ǿāķılim ne mecnūnum gezerim bir serseri* 

ǾĀşıķım dįźāra müştāk Ĥaydariyim Ĥaydarį 

                                                           
566

 bu manzume: - K 
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2. Dönmenem billāhi dönmem ezelį derim belį 

Ŧutmuşum [çün] naĥnu ķasemnā
567

da men muĥkem eli 

Birdir iķrārım [ü] įmānım benim ķālū belį 

ǾĀşıķım dįźāra müştāk Ĥaydariyim Ĥaydarį  

 
3. Men Cenāb-ı Ĥaķķıñ vaĥdāniyyetine verdim ikrār* 

Ķul huve’l-lāhu aĥaddur[ur]
568

 delįlim āşikār  

Söylemez bilen velį bu sırra açmaz güft-kār 

ǾĀşıķım dįźāra müştāk
569

 Ĥaydarįyim Ĥaydarį  

 

4. Seyyidim Ĥaydar nigāhım ħālıķım Yezdānadır 

Dilde varım tende cānım ħālıķım Sübĥānadır 

Bu ķıyām ile ķuǾūdum ħālıķım Raĥmānadır 

ǾĀşıķım dįźāra müştāk Ĥaydariyim Ĥaydarį 

 

          122 

  NaǾt-ı Resūl 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 
1. Ħastayım āh ile zārım ifāķat yā Resūl Allāh* 

Nār-ı ĥasretle yanarım Ǿināyet yā Resūl Allāh  

 

2. Viśāl ārżū çeker cānım efendim dįnim įmānım  

ǾĀşıķ müştāķ-ı dįdārım mülāķāt yā Resūl Allāh 

 

3. Türāb-ı āsitānıñdan yüzüm döndürmezem
570

 aślā  

Ġarįb mücrim günāh-kārım şefāǾat yā Resūl Allāh 

 

4. Görüp maĥşerde ŧaǾn eyler beni hep cümle ümmetler
571

 

Ben ol Ǿāśį sebük-bārım mürüvvet yā Resūl Allāh 

 

5. Sen ol ķadr-i Ħudāsın ümmetiñdir Ĥaydar-ı kemter 

Nigāhıñ mücrime cāh-ı selāmet yā Resūl Allāh 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mücrimim bį-kes Ǿalįlim seni senden isterim 

Ġarįbim kemter źelįlim seni senden isterim
572

 

                                                           
567

 Biz paylaştırdık” Zuhruf suresi, 32. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650. 
568

 De: O, Allah, tek birdir!” İhlas suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 844. 
569

 Yazmada “müstāķım” şeklindedir. 
570

 Yazmada “döndür bizim” şeklindedir. 
571

 Yazmada “Görüp ŧaǾn eyler maĥşerde beni ümmetler hep cümle” şeklindedir. 
572

 bu manzume: - K 
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2. İstemem kevn [ü] mekānı gözüm görmez dü-cihānı*  

Ķılarım āh u nālānı seni senden isterim 

 
3. Gerekmez cennet-i Rıđvān daħi ĥūrį ile ġılmān*  

Yanar cān u tenim her an seni senden isterim*  

 

4. Bülbül-i gülzārınım [hem] Ǿāşıķ-ı dįdārınım 

Rūz [u] şeb giryānınım [ben] seni senden isterim  

 
5. Ġarįb efgendeñdir Ĥaydar şarāb-ı vuślatı ister*  

Şerbet-i kevŝer gerekmez
573

 seni senden isterim  

37a M 
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   Ġazel
574

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Yā İlāhį saña maǾlūm benim ĥāl-i perįşānım 

Kime varıp açam yā Rabbenā defter-i Ǿiśyānım 

 

2. Ķaçar śad ħaŧve
575

 benden kimseler raĥm eylemez yā Rab 

Yüzüm yoķ ķılamam bir kimseye aĥvāl [ü] beyānım 

 

3. Ne deñli Ǿāśį [vü] gümrāh isem yā Rab ümįd kesmem 

Seniñ raĥmetine ķaŧre degildir cürm [ü] Ǿiśyānım 

 
4. Götürmez śad hezār üştür yükletsem defter-i cürmüm* 

Beni dūzaħ ķabūl etmez yanar pür-sūz-ı hicrānım 

 

5. Ĥabįbiñ ümmetidir bu cürümkār Ĥaydar-ı gümrāh 

Erer luŧfuñ ķılar şefķat anıñ çün şāź [u] ħandānım  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim bu nāle-i āh u enįn ķaddimi dāl etdi 

Aķıdıp dįdeden ħūnum[u] baĥr-Ǿummāna yol etdi
576

 

 

2. Gelip bir yarśalar baġ[r]ım göreler ki neler vardır 

Yaķıp bu nār-ı Ǿaşķ mülk-i dili vįrāne kül etdi 

 

 

                                                           
573

 Yazmada “gerekmez şerbet-i kevŝer” şeklindedir. 
574

 bu manzume: - K 
575

 Yazmada “ħaŧfe” şeklindedir. 
576

 bu manzume: - K 
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3. Beni ķoy ĥālime zāhid ilişme var yoluna gid 

Bu sūz-ı alev-i ĥasret beni şeydāya kül etdi 

 

4. Girįbān çāk edip tā be-seĥer yalvarırım yāre 

Beni nūr iken indirdi fenā mülküne ķul etdi 

 

5. Viśāle mürşidim mįm ĥāmįm [ü] dāl rehberim merdān 

Bi-ĥamdi’l-lāh bu kemter Ĥaydarı Aĥmed ķabū[l] etdi 
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 4 + 4 = 8’li hece vezni  

 

1. Efendim [sen] tende varım
577

  

Dįnim įmānım Muĥammed  

ŞefāǾat-kān[ı] ħünkārım  

Dįnim įmānım Muĥammed 

 

2. [Sen] śāĥib-i ĥamd-i livā 

[Hem] ĥākim-i rūz-ı cezā  

Sulŧān [u] şāh-ı enbiyā  

Dįnim įmānım Muĥammed  

 

3. Maĥbūb-ı ĥażret-i Mevlā  

Mālik-i ķurb-ı ev ednā
578

 

[Sen] ser-ā-pā nūr-ı Ħudā  

Dįnim įmānım Muĥammed 

 

4. Ledünnį
579

 Ǿilmi[ni]ñ baĥrı  

Tevĥįd Ǿirfānı[nı]ñ nehri 

Nübüvvet taħtınıñ mihri  

Dįnim įmānım Muĥammed 

 

5. Heft-eflāk[ı] seyir etdi  

Sidreden Allāha yetdi 

Ümmetini ŧaleb etdi  

Dįnim įmānım Muĥammed 

 

6. Ĥaķ dedi levlāke levlāk  

Lemā ħalaķtu’[l]-eflāk
580

 

Ümmetidir Ĥaydar-perdāk (?)  

Dįnim įmānım Muĥammed 

 

 

 

                                                           
577

 bu manzume: - K 
578

 “veya daha yakın” Necm suresi 9. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 697. 
579

 Yazmada “ledūnli” şeklindedir. 
580

 “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım”, El-Aclūnį, Keşfü’l Hafā (I-II), C. II, 148. 
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         127 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį şükrüne ķādir degilim eylediñ iĥsān 

Beni yoķdan var eyleyen ki sensin ey kerįm-i şān  

 

2. TaǾaşşuķ etmişim [ben] nūr-ı źātın Aĥmedi[ñ] yā Rab  

Medārım yoķ varam ravża-ı pākiñe olam giryāñ  

37b M 

3. Niyāzım saña yā Rabbi beni maķśūduma erdir 

Seni ķoyup kime ĥāl-i diger-gūnum ķılam beyān 

 

4. Dü-çeşmim ķan döker tā be-seĥer ĥasret ile aġlar 

Kerem senden Ǿināyet eyle [sen] yā Rabbenā iĥsān 

 

5. Ne deñli Ǿāśį ise Ĥaydar-ı mücrim ķuluñ yā Rab 

Mürüvvet merĥamet raĥmet viśāle eylegil şāyān 

 

         128 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Göñül KaǾbesini eyle ŧavāf  vaķt-i seĥerlerde
581

 

Nažar-gāh-ı İlāhįde göñül beyt-i muǾažžamdır
582

 

 
2. Pādişāh tende Ǿanķā taħt-gāh[ı] Ǿarş-ı aǾlā* 

Ĥaķįķat sırr-ı evliyā göñül şāh-ı mükerremdir 

 

3. Çıķar gāhįce semāya geh
583

 iner zemįn [ü] pāya 

Erişir źāt-ı Mevlāya göñül esrāra maĥremdir 

 

4. Arama ġayrı yerlerde gözetle sırrı bir yerde 

Perįşāndır faķįrlerde göñül emr-i mufaħħamdır 

 
5. ǾAlį źāt-ı Muĥammedle yek-vücūd nūr-ı Aĥmedle* 

Ĥaydarā ism-i vaĥdetle göñül nūr-ı mücessemdir*  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bu fenā mülkünde ey dil ne gezersin bį-nevā 

Bulmadan bir yār vefā-dār geçdi Ǿömrüñ pür-hevā
584

 

                                                           
581

 Yazmada “seherde ki” şeklindedir. 
582

 bu manzume: - K 
583

 Yazmada “gāh” şeklindedir. 
584

 bu manzume: - K 
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2. Ŧanımaz bir an seni bilmez daħı maĥbūb-ı Ĥaķ 

Śonucu
585

 peşįmān olursun eylemez ķaŧǾā vefā 

 

3. Ara bul bir merd-i kāmil mürşid-i Ĥaķ ŧut yedin 

Düşe vuślat bulmaġa ola seniñle rāh-nümā 

 

4. Bu ķaranlıķdan ħalāś ol beri gel meh-tāba er 

Ol rıżā bābında Ĥaķķa ķıl tevekkül dāǿimā 

 

5. İkilikden ķurtulup vaĥdetde et daǿim sükūt 

Āl [u] evlād-ı Muĥammed ǾAlįye ķıl iķtidā 

 

6. Ĥaydarıñ ŧut pendini ġūşuna mengūş eyle sen 

Rāh-ı Ĥaķda rehberiñ ola ǾAliyyü’l-Murtażā 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Maĥrem-i esrār olanlar lā vü illādan geçer 

Kendi kendin[i] bilemez cāh-ı vālādan geçer
586

 

 

2. Mūtū ķable en temūtū
587

 sırrına āgāh olan 

Terk eder kevn [ü] mekānı şāh-ı Ǿanķādan geçer 

 

3. Bį-zebān ķıyās edersin görsen ehl-i vaĥdeti 

Vaĥdet Ǿāleminde evvel cām-ı mürşidin içer 

 

4. Merd-i kāmil pāk-dāmendir ħarābāt olsa da 

Cevheri farķ edemez nādān śanır śarı ĥacer 

 

5. Cān Muĥammed ten ǾAlį maķām-ı Ĥaķ Ĥaydar göñül 

Vuślat ārżū eyleyen cān lā vü illādan geçer 

38a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Zāhidā cāndan geçüb[en] cānān olanlardañız 

Terk edip kālā vü kįşi Ǿüryān olanlardañız
588

 

 

2. Nūş edip bezm-i elestde cürǾa-ı Ǿaşķı ezel 

Aymayız tā ĥaşre dek mestān olanlardañız 

 

                                                           
585

 Vezin gereği bu kelime “śoncu” şeklinde okunması gerekir. 
586

 bu manzume: - K 
587

 “Ölmeden önce ölünüz”  El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 260. 
588

 bu manzume: - K 
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3. Źevķ-i dünyā źevķ-i Ǿuķbā gāh-ı cennet ħavf-ı nār 

ǾAynımızda n[į]st bizim ĥayrān olanlardañız 

 

4. Biz śalāt [ü] śavm [ü] tesbįĥ-i riyāyı śatmışız 

Vaĥdet Ǿāleminde ħāmūş zebān olanlardañız 

 

5. Źikr [ü] fikrimiz Ǿayın mįm [ü] elifdir dāǿimā 

Nūr-ı vech-i Ĥaķķıla şādān olanlardañız  

 

6. Ölmeden evvel ölüp ĥaşr [u] neşiri görmüşüz 

Şāh-ı kevneyn nūr-ı Ĥaķ mihmān olanlardañız 

 

7. Biz Ĥüseyniyiz ǾAleviyiz RifāǾį CaǾferį 

Ĥaydariyiz Ĥaydarā ķurbān olanlardañız 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Dost istemez bu dil ġayrı
589

  

Seni senden diler göñlüm 

Bir nefes olamaz ayrı  

Seni senden diler göñlüm 

 
2. Dü-çeşmimde ķalmadı ħ   āb  

Miyānım oldu pįç u tāb 

Yandı ciger oldu kebāb  

Seni senden diler göñlüm 

 

3. İşim gücüm hep āh [u] zār  

Gerekmez baña ġayrı yār 

Yüregimde yanar bir nār  

Seni senden diler göñlüm 

 

4. Ezel müştāķ-ı dįdārım  

Efendim şāhım ħünkārım 

Dįnim įmānım Settārım  

Seni senden diler göñlüm  

 

5. Ķuluñdur mücrim-i Ĥaydar  

Ümmet-i Aĥmedde kemter
590

 

Muĥammed ǾAlį der gider  

Seni senden diler göñlüm 

 

 

 

 

                                                           
589

 bu manzume: - K 
590

 Yazmada “bir kemter” şeklindedir. 
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      133 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Beni Ǿaşķıñıla mestāne vü ĥayrāne ķıl yā Rab 

Viśāliñ ile dil-i zārımı şādāne ķıl yā Rab
591

 

 

2. Śūfį-veş nāle vü feryād[a vü] efġāne düşürme 

Ħamūş et kūşe-i vaĥdetde [hem] ħandāne ķıl yā Rab
592

 

 

3. Görenler hep beni benden ķaçar śad ħaŧve
593

 dūr olur 

CürǾa-ı cām-ı vaślıñla beni dįvāne ķıl yā Rab 

 

4. Yüzüm ķara günāhım çoķ yedimde źerre ŧāǾat yoķ 

Ümįd-vārım beni luŧfuñ ile şādāne ķıl yā Rab
594

 

 

5. Ne deñli Ǿāśį vü mücrim ķuluñsa yā Ġafūr Ĥaydar 

Mürüvvet maġfiret raĥmetine şāyāne ķıl yā Rab 

38b M 

      134 

   8 + 8 = 16’lı hece vezni 

 

1. [Ey] göñül gel [biz] Ĥaķķa gidelim duracaķ dįvān gör 

[Hemān] sil süpür çirk-i riyāyı varacaķ mekān gör
595

 

 

2. Çıķar benlik ķabāsını giyiñ faķrıñ ħırķasını 

Tutup imān ĥalķāsını bāb-ı rıżā [vü] iĥsān gör 

 

3. Künc-i vaĥdetde ol sükūt mūtū ķable en temūtū
596

 

Sırrı saña ola mesǾūt sebǾa’l-meŝā[nį]  furķān gör 

 

4. Ǿİlm [ü] eźkārına maġrūr olup olma cānāndan dūr 

ǾAhd [ü] mįŝāķında pek dur [ol dem] mekteb-i Ǿirfān gör 

 

5. Ölmezden aķdem öl diril ikilikden dūr ol deril 

[Gel] muĥabbetden olma melįl peymāne-i devrān gör 

 
6. Naĥnu ķasemnā

597
da Ĥaydar ne   olduysa taķdįr-i ķader 

Olmaz dünyāda muķadder [sen] Ǿināyet-i raĥmān gör 

 

 

                                                           
591

 bu manzume: - K 
592

 Yazmada “Kūşe-i vaĥdetde ħamūş ħandāne ķıl yā Rab” şeklindedir. 
593

 Yazmada “ħaŧfe” şeklindedir. 
594

 Yazmada “Ümįd-vārım senden ġayrı yoķ luŧfuñla şādāne ķıl yā Rab” şeklindedir. 
595

 bu manzume: - K 
596

 “Ölmeden önce ölünüz”  El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 260. 
597

 “Biz paylaştırdik” Zuhruf suresi 32. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650 
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     135 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bu gün meydān-ı Ǿaşķ içre
598

  

Ķoç-ı ķurbāne geldim ben  

Śoyunup māsivādan hep  

Sįne Ǿuryāne geldim ben 

 

2. Oķudum ebcedi geçdim  

Elifden yāya yetişdim 

Pūte-i aşķ içre pişdim  

Ciger biryāne geldim ben 

 

3. Ŧaġıtdım cümle varımı  

Terk etdim nāmūs Ǿārımı 

Gūş etmez kimse zārımı  

Āh [u] giryāne geldim ben 

 

4. Baħş etdim śūfį-yi ħāra  

Zühd [ü] eźkārı bed-kāra 

Çıķam Manśūr-āsā dāra  

Ser-i ġalŧāna geldim ben 

 

5. Terk etdim ħırķa vü postu  

Ārżūladım semt-i dostu 

Cām-ı Ǿaşķdan olup mestį  

Bezm-i Ǿirfāna geldim ben 

 

6. Ezelįden dedim belį  

Lā demezem ķālū belį 

Mįm Muĥammed  Ǿayın ǾAlį  

Şāh-ı merdāna geldim ben 

 

7. Ĥüseyniyim Ĥaydariyim  

Ebed ölmezem diriyim 

Çūn ü çirādan beriyim  

Źāt-ı raĥmāna geldim ben 
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 4 + 4 = 8’li hece vezni  

 

1. Śūfį bizi sen ŧaşlama
599

  

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

Göñül murġunu ŧaşlama 

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

 

                                                           
598

 bu manzume: - K 
599

 bu manzume: - K 
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2. Pįrimiz seyyid Aĥmeddir  

Įmānımız Muĥammeddir 

           Seyrimiz sırr-ı vaĥdetdir  

           [Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

 

3. Kūşe-i ciger-i Zehrā
600

 

[Hem] maħdūm-ı Şāh Murtażā 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muśŧafā  

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

 

4. Ĥasan Ĥüseyin cānımız  

Şāh-ı Merdān iķrārımız 

Çerāġ-ı dįn įmānımız  

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

 

5. Śubĥ [u] şām źikrimiz Ĥaķdır  

Dilde Ĥaķdan ġayrı yoķdur 

Zāhidiñ behresi yoķdur  

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

 

6. Ĥaydarıñ gūş et sözünü  

Ĥaķķa ŧoġrult gel özünü 

Tevbeye gel aç gözünü  

[Kim] biz Ĥüseynilerdeñiz 

39a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ben beni benden tecessüs eyledim gördüm ki ben 

Benden özge bulmadım bir ġayrı kes bį-kes ġarįb
601

 

 

2. Eyledim śubĥ [u] mesā nāle fizā āh ile zār 

Hem-demim āh iledir yār-ı vefā-dārım ġarįb 

 

3. İkilikden ķurtulup vaĥdete erinceye tā 

Ermedim bezm-i canāna olmadı vuślat naśįb 

 

4. Kim görürse beni benden hem ķaçar
602

 vermez selām 

Bulmadım bir žāhiri bāŧını kes merd-i edįb 

 

5. Sen seni gör nefsini bil bilmesin kimse seni 

Bir dem ol dem ola ki seni śorar senden ĥabįb 

 

 

                                                           
600

 Yazmada “Ciger-kūşe-i Zehrā” şeklindedir. 
601

 bu manzume: - K 
602

 Yazmada “ķaçar hem” şeklindedir. 
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6. Ĥaķ vaĥįddir
603

 ķamu bir ġayr yoķ Ĥaķdan baǾįd 

Pįşvā-yı rāh-ı Ĥaķda Ĥaydarā odur ŧabįb 

 

        138 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

          v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį saña geldim varlıġım senden seni ister
604

  

Dü-çeşmim ķan döker aġlar cemāliñ luŧf edip göster 

Bu göñlüm istemez ġayrı kesi dāǿim seni özler 

Amān yā Rabbi beni dergeh
605

-i vālāñda ķıl mihter  

 

2. Ġarįbim bį-kesim yoķ senden özge ġayrı pervā kim  

Seni ķoyup kime varam diyem bu ĥāl-ı nā
606

-pākim 

Bilirsin sen ne ħod Ǿarż eyleyem ben cürm[ü] ĥāşā kim 

Ser-ā-pā
607

 cürm [ü] Ǿiśyānım yedimde def[t]er-i kemter 

 

3. Büküldü ķadd-i mevzūnum miyānım pįç ü tāb oldu 

Derūnum sūz-ı ĥasretde ciger yandı kebāb oldu 

Gözüm yaşı bulandırdı yedi baĥrı sel
608

-āb oldu 

Vücūdum maĥv
609

 olup śavruldu [hem] mānend-i ħākister 

 

4. Ne deñli Ǿāśį [vü] mücrim isem de senden Allāhım 

Ümįdim kesmezem çoķdur deyü[ben] bār-ı günāhım 
Ġafūr sensin raĥįm  sensin ķuluñum sensin penāhım* 

Ola rūz-ı cezā maĥşerde server Ĥaydar-ı kemter 

39b M
 610

 

40a M 
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611

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül çāk-ı girįbān eyleyip cān daġlagil  

Ol şehįd-i Kerbelānıñ Ǿaşķına ķan aġlagil 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā çün baġrına ŧaş baġlagil 

Aķıdıp ħūn-ı sirişkiñ miŝl-i seyl-āb çaġlagil 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil  

 

                                                           
603

 Yazmada “vāĥiddir” şeklindedir. 
604

 bu manzume: - K 
605

 Yazmada “dergāh” şeklindedir. 
606

 Yazmada “nāl” şeklindedir. 
607

 Yazmada “ser-ā-per” şeklindedir. 
608

 Yazmada “seyl” şeklindedir. 
609

 Yazmada “maĥf” şeklindedir. 
610

 Yazmanın bu sayfası boş bırakılmış. 
611

 bu manzume: - K 
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2. Ĥażret-i Zeyne’l-Ǿabā şemsü’đ-đuĥā bedrü’d-dücā 

Şāh Muĥammed Bāķırį ceddi ǾAliyyü’l-Murtażā 

CaǾfer-i Śādıķ velį gencįne-i dürr-i ĥayā 

LaǾnet ey ķavm-ı Yezįd-i bed-nevā Mervān saña 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil 

 

3. Ĥażret-i Musā Kāžım[dır] nūr-ı maĥbūb-ı Ħudā 

Ķıble-gāh-ı beyt-i Rabbe’l-Ǿālemįn Musā Rıżā 

Şāh Taķį vü bā-Naķįniñ yoluna cānım fedā 

Śad hezār laǾnet ola cān-ı Yezįde dāǿimā 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil 

 

4. Men muĥibb-i ħānedānım hem imām-ı ǾAskerį 

Mehdi-i śāĥib-livā ķuŧb-ı cihān ser-Ǿaskeri 

Dönmenem bi’l-lāhi dönmem ķoymuşum cān u seri 

Ķatl ediñ şimdi geliñ işte benim ki Ĥaydarı 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil 

 

5. Kim Muĥammed Muśŧafā evlādı çün giryān ola 

Āteş-i Ǿaşķıla yanıp ciger-i sūzān ola 

Ĥaşr olur añlar ile Ĥaķdan nice iĥsān ola 

Meskeni ķavm-i Yezįdiñ ŧutuşup nįrān ola 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil
612

 

 

6. Men muĥibb-i āl-ı resūlum [ki] ceddim Muśŧafā 

Dįnim įmānım ǾAliyyü’l-Murtażā āl-i Ǿabā 

40b M           Baş [u] cāndan geçmişim Ĥaydar fedā-ender-fedā 

           Kim Yezįde laǾnet etmezse ola laǾnet aña 

          Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün ķan aġlagil 
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613

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey muhibb-i ħānedān [ü] ehl-i beyt-i Ǿāşıķān 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün āh eyle yan 

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı resūlullāh[a] olan işlere 

Sįneñi çāk eyleyip ķıl ĥüzn ile āh u fiġān 

 

3. Źerre inśāf etmediler ol gül-i nevresteye 

Zehr-i ķātil ile śoldu ġonca-fem şįrįn zebān 

 

                                                           
612

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 5. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
613

 bu manzume: - K 
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4. Cedd-i pākinden ĥayā ķılmadı ol žālimler āh 
Deşt-i Kerbelāda ol dilberi etdiler ķurbān* 

 

5. Çaġrışırlar el-meded yā ceddi Aĥmed yā ǾAlį 

Bize gör neyledi Ǿāśį ümmetin ķahr-ı cihān 

 

6. Žulm-i bį-ĥad žālim-i bį-dįn elinden el
614

-amān 
Kerbelāda bį-mecāliz ķıl meded Şāh-ı Merdān* 

 

7. Nār-ı ĥasretle yanıp āh eyledikçe biz susuz 

Ol münāfıķlar ederler kesb feraĥ [u] şādumān 

 

8. Yevm-i CumǾa rūz-ı Ǿaşūre idi ol sįm-ten 

Ħā[ke] yeksān etdiler boyandı ħūnıla cihān 

 

9. Mātemi ŧutdu zemįn [ü] heft-eflāki ķamu 

Dįdelerden yaş yerine ķıldılar ķanlar revān 

 

10. Sūsen-i melǾūn pelįd destinde žulm-ı ħançeri 

Ħānedān-ı ehl-i beyt[e] nice ķıldılar ħazān 

 

11. Bir gedā kemter ķuluñdur Ĥaydarį şāhım seniñ 
Ķıl şefāǾat yā Ĥüseyn sensin maĥbūb-ı Yezdān* 
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615

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cünūn-ı Ǿaşķ [u] sevdā üzre geldi leşker-i ġam zār 

Bürüdü ķol ķol olup mülk-i dil sarāyını bir nār 

41a M           Perįşān eyledi gülzār
616

-i ŧabǾım nāle-i efkār 

           Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

           Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār  

 
2. Nedir zulmu sipihriñ āl [u] evlād-ı Muśŧafāya* 

Nedir kįni bu gerdūnuñ nūr-ı çeşm-i Murtażāya* 

Muĥibb-i āl-ı resūlu bıraķdı āh-efzāya 

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

           Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār 

 

 

 

 

                                                           
614

 Yazmada “illā” şeklindedir. 
615

 bu manzume: - K 
616

 Yazmada “gülşen” şeklindedir. 
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3. Yıķılsın çarħ-ı mįnā kubbe-Ǿālem tār-mār olsun 

Śararsın Zühresi mihriñ esāsı pür-ġubār olsun 

Yezįd-i bed-nevānıñ dilerim meskeni
617

 ħār olsun 

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

           Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār 

 

4. Ĥasanü’l-ħulķ-rıżāyı zehrile eylediler ġam-nāk 

Ĥüseyniñ ķıldılar yetmiş yerinden cismini zaħm-nāk 

Ola tā rūz-ı ĥaşre dek ciger-sūz dįdeler nem-nāk 

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

                     Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār 

 

5. Revā mı ceddi pāk-i Aĥmedi Maĥmūda bu hicrān 

Bulanıp yata al ķanlar içinde o şeh-i sulŧān 

Hezārān śad hezār laǾnet ola Yezįde her zamān 

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

                     Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār 

 

6. Nice ķaśd eyleyip ķıydıñ Yezįd-bį-dįn pelįd-melǾūn 

O gül nevresteniñ  ķıldıñ ser-ā-pā cismini pür-ħūn 

Ķıyāmet ĥaşr olunca ede laǾnet saña müǿminūn  

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

                     Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār
618

 

41b M 
7. Nesl-i İbrāhįm Ĥalįlullāh Muĥammed Muśŧafā* 

Ciger-kūşe-i Fāŧıma maħdūm-ı ǾAliyyü’l-Murtażā* 

Ĥaydarā kemter ġulām çāker-i āl-i Ǿabā* 

Revā mıdır resūluñ ķurretü’l-Ǿaynına böyle kār 

          Söyünmez ħānedān-ı ehl-i beytden ĥaşre dek bu nār
 619
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620

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ġonca-ı bāġ-ı nübüvvet intihāsıñ yā Ĥüseyn 

Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā vü Murtażāsıñ yā Ĥüseyn 

 

2. Ehl-i Ǿaşķıñ derd-i dil envāǾ-ı ġam efkārına 

Nüsĥa-ı kübrā-yı aǾžam pür-devāsıñ yā Ĥüseyn 

 

 

                                                           
617

 Yazmada “meskeni dilerim” şeklindedir. 
618

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 6. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
619

 Yazmada bu mütekerrir mısra “Söyünmez ĥaşre dek ehl-i beytden bu firāķ-ı nār” şeklindedir. 
620

 bu manzume: - K 
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3. Ben nice çāk-ı girįbān eyleyip āh etmeyim 

Sen şeh-i şāh [ü] şehįd-i Kerbelāsıñ yā Ĥüseyn 

 

4. Ben seniñ biñ cānıla ķurbān-ı Ǿaşķıñ olayım 

Sen ciger-kūşe-i ferzend Fāŧımāsıñ yā Ĥüseyn  

 

5. Kim seni cānı kimi cānıñdan özge sevmeye 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafāsıñ yā Ĥüseyn 

 

6. Cedd-i pākiñden ĥayā ķılmadı ol žālimler āh 

Sen gül-i nev-ġonca-ı āl-i Ǿabāsıñ yā Ĥüseyn 

 

7. Ħor görüp ħāke ķanıñ dökdü nice cānım seniñ 

[Śad]-laǾnet buyrula laǾnet cān fedāsın yā Ĥüseyn 

 

8. Gül cemāliñ śoldu ķanıla boyandı gömlegin 

Deşt-i Kerbelāda feryād ü fizāsın yā Ĥüseyn 

 

9. Mātemiñ ŧutdu felekler giydi
621

 ķara āsumān 

           Ĥaşre dek muĥibb-i āla sūž-nā[k]sıñ yā Ĥüseyn 

 

10. Sen meh [ü] burc-ı vefā şemsü’đ-đuĥā bedrü’d-dücā 

Nesl-i İbrāhįm Ĥalįl-i müctebāsıñ yā Ĥüseyn 

 

11. Āh nice ķıydı saña melǾūn Yezįd-bį-dįn pelįd 

Sen şeh-i şāhzāde-i şāh-ı vefāsıñ yā Ĥüseyn 

 

12. Ĥaşre dek ķan aġlasınlar ħānedān-ı ehl-i beyt 
Sen derūn-ı dilde bir dāġ-ı Ǿužmāsıñ yā Ĥüseyn* 

 

13. Ķıldılar rūz-Ǿāşūre cānım seni susuz şehįd 

Boyanıp al ķanıla ħāke yatasıñ yā Ĥüseyn 

42a M 

14. Ħāricįler sürmelenip oldular şād u feraĥ 

Sen giriftār-ı Yezįd dest-i cefāsıñ yā Ĥüseyn 

 

15. Kim ki bu gün sürmelenip şād ola laǾnet ola 

Sen gül-i nāzik beden böyle śolasıñ yā Ĥüseyn 

 

16. Der-i luŧfuñ çākeri kemter ķuluñdur Ĥaydarį 

Ķıl şefāǾat sen kerem-kān [u] Ǿaŧāsıñ yā Ĥüseyn 

 

 

 

 

 

                                                           
621

 Yazmada “giyindi” şeklindedir. 
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622

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül ķan aġla erdi māh-ı ġam rūz-ı firāķ 

Sįneni çāk eyleyip Ǿaşķ lālesin bo[y]nuña ŧaķ 

Ceddi pāk-i Aĥmed ü Maĥmūd nūr-ı źāt-ı Ĥaķ 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

 

2. Ĥaydar-ı kerrār ǾAlį evlādı çün eyle fiġān 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā Ǿaşķına çāk et girįbān 

Ĥażret-i Zeynel’-Ǿabā çün ķıl sirişkiñi revān 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

 

3. Ol Muĥammed Bāķırı çün eylegil āh u fizā 

CaǾfer-i Śādıķ imāmü’l-muttaķįn mihr-i vefā 

Ĥażret-i Mūsā Kāžım[dır] mevce-i baĥr-ı seĥā 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

 

4. Nūr-ı çeşm-i Fāŧıma ceddi Muĥammed Muśŧafā 

Āl [u] evlād-ı Ǿabā [vü] yādigār-ı Murtaża 

Mažhar-ı genc-i ĥaķįķatdır ǾAlį Mūsā Rıżā 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

42b M 

5. Ġonca-ı bāġ-ı nübüvvet Şah Muhammedü’t-Taķį 

Bezm-i Ǿirfān-ı ĥaķįķat şāh ǾAlį vü bā-Naķį 

Şāh Ĥasanü’l-ǾAskerį Mehdį imāmü’l-müttaķį 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

 

6. Ĥaydarā ola sirişkiñ rāh-ı cānāna revān 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün gece gündüz durma yan 

[Śad] laǾnet buyrula laǾnet ķıl Yezįde her zamān 

Mātem-i hüzn-i Ĥüseynile ciger-gāhıñı yaķ 

Ehl-i beyt-i Muśŧafā çün ola baġrıñ iki şāķ 

 

 

 

 

 

                                                           
622

 bu manzume: - K 
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 Dįger Merŝiye-[i] İmām Ĥüseyin
623

  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu gün māh-ı Muĥarremdir göñül ĥüznile ķan aġla 

Muĥibb-i āla mātemdir göñül ĥüznile ķan aġla 

 

2. Felekiñ geçdi dil-şādı erişdi  ġam [u] nā-şādı 

Yıķıldı ķaśr-ı ābādı göñül ĥüznile ķan aġla 

 

3. Melāǿik heft eflākda ķamusu āh ile vāhda 

Müǿminler sįneler çākda göñül ĥüznile ķan aġla 

 

4. Resūluñ ķurretü’lǾaynı müǿminiñ dįn [ü] įmānı 
İki cihānıñ sulŧānı göñül ĥüznile ķan aġla* 

 

5. Gül-i nev-ġonca-ı Zehrā [vü] maħdūm-Şāh-ı Murtażā 

Şehįd [ü] şāh-ı Kerbelā göñül ĥüznile ķan aġla 

 

6. Yezįd-i ibn-i Mülcem Sūsen-i bį-dįn [ü] bį-raĥm  

Bıraķdı Ǿāleme bir ġam göñül ĥüznile ķan aġla 

 

7. Eger müǿmin isen ey yār laǾnet et Yezįde her bār 

Söyünmez ĥaşre dek bu nār göñül ĥüznile ķan aġla 

 

8. Cihān āh ile ķan aġlar yanar dil tende cān aġlar 
Ķul Ĥaydar her zamān aġlar göñül ĥüznile ķan aġla* 
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624

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey cefā-cū bį-vefā sipihr [ü] çarħ-ı bį amān 

Neylediñ bu Ǿālemiñ şāh[ı] Ĥüseyni ķıl beyān 

43a M           Źerre inśāf etmediñ gülzār-ı ruħsārına āh 

Esdirip bād-ı fenā ķıldıñ ħazān āteş-feşān 

El-amān ey çarħ-ı kec-reftār elinden el-amān 

Böyle bir ħūrşįd-i müsteŝnāya ķıydıñ nāgehān 

 

 

 

 

                                                           
623

 bu manzume: - K 
624

 bu manzume: - K 
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2. Āh kim gör neylediler ol münāfıķlar hele 

Nāle-i ĥüzn-i Ĥüseynį oldu şāyiǾ
625

 ehl-i dile 

Nüh-felekde ķopdu vāveylā fiġān [ü] velvele 

Ķaralar giydi melekler māh [u] ħūrşįd āh ile 

El-amān ey çarħ-ı kec-reftār elinden el-amān 

Böyle bir ħūrşįd-i müsteŝnāya ķıydıñ nāgehān 

 

3. Ķurretü’lǾayn-ı Muĥammed nev-nihāl-i Murtażā 

Ġonca-ı bāġ-ı risālet āl-resūl [ü] müctebā 

Neyyir-i burc-ı ĥaķįķat menbaǾ [ü] kān-ı vefā 

Nūr-ı çeşm-i Fāŧıma şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

El-amān ey çarħ-ı kec-reftār elinden el-amān 

Böyle bir ħūrşįd-i müsteŝnāya ķıydıñ nāgehān 

 

4. Yıķıla bu ķubbe-i gerdūn [ü] Ǿālem ser-te-ser 

Olmasın rūz u leyālį ŧoġmasın şems [ü] ķamer 

Ķalmaya çarħıñ esāsından cihānda bir eser 

Çünki erdi ħānedān-ı ehl-i beyte bu keder 

El-amān ey çarħ-ı kec-reftār elinden el-amān 

Böyle bir ħūrşįd-i müsteŝnāya ķıydıñ nāgehān
626

 

 

5. LaǾnet olsun ey Yezįd-i bed-nevā ecdādına 

Nice sunduñ dest-i ħançer sįne-i şimşādına 

Ķıydıñ ol meh-pāreye raĥm etmeyip feryādına 

Ķıl şefāǾat yā Ĥüseyin Ĥaydar-ı nā-şādıña 

El-amān ey çarħ-ı kec-reftār elinden el-amān 

Böyle bir ħūrşįd-i müsteŝnāya ķıydıñ nāgehān 
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  Dįger Merŝiye
627

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mātem-i māh-ı Muĥarrem şāh-ı şehįd-Kerbelā 
Ķaralar giydi felekler ķopdu āh [u] vāveylā* 

43b M           Heft-eflāk [ü] zemįn ķan aġladı Ǿarş-ı aǾlā 

          Girdi meydāna iki şeh-zāde-i mihr-i vefā 

 

2. Birisi genci[n]e-i Ǿilm-i ledün baĥr-ı ĥayā 

Birisi nūr-ı nübüvvet mālik-i sırr-lā-fetā 

İkisi
628

 ciger-kūşe-i Fāŧıma faħrü’n-nisā 

Oldular susuz şehįd-i Kerbelā āh Kerbelā 

                                                           
625

 Bu kelime vezin gereği “şāy” şeklinde okunması gerekiyor. 
626

 Bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 4. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
627

 bu manzume: - K 
628

 Yazmada “ikisi daħı” şeklindedir. 
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3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Resūlullāh ĥabįb-i Kibriyā 

Nūr-ı çeşm-i Murtażā vü müctebā āl-ı Ǿabā 

Ceddi pāk-i Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed Muśŧafā 

Ķılmadılar ķaŧǾā ĥürmet etdiler gūnā cefā 

 

4. LaǾnet olsun āline enśārına ecdādına 

Etmediler źerre inśāf o şehiñ feryādına 

Ķıldılar žulm-ı firāvān Fāŧıma evlādına 

Ĥaşre dek ķan aġlasınlar ħānedān-ı Muśŧafā 

 

5. Ol Yezįd-bį-dįn [ü] pelįd Sūsen ibn-Mülcem āh 

Ķaśd edip ķıldı şehįd şehzādeyi eyvāh vāh 

Müǿmin isen virdiñ olsun eyle laǾnet śubĥ gāh 

Śoldular nev-ġonca-ı mihr-i vefā oldu cefā  

 

6. Etdiler ħāke berāber şāh Ĥüseynį āh ki āh 

Dökdüler rūy-ı zemįne ķanını eyvāh vāh 

Sürmelendiler sevinip
629

 etdiler bir sūr-ı şāh 

ǾĀşıķānıñ nāle vü feryā[d]ıla ŧoldu semā 

 

7. Ķol ķol olup yürüdü ķavm-i münāfıķlar hemān 

Ķopdu bir vāveylā ki oldu ķıyāmetden nişān 

Ehl-i beyt-i Muśŧafāya çünki erdi bu ziyān 

Çaġrışırlar el-meded yā ceddi Ahmed Murtażā 

 

8. Der-i luŧfuñ sāǿiliyim ķıl meded et yā Ĥüseyn 

Ey gül-i nevreste-i şāħ-ı velāyet yā Ĥüseyn 

Ĥaydar-ı kemter ķuluñdur ķıl şefāǾat yā Ĥüseyn 

Sensin ol maķbūl-ı recā Ǿarsa-ı rūz-ı cezā 
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   Merŝiye-i Dįger
630

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

  v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 

1. Dilā çāk-ı girįbān eyleyip ĥüznile ķıl feryād 

Yezįdįler bu gün eyler cihānıñ şāhına cihād 

44a M           Muĥibb-i āl [ü] evlād-ı resūllu’l-lāh ķamu nā-şād 

           Söyünmez bir āteşdir ĥaşre dek bu sūz-ı ġam ifrād  
           Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi* 

           Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi 

 

                                                           
629

 Yazmada “Sevinip sürmelendiler” şeklindedir. 
630

 bu manzume: - K Ayrıca bu manzumede iki farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 
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2. Esdi bir bād-ı fenā geçdi cihānıñ şādı 

Yıķılıp oldu vįrān ķaśr-ı göñül ābādı 

Tutdu eflāk zemįni āl-i reśūl feryādı 

Kerbelā meydānına girdi ǾAlį evlādı 
Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi* 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi 

 

3. Birisi ġonca-ı [nev]-bāġ-ı risālet yemişi   

Birisi neyyir-i nūr-ı nübüvvet güneşi 

İkisi de bu göñül Ǿāleminiñ māh-veşi 

Döndü Ǿaksine Ǿaceb bu feleğin nüh-revişi 
Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi* 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi 

 

4. Śaldılar ħāke meded ol gül-i nāzik bedeni 

LaǾl-renk oldu meded ķanıla āh pįreheni 

Tutdular gökde melek yerde müǿmin mātemini 
Ben nice aġlamayım ceddim Ĥasan Ĥüseyni*   

Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu  ġam cenderesi* 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi 

 

5. Nice ķaśd eylediñ ey ħāǿin-i bį-dįn [ü] pelįd 

Eylediñ bāġ-ı cihān bülbülünü yā ne şehįd 

LaǾnet ol āline aśĥābına ecdād-ı Yezįd 

Źerre raĥm eylemeyip ķıldıñ ezā žulm-ı şedįd 
Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi* 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi 

 

6. Meded Allāh ne revā cedd-i resūle bu ezā 

Kerbelā meydānına düşdü fizā vāveylā 

Zehr ile śoldu dirįġā Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā 
Gördüler Ĥaydarā mažlūm Ĥüseyni

631
 ħāke sezā* 

Derūn-ı derd dil [ü] cānıñ oldu bu ġam cenderesi* 

Ķılalım ĥasret ile gözlerimiz ķan deresi
632

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
631

 Yazmada “Ĥüseynį mažlūm” şeklindedir. 
632

 Bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 6. bendler arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
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         148 

   Muĥammes
633

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men muĥibb-i ħānedān [ü] ehl-i beytim bį-riyā 

Anıñ içün āh [u] zārım bülbül-āsā dāǿimā 
Źikr [ü] fikrim Ĥaķdır Ĥaķdan özge eylemem nidā* 

Dįnim įmānım efendimdir Muĥammed Muśŧafā 

Rehberim rāh-ı canānımdır ǾAliyyü’l-Murtażā 

 

2. Bį-mekānım lā-mekān ile ederim ülfeti 

Žāhir [ü] bāŧın nedir bilmem ki ķılam śoĥbeti 

Ĥaķķıla her dem ķarārım ġayre ķılmam minneti 

Dįnim įmānım efendimdir Muĥammed Muśŧafā 

Rehberim rāh-ı canānımdır ǾAliyyü’l-Murtażā 

 

3. Üç yedi on dörd ĥurūfuñ ķuluyum hem çākeri 

Ķılamam āl-ı Ǿabā rāhında terk cān u seri 
Her neye ķılsam nažar Ĥaķ anda n[į]st Ĥaķdan ġayrı* 

Dįnim įmānım efendimdir Muĥammed Muśŧafā 

Rehberim rāh-ı canānımdır ǾAliyyü’l-Murtażā
634

 

 

4. Seyyidim pįrim RifāǾį ceddi Resūlu’l-lāh ile 

İltifātım ġayre yoķdur her demim Allāh ile 

Ĥaydar-ı Ǿabd-ı ĥaķįri ism-i źāt Allāh ile 

Dįnim įmānım efendimdir Muĥammed Muśŧafā 

Rehberim rāh-ı canānımdır ǾAliyyü’l-Murtażā 

44b M, 79a K 
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  Merŝiye Ĥażret-i İmāmįn
635

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim ey çarħ-ı dūn Ǿaksine devrān eylediñ 

Gülşenim ķıldın ħarāb ħār-ı muġaylān eylediñ 

Bir āteş śaldıñ muĥibb-i āle ki tā ĥaşre dek 

Dūzaħ-ı firķatde ķoyup zār [u] giryān eylediñ 

 

 

 

                                                           
633

 bu manzume: - K 
634

 Bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 3. bendlerde yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin başında 

“Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
635

 Merŝiye Ĥażret-i İmāmeyn: Dįger Merŝiye M 
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2. Nice feryād etmeyim ñara yanar cān u tenim
636

 

Kime şekvā eyleyim ĥāl-i dįger-gūnum benim
637

 

Dād elinden kesdi tābım  žulm [ü] cevriñ bedenim
638

  

          Pister-i ġamda bıraķıp cānā nālān eylediñ 

81b K 

3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed nesl [ü] evlād-ı ǾAlį 

Nūr-ı çeşm-i Fāŧıma şehzāde-i şāh-ı velį 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā destine zehr-i ķātilį 
Śunduñ ol meh-pāreyi śoldurduñ ħazān eylediñ*  
 

4. Nice ķan aġlamayım nāra yanarken dil [ü] cān 

Nice çāk etmeyeyim bu ġamla sįne
639

 girįbān  

Ol
640

 gül-i nev-ġonca vü mažlūm Ĥüseyni
641

 nāgehān 

Kerbelāda āh susuz şehįd-i sulŧān eylediñ 

 

5. Nesl-i pāk-i Aĥmed-i muħtār Zeyne’l-Ǿābidįn 

Ceddi evlād-ı ǾAlį hem pįşvā-yı rāh-ı dįn 

Mažhar-ı sırr-ı ǾAlį gencįne-i Ǿilm-i ledįn
642

 

Ol meh-i burc-i şeref maĥbūs-ı zindān eylediñ 
 

6. Ol Muĥammed Bāķırį maķbūl
643

-ı dergāh-ı Ħudā 

Yār-ı ġār-ı faĥr-ı Ǿālem nūr-ı çeşm-i Murtażā 

MaǾden [ü] genc-i keremken
644

 CaǾfer-i dürr-i ĥayā 

Źerre inśāf etmeyip o mehe sūzān eylediñ 
 

7. Ĥażret-i Mūsā Kāžım[dır] maĥrem-i maĥbūb-ı Ĥaķ 

Beyt-i Rabbü’l-Ǿālemįn Mūsā Rıżā dįdār-ı Ǿaşķ 
Nūr-ı źāt-ı aǾžamsın źāt-ı şerįfi muĥaķķaķ* 

Ol şeh-i luŧf [u] kerem-kānını Ǿuryān eylediñ 
 

8. Baĥr-ı cūd u merĥametken ol Muĥammedü’l-Taķį 

Ġonca-ı bāġ-ı ĥaķįķat Şāh ǾAlįyyü’l-bā Naķį 

Ol Ĥasanu’l-ǾAskeri nūr-ı imāmü’l-muttaķį 

Her birin bir gūnā cevrile perįşān eylediñ 

45a M 

9. Mehdį-i śāĥib-livā ķuŧb-ı cihān āħir zamān 

Nāle-i ĥüzn-i Ĥüseyn ile cigerler sūziyān 
Ĥaydar-ı kemter ġulām bende-i Şāh-ı Merdān* 

Kerbelā rāhına cānıñ Ǿaşķa ķurbān eylediñ 

             1272
645

 

                                                           
636

 yanar cān u tenim: yanarken cān u ten M 
637

 gūnum benim: gūnumu ben M 
638

 žulm [ü] cevriñ bedenim: yıķıldı evc-i beden M 
639

 bu ġamla sįne: Ǿaşķıla men M 
640

 ol: o M 
641

 mažlūm Ĥüseyni: Ĥüseyn-i mažlūm K 
642

 ledįn: ledün M 
643

 maķbūl: maĥbūb M 
644

 keremken: kerem M 
645

 Mersiyenin yazılış yılına işaret eden bu tarih M nüshasında yazılmamıştır. 
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            150 

  Dįger Merŝiye
646

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Pertev-i nūr-ı hidāyet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn  

Ġonca-ı bāġ-ı risālet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

2. Bir gül-i maĥbūb-ı Ĥaķ evlād-ı Aĥmedken saña 

Nice ķıldılar iħānet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn  

 

3. Ĥaşre dek olmaz ferāmūş nār-ı ĥasretiñ seniñ 

Āl-i Aĥmedden nihāyet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

4. Döndü çarħ[ı] feleğin žulmāta düşdü mihr [ü] māh 

Ķalmadı cānlarda ŧāķat āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

5. Giydiler mātem libāsını ser-ā-ser ehl-i ĥāl 

Ķopdu Ǿālemde ķıyāmet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

6. Dil sarāyın yaķdı vįrān eyledi sūz-ı firāk 

Ķalmadı cānda liyāķat āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

7. Ben nice çāk-ı girįbān etmeyip āh etmeyim 

Daġ ŧaş giydi melāmet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

8. Kimdir ol müşrik degil ķāfir degil bu kār eden 

Müǿmine düşmez bu ĥālet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

9. Nice müslümāndır
647

 anlar baķdılar śaff
648

 baġlayıp 

Nūş ederken sen şehādet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

10. Sūsen ibn-i Mülcem-i žālim elinde ħançeri   

Ķılmadı ĥürmet Ǿināyet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

11. Āline evlādına ecdādına ķavm-ı Yezįd 

Śad hezārān ola laǾnet āh Ĥasan vāh Ĥüseyn 

 

12. Bir gedā kemter ķuluñdur ķoyma bį-kes Ĥaydarı 

Eyle maĥşerde şefāǾat āh Ĥasan vāh Ĥüseyn  

 

 

 

 

                                                           
646

 bu manzume: - K 
647

 Yazmada “müslįmāndır” şeklindedir. 
648

 Yazmada “śāff” şeklindedir. 



232 

 
 

45b M 

            151 

   Dįger Merŝiye
649

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu gün māh-ı Muĥarremdir göñül āh u fiġān aġla 

Firāķ-ı nār-ı ĥasretle yanıp mātem-keşān aġla 

Girįbān sįne-çāk edip Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına 

Ĥasanü’l-ħulķ-rıżānıñ ĥasretiyle durma yan aġla 

 

2. Çerāġ-ı nūr-ı įmānıñ uyan[dır] alev-i āhla  

Erişsin Ǿarşa dek dūd
650

-ı firākı nāle ü vāhla 

Resūluñ ķurretü’l-Ǿayn[ı] ciger-gāh [ü] ĥarem-gāhla 

Şehįd [ü] Şāh Ĥüseynį çün dįde-ı ħūn-feşān aġla 

 

3. Firāķ ü ġam-ı gerdūna bürüñ bir özge kālā et  

Şeb[į]-tā-be-seĥer-gāhıñ enįn ü āh-ı vālā et  

Ciger kūşe-i Zehrā çün yanıp mātem-i vālā et 

İmām-ı ķıble-i Zeyne’l-Ǿabāya her zamān aġla  

 

4. Muĥammed Bāķırįnıñ Ǿaşķınadır naǾra-ı āhı 

İmām-i CaǾfer-i Śādıķ [ki] gökler burcunuñ māhı 
Dil-i Mūsā Kāžım mülk-i dil şehriniñ şāhı*  

ǾAlį Mūsā Rıżā sūzuna yan āteş-feşān aġla 

 

5. Açılsın sįneñ üzre yaralar derd-i Taķį ile 

Cigeriñ sūz-nāk olsun ǾAlį şāhım Naķį ile 

Yanıp yaķıl imām-ı ǾAskerįniñ sūz-nāk[ı] ile  

Muĥammed Mehdį-i śāĥib-livā āħir zamān aġla 

 
6. Çār-deh maǾśūm [u] pāke eyle her demde śalāvāt* 

LaǾnet buyurula laǾnet [her an] ķıl Yezįde ķat ķat  

Dilerseñ Ĥaydarā bulmak
651

 iki Ǿālemde [hem] necāt  

Āl [u] evlād-ı resūla śalāvāt ķıl
652

 zebān aġla 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
649

 bu manzume: - K 
650

 Yazmada “dūdın” şeklindedir. 
651

 Yazmada “Ĥaydarā bulmak dilerseñ” şeklindedir. 
652

 Yazmada “ķıl śalāvāt” şeklindedir. 
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           152 

  Dįger Merŝiye
653

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey muĥibb-i ħānedān [ü] ehl-i beyt-i Muśŧafā 

Mātem-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir bu gün eyle fizā 

 
2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı resūlu’l-lāh[a] gör ne    etdi aǾdā  

Şāh Ĥasanü’l-ħulķ-rıżā mažlūm Ĥüseyn-i Kerbelā 

46a M 

3. Kelle (?) ŧoķunmaya ķıyar mı aña insān olan 

Yādigār-ı Ĥaydar-ı kerrār ǾAliyyü’l-Murtażā 

 

4. Nūr-ı Ǿayn-ı maĥbūb-ı Ĥaķ sulŧān-ı şāh-enbiyā 

 Hem ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧımā ħayrü’n-nisā 

 

5. Ümmet-i selefde böyle ķanġı ümmet eyledi 

Zāde-i peyġamberi Ǿālemde  ķafā 

 

6. Nūr-ı aǾžam öyle bir sįm ü tene ħançer çekip 

Müslümān olan bu kārı aña işler mi ĥāşā 

 

7. Ol Ǿadū-bį-dįn ķılar iken o şūħu ħūna ġarķ 

Niye baķdılar geride durup ümmet Ǿacabā 

 

8. LaǾnet buyurula śad laǾnet ber-cān-ı Yezįd 

Ehl-i beyt-i Muśŧafāya ķıldılar gūnā ezā 

 

9. VāķıǾāt-ı Kerbelāyı gūş eden İslām dįn 

Çāk-ı girįbān edip eyler fedā ez-cān fedā 

 

10. Öyle bir dāġ-ı derūndur ki bu ķıśśa ĥaşre dek 

Unudulmaz rįş-i dil āl-ı muĥibbde sūz-nā 

 

11. Şol ķızıllıķ ki felekde görünür şām [u] seĥer 

Āteş-i ĥüzn-i Ĥüseynįdir yanar ŧāķ-ı semā 

 

12. Biz daħi sįnemize dāġ-ı enįn dāġ verelim 

Firķat-ı āh ile sūzān olalım şemǾa-nümā 

 

13. Ħānedān [u] ehl-i beyt āh ki neler çekdiler āh 

Dest-i  aǾdā-yı Yezįd ibn-i Yezįd[d]en intihā 

 

                                                           
653

 bu manzume: - K 
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14. Źerre įmānı olan ķılsın Yezįde laǾneti 

Āline enśārına ecdādına her dāǿimā 

 

15. Ne ķıyāķ kāfiri billāh ħāǿin-i bį-dįn imiş 

Ķılmadı źerre mürüvvet raĥm dilden bį-vefā 

 

16. Nice müslümāndır anlar ciddi āl-i Aĥmedi 

Ķıldılar susuz şehįd āh Kerbelā vāh Kerbelā 

 

17. Eyleyip çāk-ı girįbān aġlayalım ĥaşre dek 

Yaş yerine ķan śaça bu dįdeler śubĥ u mesā 

 

18. Śad śalāt [ü] śad selām olsun [hem] rūh-ı pākine  

Āl [u] evlād-ı Resūlu’l-lāh[a] her dem bį-nihā 

 

19. Der-i luŧfuñ çākeri Ĥaydar-ı mücrim bendeñe 

46b M           Ķıl şefāǾat yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį şāh-evliyā 

 

            153 

   Dįger Merŝiye
654

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ciddi evlā[d]-ı Muĥammed Muśŧafāsın yā Ĥüseyn  

Neyyir-i nūr-ı aĥad [ü] müctebāsın yā Ĥüseyn 

 

2. Ġonca-ı bāġ-ı vefā ciger-kūşe-faħrü’n-nisā 

Yādigār-ı Murtażā āl-i Ǿabāsın yā Ĥüseyn 

 
3. Çün Resūlu’l-lāh buyurdu men Ĥüseyn Ĥüseyn benden* 

Şübhe lā şek nūr-ı çeşm-i enbiyāsın yā Ĥüseyn 

 

4. Ey Yezįd ibn-i Yezįd laǾnet hezār Mülcem pelįd 

Sen şehįd-mažlūm-ı deşt-i Kerbelāsın
655

 yā Ĥüseyn 

 

5. Kim saña kerle ŧoķuna ĥāşā ki müǿmin ola 

Sen gül-i nev-ġonca-ı gülşen-nümāsın yā Ĥüseyn 

 

6. Ķıl şefāǾat Ĥaydar-ı mücrim [ü] bį-kes kemtere 
Rūz-ı maĥşer śāĥib-livā maķbūl-ı recāsın yā Ĥüseyn* 

 

 

 

 

 

                                                           
654

 bu manzume: - K 
655

 Yazmada “Kerbelāsın sen” şeklindedir. 
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          154 

  Dįger NaǾt
656

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Sūz-nāk [u] renc-i dil dāǿim ĥazįnim yā Ĥüseyn  

Rūz [u] şeb derd-i firāķıñla melįñim
657

 yā Ĥüseyn 

 

2. Çeşm-i dilden çeşme-i engūr ħūn oldu revān 

Geceler śubĥa degin āh u enįnim yā Ĥüseyn 

 

3. Çün ezel naĥnu ķasemnā
658

da cemāliñ nūrıla 

Āşinā-yı ġam-keşānım meh-cebįnim yā Ĥüseyn 

 

4. Rāh-ı Ǿaşķında fedā-yı cān nedir bilmem ķılam 

Ben saña biñ cānla ķurbān-ı metįnim yā Ĥüseyn 

 

5. Ķıl şefāǾat bu gedā Ĥaydar-ı mücrim
659

 kemtere 

Der-i luŧfuñ çākeri śādıķ emįnim yā Ĥüseyn 

       

         155 

  Merŝiye
660

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu māh-ı ġam fizādır ehl-i beyt-i Muśŧafā aġlar 

Muĥibb-i āl [u] evlād-ı resūl-i Kibriyā aġlar 

47a M 

2. Sįneler çāk eder müǿmin muvaĥĥid āl-i resūl çün 

Döker göz yaşını ħūn-ı cigerden Murtażā aġlar 

 

3. Fenānıñ şāh[ı] Ǿuķbānıñ şehenşāh[ı] ķamer-ŧalǾat 

Muĥammed Muśŧafānıñ nūr-ı çeşm[i] Fāŧımā aġlar 

 

4. Nice ben āh girįbān çāk edip aġlamayım ķardaş 

Resūluñ ķurretü’l-Ǿayn[ı] Ĥüseyn-i müctebā aġlar 

 

5. Döner Ǿaksine gerdūn-ı felek māh [u] kevākibler 

Ŧutuşmuş nār-ı hicrāna yanar şems-i vefā aġlar 

 

 

                                                           
656

 bu manzume: - K 
657

 Kelimenin doğru şekli “melįl”dir. Kafiye gereği halk dilindeki kullanılışı esas alınmıştır. 
658

 Biz paylaştırdık” Zuhruf suresi, 32. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650. 
659

 Yazmada “mücrim Ĥaydar” şeklindedir. 
660

 bu manzume: - K 
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6. Feleklerde melekler ķaralar giyindi yas eyler 

Zemįn [ü] heft-eflāk [ile] Ǿarş [u] kürs Ŧūbā aġlar  

 

7. Felek gülzār-ı dehriñ ġonca-ı raǾnāları śoldu 

Şebį-tā-be-seĥer feryād eder şeydā-nevā aġlar 

 

8. Nice ķan dökmesin bu gözlerim ħūn-ı Ĥüseyniyle 

Yanar dāġlar aķar çaġlar cihān āh u fizā aġlar 

 

9. Yezįd ibn-i Yezįd Mülcem laǾnet laǾnet hezārān-bād 

Muĥibb-i āl [u] aśĥāb [u] imām u enbiyā aġlar 

 

10. Śalāt
661

 [ü] śad selām olsun hezārān āl [u] aśĥāba 
Özü aġlar gözü çaġlar ķul Ĥaydar dāǿimā aġlar* 

 

           156 

  Dįger Merŝiye
662

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

  v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu rūz-ı māh-ı pür-ġamdır göñül āh eyle vāh eyle 

Firāķ-ı sūz-ı mātemdir göñül āh eyle vāh eyle 

 

2. Girįbān sįne çāk eyle enįn ü nāle vāh ile 

Cihān şāhı nūş-ı semmdir göñül āh eyle vāh eyle 

 
3. Gülşen-i vaĥdet sarāyında ġonca-ı şükūfesi* 

Ser-ā-ser ġarķa-ı demdir göñül āh eyle vāh eyle 

 

4. Muĥibb-i āl-i resūluñ bu gün mātem fizāsıdır 

Yezįdān şād [u] hem-demdir göñül āh eyle vāh eyle 

 

5. Nedir bu žulm yā Rabbi meded evlād-ı Muĥammede 

Söyünmez sūz-ı pür-semmdir göñül āh eyle vāh eyle 

 

6. Ķan aġlar mātem-i Ĥüseyn ile ins u melāǿik hep 

BāǾiŝ[i] ibn-i Mülcemdir göñül āh eyle vāh eyle  

47b M 

7. Ķılalım nāleler Ĥaydar Yezįde edelim laǾnet 

Derūn-ı dāġ-ı dil ġamdır göñül āh eyle vāh eyle 

 

 

 

 

    

                                                           
661

 Yazmada “śalāvāt” şeklindedir. 
662

 bu manzume: - K 
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       157 

11a K   NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i İmāmįn 
 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /  -   v -  -   /  -    v -  - /   -   v  - 
 

1. Es-selām ey Ĥaķķ-ı vāĥid śāĥib-ı Ǿarż [u] semā 

Es-selām ey Ħālıķ-ı Ķayyūm olan
663

 Ĥayy Kibriyā 

Es-selām ey ceźbe-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķat  

Es-selām ey gāh-ı dil-i Ǿuşşāķa her dem sūz-nā 

Es-selām faħr-ı Ǿālem nūr-ı Muĥammed Muśŧafā 

Es-selām ey şįr-i Yezdān
664

 Şāh ǾAliyyü’l- Murtażā 
 

2. Eşk-i ħūnum rāhına seyl-āb edip zār etdigim 

Nūr-ı vechiñ vaślını endįşe-i kār etdigim 

Ĥüsn-i Ǿaşķ-ı ĥasretiyle cismimi mār etdigim 

Rūz-ı rızķım ism-i pākiñ ĥarfini yād etdigim 

12a K           Es-selām ey nūr-ı Aĥmed Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā 

          Es-selām ey nūr-ı Merdān
665

 Şāh Hüseyn-i Kerbelā 
 

3. Bir ķaranlıķ cāh-ı ħiźlānken cihān Ǿayn-ı serā 

Sancaġ-ı faħr-ı nebį öñünde yandı bir çırā 

ŞuǾle-i nūru yayıldı ehl-i Ǿaşķa bį-nihā 

Mažhar-ı sırr-ı velāyetden alındı intihā 

Es-selām ey ħānedān-ı yār-ı śādıķ Muśŧafā 

Es-selām ey maǾden-i cūd
666

 [u] kerem Zeyne’lǾabā
667

 
 

4. Māh-ı enver rūy-ı māhında ķalır şeb-tām
668

 menend
669

 

Yüz sürer pāyına ħūrşįd dāǿimā
670

 seyl-āb menend 

On iki yār-ı ĥayā źikriñ eder ceźźāb menend 

Çaġrışırlar rūz [u] şeb luŧf [u] kerem murġāb manend 

48a M           Es-selām ey nesl-i pākį
671

 Bāķır-ı kān-ı vefā 

Es-selām ey nūr-ı źāt-ı CaǾfer-i dürr-i ĥayā 
 

5. Zāhidā bezm-i elestden bāde-i Ǿaşķa yetiş 

Gāh ķalbiñ pasını sil cām-ı Ǿirfāna yetiş 

Mest-i lā yaǾķıl olup aġyār-ı bed-nāmla atış 

Kelb-i nefsiñ ķatl edip meydān-ı sulŧāna giriş 

Es-selām ey Mūsā Kāžım [sensin] Ǿaşķ-ı iķtidā
672

 

Es-selām ey beyt-i Rabbe’l-Ǿālemįn Mūsā Rıżā 

                                                           
663

 olan: - M 
664

 Yezdān: Sübĥān K 
665

 Merdān: Muĥammed M 
666

 cūd: cūy M 
667

 Zeyne’lǾabā: āl-i Ǿabā K 
668

 şeb-tām: şeb-tāb M 
669

 menend: mānend K 
670

 dāǿimā: rūz şeb M 
671

 pākį: pāk M 
672

 iķtidā: ibtidā K 
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6. Ol Taķįdir cānıma cānān olup dermān eden 

Hem
673

 Naķįdir derdime Loķmān
674

 olup iĥsān eden 

12b K           Ĥaydarā ol
675

 ǾAskeriye baş kesip
676

 įmān eden 

Pertev-i nūr-ı cemālį nuŧķumu devrān eden 

Es-selām ey Mehdį-i śāĥib-zamān rūz-ı livā 

Es-selām ey Seyyid Aĥmed RifāǾį ķuŧb-ı Ħudā 
 

         158 

  Dįger NaǾt-ı Şerįf
677

-i İmāmįn 
 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /   v   -  -  -  /    v  -  -  -   /   v   -  -  - 
 

1. Göñüller şevķ-i ervāĥı
678

 Muĥammed Muśŧafā geldi 

Sürūr-i cānlarıñ cānı ĥabįb-i Kibriyā geldi 

 

2. ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer o ĥükm-i ĥākim-i Mevlā
679

 

Ĥarįķ-i ħūrşįde sāye şükür śāĥib-livā geldi 

 

3. Verenler rūĥ-ı aķdesden ħaber ol Ǿandelįb-zāra 

Ne ĥācetdir gülizāra ǾAliyyü’l
680

-Murtażā geldi 

 

4. Cemāl-i nūr-ı envārıñ ħazān-veş śolduran semmle 

Ĥabįbiñ ķurretü’l-Ǿayn[ı] Ĥasan ħulķ-ı rıżā geldi 

 

5. Žalām-ı ġām-ı hicrānı eden refǾ
681

 nūr-ı vechile 

Şehįd-i şāh şehzāde Ĥüseyn-i Kerbelā geldi
682

 
 

6. Küşād-ı bād-bān-ı ġam nihān oldu śafā zāhid 

Velāyet mažharı nāsa imām Zeyne’l-Ǿabā geldi
683

 

48b M 

7. Şehādet parmaġından şaķķ olup meh sįne çāk etdi  

O sırrıñ mažharı da
684

  imām Kāžım Mūsā 
685

 geldi 

 

8. Muĥammed Bāķırį şāhım[dır] imām CaǾferį māhım 

Çıķaran Ǿarşa dūd-āhım imām Mūsā Rıżā geldi 

                                                           
673

 hem: yā M 
674

 Loķmān: dermān M 
675

 ol: - M 
676

 baş kesip: inanıp M 
677

 Şerįf: - M 
678

 ervāĥı: ervāĥ M 
679

 Mevlā: Settār K 
680

 ǾAliyyü’l: ǾAlį K 
681

 her iki nüshada “refǾ eden” şeklindedir. 
682

 Şehįd-i şāh şehzāde Ĥüseyn-i Kerbelā geldi: Velāyet mažhar-ı nās imām Zeyne’l-Ǿabā geldi K 
683

 Velāyet mažhar-ı nās imām Zeyne’l-Ǿabā geldi: Şehįd-i şāh şehzāde Ĥüseyn-i Kerbelā geldi K. Ayrıca  

K nüshasında 5. beyit ile 6. beyit yer değiştirmiştir.  
684

 da: - K 
685

 Kāžım Mūsā: Mūsā Rıżā M 
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9. Taķįdir cānımıñ cānı Naķįden aldım įmānı 

Muĥibb-i cām-ı peymānı ĥaķįķat-intihā geldi 

 

10. Dü-Ǿālemde Ǿināyet ħānedān-ı Muśŧafādandır 

Ki inśāf ehl buñlardır kerem Ǿāl-i Ǿabā geldi
686

 

 

11. Olanlar ǾAskerįye bende dil ķuvvet kemālile 

Ki bunlar Ǿāşıķ-ı zāra śafā cevr-i rehā geldi 

13a K 

12. Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamāna bend olup Ĥaydar 

Dil-i bįmāreler çün gör ŧabįb-i pür-devā geldi 

 

                 159 

  Dįger NaǾt-ı İ[mā]mįn
687

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śūretā śaĥn-ı cihānda olmuşuz biz ħāk-sār 

Bu sebebden bāġ-ı yāre girmişiz biz āşikār 

Bezm-i ülfetde açılmış gül-i zįbā bį-miŝāl 

ǾAndelįbler yād eder śubĥ u mesā bu ism-i zār 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār
688

 

 

2. Onsekiz biñ Ǿālemiñ faħrı Muĥammed Muśŧafā 

Ol ĥaķįķat maǾdeni şāh ǾAliyyü’l-Murtażā 

DaǾvet edip çaġırır dāǿim Cenāb-ı Kibriyā 

Merĥabā ey şįr-i men [ü] yār-Muĥammed Muśŧafā 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

3. Rūz [u] şeb genc-i seĥāda vāǾižā hep fikrimiz 

Ħāricįler ķaśd edip ķıydı şehįd çün neslimiz 

Āh [u] feryād [u] fiġān derd [ü] meşaķķat añlamaz 

Rūĥ-ı evlād
689

-ı resūlu’l-lāh dāǿim źikrimiz 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
686

 K nüshasında 9. ve 10. beyitler yer değiştirmiştir. 
687

 Dįger NaǾt-ı İ[mā]mįn: Dįger K 
688

 “Ali’den başka genç (yiğit er), Zülfikâr’dan keskin kılıç yoktur.” veya “Ali gibi kahraman kimse, onun 

kılıcı gibi kılıç yoktur”. Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), s.100. 
689

 evlād: evlā M 
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49a M 

4. Nūş edip bezm-i elestden cām
690

-ı Ǿaşķı tā
691

 ezel 

Rinde-i mest [ü] ħarābātlıķla olduķ mübteźel 

Çāh-ı Ǿaşķa düşmüşüz gelmez yanıma bir
692

 güzel 

VāǾižā Ĥaķķı śorarsan bendedir Ĥayy lem-yezel
693

  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

5. Yedi ķat yerle gögü var eyledi
694

 Ĥaķ
695

 bį-emek 

Emrine muŧ[į]Ǿ olup belį dedi ins u melek
696

 

13b K           Per urup pervāz edip źikriñ eder murġ [u] sinek
697

 

Yedi deryā içre feryād eyleyip
698

 dāǿim semek 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

6. Berg-i ŧūbāda yazılmış ħāme-i ĥāŧŧı Ǿayān 

Rūm Firenk įmān ederdi eylesem aślıñ beyān 

Bir açılmaz genc-i aħfādır içinde yoķ yalan
699

 

Yedi ırmaķ çaġlayıp bu ism ile olur revān  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār   

 

7. Ŧut ķulaķ bu sözüme bende degil bu
700

 sendedir 

Fikr-endįş eyle bu esrārı Ǿāķıl şekdedir
701

 

 CürǾa-ı cām-ı ĥaķįķatden ki
702

 Ĥaydar zindedir 
Ħān-ķāh-ı Şāh-ı Merdāna

703
 göñüller bendedir 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

  

                                                           
690

 cām: bāde-i K 
691

 tā: - K 
692

 yanıma bir: yanımıza M 
693

 bendedir Ĥayy lem-yezel: Ĥayy-rānımdır ezel M 
694

 var eyledi: va eden M 
695

 Ĥaķ: çün K 
696

 belį dedi ins u melek: baş kesdi ins ile melek K 
697

 edip źikriñ eder murġ [u] sinek: eder źikrinde murġıla sinek M 
698

 feryād eyleyip: bu ismi iķrār M 
699

 içinde yoķ yalan: ĥaķįķatde Ǿayān M 
700

 bende degil bu: dil bende-i dost M 
701

 esrārı Ǿāķil şekdedir: esrār hemįşe tendedir K 
702

 cürǾa-ı cām-ı ĥaķįķatden ki: ol Ene’l-Ĥaķ cürǾasıyla Seyyid K 
703

 merdāna: sulŧāna M 
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15b K 

    160 

 NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Ħünkār Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Tā ezel bezm-i elestden içmişiz zāhid
704

 müli 

Ķurtulup žulmāt-ı ġamdan ŧutmuşuz rūşen eli  

Ĥüsn-i Ǿaşķla olmuşuz biz gerçi Ǿālemde
705

 deli 

Biz ĥaķįķat bāġınıñ bülbülleriyiz hem güli
706

 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh
707

 Ĥācį Bektāş-ı Velį 

16b K 

2. Ger dilersen olasıñ maķbūl-ı dergāh-ı Ħudā 

Bendesi ol rūz [u] şeb Ǿaşķından olma sen cüdā 

Mažhar-ı sırr-ı ĥaķįķat
708

 nāmdaş-ı Muśŧafā 

Nüh-felekle heft-kişver mūyuna olmaz bahā 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 

49b M 

3. Źerrece vaśfı o źātıñ doldurur
709

 yüzbiñ kitāb  

Nā-murādı ber-murād eyler o şāh-ı kām-yāb 

Yüz süren dergāhına Ĥaķķı bulur çekmez Ǿaźāb
710

 

Pādişāh-ı kişver-i vaĥdetdir ol Ǿāl-i Cenāb 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

4. Mālik-i baĥr-ı hüviyetdir o źāt-ı bį-miŝāl 

Bir daħi gelmiş degil gelmek daħi emr-i muĥāl 

Ey imām-ı evliyā ey ķıdve-i ehl-i kemāl 

Yoķdur inkār etmege münkirlere aślā
711

 mecāl 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

5. Sālikānı dāǿim eyler ĥalvet içre encümen 

Hūş-der-dem bāz-geşt eyle sefer-ender-vaŧan 

Ġāyet ednā bize kānį gūyiyā dürr-i ǾAden 

Dāmeniñ ŧut rūz [u] şeb dāǿim nažarım eyle sen 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

 

 

 

                                                           
704

 zāhid: śofū K 
705

 biz gerçi Ǿālemde: Ǿālemde biz gerçi K 
706

 bülbülleriyiz hem güli: bāġbānıyız hem bülbüli K 
707

 ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh: ķutb-ı aķŧāb-ı Ħudādır K Bu ibare bütün bendlerde aynı olduğundan diğer 

bendlerde bu farkı bir daha göstermedik. 
708

 ĥaķįķat: Ħudādır K 
709

 vaśfı o źātıñ doldurur: vāśıf o źātın doludur M 
710

 Ǿaźāb: ĥiŧāb (?) M 
711

 aślā: ķaŧǾā K 
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6. Mažhar-ı źāt [ü] śıfāt-ı ĥażret-i Ĥaķdır o şāh 

İsm-i źāt[ı] nefy ü iŝbātı ķomuş Ǿuşşāķa rāh 

Evliyānıñ źümresine şāhdır bį-iştibāh 

Āsitān[ı] ķudsiyāna melce ü cāy [ü] penāh 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį
712

 

17a K 

7. Dest-gįrisin ķamu üftādeniñ şāh-ı cihān 

Luŧf edip bir feyżile olsun bu Ĥaydar kāmrān 

Ben ne ħākim ki edem
713

 vaśf-ı şerįfini beyān 

ǾAķl-ı küll ĥayrān ķalır vaśfında Ǿāciz Ǿārifān 

Ķuŧb-ı Ǿālem bende-i şāh Ĥācį Bektāş-ı Velį 
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 NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Seyyid Aĥmed Er-RifāǾį
714

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cān başdan geçmeden zāhid olunmaz Ǿaşķa bend 

 Pūte-i Ǿaşķ içre ķal olmaķ gerekdir bį-menend 

           Rāh-ı ŧarįķatde olmaķsa murādıñ ser-bülend 

Ķįl u ķālı at geri ŧut dāmeniñ dile meded 

50a M           Mālik-i ķurb-ı ev ednā vāśıl-ı źāt-ı śamed 
             Ķuŧb-ı aķtāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed*  

 

2. Cedd-i pākidir Muĥammed nesl-i İbrāhįm Ĥalįl 

Neyyir-i nūr-ı ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı celįl 

Yüz süren dergāhına Ĥaķķı bulur ķalmaz źelįl 

Ħāk-i pāyı tūtiyā-yı çeşm-i cāndır şöyle bil 

Mālik-i ķurb-ı ev ednā vāśıl-ı źāt-ı śamed 
Ķuŧb-ı aķtāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed* 

 

3. Āsitān[ı] ķudsiyānıñ ķıble-i Ǿuşşāķ[į]dır 

Ħāk-i pāyı derd-i dil envāǾınıñ ŧiryāķ[į]dir 

Ġāyet ednā bendegānı nüh-felek āfāķ[ı]dır 

Pįr-i erkān-ı ŧarįķ [ü] mürşid-i Ĥaķ bāķįdir 

Mālik-i ķurb-ı ev ednā vāśıl-ı źāt-ı śamed 
Ķuŧb-ı aķtāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed* 

 

 

 

 

 

                                                           
712

 K nüshasında yazılı olan bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 6. bendleri arasında yazılmamış. M 

nüshasında bu bendlerin başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya 

işaret etmektedir. 
713

 edem: ķılam M 
714

 Bu manzume: - K 
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4. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed yār-ı ġār-ı Murtażā 

Dest-gįri Ǿāşıķānıñ bülbül-i bāġ-ı vefā 

Sālikānıñ rehberi kān-ı kerem āl-i Ǿabā 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā maĥbūb-ı Ĥaķ şemsü’đ-đuĥā 

Mālik-i ķurb-ı ev ednā vāśıl-ı źāt-ı śamed 
Ķuŧb-ı aķtāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed*

715
 

 

5. Ebā-yı Ǿalemeyn
716

 etdi o şāhıñ nām [u] şānında  

Degildir nüh-felek Ǿarż [u] semā źerrece yanında 

Ne gūnā eylesin evśāfını taĥrįr dįvānında 

Olur yüz biñ kitāb Ĥaydar anıñ medĥ[i] beyānında
717

 

Mālik-i ķurb-ı ev ednā vāśıl-ı źāt-ı śamed 
Ķuŧb-ı aķtāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed*

718
  

50b M, 83b K 
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 NaǾt-ı Şerįf Ĥażret-i Nūreddįn-i Cerrāĥį 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Zāhidā devrāna gel kim olasın Ǿaşķ bülbülü 

Böyle sebük-bār alınmaz rāh-ı Ǿaşķıñ menzili 

Nice şāhlar oldular bu meydānıñ kemter ķulu 

Geçdiler ĥubb-ı sivādan
719

 terk edip kįş u şālı 

Ķuŧb-ı Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā
720

 sırr-ı Ǿalį 

Reh
721

-nümā-yı rāh-ı Ĥaķ
722

 Nūre’d-dįn-i şāh-ı velį 

 

2. Āsitānından yüzüñ dūr eyleyip olma ġāfil 

Pādişāhlar bābına kemter olamaz
723

 böyle bil 

Edegör ħāk-ı derinde āb-ı rūyuñ selsebįl 

MenbaǾ[u] kān-ı kerem feyż [u] Ǿaŧā luŧf-ı celįl 

Ķuŧb-ı Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā sırr-ı Ǿalį 

Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķ Nūre’d-dįn-i şāh-ı velį 

 

 

 

                                                           
715

 Bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 4. bendleri arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
716

 Yazmada “Ebā’l-Ǿālemeyn” şeklindedir. 
717

 Bu bendin ilk dört mısrasında “MefaǾįlün / MefaǾįlün / MefaǾįlün / MefaǾįlün” vezni kullanılmıştır.  
718

 Bu manzumeden sonra gelen “Dįger NaǾt-ı Ābā’l-ǾAlemeyn” başlıklı şiir M nüshasının 102 b 

varakında bazı değişikliklerle ve vezin bakımından daha doğru bir şekilde yeniden yazılmıştır. 
719

 sivādan: fenādan K 
720

 Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā: aķŧāb-ı Ħudā mažhar-ı K (Bu farklılık bütün bendlerin nakarat beytinde 

vardır.) 
721

 Her iki nüshanın bütün bendlerinde “rāh” şeklindedir. 
722

 Ĥaķ: Ĥaķdır M (Bu farklılık bütün bendlerin nakarat beytinde vardır.) 
723

 olamaz: olmaz M 
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3. Ger dilersen olasın maķbūl-ı dergāh-ı śamed 

Bendesi ol rūz [u] şeb eyle ŧaleb cāh
724

-ı meded  

51a M           Mažhar-ı źāt [ü] śıfāt-ı ħālıķ-ı ferd ü aĥad  

           Ġāyet ednā bendegānıñ
725

 ķadr-kānı lā yüǾad  

          Ķuŧb-ı Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā sırr-ı Ǿalį 

Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķ Nūre’d-dįn-i şāh-ı velį 

 

4. Źerrece vaśfı o źātıñ ŧoldurur
726

 yüzbiñ kitāb 

Nā-murādı ber-murād eyler o şāh-ı kāmyāb 

           Şübhesiz Ĥaķķı bulur śıdķ ile eden intiśāb 

           Genc-i esrār-ı ĥaķįķat mürşid-i Ǿāl-i cenāb 

Ķuŧb-ı Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā sırr-ı Ǿalį 

Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķ Nūre’d-dįn-i şāh-ı velį
 727

 

 

5. CürǾa-ı Ǿaşķıñ içen dil-mürdeler bulur ĥayāt 

Erdirir maķśūduna dilden gider ħavf-ı memāt 

Dāmeniñ ŧut rūz [u] şeb dile tażarruǾla necāt 

Bende-i kemter-i Ĥaydar şānına söyledi naǾt 

Ķuŧb-ı Ǿālem mažhar-ı feyż-i Ħudā sırr-ı Ǿalį 

Reh-nümā-yı rāh-ı Ĥaķ Nūre’d-dįn-i şāh-ı velį 
 

      163 

   [Nazm]
728

  
 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 
 

1. Ĥużūr-ı izzete lāyıķ degil ancaķ faķįrāne 

Biterken söyledim bu naǾt[ı] pįr-i men muĥibbāne 
 

2. Umarım der-i luŧfuñdan Ǿināyet merĥamet şefķat 

Ümįdim kesmezim elbet olurum mažhar-ı iĥsān 

18a K 

          164 

  İbtidā-ı İlāhiyāt 
 

 7 + 7 = 14’lü hece vezni  
 

1. Girdim vuślat bāġına anda yedim ķabaġı 

Maĥv oldu cümle varım nāmūs [u] Ǿār ķalmadı 

Meded meded yā yā Allāh kerem yā şeyħa’l-lāh 

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illā’l-lāh
729

 

                                                           
724

 cāh: yārim M 
725

 bendegānıñ: bendegānı M 
726

 vaśfı o źātıñ ŧoldurur: vāśıf o źātın ŧoludur M 
727

 Bu mütekerrir beyit her iki nüshanın 2 ve 4. bendleri arasında yazılmamış. Her iki nüshada bu 

bendlerin başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret 

etmektedir. 
728

 bu nazm: - M. Ayrıca yazmada “ĶıŧǾa” başlığı atılmıştır. 
729

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 
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2. Ŧutdum mürşid izini düşdüm rāh-ı cānāna 

Terk etdim ġayr-ı varı zühd [ü] eźkār ķalmadı 

Meded meded yā yā Allāh kerem yā şeyħa’l-lāh  

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illā’l-lāh  

 

3. Dost arardım kendime aślım baña oldu dost 

Keşf oldu genc-i nihān gizli esrār ķalmadı 

Meded meded yā yā Allāh kerem yā şeyħa’l-lāh  

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illā’l-lāh
730

 

51b M, 18b K 

4. Kesdim nefsiñ başını ķoydum yār eşigine 

Ĥaydar ķurbān olmaġa cān
731

 iķtidār ķalmadı 

Meded meded yā yā Allāh kerem yā şeyħa’l-lāh  

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illā’l-lāh 
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 7 + 7 = 14’lü hece vezni 

 

1. Ey derv[į]şler ķardaşlar geliñ Allāh diyelim 

Vuralım yere başlar
732

 geliñ Allāh diyelim 

 

2. Terk eyleyip śavaşı dökelim gözden yaşı 

Bu yola ķoyup başı geliñ Allāh diyelim 

 

3. Yüzümüz ħāk eyleyip ķalbimiz pāk eyleyip 

Sįnemiz çāk eyleyip geliñ Allāh diyelim 

 

4. Gözüñden gide perde dermān ola
733

 her derde 

ǾAķlıñ
734

 var iken serde geliñ Allāh diyelim 

 

5. Ĥaydarį ķurmuş dügün gel sen de biraz dögün 

ǾAşķ [u] şevķıla bu gün geliñ Allāh diyelim 

  

                                                           
730

K nüshasının 3. bendi hariç diğer bendlerinde yazılan bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 3. 

bendlerinde yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu 

“eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
731

 cān: dil K 
732

 yere başlar: yāre ŧaşlar K 
733

 ola: odur K 
734

 Ǿaķlıñ: Ǿāķıl M 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. ǾAşķıñ seniñ dilde nihān  

Yandı göñül oldu sūzān 

Vaślıñ olur derde dermān 

İrĥam lenā iĥsāna hū
735

 

Yā Rabbenā burhāna hū 

 

2. Ey ħālıķ-ı kevn ü mekān  

Sensin dilde rūz [u] şebān 

Sensiz olmaz cānım bir an  

İrĥam lenā iĥsāna hū 

Yā Rabbenā burhāna hū 

19a K 

3. Vuślat umar bu murġ-ı cān  

Dāǿim eder āh u fiġān 

Senden kerem luŧf [u] iĥsān 

İrĥam lenā iĥsāna hū 

Yā Rabbenā burhāna hū 

 

4. Bu Ĥaydarıñ rūz [u] şebān 

Kārı hemān āh u fiġān 

Źikri fikri ism-i Sübĥān 

İrĥam lenā iĥsāna ĥū 

Yā Rabbenā burhāna hū 

52a M 

     167 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Ben bu cām-ı Ǿaşķı bir pįrden içdim 

Mest oldum vaǾde-i ĥasrete düşdüm  

ǾAşķ ker-ħānesinde ķavrulup pişdim  

Muĥammediñ Ǿaşķ u şevķıyla yā hū 

O serveriñ ĥüsn-i derdiyle
736

 yā hū 

 

2. Coşġun śular gibi aķıp
737

 duruldum 

Urġun yeller gibi esip
738

 śavruldum 
Ben ŧaşrada    ararken kendimde buldum  

Muĥammediñ Ǿaşķ u şevķıyla yā hū 

O serveriñ ĥüsn-i derdiyle yā hū 

 

  

                                                           
735

 Bütün bendlerin ilk dört mısrası M nüshasında tek beyit şeklinde yazılmıştır.  
736

 derdiyle: deriyle M 
737

 aķıp: aķdım K 
738

 esip: esdim K 
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3. Ĥaķķa ŧoġru gider gördüm Ǿāşıķlar 

Ĥaķ yolunda baġrı başı yanıķlar 

Śıdķa bel baġlayıp olmuş śādıķlar 

Muĥammediñ Ǿaşķ u şevķıyla yā hū 

O serveriñ ĥüsn-i derdiyle yā hū 

19b K 

4. Ĥaydar-ı bį-çāre müştāķ-ı dįdār 

Āteş-i Ǿaşķıla ŧutuşmuş yanar 

İki gözü olmuş bir ķanlı pıñar 

Muĥammediñ Ǿaşķ u şevķıyla yā hū 

O serveriñ ĥüsn-i derdiyle yā hū 
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  İlāhį
739

 

 

 7 + 7 = 14’lü hece vezni 

 

1. Bu gün mürşid yüzünden gördüm Ĥaķķıñ yüzünü 

Ĥaķdan Ǿayān nesne yoķ sil ķalbiniñ pasını 

Lā ilāhe illā hū leyl ü nehār
740

 dāǿim hū 

Dünyā fānį [vü] bāķį hū lā ilāhe illā hū
741

 

 

2. Çeşmimde Ǿibret gördüm ķalbimde ĥikmet gördüm 

Şeyħimden ĥürmet gördüm gūş eyleyip sözünü  

Lā ilāhe illā hū leyl ü nehār dāǿim hū 

Dünyā fānį [vü] bāķį hū lā ilāhe illā hū 

52b M 

3. Ķul iken sulŧān oldum Nūĥ iken ŧūfān oldum 

ǾĀlemden nihān oldum ķırdım varlıķ ķozunu 

Lā ilāhe illā hū leyl ü nehār dāǿim hū 

Dünyā fānį [vü] bāķį hū lā ilāhe illā hū
742

 

 

4. İkilikden ķurtulup girdim birlik rāhına 

Üç yedi on dört ĥarfiñ sildim Ĥaydar tozunu 

Lā ilāhe illā hū leyl ü nehār dāǿim hū 

Dünyā fānį [vü] bāķį hū lā ilāhe illā hū 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
739

 ilāhį: - K 
740

 Her iki nüshada da “leyle’n-nehāri” şeklindedir. K nüshasında bütün bendlerde aynı şekildedir. 
741

 Bütün bendlerde bu mısra: - K 
742

 Bu mütekerrir beyit M nüshasının 2 ve 3. bendlerinde yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin başında 

“Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
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 7 + 7 = 14’lü hece vezni 

 
1. Girdim Ǿaşķ bedestānına mezād olup śatıldım* 

Ķaŧreden cūş eyleyip baĥr-Ǿummāna ķatıldım 

Allāh Allāh illā’l-lāh ĥayyü’l-ķayyūm bir Allāh 

Yā seyyid yā RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh
743

 

 

2. Ŧutdum mürşid elini kesdim nefsiñ dilini 

Ŧop eyleyip başımı bu meydāna atıldım 

Allāh Allāh illā’l-lāh ĥayyü’l-ķayyūm bir Allāh  

Yā seyyid yā RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh 

20a K 

3. Pūte-i Ǿaşķa düşüp ķāl oluben süzüldüm 

Zühd [ü] tesb[į]ĥi atıp perįşāna ŧapıldım 

Allāh Allāh illā’l-lāh ĥayyü’l-ķayyūm bir Allāh 

Yā seyyid yā RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh
744

 

 

4. ŞemǾ-i ruħ
745

-ı cānāna oldum Ĥaydar pervāne 

Dolaşıp
746

 zülf-i yāre ber-dār olup aśıldım 

Allāh Allāh illā’l-lāh ĥayyü’l-ķayyūm bir Allāh 

Yā seyyid yā RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh 

 

         170 

FāǾilātün / FāǾilātün  / FāǾilün 

         -  v   -  -  /   -  v -  -  /   -   v  -  

 

1. Ey göñül çāk-ı girįbān eyle gel 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 

Ħūn-ı eşkiñ çaġlasın mānend-i sel 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 
53a M           Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün*   

 

2. Nesl
747

-i pāk-i Aĥmed-i muħtār içün  

Nūr-ı çeşm-i Ĥaydar-ı Kerrār içün 

Sįneñi döy
748

 ŧaşıla settār içün 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 
Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün* 

 

  

                                                           
743

 yā şeyħį şey’en li’l-lāh: İsmāǾįl Keyyālį K. Bu farklılık bütün bendlerde olduğundan yeniden dipnot 

düşülmedi. 
744

 Bu mütekerrir beyit M ve K nüshasının 2 ve 3. bendlerinde yazılmamış. M ve K nüshasında bu 

bendlerin başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret 

etmektedir. 
745

 M nüshasında “rūĥ” şeklinde yazılan ruħ: rūy K 
746

 dolaşıp: ulaşıp M 
747

 Her iki nüshada da “ceddi” şeklindedir. 
748

 döy: dög K 
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3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Muśŧafā 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā vü evliyā
749

 

Ŧoldu feryād-ı Ĥüseyn ile semā 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 
Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün* 

20b K 

4. Olmaķ istersen Muĥammed ümmeti 

Hem dilersen ol resūlden şefķati 

Rūz [u] şeb
750

 eyle Yezįde laǾneti 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 
Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün* 

 

5. Ĥaydarā ŧaķ boynuna sen de resen 

Ŧaġ [u] ŧaş aġlar yanar ĥüzn-i Ĥasan 

Śoldular ol ġoncalar şādān iken 

Mātem-i māh-ı Muĥarremdir bu gün 
Nāle-i beytü’l-ĥaremdir bu gün* 

 

    171 

  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Aç ķalbiniñ gözünü
751

  

Gözle mürşid izini  

Pāk et dilden özünü 

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh
752

  

Lā ilāhe illā’l-lāh
753

  

 

2. Çeşminden Ǿibret gözet  

Mürşidden
754

 himmet gözet 

Özünden
755

  ħidmet gözet 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Lā ilāhe illā’l-lāh  

Lā ilāhe illā’l-lāh 

  

                                                           
749

 nūr-ı çeşm-i enbiyā vü evliyā: ciger-kūşe-i Zehrā ħayrü’n-nisā M 
750

 rūz [u] şeb: śad-hezār K 
751

 gözünü: pāsını M 
752

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 

753
 Her iki yazmada da tekrarlanan bu beyit “Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh  

   Hū lā ilāhe illā’l-lāh”  şeklindedir. 
754

 mürşidden: şeyħinden M 
755

 özünden: şeyħinden K 
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53b M 

3. Nūş eyle Ǿaşķ cürǾasın  

ǾAşķıla baġrıñ yansın 

           Cānıñ cānāna ķansın  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh   

Lā ilāhe illā’l-lāh 

 

4. Diñle şeyħiñ pendini  

Terk eyle kibr ü kįni
756

 

Erdire yāre
757

 seni 

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh 

Lā ilāhe illā’l-lāh 

 

5. Seyyid Ĥaydar seyfü’l-lāh  

Mürşid[d]en oldum āgāh  

ǾAliyyü veliyyü’l-lāh 

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

21a K            Lā ilāhe illā’l-lāh 

             Lā ilāhe illā’l-lāh 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ey müştāķ-ı dįdār-ı dost  

Yan Ǿaşķıla Allāh deyü 

Elbet saña raĥm eder
758

 dost  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

2. Çıķar dilden māsivāyı  

Terk eyle ferr ü ġavġāyı 

Şām [u] seĥer vur naǾrāyı  

Yan Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

3. Bıraķ benlik daǾvāsını  

Yıķ kibr ü kįn bināsını 

Giy rüsvāylıķ ħırkāsını  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

  

                                                           
756

 kibr ü kįni: kįn kibri M 
757

 erdire yāre: erdirir cāna K 
758

 eder: eyler K 
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4. İkilikden eyle rücūǾ  

Vaĥdetde ol
759

 ser-fürūǾ 

Mec[ź]ūbluķla bulup şürūǾ  

Yan Ǿaşķıla Allāh deyü 

 

5. Ķıl Ĥaydarıñ pendini gūş  

Ola gūşuna hem mengūş 

Cām-ı Ǿaşķı eyleyip nūş  

Dön Ǿaşķıla Allāh deyü 
 

        173 

 FāǾilātün / FāǾilātün  / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /   -   v  -  
 

1. Bilmezim saña ne olduñ
760

 ey göñül 

Śararıp Ǿaşķıla solduñ ey göñül 
Aradıñ maķśūdun bulduñ ey göñül* 

Śararıp Ǿaşķıla solduñ ey göñül 

Açdı feryādıña seniñ ġonca gül 

 

2. Zühd [ü] tesb[į]ĥiñi verdiñ hebāya 

Çıķarıp libāsı
761

 girdiñ Ǿabāya 

Ne Ǿaceb [sen] böyle düşdüñ sevdāya
762

  

Bilmezim saña ne olduñ
763

 ey göñül 

54a M           Açdı feryādıña seniñ ġonca gül 

 

3. CürǾa-ı Ǿaşķıla olduñ mestāne 

Vuślat ārżūsuyla girdiñ
764

 meydāne 

Şimdi gören seni
765

 śanır dįvāne 

Bilmezim saña ne olduñ
766

 ey göñül 

21b K           Açdı feryādıña seniñ ġonca gül 

 

4. Bį-çāre Seyyidį
767

 Ĥaydarı žāre 

Düşürüp ķıldıñ Ǿāķıbet
768

 āvāre 

Gelse Loķmān derdiñe bulmaz çāre
769

 

Bilmezem saña ne olduñ
770

 ey göñül 

Açdı feryādıña seniñ ġonca gül 

                                                           
759

 eyle rücūǾ vaĥdetde ol: edip rücūǾ eyle vaĥdetde K 
760

 Her iki nüshada da “ben n’olduñ” şeklindedir. 
761

 libāsı: libāsın K 
762

 M nüshasında bu mısra “Ne Ǿaceb düşdüñ böyle sevdāya” K nüshasında ise  “Şimdi düşdüñ böyle beni 

sevdāya” şeklindedir.  
763

 Her iki nüshada da “ben n’olduñ” şeklindedir. 
764

 girdiñ: giriñ M 
765

 şimdi gören seni: gören seni şimdi M 
766

 Her iki nüshada da “ben n’olduñ” şeklindedir. 
767

 Seyyidį: Seyyid M 
768

 Her iki nüshada da “Ǿāķıbet ķıldıñ” şeklindedir. 
769

 M nüshasında bu mısra “Loķmān gelse bulmaz derdiñe çāre” K nüshasında ise “Loķmān gelse bulmaz 

bu derde çāre” şeklindedir. 
770

 M nüshasında “ ben n’olduñ” K nüshasında ise “ben n’oldu” şeklindedir. 



252 

 
 

   174 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Seĥerde açılır güller 

Öter şevķıla bülbüller 

Ŧutuşmuş Ǿaşķıla diller  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler  

 

2. Kimi ǾAlį kimi velį  

Olmuşlar Ǿaşķıla
771

 deli 

ǾAlįden ŧutmuşlar eli  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler 

 

3. Kimi Ǿāşıķ kimi śādıķ  

Sįneler
772

 Ǿaşķıla yanıķ 

Yalıñ ayaķ başı açıķ  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler 

 

4. Seyyid Aĥmeddir pįrleri
773

  

Açılmaz yada sırları 

Muĥammed ǾAlį yolları  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler 

 

5. Seyyid Ĥaydar ġarįb
774

 kemter  

Allāh eyva’l-lāh
775

 der gider 

Mürşid-i Ĥaķ
776

 olmuş rehber  

Gider Ĥaķķa RifāǾįler  

 

  175 

 4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Sil ķalbiniñ pāsını  

Allāh de yana yana 

At benlik libāsını  

Allāh de yana yana 

 

2. Oldunsa müştāķ-ı yār  

İstersen vaśl-ı dįdār 

Ol vaķt-ı seĥer bįdār  

Allāh de yana yana 

 

  

                                                           
771

 olmuşlar Ǿaşķıla: Ǿaşķıla olmuşlar K 
772

 sįneler: sįnesi M 
773

 pįrleri: pįri M 
774

 ġarįb: gibi K 
775

 eyva’l-lāh: illa’l-lāh K 
776

 Ĥaķ: Ǿaşķ K 
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3. Baķma münkir sözüne 

Kir getirme yüzüne  

Uy mürşidiñ izine  

Allāh de yana yana 
 

4. Terk eyle kibr ü kįni  

Almaya
777

 nefsiñ seni 

Boş geçirme vaķtini  

Allāh de yana yana 

54b M 

5. Seyyid Ĥaydar bį-çāre  

Olmuş Ǿaşķla āvāre 

22a K           İsterseñ derde çāre  

           Allāh de yana yana 
  

    176 

  6 + 5 = 11’li hece vezni  

 

1. Āteş-i Ǿaşķıñla yandım yā sulŧān
778

  

Sevdā-yı laǾliñle ĥālim perįşān 

Ķalmadı taĥammül śabra el-amān
779

 

CürǾa-ı vaślıñla oldum ser-gerdān
780

 

Meded yā Seyyid[im] kerem ķıl iĥsān  

Mecnūn-ı Ǿaşķıñım eyle bir dermān 

 
2. Çeşmimde ķalmadı h[į]ç ħ   āb-ı rāĥat 

Źevķ oldu baña [hep] ġam ile miĥnet  

Vaślıñ ile olur
781

 murġ-ı dil
782

 rāĥat 

Nigāhıñ [hem] olur cāna ifāķāt
783

  

Meded yā Seyyid[im] kerem ķıl iĥsān 

Mecnūn-ı Ǿaşķıñım eyle bir dermān 

 

3. Zühd [ü] eźkārımı verdim bir pula 

Bį-nevā bį-pervā
784

 girdim bu yola 

Luŧf eder efendi olanlar
785

 ķula 

Bį-kesem ġarįbim durmuşum yola
786

 

Meded yā Seyyid[im] kerem ķıl iĥsān 

Mecnūn-ı Ǿaşķıñım eyle bir dermān
787

 

                                                           
777

 almaya: almaya da M 
778

 yā sulŧān: sulŧānım M 
779

 taĥammül śabra el-amān: śabra tāb dermānım 
780

 bu mısra: - K 
781

 olur: umar M 
782

 murġ-ı dil: dil murġ K 
783

 bu mısra: - K 
784

 bį-nevā bį-pervā:bį-pervā ķalıp M 
785

 luŧf eder efendi olanlar: eder kerem efendileri K 
786

 bu mısra: - K 
787

 K nüshasında yazılı olan bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 3. bendlerinde yazılmamış. M 

nüshasında bu bendlerin başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya 

işaret etmektedir. 
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4. Bende-i mücrimiñ
788

 Ĥaydar-ı kemter   

Sevdā-yı Ǿaşķıñla ĥāli mükedder 

Źikri fikri dāǿim
789

 şāh-ı peyġamber 

Allāh Muĥammed ǾAlį der gider 

Meded yā Seyyid[im] kerem ķıl iĥsān 

Mecnūn-ı Ǿaşķınım eyle bir dermān 

 

       177 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Tecellį şevķıla göñül bu gün mest [ü] ĥarāb oldu 

Tesellį vaślıla yandı ciger tende kebāb oldu
790

 

55a M 

2. Taĥammül ķalmadı ey dil firāķ ü ĥasret-i yāre 

Büküldü ķadd-i mevzūnum miyānım
791

 pįç u tāb oldu 

22b K 
3. Gözümde ķalmadı ħ   āb-ı rāĥatdan źerre eŝer āh 

Bulandırdı yedi baĥrı sirişkim ķanlı āb oldu 

 

4. Şebį
792

 tā śubĥa dek gülşende dil āh u fiġān eyler 

Nesįm-i vaślıla kām-ı seĥer cān neşǿe-yāb oldu  

 

5. Sįnem nāy-āsā göz göz oldu nāle ü enįnimle
793

 

Śafā-baħşende Ǿuşşāķa derūnum mıżrāb oldu 

 

6. Görenler śūretim Ĥaydar śanırlar beni
794

 nā-sūħte 

Bilinmez sįretim tende ciger yandı kebāb oldu 

 

   178 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ĥasretle yandı be
795

 cānım  

Açdı mı ġonca açdı mı  

Firķatle ķandı be
796

 cānım  

Açdı mı ġonca açdı mı
797

 

Geçdi mi ġonca geçdi mi 

 

  

                                                           
788

 mücrimiñ: mücrim M 
789

 dāǿim: server K 
790

 Bu manzume 81a M’de yeniden yazılmıştır. 
791

 miyānım: nihāli K 
792

 şebį: şeb M 
793

 oldu nāle ü enįnimle: delindi nāle-i āhla M 
794

 śanırlar beni: beni derler ki M 
795

 be: yā M 
796

 be: yā M 
797

 4 ve 5.bendler hariç bütün bendlerde tekrarlanan bu mısra: - M 
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2. Kār etdi cānıma zārıñ 

Yaķdı cigerimi nārın 

Perįşān ŧavr [ü] eŧvārıñ
798

 

Açdı mı ġonca açdı mı 

Geçdi mi ġonca geçdi mi 

 

3. Gözleriñe uyķu girmez  

Çeşmiñ
799

 yaşı bir dem durmaz 

Bāġbān bir kez ĥāliñ śormaz 

Açdı mı ġonca açdı mı 

Geçdi mi ġonca geçdi mi 

 

4. Baġlayıp boynuna siyāh  

ǾAşķıla olmuşsuñ tebāh
800

 

Şām [u] seĥer edersiñ āh  

Açdı mı ġonca açdı mı 

Geçdi mi ġonca geçdi mi
801

 

 

5. Söyle bülbül nedir derdiñ  

Bu gülşene
802

 post mu serdiñ  

Ĥaydar gibi ser mi verdiñ
803

  

Açdı  mı ġonca açdı mı 

Geçdi mi ġonca geçdi mi 

23a K 

   179 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bu çekdigim Ǿaşķ [u] sevdā  

Baña Ĥaķdan Ǿināyetdir 

Bu etdigim nāle fizā  

Baña feyż [ü] saǾādetdir 

 

2. Bu ķıldıġım āh u fiġān  

Çekdigim derd-i firāvān 

Bu yandıġım nār-ı sūzān  

Baña nūr-ı hidāyetdir 

 

3. Görenler śūretim ādem 

Śanır beni olur hem-dem 

Bu gezen ten gezdiren dem 

Baña şems-i beşāretdir 

  

                                                           
798

 ŧavr [ü] eŧvārıñ: oldu eŧvārım M 
799

 çeşmiñ: çeşm M 
800

 Her iki yazmada da “siyāh” şeklindedir. 
801

 4. ve 5. bende bu mısra: - M 
802

 Her iki nüshada da “gülşāna” şeklindedir. 
803

 ser mi verdin: serim vardıñ M 
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4. Aślım źāt-ı nūr-ı ǾAlį  

Cismim ħāk-i Ādem nebį 

Bir ķaŧreden aldım demi  

Baña Ǿālem
804

 ziyāretdir 

 

5. Bütün gezdim Ǿarş [u] kürsi  

Oķudum ǾArabį Farsį 

Bir noķŧadan aldım dersi  

Baña bu ders kifāyetdir 

55b M 

6. Terk eyledim cümle varı  

Yere çaldım nāmūs ārı 

Atdım zühdile eźkārı  

Baña bu ĥāl saħāvetdir 

 

7. Yaķdım śūfįniñ pendini  

Kırdım zühdüñ
805

 kemendini 

Ŧaķdım mürşid peyvendini  

Baña śūrį işāretdir 

 

8. Ŧutdum Ĥaydar mürşid sözün  

Oydum nefsiñ iki gözün 

Ķoydum cāna rehber tozun  

Baña ġayrı selāmetdir 

 

   180 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Śūfį gel Ĥaķķa ŧoġru yol  

Budur bunda yalan olmaz 

Ne ararsañ kendinde bul  

Seni senden śoran olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh
806

 

 

2. Pįrim sulŧān seyyid Aĥmed  

Mürşidim ħālıķım Śamed 

Çerāġ-ı dįnim Muĥammed  

Göñül ansız bir an olmaz 

 

                      Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

           Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh
807

 

                                                           
804

 Ǿālem: cihān K 
805

 zühdüñ: nefsiñ M 
806

 Bütün bendlerde tekrarlanan son iki mısra: - M 
807

 K nüshasında diğer bendlerde yazılan bu nakarat beyit 2, 4 ve 5. bendlerde yazılmamış. Eyżen ifadesi 

kullanılmıştır. 
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3. Ceddim Muĥammed ǾAlįdir  

Pįrim seyyid RifāǾįdir 

Ķulum şeyħi Keyyālįdir  

Bize genc-i nihān olmaz 

 

           Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

           Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 23b K 

4. Źikrimiz dilde Sübĥāndır  

Fikrimiz dāǿim įmāndır 

Virdimiz nūr-ı Ķurǿāndır  

Bize ĥarķ-ı sūzān olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 

5. Terk etdik zühd [ü] taķvāyı  

Fürūħt edip māsivāyı 

Bıraķdıķ ferr ü ġavġāyı 

Bize śūrį zebān olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 

6. Benim ol çākeri Ĥaydar  

Muĥibb-i āl-i peyġamber 

Dįnim įmānım ol server 

Baña ġayrı cānān olmaz 

 

Allāh hüve’l-lāh illā’l-lāh  

Seyyid Aĥmed şeyǿen li’l-lāh 

 

       181 

 7 + 7 = 14’lü hece vezni
808

 

 

1. Ey maǾden-i genc
809

-i vefā çaġırırım
810

 dost dost 

ǾAşķıñ ile śubĥ mesā çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį
811

 

 

  

                                                           
808

 Bütün bendlerin 2. mısralarında 7 + 6= 13’lü hece vezni kullanılmıştır. 
809

 genc: mihr K 
810

 Manzume içerisinde geçen “çaġırırım” ibaresi M nüshasında “çaġırdım” şeklindedir. 
811

 K nüshasında 2. ve 3. bendlerde yazılmayarak “eyżen” ifadesi ile karşılanan bu nakarat beyit, M 

nüshasında son bend hariç diğer bendlerde yazılmamıştır.  
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2. Ĥasret-i gülzārınım bülbül-i āzārınım 

Müştāķ-ı dįdārınım
812

 çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį 

 

3. Mecnūn-ı dil-bendeyim Ǿāşıķ-ı efkendeyim 

Vaślıñ ile zindeyim çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį 

 

4. Ĥaydar-ı merdāneyim meşreb-i dįvāneyim 

LaǾliñle mestāneyim çaġırırım dost dost 

Meded meded yā RifāǾį İsmāǾįl Keyyālį 

24a K           Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį
813

 

56 a M 

           182 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v   -  -  -   /  v   -  -   - 

 
1. Beni cürǾa-ı vaślıla eyleyen mest [ü] ser-gerdān* 

Efendim seyyidim pįrim RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

Cemāl-i şemǾine pervāne edip eyleyen sūzān 

Efendim seyyidim pįrim RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

2. Der-i luŧfunda bir kemter gedā bendesidir cānım 

Çevirmem rūyumu ger ķılsalar śad pāre her yanım 

Dü-Ǿālemde penāhım
814

 dest-gįrim dįnim įmānım 

Efendim seyyidim pįrim RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

3. Yezįdįler derim yüzse bu daǾvā merd-i ħūnumdur 

Ki dönmem bi’l-lāhi dönmem sözüm iķrār yemįnimdir 

Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd şefįǾim nūr-ı dįnimdir 

Efendim seyyidim pįrim RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 
4. Ĥüseyniyim Ĥüseyniyim Ĥüseynį ceddim Ĥaydar*

815
 

Ne mümkün dūr ola Ǿaşķından anıñ bu dil-i kemter 

Yanar ĥasretde cānım dįdeler firķatde ķan döker 

Efendim seyyidim ķuŧbu’r-RifāǾį Seyyid Aĥmeddir  

  

                                                           
812

 dįdārınım: dįźārınım K 
813

 Yā ķutb bi’n-nebevį şeyħü’l-[e]kber-i Ǿalevį: ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā RifāǾį Seyyid Aĥmed K 
814

 Yazmada “peñāhım” şeklindedir. 
815

 bu manzume: - K 
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  183 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Śūfį gel beri dönelim
816

  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

ǾAşķıñ meyine ķanalım  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

 

2. Terk edelim gel bu ĥāli  

Bıraķalım ķįl u ķāli 

Çıķaralım kįş u şālı  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

 

3. Geçelim ĥubb-ı dünyādan  

Śoyunup bu [mā]sivādan 

Yunalım zühd [ü] riyādan  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

 

4. Ŧutalım uśūl-Beyyūmu 

Sürelim ism-i Ķayyūmu 

Edelim yāre mefhūmu  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

 

5. Olalım Ĥaydar ile yār  

Verelim mürşide iķrār 

Olalım zülfüne ber-dār  

Gör derv[į]şlik ne güzeldir 

 

     184 

  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Ben Ǿāşıķ-ı dįdārım
817

  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

Rūz [u] şeb āh [u] zārım  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį  

 

Lā ilāhe illā’l-lāh
818

 nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyħi şey’en-li’l-lāh 

 

2. Terk edip cümle varı  

Ķırdım şįşe-i Ǿārı 

Yaķdım zühd [ü] eźkārı  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

 

                                                           
816

 bu manzume: - K 
817

 bu manzume: - K 
818

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 
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Lā ilāhe illā’l-lāh nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

          Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyh-i şey’en-li’l-lāh  

56b M 

3. Pįrim seyyid RifāǾį  

Yolum ķul Keyyālį 

Ceddim Muĥammed  

ǾAlį Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

                     Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyh-i şey’en-li’l-lāh  

 

4. Ey nūr-ı şems [u] ķamer  

Nūr-ı çeşm-i peyġamber 

Kemter ķuluñdur Ĥaydar  

Ĥüseyniyim Ĥüseynį 

 

Lā ilāhe illā’l-lāh nūr Muĥammed śalla’l-lāh 

Bi’l-luŧfi ve’l-keremi yā şeyh-i şey’en-li’l-lāh  

 

  185 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ey ŧālib-i rāh-ı Ħudā
819

  

Var bir şeyħe dil-bende ol  

Etme tehį āh u fizā  

Var bir şeyħe dil-bende ol 

 

2. Bülbül gibi leyl [ü] nehār  

Gel boşuna eyleme zār 

Pervāne-veş ol suħte-kār  

Var bir şeyħe dil-[bende ol] 

 

3. İsm-i zāt edegör źikriñ  

Ķudret-i Ĥaķ ola fikriñ 

Aldırma aġyāra   

Va[r] bir şeyħe dil-bende ol 

 

4. Siline ŧaǾb-ı mirǿātıñ  

Açıla ķalb-i nā-şādıñ 

 şevķ  

Var şeyħe dil-bende ol 

 

  

                                                           
819

 bu manzume: - K 
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5. Olmaķ istersen insānį  

Bulmaķ istersen Yezdānı 

Ĥaydar ararsan cānānı  

Var bir şeyħe dil-bende ol  

 

  186  

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Uyan vaķt-i seĥerlerde
820

  

Gel Allāh de yana yana 

Maħfįce tenhā yerlerde  

Gel Allāh de yana yana 

 

2. Siline ķalbiniñ pāsı  

Olasın muķbiliñ ħāsı 

Baĥr-ı Ǿaşķın ol ġavvāśı  

Dal Allāh de yana yana 

 

3. Terk eyle ĥubb-ı dünyāyı  

Bıraķ bu ferr ü ġavġāyı
821

 

Şām [u] seĥer vur naǾrāyı  

Gel Allāh de yana yana 

 

4. Gel Ĥaydara sen de yār ol 

Göñül bāġına gir bār ol 

Çekil Manśūr gibi dār ol  

Gel Allāh de yana yana 

 

  187 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Behey ġāfil yatan insān
822

  

Ķalķ Allāh de seĥer vaķti 

Seni aldamasın şeyŧān  

Ķalķ Allāh de seĥer vaķti 

 

2. Oķu tesb[į]ĥ ü temcįdi   

Pāk ola ķalbiniñ pāsı 

Çerāġ-ı nūr-ı tevĥįdi  

Yaķ Allāh de seĥer vaķti 

57a M 

3. Çıķar bu ġaflet kālāsın  

Bıraķ cihān vāveylāsın 

Ŧaķ boynuna Ǿaşķ lālesin  

Ķalķ Allāh de seĥer vaķti 

                                                           
820

 bu manzume: - K 
821

 Yazmada “ķavġāyı” şeklindedir. 
822

 bu manzume: - K 
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4. Fenādan geç geçip cāndan  

Seçil bu gevherį kāndan 

CürǾa-ı Ǿaşķ-ı cānāndan  

Cān Allāh de seĥer vaķti 

 

5. Düş Ĥaydar derdine aġla  

Sįneñ[i] döy ŧaşla dāġla 

Coşġun śular gibi çaġla  

Aķ Allāh de seĥer vaķti 

 

  188 

 4 + 3 = 7’li hece ölçüsü 

 

1. Baġçeye dikdim
823

 ķabaķ
824

  

Yetişmesi pek ıraķ 

Üstüne düşdüm anıñ  

Baş gösterdi çırparaķ 

 

2. Gece gündüz śuladım  

Dipcegizin belledim  

Dāǿim dalın eledim  

Hele oldu bir śadak (?) 

 

3. On sekiz arşın ķabı  

Aślā añlamaz śabį 

Ķırķ sekiz ķulaç gögü  

Daħi zem[į]nden ıraķ 

 

4. Bir dalı maġrib ķolu  

Bir dalı maşrıķ yolu 

Yedi semāda ĥāli  

Dünyāya oldu ķapaķ 

 

5. Çekirdegin gör hele  

Dil pasını sil hele 

Nice ķabaķ bil hele  

Her biri biñ ķavaķ 

 

6. Ĥaydar yolunu gözler  

Rehber izini izler 

Bu ķabaġa ne sözler  

Ne ķabaķdır ne ķozaķ 

  

                                                           
823

 Yazmada “dikdim bir” şeklindedir. 
824

 bu manzume: - K 
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   189 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

  

1. Bu Ǿaşķ baĥrı Ǿaceb coşdu  

Ŧalġalanıp boyun aşdı
825

 

Śabrım yandı tedbįr şaşdı  

Cevr [ü] cefā beter oldı 

 

[Amān Allāh amān Allāh daħilek yā Resūla’l-lāh 

[Hem] bi’l-ķuŧbi ve’l-burhāni seyyid Aĥmed şey’en-li’l-lāh] 

 

2. Sįnem nāy-āsā delindi  

Ĥubb-ı dünyā hep silindi 

Ĥaķįķat sırrı bilindi  

Cānım tenden bizār oldı 

 

[Amān Allāh amān Allāh daħilek yā Resūla’l-lāh 

[Hem] bi’l-ķuŧbi ve’l-burhāni seyyid Aĥmed şey’en-li’l-lāh] 

 

3. Oldum Ĥaydar seyyid ķulu  

Terk eyledim ķįl u ķālı 

Pįrim Aĥmedü’r-RifāǾį  

Baña feyż[i] eŝer oldı 

 

Amān Allāh amān Allāh daħilek yā Resūla’l-lāh 

[Hem] bi’l-ķuŧbi ve’l-burhāni seyyid Aĥmed şey’en-li’l-lāh 

 

  190 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ey pādişāh ferdü’ś-śamed
826

 

Luŧfuñ ile eyle meded 

Ey ħālıķ u ĥayy [u] aĥad  

Luŧfuñ ile eyle meded 

57b M 

2. Sensin dilde rūz [u] şebān  

Senden olur luŧf [u] iĥsān 

Ey śāĥib-i kevn [ü] mekān  

Luŧfuñ ile eyle meded 

 

3. Nūr-ı źātındır Muśŧafā  

Źātından geldi Murtażā 

Ey pādişāh-ı şems-i vefā  

Luŧfuñ ile eyle meded 

 

 

                                                           
825

 bu manzume: - K 
826

 bu manzume: - K 
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4. Āb ile bād ħāk ile nār  

Oldu Ǿālemde āşikār 

Ey Ķādir [ü] Ķayyūm Ġaffār  

Luŧfuñ ile eyle meded 

 

5. Ķuluñdur Ĥaydar-ı kemter  

Ey ħālıķ u Ĥayy-ı ekber  

Raĥmetiñ baĥrını bekler  

Luŧfuñ ile eyle meded 

 

   191 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ey göñül gel [o] yāra var
827

  

Saña ġayrı dermān olmaz 

ǾAşķ belāsın boynuna śar  

Saña ġayrı Loķmān olmaz 

 

2. Dervįş olup pişdiñ ise  

ǾAşķ baĥrına düşdüñ ise 

Baş [u] cāndan geçdiñ ise  

Saña ġayrı mekān olmaz 

 

3. Rāh-ı Ĥaķķa girdiñ ise  

Ĥaķķ[ı] vāĥid bildiñ ise 

Dost[u] Ǿayān gördüñ ise  

Saña ġayrı cānān olmaz 

 

4. Bülbül olup ötdüñ ise  

Dost bāġına yetdiñ ise 

Dost gülünü ķoķduñ ise  

Saña ġayrı sūzān olmaz 

 

5. Cān ābdestin aldıñ ise  

Ten namazın ķıldıñ ise 

Ölmezden evvel öldüñ ise  

Saña ġayrı śoran olmaz 

 

6. Ĥaydar Ĥaķķı bildiñ ise  

Bezm-i yāra girdiñ ise 

Dil sarāyın sildiñ ise  

Saña ġayrı mekān olmaz 

  

                                                           
827

 bu manzume: - K 
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  192 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Behey dervįş behey Ǿāşıķ
828

  

Saña derim söz almazsın 

Ne sarħoşsun ne ħod Ǿāşıķ  

Şarāb-ı vaśla ķanmazsın 

 

[El]-meded yā şeyħ el-meded ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed 

Śallū ve’s-sellem Ǿaleyhi nūr-ı Ħudā[dır] Muĥammed 

 

2. Erişdi vaǾde-i rıĥlet  

Tükendi dāne-i ķıśmet 

Gözün aç bir ne bu ġaflet  

Nice bir gün uyanmazsın 

 

[El]-meded yā şeyħ el-meded ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed 

Śallū ve’s-sellem Ǿaleyhi nūr-ı Ħudā[dır] Muĥammed] 

 

3. MeŧāǾıñ gör silāĥın düz  

Yolunda bį-şümārdır rūz 

Geçdi bahār erişdi güz  

Bu yolda bāķį ķalmazsın 

 

[El]-meded yā şeyħ el-meded ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed 

Śallū ve’s-sellem Ǿaleyhi nūr-ı Ħudā[dır] Muĥammed] 

58a M 

4. Ķulaķ tut eyle pendim gūş  

Edegör gūşuña mengūş  

Ķılāvuzsuz gider    

Kūy-ı cānānı bulmazsın 

 

[El]-meded yā şeyħ el-meded ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed 

Śallū ve’s-sellem Ǿaleyhi nūr-ı Ħudā[dır] Muĥammed] 

 

5. Bu mücrim Ĥaydar-ı kemter  

Muĥibb-i āl-i peyġamber 

Ĥüseyniñ çākeri Ķanber  

Olagör geri ķalmazsın 

 

[El]-meded yā şeyħ el-meded ķuŧb-ı sulŧān seyyid Aĥmed 

Śallū ve’s-sellem Ǿaleyhi nūr-ı Ħudā[dır] Muĥammed 

  

                                                           
828

 bu manzume: - K 
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      193 

 7 + 7 = 14’lü hece vezni 

 

1. Ķırdım sögüt dalını dikdim cānān bāġına 

 Budaķlanıp yeşerdi girdi on dört çaġına
829

 

 

2. Bir ķuzuyı besledim ķurbān içün özüme 

 Geldi çobān apardı aldı kendi daġına 

 

3. Balıġa ķurdum ŧuzaķ geldi düşdü ŧosbaġa 

 Çekdi ķırdı kemendim ŧolayıp ayaġına 

 

4. Bülbül ķoydum ķafese şaķıyıp o ne deyü 

 Atdı şahiñ pençesin ŧaķıldı ŧırnaġına 

 

5. Yüzdüm ķurduñ derisin verdim ŧabaķlanmaya 

 Oldu śūfį müşterį yüreginiñ yaġına 

 

6. Kesdim deviñ başını ķoydum dost eşigine 

 Gel baś geç sen de Ĥaydar yapışıp ķulaġına 

 

   194 

   4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Açar vaķt-i seĥerde gül
830

  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

Öter şevķi ile bülbül  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

 

2. Çeker tā-be-seĥer yā hū  

Ķamu eşyānıñ virdi bu 

Açar lāle ile şebbū  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

 

3. Şaķır şevķ ile yıldızlar  

Olur gece vü gündüzler 

Gelir bahār geçer güzler  

Diyerek Allāh illā’l-lāh  

 

4. Yüce daġlar aķar çaġlar  

Erişir bāġçeler bāġlar 

Ġarįb bülbül öter aġlar  

Diyerek Allāh illā’l-lāh  

 

 

 

                                                           
829

 bu manzume: - K 
830

 bu manzume: - K 
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5. Döner dāǿim çarħ-ı felek  

Yerde insān gökde melek 

Yüzer deryā içre semek  

Diyerek Allāh illā’l-lāh  

 

6. Ŧutuşmuş Ǿaşķıla Ĥaydar  

Bu źikri dāǿimį eyler 

Dost iline ŧoġru gider  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

58b M 

   195 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Uyup fitne-i dünyāya
831

  

Aldanma göñül aldanma 

Düşüp ķayd-ı māsivāya  

Aldanma göñül aldanma 

 

2. Hep ķurduġuñ ferr ü ġavġā  

Boşuna sürdügüñ daǾvā 

Ķādir Ķayyūm Raĥįm Mevlā  

Aldanma göñül aldanma 

 

3. Bu elden hep gelen gider  

Kimse bāķį ķalmaz yiter 

Fırśat ele girmez yiter  

Aldanma göñül aldanma 

 

4. Tevekkül bābında dāǿim  

Olagör śıdķ ile ķāǿim 

Her ħuśūśda Ħudā Ǿālim  

Aldanma göñül aldanma 

 

5. Ķanda nesliñ ceddiñ Ĥaydar  

Bu çarħ-ı dūn durmaz döner 

Bu şād u ġam gelir gider  

Aldanma göñül aldanma 

 

  196 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Geliñ seĥerde ķardaşlar
832

  

Siziñle hū diyelim hū 

Dökelim dįdeden yaşlar  

Siziñle hū diyelim hū 

 

                                                           
831

 bu manzume: - K 
832

 bu manzume: - K 
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2. Açılır gökler ķapısı  

Gelir dostuñ ħūb ķoķusu 

Gider cāsūsuñ ķorķusu  

Siziñle hū diyelim hū 

 

3. Gide ķalbimizden gümān  

Ola derdimize dermān 

Diyelim amān el- amān  

Siziñle hū diyelim hū 

 

4. Kerįm ü Ķādir [ü] Ġaffār  

Raĥįm ü Ħālık ü Cabbār 

Selįm ü Sālim ü Settār  

Siziñle hū diyelim hū 

 

5. Muĥammed Aĥmed-i muħtār  

ǾAlį vü Ĥaydar-ı kerrār 

Yanalım Ǿaşķıla her bār  

Siziñle hū diyelim hū 

 

6. Girelim bezm-i Ǿirfāna  

Erelim vaśl-ı cānāna 

Olalım Ĥaydar mestāne  

Siziñle hū diyelim hū 

 

   197 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 
 

1. Be yārānlar be ķardaşlar
833

  

Gelin Allāh [hū] diyelim 

Dökelim dįdeden yaşlar  

Gelin Allāh [hū] diyelim 

 

2. Allāh diyen maĥrūm ķalmaz  

Allāh diyen göñül ölmez 

Bu dem bir de ele girmez  

Gelin Allāh [hū] diyelim 

 

3. Allāh diyen śıĥĥat olur  

Allāh diyen Ĥaķķı bulur 

Cümle müşkiller fetĥ olur  

Gelin Allāh [hū] diyelim 

 

4. Evvel Allāh āħir Allāh  

Žā[hir] Allāh bāŧın Allāh 

Kerįm Allāh raĥįm Allah  

Gelin Allāh [hū] diyelim  

                                                           
833

 bu manzume: - K 
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5. Düşelim Ĥaydar peşine  

Gidelim dost revişine 

59a M           Baķma ħalķıñ gerdişine 

           Gelin Allāh [hū] diyelim 

 

   198 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün 

 v   -    -  -  /  v   -   -  - 

 
1. Bir dem olma Ĥaķdan ayrı*  

Göñül Allāh de Allāh de 

Saña etmez meded ġayrı  

Göñül Allāh de Allāh de 

 

2. Olur her dertlere dermān  

Ķılar her müşkili āsān 

Raĥįm [ü] Ķādir [ü] Sübĥān  

Göñül Allāh de Allāh de 

 

3. Mirǿāt-ı ķalbini pāk et  

Girįbān sįneni çāk et 

Şebį-tā-be-seĥer yād et  

Göñül Allāh de Allāh de 

 

4. Elin al Ǿucb [u] riyādan  

Gözün yum ĥubb-ı dünyādan  

Kesil ķayd-ı māsivādan  

Göñül Allāh de Allāh de 

 
5. Sür Ĥaydar yerlere yüzüñ*  

Uyan ġafletden aç gözüñ 
Olmasın ġayrı hįç sözüñ* 

Göñül Allāh de Allāh de 

 

   199 

 4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Yaķdım şemǾ-i iźǾānı
834

  

Sürdüm dem-i devrānı 

Buldum viśāl-i yāri  

Bezm-i Ǿirfān içinde 

 

Allāh Allāh illā’l-lāh Ĥayyü’l-Ķayyūm bir Allāh 

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illa’l-lāh 

 

  

                                                           
834

 bu manzume: - K 
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2. Ķırdım benlik zünnārı  

Etdim yeklik efkārı 

Gördüm cemāl-i yāri  

Maħf[į] meydān içinde 

 

[Allāh Allāh illā’l-lāh Ĥayyü’l-Ķayyūm bir Allāh 

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illa’l-lāh] 

 

3. Çıķdım daġıñ başına  

Sįne verdim ŧaşına 

Erdim pįrān aşına  

Çarħ-ı devrān içinde 

 

[Allāh Allāh illā’l-lāh Ĥayyü’l-Ķayyūm bir Allāh 

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illa’l-lāh] 

 

4. Nūr iken oldum Ĥaydar  

Ķıldım Ǿāleme sefer 

Çekdim aġyāra teber  

Baĥr-ı Ǿummān içinde 

 

Allāh Allāh illā’l-lāh Ĥayyü’l-Ķayyūm bir Allāh 

Yā Seyyid yā RifāǾį lā ilāhe illa’l-lāh 

 

     200 

 4 + 3 = 7’li hece vezni
835

 

 

1. Erdim dost illerine
836

  

Anda yedim śumaġı 

Ulaşıp güllerine  

Anda derdim yapraġı 

 

Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh
837

 

59b M           Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh  

 

2. Dikdim ħurmā dalını  

Bükdüm nefsiñ belini 

Ŧutdum mürşid elini  

Anda atdım çomaġı 

 

[Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh] 

 

 

                                                           
835

 Manzumenin nakarat beyti 7 + 8= 15’li hece vezniyle yazılmıştır. 
836

 bu manzume: - K 
837

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 
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3. Açdım düşmāna sefer  

Ķurdum aġyāra siper 

Aldım cāsūsdan ĥaber  

 śaġı 

 

[Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh] 

 

4. Sildim dilden inkārı  

Atdım nāmūs [u] ārı 

Tutdum rāh-ı dildārı  

Anda ķurdum oŧaġı 

 

[Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh] 

 

5. Erdim vuślat bābına  

Yüz sürdüm türābına 

ǾAşķ [u] şevķ şarābına  

Anda ŧutdum çanaġı 

 

[Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh] 

 

6. Ĥaydar tut cāndan eli  

Ķo desin Ǿālem velį  

Allāh Muĥammed ǾAlį 

Den uyandır çerāġı 

 

Allāh Allāh yā Allāh Ĥaķ lā ilāhe illā’l-lāh 

Yā sulŧān Seyyid Aĥmed yā RifāǾį şey’en-li’l-lāh 

  

    201 

  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Meded yā Seyyid Aĥmed
838

  

Ceddi āl-i Muĥammed 

Vāśıl-ı nūr-ı aĥad  

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

2. Mažhar-ı sırr-ı ǾAlį  

Genc-i Ǿirfān-ı velį 

Ķuŧb-ı aǾžam evvelį  

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

 

                                                           
838

 bu manzume: - K 
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3. Neyyir-i nūr-ı şafaķ  

ǾĀşıķ-ı dįdār-ı Ĥaķ 

Ceddi Aĥmed muĥaķķaķ 

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

4. Münkiriñ çeşmine ħār  

ǾĀşıķıñ baġrına bār 

Muĥammed ǾAlįle yār  

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

5. Ceddi pākį Muśŧafā  

Şems-i ĥaķįķat-ı vefā 

Cevher ü dürr-i ĥayā  

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

6. Der-i luŧfuñ sāǿili  

Ĥaydar-ı kemter ķulu 

Meded yā ceddi Ǿālį  

RifāǾį Seyyid Aĥmed 

 

  202 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Baĥr-ı luŧfuñ ile eyle
839

  

Şād olurum seĥer vaķti 

Şarāb-ı şevķ-ı vaślıla 

Ābād oldum seĥer vaķti 

 

2. Açıldı perde-i žulmet  

Göründü āyna
840

-i ķudret 

Ķırıldı şįşe-i kesret  

Mezād oldum seĥer vaķti 

 

3. Çalındı ŧabl-ı beşāret  

Ķılındı pįrden işāret 

Yazıldı levĥ-i icāzet  

Murād aldım seĥer vaķti 

60a M 

4. Oķundu nüsĥa-ı kübrā  

Verildi ĥükm ile fetvā 

Kesildi mācerā daǾvā 

Āzād oldum seĥer vaķti 

 

 

 

 

                                                           
839

 bu manzume: - K 
840

 Yazmada “Ǿāyine” şeklindedir. 
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5. Erişdi cürǾa-ı vaĥdet  

Ķalmadı dilde melāmet 

Ĥaydarā buldum selāmet  

İrşād oldum seĥer vaķti 

 

      203 

 4 + 4 = 8’li hece vezni
841

 

 

1. RifāǾį ġavs-ı aǾžamdır  

Mufaħħam şeyħü’ş-  

Keyyālį şeyħ-i ekremdir  

Göñül taħtında sulŧāndır 

 

Ĥaķ lā ilāhe Allāh hū lā ilāhe Allāh 

Pįrim Aĥmed RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh 

 

2. [Ol] RifāǾį Seyyid Aĥmed  

Nesl-i evlād-ı Muĥammed 

Keyyālį şems-i hidāyet  

Neyyir-i sırr-ı Sübĥāndır 

 

[Ĥaķ lā ilāhe Allāh hū lā ilāhe Allāh 

Pįrim Aĥmed RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh] 

 

3. RifāǾį Seyyidim şāhım  

Göñül [b]ur[c]undaki māhım 

Keyyālį verir seĥer-gāhım  

Viśāli derde dermāndır 

 

[Ĥaķ lā ilāhe Allāh hū lā ilāhe Allāh 

Pįrim Aĥmed RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh] 

 

4. RifāǾį Ĥaydarā źātım  

Muĥammed ǾAlį ecdādım 

Keyyālį Ǿahd [ü] miŝāķım  

Açılmaz genc-i nihāndır 

 

Ĥaķ lā ilāhe Allāh hū lā ilāhe Allāh 

Pįrim Aĥmed RifāǾį yā şeyħį şey’en li’l-lāh 

 

 

 

 

 

 
 

                                                           
841

 Yazmada nakarat beyti 7 + 7= 14’lü hece vezni ile yazılmıştır. 
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      204 

  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

   -    -   v  /  v  -   -  v / v   -  -  v /   v   -  - 
 

1. Nūş etdiñ ise cürǾa-ı Ǿaşķı ezelįden
842

 

Aldıñsa ĥaber źāt-ı ezel lemyezelįden 

Nefsiñde seni bildiñ ise sen sezeliden 

Gel Allāh içün eyleyelim çāk-ı girįbān 

Dost Allāh içün eyleyelim cānları ķurbān 

  

2. Bulduñsa eger şeyħ-i ezel kān-ı şefįǾi 

Olduñsa uyup rāh-ı ĥaķįķatde refįǾi 

Ķıldıñsa eger śoĥbet-i cān sırr-ı ħafįǾi 

Gel Allāh içün eyleyelim çāk-ı girįbān 

Dost Allāh içün eyleyelim cānları ķurbān 

60b M 

3. Var Ĥaydarıñ ol derd-i dil [ü] rāzına āgāh 

Nā-puħteler ile yaķılıp eyleme āh vāh 
Vuślatda olur sırr-ı ħafį seyr-i sırru’l-lāh* 

Gel Allāh içün eyleyelim çāk-ı girįbān 

Dost Allāh içün eyleyelim cānları ķurbān 

 

   205 

  8 + 7 = 15’li hece vezni 

 

1. Ülfet-i cānān [dāǿim] Ǿaşķ [u] şevķ[i] źikru’l-lāhdır 

ǾĀşıķıñ maǾşūķ[u] Ĥaķ [u] nūr-ı źāt-ı Allāhdır 

 

2. Vuślat-ı yāre giremez etmeyen maĥv-ı vücūd 

Dil sarāy-ı vuślat[dır] dost-gāh [ise] Ǿarşu’l-lāhdır 

 

3. Olmayan mülk-i vücūdun pādişāhı nice ĥükm 

Eyleyebilmez ki [hem] źātı genc-i sırru’l-lāhdır 

 

4. Nefsini kendinde kendi bilmeyen bilmez Ĥaķķı 

Dil nažar-gāh-ı Ħudā[dır] ķalb [ise] beytu’l-lāhdır 

 

5. Zühd [ü] taķvā ile varanlar ķaldılar ħāricde 

Bāb-ı tesb[į]ĥ-ı rıżā [ise] künc-i eyvallāhdır 

 

6. Ķılma nā-puħteyle ülfet olma bezminde nişest 

Bezm-i Ǿirfān[ıñ] śoĥbeti Ĥaydar kelāmu’l-lāh[dır] 

 

 

 

 

 

                                                           
842

 bu manzume: - K 
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      206 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
843

 

          -  v   -  -  /  -   v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Derd-i dil envāǾınıñ dermānı Aĥmed Muĥammed 

Mülk-i dil sarāyınıñ sulŧān[ı] Aĥmed Muĥammed
844

  

 

2. Olamaz bir dem [bu] göñül aşķ [u] şevķında[n] baǾįd 

Bezm-i dil eyvānınıñ mihmān[ı] Aĥmed Muĥammed 

 

3. Āşināsıdır göñül naĥnu ķasemnā
845

da ezel 

Tende cānım cānımıñ cānān[ı] Aĥmed Muĥammed 

 

4. ǾAķl [u] fikrim rūz [u] şeb vuślat demin endįşesi 

Dil çerāġı nūr-ı dįn [ü] įmān Aĥmed Muĥammed 

 

5. İntiśābım bende ü çāker-kemįn-i Ĥaydarım 

Cūy-ı iĥsān [ü] kerem Ǿummān[ı] Aĥmed Muĥammed 

 

    207 

  8 + 7 = 15’li hece vezni 

 

1. Ehl-i derde luŧf-ı Ĥaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

Baĥr-ı aşķdan bir ırmaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū
846

 

61a M 

2. Mürşid-i kāmilden aldıñsa ledün dersin eger 

Genc-i dilden bir varaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

 

3. Nūr-ı Ĥaķ şems-i Ħudādır şems ķamer źerrātıdır 

Źāt-ı mirǿāta müştāķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

 

4. Gezme ŧaşrada tehį gel içeri kendini gör 

Ķalb-i müǿminde revnaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

 

5. Ne ararsan kendi kendinde ara sen sen de bil 

Lā ilāhe illā Ĥaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

 

6. Bį-ŝebātdır aldanıp naķşına ķalma Ǿālemiñ 

Sırrı Ĥaydara mülĥaķdır tevĥįd-i Ǿirfān[į] hū 

 

 

 

 

                                                           
843

 Manzumenin ilk beytinde ve diğer beyitlerin ikinci mısralarınında “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / 

FeǾūlün”  vezni kullanılmıştır. 
844

 bu manzume: - K 
845

 “Biz bölüştürdük” Zuhruf suresi 32. ayet, Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 650. 
846

 bu manzume: - K 
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   208 

 4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. ŞemǾ-i aşķ-ı sırru’l-lāh
847

  

Nūr-ı vech-i źātu’l-lāh  

Sırr-ı bā-ı bismi’l-lāh 

Lā ilāhe illā’l-lāh
848

 
 

2. Nūr-ı Ĥaķdır Muśŧafā  

Şevķ[i] her cāna śafā 

Derd-i Ǿisyāna devā  

Lā ilāhe illā’l-lāh 
 

3. Vuślat-ı cānān budur  

Menzil-i burhān budur 

Nüsħa-ı ġufrān budur  

Lā ilāhe illā’l-lāh 
 

4. Źikr [ü] fikriñ Ĥaķ ola  

Ĥaķdan ġayrı yoķ ola 

Dilde źikriñ çoķ ola  

Lā ilāhe illā’l-lāh 
 

5. Ĥall eder her müşkili  

Pāk eder ķalb [ü] dili 

Bāġ-ı cennet bülbülü  

Lā ilāhe illā’l-lāh 
 

6. Dilden gümānı gider  

Vāśıl-ı cānān eder 

Efđal-ı źikr-i ekber  

Lā ilāhe illā’l-lāh 
 

7. Ola Ĥaydar śubĥ [u] şām  

Dilde tesbįĥiñ müdām 

Eyleme ġayre kelām  

Lā ilāhe illā’l-lāh 

 

  209 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Göñül ķıl Ǿaşķa iķtidā
849

  

Gel Allāha yalvaralım 

Riyāyı terk et ibtidā  

Gel Allāha yalvaralım  

                                                           
847

 bu manzume: - K 
848

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 

849
 bu manzume: - K 
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2. Her müşkile Ħudā Ǿālim  

Ķādir ķayyūm kerįm dāǿim 

Şeş cihetle
850

 olup śāǿim  

Gel Allāha yalvaralım 

 

3. Māsivādan çekelim el  

Göz yaşını edelim sel 

Baş[ı] ŧaşa vuralım gel  

Dost Allāha yalvaralım 

61b M 

4. Müşkil işler ola āsān  

Ere Ĥaķdan luŧf [u] iĥsān 

Edelim çāk-ı girįbān  

Gel Allāha yalvaralım 

 

5. Muĥammeddir şefįǾimiz  

Şāh-ı Merdān refįǾimiz 

Ĥaydar ulu bedįǾimiz 

Dost Allāha yalvaralım 

 

            210 

 Ķaśāǿid-i Muĥammes-i Ĥurūfāt
851

 

 

 7 + 8 = 15’li hece vezni 

 

1. Elif Allāh
852

 Ǿaşķına edelim cānımız ķurbān 

Be bi’l-lāh yemįnimdir ber-iķrār eyle hem įmān 

Te taķdįr-i İlāhį her ne ise göre
853

 insān 

Ŝe ŝenā-i Ĥaķķa meşġūl olalım rūz [u] şebān 

Cim cemāliyle müşerref ķıla ol Ǿažįm-i şān 

 

2. Ĥa ħayāl-ı naķşına aldanma gel bu fānįniñ 

Ħı Ħudānıñ emrini ŧut ictināb et nehyiniñ 

Dāl đalāletden çıķıp tut destini var biriniñ 

Źāl zülāl-i Ǿaşķlıa mestānesi ol pįriniñ 

Rā rāĥat verme zebūn et źikrile nefsiñ hemān 

 

3. Ze ziyāret eyle Ĥaķķıñ beytini her śubĥ [u] şām 

Sįn selāmıñ luŧfula var etme kibr ü iħtişām 

Şin şefāǾat-kān[ı] ĥabįb-i Ħudā rūz-ı ķıyām 

Śad śafā hem-be-hem ĥasretiy[le] iç bir ŧolu cām 

Đad żaǾįf bį-çāre dil śıĥĥatde bula taze cān 

 

 

                                                           
850

 Yazmada “cihātla” şeklindedir. 
851

 bu manzume: - K Elifnamede yazılı harflere tekabül eden kelimelerin imlasında yanlışlık vardır.  
852

 Yazmada “bir Allāh” şeklindedir. 
853

 Yazmada “göre bir” şeklindedir. 
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4. Ŧı ŧabįbim raĥm edip eyler tįmār dil mārını 

Žı žalām-ı ġamdan āzād eder elbet zārını 

ǾAyn Ǿayn-ı Ǿināyeti le gözle dost dįdārını 

Ġayn ġanį-i Ĥaķķa yalvar ķıl taśadduķ varını 

Fe fenā mülkünde ķulken olagör cānā sulŧān 

 

5. Ķaf ķıyāmetde yüzüñ pür-nūr ola mānend-i māh 

Kef kebāǿirden ĥaźer ķıl etme tehį āh [u] vāh 

62a               Lam lįmān-ı Ǿaşķa gir lenger bıraķ ol pādişāh 

Mim Muĥammed Muśŧafā maĥbūb-ı Ĥaķ nūr-ı İlāh 

Nun nihāyet erişe Ĥaķdan saña luŧf [u] iĥsān 

 

6. Vav velāyet mažharı sāķį-i kevŝer Murtażā 

He hidāyet erişe Ĥaķdan saña eyle ŝenā 

Lām elifdir lā ilāhe illā’l-lāh
854

 birdir Ħudā 

Ye yābānda arama kendinde ara Ĥaydarā 

ǾAlleme’l-esmā
855

dır Adem sendedir Ĥayyü’l-mennān 

 

                211 

13a K  Dįger Muĥammes Śāĥib-i Neyyir
856

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
857

 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Erişdi sūy-ı Ĥaķdan ĥamd ola
858

 bir śāĥib-i Ǿirfān  

Ŧaleb edip dem-i şehzāde-i merdāndan ol civān
859

 

Şaşırdı ħāricįler hep ħurūc edince meh tābān
860

 

Özüm Zeyne’l-Ǿabā ile emānet maĥbūs-ı Mervān 

Erip zindāna dest urdu açıldı ķubbe-i keyvān
861

 

 

2. Şehįd oldu Ǿabā çün śubĥ dem ŧutdu cihān žulmāt 

Yıķıldı ķubbe-i Ǿarş [u] semā zār oldu hep memāt 

Sūy-ı ħāŧıfdan erişdi
862

 bir nidā-yı kelimāt  

Hep niyāza vardılar ehl-i semā bu kāǿināt 

Daġ [u] ŧaş giryān olup eylediler āh u fiġān 

 

 

                                                           
854

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 

855
 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 
856

 Dįger Muĥammes Śāĥib-i Neyyir: Dįger K.  
857

 Bu muhammesin ilk bendi ve 2. bendinin ilk iki mısrası “MefāǾįlün / MefāǾįlün / Mefāįlün / Mefāįlün” 

vezniyle yazılmıştır. 
858

 ola: bād M 
859

 edip dem-i şehzāde-i merdāndan ol civān: ķıldı dem-i şehzādeyi çün istedi cānān K 
860

 meh tābān: ol civān K 
861

 açıldı ķubbe-i keyvān: hemān dem ol meh-i tābān K 
862

 M nüshasında “erişdi sūy-ı ħāŧıfdan” K nüshasında ise “ŧarafetü’l-[ĥ]aķdan erişdi”  şeklindedir. 
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3. Çünkü tekmįl oldu ol
863

 şāhıñ cefā vü firķati 

      Gör Yezįdlerde olan devlet kemāl [ü] Ǿizzeti 

14a K           Kim ki çekdi Ǿālem içre derd meşaķķat miĥneti
864

  

                      Kim ki sürdü taħt-ı devletde śafā vü rifǾati 
                      Śad hezār laǾnet Yezįd ibn-i Yezįd

865
 ķavm-i Mervān* 

 

4. Leşker-i ķavm-i münāfıķ şād olup buldu śafā
866

 

Ħānedān-ı Muśŧafāya ķıldılar gūnā cefā 

Gelmedi şāha
867

 ġulāmından daħi ķaŧǾā vefā 

Āh Ĥasan vāh Ĥüseyin şāh-ı şehįd-i Kerbelā
868

 

Kerbelāda oldular susuz şehįd āh ol civān
869

 

62b M 

5. Śāĥib-i seyf
870

[ü] tįr etdi ħurūc-ı māh-ı cedįd   

Birbirine düşdüler hep leşker
871

-i ķavm-ı Yezįd 

Ħānedān-ı Muśŧafāya žulm eden melǾūn
872

 pelįd 

Bir çalışda yüz münāfıķ ħāke olurdu
873

 resįd 

Biñde bir žāhir olurdu lā fetā ismi Ǿayān 

 

6. Şöyle olmuşdu ki cismi ħūnıla pür
874

-laǾl reng 

Rūz [u] şeb ĥüzn-i Ĥüseyn ile yanıp ederdi ceng 

Ĥażret-i şįr-i Ħudāya bende idi o
875

 peleng 

Sūy-ı Ĥaķdan erdi o şāh-ı zamāna bir
876

 çeleng  
Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed ķandedir şāh

877
-ı Merdān* 

 

7. Dāǿimā feryād edip dök eşkini Ceyĥūn gibi 

Çāk çāk eyle yürü var sįneñi Mecnūn
878

 gibi 

Ķıl sükūt her demde Ĥaydar ħüznile maĥzūn gibi 

Söyle aślıñ yek-be-yek bir  mecmaǾ-ı meknūn gibi 

Ver ĥaber ķande hemįşe Mehdi-i śāĥib-zamān 

 

 

 

                                                           
863

 ol: o M 
864

 meşaķķat miĥneti: miĥnet zaĥmeti M 
865

 Yezįd ibn-i Yezįd: Yezįdiñ cānına K 
866

 münāfıķ şād olup buldu śafā: Yezįd ħandān olup sürdü śafā 
867

 şāha: şāhına K 
868

 Āh Ĥasan vāh Ĥüseyin şāh-ı şehįd-i Kerbelā: pįş-i u şütürde gider cism niķāb puşt bį-ķafā K 
869

 Kerbelāda oldular susuz şehįd āh ol civān: Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed dįn įmān-ı Ǿāşıķān M 
870

 seyf: ĥükm K 
871

 düşdüler hep leşker: baķışıp ķıldı fiġān K 
872

 Ħānedān-ı Muśŧafāya žulm eden melǾūn: laǾnet buyurula yād ola müdām cān K 
873

 yüz münāfıķ ħāke olurdu: yüzünü ħāke ķįlar idi K 
874

 olmuşdu ki cismi ħūnıla pür: oldu ki o şūħuñ cismi ħūnla M 
875

 bende idi o: bend olmuşdu K 
876

 erdi o şāh-ı zamāna bir: oldu iĥsān pençe-i Ǿālį M 
877

 şāh: nūr M 
878

 yürü var sįneñi Mecnūn: sįneni ħāre-i zeytūn  M 
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17b K             

      212 

    NaǾt
879

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. MaǾden-i genc-i ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı ǾAlį  

Śādıķ-ı yār-i vefā
880

 [vü] ķuŧb-ı aķŧāb-ı velį 

Nūr-ı vech
881

ü  pertev-i şems [ü] ĥaķįķat nebįli
882

  

CürǾa-ı vaślıla [hem] ābād eder vįrān dili
883

 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā
884

 Ķızıldeli 

 

2. Ħalvet
885

-i dildāra maĥremdir o źāt-ı bį-miŝāl 

Görmemiş miŝliñ felek görmek daħi emr-i muĥāl
886

 

Bende-i kemter kemįni Ǿaşķıla bulmuş kemāl
887

 

Yoķdur inkār etmege münkirlere aślā mecāl 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli
888

 

 

3. Zāhidā pāk eyle ķalbiniñ
889

 melālet pāsını 

Yoķsa çınlatma geri dur böyle Ǿaşķıñ ŧasını 

Terk edip atmaķ gerekdir kibr [ü] kįn daǾvāsını
890

 

Baĥr-ı Ǿummāna girip seyr eyle
891

 Ǿaşķ ŧalġasını 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli 

63a M 

4. Ķaplamışdır Ǿālemi nūr-ı cemāli pertevi 

ǾĀşıķa cāndan lezįzdir bāde-i cām zehiri  

Semm olur ger münkire erer ise bal nehiri
892

 

Levĥ pįşānında āşikār ħātem-i źāt mühürü 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli 

 

  

                                                           
879

 naǾt: - M 
880

 śādıķ-ı yār-i vefā: yār-ı ġārı faħri K 
881

 nūr-ı vech: nūr-ı źāt   
882

 nebįli: neyyiri M 
883

 cürǾa-ı vaślıla [hem] ābād eder vįrān dili: Ĥüsn-i Ǿaşķıyla bulur diller feraĥ-baħş mülü K 
884

 maǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā: menbaǾ-ı cūy-ı keremdir ĥażret K. Bu farklılık diğer bendlerde de 

aynen bulunmaktadır. 
885

 ħalvet: vuślat K 
886

 görmek daħi emr-i muĥāl: āyįne-i Ǿibretde āl M 
887

 Ǿaşķıla bulmuş kemāl: gevher ü dürr-i viśāl M 
888

 K nüshasında 2. bend ile 3. bend yer değiştirmiştir. 
889

  eyle ķalbiniñ: et de gel ķalbiñ M 
890

 atmaķ gerekdir kibr [ü] kįn daǾvāsını: müftü monlālıġın ķo ķavġasını 
891

 seyr eyle: gör hele M 
892

 ger münkire erer ise bal nehiri: münkirlere ger görseler bal nehiri K 
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5. Bir tesellį āb-ı kevŝerdir śūfįler āh çeker 

Ĥūrį
893

 ġılmān ārżūsuyla rūz [u] şeb āh vāh
894

 çeker 

Māsivā-yı zer içün tā śubĥa dek
895

 fettāĥ çeker 

Ĥaydarį mest-i müdām ĥasretde virdi
896

 şāh çeker 

MaǾden-i cūd u kerem kān-ı vefā Ķızıldeli
897

 

17a K  

   213 

  Muĥammes-i Dįger
898

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Arama ŧaşrada yāri ey göñül Ǿummāna gel 

Āh [u] feryād eyleme tehį yere meydāna gel 

Bu
899

 ķaranlıķdan ħalāś ol Ǿālemi seyrāna gel 

Etme her bir cāna göz bir Yūsuf-ı KenǾāna gel 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız
900

 sulŧāna gel 

 

2. Sūz-ı Ǿaşķla maĥv olup olmaķ dilerseñ
901

 bį-vücūd 

Mescidi meyħāneden farķ eyle bed-kārı unud 

Sırr-ı şāha maĥrem ol göñlünü anıñla
902

 aġud 

Gūşmāl eyle bu sözüm özünü Ĥaķķa ŧoġruld 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel 

 

3. Ħāŧırından ĥūr[į] ġılmān cenneti
903

 geri çıķar 

Serseri gezip de vāǾiž gibi gel olma
904

 baķar 

Cezbe-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķat Ǿāşıķa gizli
905

 aķar 

Aç gözün ġafletden uyan eyle Ǿibretle
906

 nažar 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
893

 ĥūrį: ĥūr K 
894

 āh vāh: eyvāh K 
895

 tā śubĥa dek: śubĥ degin 
896

 ĥasretde virdi:śubh u mesā dem K 
897

 M nüshasının bu bendinde “MaǾden-i cūd u keremdir ĥażret-i Ķızıldeli” şeklindedir. 
898

 Muĥammes-i Dįger: Dįger K 
899

 bu: gel K 
900

 Her iki nüshanın bütün bendlerinde “ġayġusuz” şeklindedir. 
901

 dilerseñ: diler M 
902

 anıñla: var añla K 
903

 ĥūr[į] ġılmān cenneti: źevķ-i cennet fikrini K 
904

 gel olma: ķalma gel M 
905

 Ǿāşıķa gizli: cūy-ı Ǿuşşāķa M 
906

 uyan eyle Ǿibretle: ey śūfį-i cān 



282 

 
 

4. Biñ bir ismiñ māliki baĥr-ı şerįǾat andadır 

Rāh-ı erkān pįre
907

 raġbet hem ŧarįķat andadır
908

 

63b M           MaǾden-i Ǿilm-i ledün genc-i ĥaķįķat andadır
909

 

           Pür-kemāliñ mažharıdır her maǾrifet andadır
910

 

18a K           İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel 

 
5. Źāt-ı pākiñ ehl-i Ǿirfān dāǿim ŧavāf etmekdedir* 

Per açıp murġ-ı hümā beytiñ ŧavāf etmektedir 

On iki dil çaġrışıp özün muǾāf etmektedir 

Ehl-i diller zümresi naǾtıyla lāf etmektedir 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel
911

 

 

6. Ĥaydarā bu nuŧķuma ķıl iǾtimād
912

 faśįĥ cevāb  

Evveli elf mim [ü] Ǿayndır
913

 Ǿāleme śaĥįĥ cevāb 

Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i terk faśįĥ cevāb 

Birlige teslįm ol yürü budur
914

 śaĥįĥ cevāb 

İster iseñ cām-ı Ǿaşķı ķayġısız sulŧāna gel 

 

     214 

  Muĥammes Ķaśāǿid-i Sulŧān Seyyid Aĥmed Er-RifāǾį
915

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

              v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. İlāhi Ĥażretinden ĥācetimdir eyleme sen red 
Ķurbānım nār-ıǾaşķıyla beni ĥālime bir meded* 

ŞerįǾat bāb-ı luŧfuñdur ederim cānıla ĥürmet 

Çerāġ-ı ķandil-i dįnim įmānım nūr-ı Muĥammed 

Efendim Seyyidim pįrim ebā-yı Ǿalemeyn
916

 Aĥmed 

 

2. Elestu rabbikum ķālū belā
917

dan Ǿahd [u] mįŝāķım 

Ki aymam ĥaşre dek mestāneyim źātına müştāķım 

Ŧarįķat bāb-ı feyżiñdir erişdir cānā tiryāķım 

Çerāġ-ı ķandil-i dįnim įmānım nūr-ı Muĥammed 

Efendim Seyyidim pįrim ebā-yı Ǿalemeyn Aĥmed 

 

  

                                                           
907

 pįre: pįr K 
908

 Bu mısra K nüshasında 3. mısradır. 
909

 Bu mısra K nüshasında 4. mısradır. 
910

 Bu mısra Knüshasında 3. mısradır. 
911

 bu bend: - M 
912

 bu nuŧķuma ķıl iǾtimād: bu pendime gūş eyle bu M 
913

 Evveli elf mim [ü] Ǿayndır: yek elif mim ile Ǿayndır M 
914

 budur: budur saña K 
915

 bu manzume: - K 
916

 Yazmada bütün bendlerde “ebā’l-Ǿālemeyn” şeklindedir. 
917

 “Rabbiniz değil miyim? Evet dediler” manasına gelen bu ayet Kur’an-ı Kerim A’raf suresi 172. ayetde 

“elestu bi rabbikum ķālū belā” şeklindedir. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 258-259. 
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3. Nice yer yer fenā mülkünde olam seyyāĥ [u] abdāl 

Nice bu nefsile dāǿim ķılayım cenk ile cidāl 

Ĥaķįķat bāb-ı ĥükmüñdür gider bir anda
918

 ķįl u ķāl 

Çerāġ-ı ķandil-i dįnim įmānım nūr-ı Muĥammed 

Efendim Seyyidim pįrim ebā-yı Ǿalemeyn Aĥmed 

 

4. Olamaz Ǿaşķ [u] şevķından cüdā Ĥaydar ķuluñ bir dem 

Şeb[į]-tā-be-seĥer şevķıla döker dįdelerden dem 

MaǾrifet ķudret-i kemāliñ Ǿalleme’l-esmādır
919

 Ādem 

Çerāġ-ı ķandil-i dįnim įmānım nūr-ı Muĥammed 

Efendim Seyyidim pįrim ebā-yı Ǿalemeyn Aĥmed 

64a M 

     215 

               NaǾt
920

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men ikiyüz iki şāhıñ bir ġulām-ı kemteri 

Hem bu rāh-ı Ĥaķda ķılmışım fedā cān u seri 
Ey Yezįd-i melǾūn ķanı nūr-ı çeşm-i peyġamberi* 

Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlį evlādıyım gelin beri 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl
921

-i resūl [u] Ĥaydarį 

 

2. Kim bu gün meydāna gelsin men muĥibb-i ǾAliyim 

Āl [u] evlād-ı Ĥüseyn [ü] nesl
922

-i pāk-i ǾAliyim 

Ħāriciler zümresine ķaśd eden Ġazāliyim 
Neylediñ ne    etdiñ Yezįd ol mihr [u] māh- ı enveri 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 

 

3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Resūlu’l-lāh ĥabįb-i ekreme 

Źerre ĥürmet etmeyip ħançer çeken şāh[u] ceme 

Ola laǾnet śad hezār Yezįd [ü] ibn-i Mülceme 

Śoldular nev-ġonca-ı bāġ-ı risālet serve[r]i 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 

 

4. Allāh Allāh ne ola çarħıñ ezāsı Ǿāleme 

Bir āteş śalıp bıraķdı ehl-i Ǿaşķı māteme 

Ĥaşre dek sönmez bu sūz-ı āh u enįn
923

 dem deme 

Zümre-i şāh-ı şehįdānıñ odur ser-Ǿaskeri 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 

                                                           
918

 Yazmada “anda bir” şeklindedir. 
919

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 
920

 bu manzume: - K 
921

 Yazmada bütün bendlerde “cedd” şeklindedir. 
922

 Yazmada “cedd” şeklindedir. 
923

 Yazmada “enįni” şeklindedir. 
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5. Men ġulām [u] çāker-i āl-i Ǿabāyım Ĥaydarā 

Eyler[im] fedā-yı cān ez-dil fedā ender fedā 

Dönmenem bi’l-lāhi dönmem ey Yezįd işte śalā 

Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlį evlādıyım gelin śalā
924

 

Eylerim daǾvā-yı ħūn nesl-i resūl [u] Ĥaydarį 

 

    216 

  NaǾt-ı İmām ǾAlį 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bir ġarįb-i mücrimim amāna geldim yā ǾAlį 
Bį-kesem kemter źelįlim nālāna geldim yā ǾAlį*  

64b M           Yoķ penāhım destgįrim saña geldim yā ǾAlį 

           Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 
            Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį*  

 

2. Sen veliyyu’l-lāh [u] ĥāś dāmād-ı Aĥmedsin meded 

Laĥmuke laĥmį dedi źāt-ı Muĥammedsin meded 

Etdi şānıñda hel etā
925

 sırr-ı aĥadsın meded 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 
Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį* 

 
3. Kūşe-i ciger

926
-Muĥammed ħāŧır-ı Zehrā içün*  

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed Ĥasan-ı ħulķ-ı rıżā içün*  

Şehįd [ü] şāh şehzāde Ĥüseyn-i Kerbelā içün 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 
Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį* 

 

4. Çār-deh
927

 maǾśūm [u] pāk āl-i Ǿabānıñ Ǿaşķına  

Ħānedān [u] ehl-i beyt-i Muśŧafānıñ Ǿaşķına 

Hem Ĥadįce Fāŧıma faħrü’n-nisānıñ Ǿaşķına 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 
Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį*

928
 

 

  

                                                           
924

 Diger bendlerde görüldüğü üzere 4. ve 5. mısra kendi arasında kafiyelidir. Bu mısrada kafiye 

bozukluğu vardır. 
925

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
926

 Yazmada “ciger-kūşe” şeklindedir. 
927

 Yazmada “On dört” şeklindedir. 
928

 Bu mütekerrir mısra M nüshasının 2 ve 4. bendleri arasında yazılmamış. M nüshasında bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir mısraya işaret etmektedir. 
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5. Bir gedā kemter ķuludur der-i luŧfuñ Ĥaydarį 

Ķıl ķabūl ey Şāh-ı Merdān ola maķbūl çākeri 

Sensin ancaķ ehl-i Ǿaşķıñ derdine cān yāveri 

Boyn egip el baġlayıp dįvāna geldim yā ǾAlį 
Ķılma red bāb-ı luŧfundan iĥsāna geldim yā ǾAlį* 

29a K 

              217 

   Taĥmįs-i Cemalį
929

 

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

   v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 

1. Şükr ol zülf-i kemendime ŧayandım şimdi 

Śoyunup eşk-i ħumārımla yıķandım şimdi 

Būy-ı Ǿaşķıla açıp Ǿaynım uyandım şimdi 

Bir mehiñ [hem] āteş-i Ǿaşķına
930

 yandım şimdi 

29b K           Rūz [u] şeb aġlamadan ķana boyandım şimdi 

65 a M 

2. Sürħ renk ŧutdu [ki] şems bu ciger-i ħūnumdan 

Zār edip ehl-i semā āteş-i āh-dūnumdan
931

 

Ser-te-ser ŧoldu cihān ķıśśa-ı Ǿaşķ ünümden 

Kime feryād edeyim ĥāl-i dįger gūnumdan 

           Ben bu derdi
932

 śanemā sen de ķazandım şimdi 

 

3. Her ne emriñ var ise eyle efendim  

      ŦalǾat-ı ħiźmet-i ĥüsnüñ bu çerāġ-ı dįnim 

Derd-i Ǿaşķ sūz-ı firāķ āb-ı Ħıżıra  

Dāġ dāġ eyler isem
933

 ŧañ mı ġamıñla sįnem 

Devlet-i Ǿaşķıla bu źevķe dadandım şimdi 

 
4. Nice biñ derdile ol mehe çatdım ammā* 

Resen-i zülfünü boynuma ŧaķdım ammā* 

Cām-ı laǾli leb-i cānla ŧatdım ammā* 

Bilirim keyfile dün yāre söz atdım ammā 

Etdigim işlere hep cümle utandım şimdi 

 
5. Ey dilā çek mühletdir (?) arayıp bulduġunu* 

Vaķt-ı evvel gibi ķaldırsana dü-ķoltuġunu 

Ĥaydarā yāre beyān etme yanıp śolduġunu 

                      Ben ezel bilmez idim Ǿaşķ-ı civan n’olduġunu 

           Başıma geldi Cemālįde inandım şimdi 

                                                           
929

 M nüshasında muĥammes yazılıdır. K nüshasında ise başlık yoktur.  
930

 Ǿaşķına: aşķından M 
931

 dūnumdan: derdimden M 
932

 derdi: derd K 
933

 isem: ise K 
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 Ġazel-i ŻaǾįfį Taĥm[į]s-i Ĥaydar
934

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Zāhidā maĥşer benim ol berk-i ŧūbā bendedir 

ǾĀşıķ-ı śādıķ benim ki gül
935

-i raǾnā bendedir 

30a K           Nūş içün vuślat şarābın çarħ-ı mįnā bendedir 

Žāhir [ü] bāŧın menim
936

 mecmūǾ-ı eşyā bendedir 

Mažhar-ı źāt [u] śıfātım sırr-ı esmā bendedir 

 

2. Mürşid-i kāmille olmaķsa murādıñ
937

 ser-fürū 

Ĥaķdan özge yoķdurur ķılsañ cihānı cüst [ü] cū 

65b M           Ķamu eşyānıñ dilinde vird olan bi’l-cümle bu  

           Ŧālibā daǾvā-yı MiǾrāc eylediñse maĥl bu  

           Ol yedi ķat gök benim Ǿarş-ı muǾallā bendedir 

 

3. Ħātem-i ĥükm-i Süleymān bir
938

 deĥān-ejderdedir
939

 

Mūnis-i murġ semek ħaśleti gevherdedir 

Dü
940

-cihānda her ne varsa
941

 vāĥid-i ekberdedir 

Olmuşum günden Ǿayān zāhid
942

 serim efserdedir  

ǾĀlemi ķıldım münevver mihr-i vālā bendedir 

 

4. Zühd [ü] taķvāyı fürūħt edip kemendin ķırmışım 

Mest-i lā yaǾķıl olub[en]
943

 rāh-ı şāha girmişim
944

 

CemǾ edip nehy-i Ķurǿānı bir paraya vermişim 

ǾAķl-ı žāhirden geçip Ǿaķl-ı maǾāda ermişim 

Kāmilim her vechile ol
945

 Ǿaķl-ı dānā bendedir 

 

5. Tūtyā-yı Ǿaşķla verenler
946

 dįde-i ķalbe żiyā 

Hep ĥaķįķat gencįne nāǿib olurlar ġālibā 

Göz yumup ben
947

 Ĥaydarā kendimi etdim ġāǿibā 

Küntü kenziñ
948

 sırrına vāķıf olalı ŻaǾįfā 

Añladım bildim ki ol nūr-ı mücellā bendedir 

                                                           
934

 Ġazel-i ŻaǾįfį Taĥm[į]s-i Ĥaydar: Taĥmįs K 
935

 gül: cūy K 
936

 menim: hem K 
937

 kāmille olmaķsa murādıñ: kāmil ile olmaķ dilersen K 
938

 bir: -M 
939

 Her iki nüshada da “Ǿacderdedir” şeklindedir. 
940

 dü: bu K 
941

 varsa: var M 
942

 zāhid: zāhidā M 
943

 olub[en]: düşüp M 
944

 girmişim: durmuşum M 
945

 ol: - M 
946

 verenler: veriñ M 
947

 ben: men M 
948

 “Ben (gizli) bir hazineydim”, El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 121. 
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            219  

 Ġazel-i Fevrį Taĥm[į]s-i Ĥaydar
949

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Baķma çeşm-i ķahrıla ħāra gülü raǾnā gözet 

Gülşen-i ŧabǾında her bir bülbülü
950

 şeydā gözet 

Dįde-i Ǿibretle baķ bu Ǿālemi aǾlā gözet 

Kendi miķdārından ey dil cümleyi
951

 bālā gözet 

Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 

 

2. Muǿnis ol cānā cān āzār olmadan eyle ĥaźer 

Zįrā yoķdur kāǿinātda bundan özge
952

 bed-ter 

Ħāk-i pāyı tāc-ı ser etmekdir Ǿālemde hüner 

ǾĀķıl olan kimseye ķılma ĥaķāretle nažar  

66a M           Śırçayı cevher bil ey dil serçeyi Ǿanķā gözet 

 

3. Semm-i mārı cigeriñ zaħmına Loķmān eyleyip  

Derd-i dil envāǾına biñ dürlü dermān eyleyip 

Defter-i Ǿaşķı elinde ĥaŧlı fermān eyleyip 

Merd iseñ merdāne baķ mūru Süleymān eyleyip 

ǾĀrif iseñ her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet 

 

4. Bu fenā mülkünde dāǿim
953

 salŧanat ķıl ey göñül 

Nūş edip cürǾa-ı Ǿaşķı
954

 Ǿāfiyet ķıl ey göñül 

Gördügüñ miskįn
955

 ġarįbe merĥamet ķıl ey göñül 

Meskeniñ saǾy eyle kūy-ı meskenet ķıl ey göñül 

31b K           Merteben eflākdan biñ mertebe bālā gözet 

 

5. ǾĀlem-i lāhūtda şāh
956

-ı muǾtebersin Ĥaydarā 

Küntü kenziñ
957

 sırrına eyle derūndan iķtidā 

Kim ki nūş etdi Ene’l-Ĥaķ cāmını
958

 buldu rehā
959

 

ǾAşķ içinde genc-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 

Her yana baķsañ
960

 ķanāǾat
961

 eyle istiġnā gözet 

                                                           
949

 Ġazel-i Fevrį Taĥm[į]s-i Ĥaydar: Muĥammes K 
950

 Her iki nüshada “lebgūyu” şeklindedir. 
951

 cümleyi: Ǿālemi K 
952

 özge: artıķ K 
953

 dāǿim: cānā K 
954

 cürǾa-ı Ǿaşķı: zehr-i ķātili M 
955

 miskįn: yerde K 
956

şāh: źāt M 
957

 “Ben (gizli) bir hazineydim”, El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 121. 
958

 cāmını: cürǾasın K 
959

 rehā: żiyā K 
960

 baķsan: ķılsan K 
961

 “Kanaat tükenmez bir hazinedir” El- Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 94 
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 Ġazel-i Muĥibbį Taĥm[į]s-i Ĥaydarį
962

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gelmemiş bu Ǿāleme cānā lezįz neşǿet gibi 

ǾÖmrüne sermāye yoķdur kişiniñ Ǿizzet gibi 

Devlet-i Dārā olur mu Ǿāleme himmet gibi 

Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

 

2. Māsiva-yı zer felekde zāhidiñ Ǿanķāsıdır 

Ehl-i Ǿaşķıñ vaĥdeti źātında bir ednāsıdır 

Ħāmūş-ı günc-i ferāġat meskeniñ aǾlāsıdır 

Salŧanat dedikleri ancaķ cihān ġavġāsıdır 

Olmaya baħt-ı saǾādet dünyāda vaĥdet gibi 

66b M 

3. Zühd [ü] taķvā bir nukūş-ı renk-i mārdır Ǿāķıbet 

ǾArśa-ı rūz-ı cezāda bį-vefādır Ǿāķıbet 

Rāh-ı Ĥaķ baĥr-ı ĥaķįķatde rıżādır Ǿāķıbet 

Ķoy bu Ǿayş u Ǿişreti
963

çünki fenādır Ǿāķıbet 

Yār-i bāķį ister iseñ olmaya ŧāǾat gibi 

 

4. Bu cihān bāķį degil
964

 śanma ķalır saña ebed 

Bāķįdir lā şek ü şübhe ħālıķ-ı ferdü’ś-śamed 

32a K           Yedi iķlįm çār-kūşeye dest urup atsañ kemend 

Olsa ķumlar śaġışınca Ǿömrüne ĥadd ü Ǿaded 

Gelmeye bu şįşe-i çarħ içre bir śāǾat gibi 

 

5. Ne gerekdir bu cihānda ehl-i ĥāle
965

 para pul 

Serde tāc teslįm-i ħırķa
966

 yeter ancaķ
967

 köhne çul 

Ĥaydarā ķoy ķįl u ķālį gel beri
968

bu ŧoġru yol 

Ger ĥużūr etmek dilerseñ ey Muĥibbį fāriġ ol 

Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i Ǿuzlet gibi 

 

 

  

                                                           
962

 Ġazel-i Muĥibbį Taĥm[į]s-i Ĥaydarį: Ġazeliyāt-ı Muĥammes K 
963

 Ǿişreti: cįfeyi M 
964

 Her iki nüshada da “degildir” şeklindedir. 
965

 gerekdir bu cihānda ehl-i ĥāle: gerek bu dehr içinde ehl-i Ǿaşķa K 
966

 ħırķa: rıżā M 
967

 ancaķ: hemān K 
968

 gel beri: beri gel M 
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            Ġazel 

   Muĥammes
969

 

30b K 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dilberā reftārı
970

 terk et bezme gel ħāŧır kebāb  

Nār-ı Ǿaşķla teşne-leb etme vücūduñu ħarāb 

İster iseñ bu dil-i nālįdeden şāfį cevāb 

Sāķiyā mey śun erişdi çünki faśl-ı nev-şarāb 

Ħānķāh-ı meydedir şimdi ķamu şeyħ ile şāb 

 

2. Ġonca-ı raǾnā açıldı
971

 Ǿandel[į]b hengām[ı]dır 

Giyāh-i faśl-ı şükūfe
972

 sāye-i berk kām[ı]dır 

Yāsemin sünbül ü reyĥān lāleler mey cām[ı]dır 

ǾAyş [u] Ǿişret mevsimi evvel bahār eyyām[ı]dır
973

  

Çarħ urub bezm-i muĥabbetde dem-i laǾl-i müźāb 

 

3. ǾĀķıbet ülfet alışdırdıñ göñül
974

 Mecnūn ile  

Nice bir geçmek gerek Ǿömrün ġam-ı gerdūn ile 

67a M           Görmedim bir dem seniñ ħandānını
975

 memnūn ile 

           Rūz [u] şeb endįşe ü fikriñ hemān maĥzūn ile 

           Bāde nūş eyle āħį gitsin göñülden
976

 ıżŧırāb 

 

4. Zāhidā cennet seniñdir verme kendine
977

 helāl 

Dūzaħ-ı firķatde olan müǿmini etme melāl 

ǾĀşıķ u üftādeleriñ maķśūdu hemān cemāl
978

 

Pend [ü] nuśĥuñ terkin
979

 et vāǾiž yeter bu ķįl u ķāl 

Verme bize Allāh Ǿaşķına riyā ile Ǿaźāb
980

 

 

  

                                                           
969

 Ġazel Muĥammes: - K 
970

 reftārı: reftāre K 
971

 açıldı: erişdi K 
972

 faśl-ı şükūfe: sebze-i vaślı K 
973

 eyyām[ı]dır: hengāmdır K 
974

 göñül: dilā K 
975

 bir dem seniñ ħandānını: seniñ dil şādını M 
976

 eyle āħį gitsin göñülden:  eyleyelim gide göñülden M 
977

 verme kendine: kendine verme K 
978

 Ǿāşıķ u üftādeleriñ maķśūdu hemān cemāl: Ǿāşıķ-ı ġam-ħorlarıñ maķśūdu dāǿim nūr-ı cemāl M 
979

 terkin: terk M 
980

 verme bize Allāh Ǿaşķına riyā ile Ǿaźāb: verme ehl-i meclise źevķ-ı riyā ile Ǿaźāb K  
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5. Bį-meŧāǾ nice varasın ħāne-i cānāne
981

 sen  

Nār-ı cevriñ ŧamġasıyla olmadan dįvāne sen 

Rūz [u] şeb tehį gezersin ey śūfį
982

 āvāre sen  

Teşne-lebsin gerçi kim laǾl-i leb-i dildāre sen 

Āb-ı Ħıżr ārżū edersin ķurduġuñ dām
983

-ı serāb 

31a K 

6. Źerrece girmez be zāhid pend [u] nuśĥuñ
984

 gūşuma 

Pek muvāfıķ geldi ol pįr-i muġān bu cūşuma
985

 

Almadım Ĥaydar tehį cām-ı cefā
 986

 āġūşuma  

Küfr-i zülf-i dilberi įmān edince Ǿayşıma
987

 

Ben neler çekdim neler çekdim neler olmaz hesāb 

32a K 

          222 

  Muĥammes
988

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Felekler yandı āhımdan melekler āh [u] zār eyler 

Kevākibler śarardı māh-ı enver inkisār eyler 

Cihānı ķorķarım nār-ı firāķım tār-mār eyler 

Söyünmez dem-be-dem artmaķda ġam yarı tįmār eyler  

Fiġān etdikçe dil murġu
989

 raķįbler iftiħār eyler  

 

2. Ķarardı bezm-i śahbānıñ çerāġ-ı ziyneti
990

 şimdi  

Erişdi bezm-i rindāna bu tārıñ miĥneti şimdi  

Çekelim bir zamān böyle bu ġam-ı firķati şimdi 

Kesildi ķalmadı dilde
991

 muĥabbet ülfeti şimdi 

67b M           Çekildi her biri bir kūşeye ħāmūş ķarār eyler 

 

3. Gülistān-ı cinānıñ ġonca-ı zįbāsı ħār oldu
992

 

Yıķıldı ķaśrınıñ ebnāları hep tār-mār oldu 

Ķırıldı ġulġulu śįnį śurāĥį ber-ġubār oldu 

Mey-i laǾliñ żiyāsı geldi geçdi rūzgār oldu 

Firāķ-ı nāle-i muŧrib efendim cāna kār eyler 

 

  

                                                           
981

 varasın ħāne-i cānāne: revān olduñ ulu ħünkāre 
982

 rūz [u] şeb tehį gezersin ey śūfį: dāǿimā kūh śaĥrada gezersin K 
983

 ķurduġuñ dām: etdigiñ meyl K 
984

 zāhid pend [u] nuśĥuñ: vāǾiž nuśĥ [u] pend bu M 
985

 pek muvāfıķ geldi ol pįr-i muġān bu cūşuma: ħoş muvāfıķdır benim pįr-i muġān gerdişime M 
986

 Ĥaydar tehį cām-ı cefā: cām-ı tehį aślā Ĥaydar K 
987

 Ǿayşıma: rįşime M 
988

 Muĥammes: Dįger K 
989

 murġu: cānım M 
990

 ziyneti: rifǾati M 
991

 dilde: nāsda M 
992

 zįbāsı ħār oldu: zįbāları śoldu M 
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4. Derūnumda yanar Ǿaşķ āteşi meşǾal gibi her an
993

 

Nice ŧāķat getirsin bu cefāya murġ-ı dil cānān
994

  

32b K Egerçi var ise sen-veş eder Ǿuşşāķını nālān
995

 

           Begim ķatlanayım ben de ne gūnā eylesen hicran
996

 

Görenler Ĥaydarıñ ĥālini aġlar āh [u] zār eyler 

 

          223 

  [Muħammes]
997

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey nihāl-i ġonca-fem raĥm et dil-i nālānıma 

Ĥālimi Ǿarż etmege geldim bu gün sulŧānıma 

Tįr-i müjgānıñ sįnemden
998

 geçdi tā bu cānıma 

Söyle girmekse eger ķaśdıñ efendim ķanıma 

Kendi elimle verem ŧįġı
999

 çekip sulŧānıma 

 

2. Ben seniñ mecnūnunum āh eylemek ŧañ mı baña 

Luŧf [u] ihsān eylemek begim Ǿināyetdir saña 

Ķıl kerem Ǿār eyleme gel pādişāhım yanıma 

Söyle girmekse eger ķaśdıñ efendim ķanıma 

Kendi elimle verem ŧįġı çekip sulŧānıma 

 

3. Gülşen-i ĥüsnüñde şeydā-yı dilim feryādına 

Ķıl teraĥĥum baķ da bu gözlerimiñ nā-şādına 

Gel düşürme ķuluñu ol ġamze-i cellādına 

Söyle girmekse eger ķaśdıñ efendim ķanıma 

Kendi elimle verem ŧįġı çekip sulŧānıma 

68a M 

4. Ĥaydarį Ǿuşşāķını rüsvā-yı Ǿaşķ etmek murād 

Nice bir böyle sefįl yüz üstüne ķıla bį-dād
1000

 

Ķāǿilim her ne ķılarsañ ķıl begim bu demde dād 

Söyle girmekse eger ķaśdıñ efendim ķanıma 

Kendi elimle verem ŧįġı çekip sulŧānıma 

  

                                                           
993

 Ǿaşķ āteşi meşǾal gibi her an: ĥasret firāķ-ı dāġ-ı sūzānım M 
994

 cānān: cānım M 
995

 sen-veş eder Ǿuşşāķını nālān: Ǿālemde senveş ħūnį fettānım M 
996

 begim ķatlanayım ben de ne gūnā eylesen hicran: efendim ķatlanam ben de çekip bu ġām-ı hicrānım M 
997

 M nüshasında taĥm[į]s şeklindedir. K nüshasında böyle bir başlık yoktur. 
998

 sįnemden: cigerden K 
999

 ŧįġı: ŧįġ K Bütün bendlerde mütekerrir mısralarda bu farklılık vardır. 
1000

 sefįl yüz üstüne ķıla bį-dād: pür-ġam pür-melāl ola nā-şād M 
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  [Muħammes]
1001

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gözleriñ Ǿayn-ı ǾAlįdir iki ķaşıñ Źü’l-fiķār 

Gū[yi]yā ħūrşįd felek evcine çekmiş üstüvār 

33a K           Oķunur rūyuñda
1002

 cānā
1003

 sūre-i şems āşikār 

Dest
1004

-i ķudretle yaratmış ĥażret
1005

-i perverdigār 

Kim saña ķul olmaya bu ĥüsn ile ey şehsüvār 

 

2. Tāze bir serv-i semensiñ cānā bu gülşende sen 

ǾAndel[į]b-veş Ǿālemi efġāna
1006

 ķoyduñ gül-beden 

Bir görüşde Ǿaķlımı yaġmaya verdim işte ben 

Görmemiş çeşm-i felek miŝliñ seniñ
1007

 ey sįm-ten 

Yandı śabrım bir görüşle
1008

gitdi elden iħtiyār 

 

3. Merĥamet eyle ķulunuñ ĥāl-i perįşānına 

Luŧf edip girme efendim ben
1009

 ġarįbiñ ķanına 

Boyn egip el baġlayıp
1010

 durdum şehā
1011

 dįvānına 

Beni maĥzūn
1012

 eylemek düşmez efendim şānına 

Yanayım mı ĥaşre dek ĥasret ile ey şehriyār 

 

4. Sen Ǿadālet şāh[ı]sın mülk-i ĥüsün içre hemān  

Geç otur evreng-i ĥükme eyle Ǿuşşāķa
1013

 dįvān 

Sāye-i luŧfuñda şād olsun göñüller
1014

 ey civān 

Eylesin bülbülleriñ gülzārına āh u fiġān 

Ġoncalar olsun güşād rūyuñda cānā bį-şümār 

 

  

                                                           
1001

 M nüshasında taĥm[į]s şeklindedir. K nüshasında böyle bir başlık yoktur. 
1002

 rūyuñda: ĥüsnüñde K 
1003

 cānā: ey meh K 
1004

 dest: yed K 
1005

 ĥażret: yaradan K 
1006

 efġāna: efġānda K 
1007

 miŝliñ seniñ: emŝāliñi M 
1008

 bir görüşle: yek nažarda K 
1009

 ben: bu M 
1010

 baġlayıp: baġladım K 
1011

 şehā: seniñ K 
1012

 Her iki nüshada da “maĥzūn” şeklindedir. 
1013

 geç otur evreng-i ĥükme eyle Ǿuşşāķa: ĥükm-i evreng üzre üftādelere eyle K 
1014

 göñüller: - M 
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5. Geçmeden mevs[į]m-i faśl-ı nev-bahār ey pādişāh 

Neşǿe
1015

-i vaślınla şād olsun göñül eyle nigāh 

68b M           Nār-ı ĥasretde bıraķma Ĥaydarı ey rūy-ı māh 

           Ĥaķ budur Ǿuşşāķa cevr etmek begim büyük
1016

 günāh 

                      Eridir Ǿāşıķıñ āhı seng-i saħtı miŝl-i ķar 

    

      225 

   Dįger
1017

 
 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 
 

1. Firāķ u ĥasretiñle ey peri dil māra düşmüşdür 

Gülistān-ı ruħuñ
1018

 sevdāsıla efkāra düşmüşdür 

33b K           Viśāl-i ġonca-ı laǾliñ ile āh zāre düşmüşdür 

Varıp cām-ı lebiñ neşǿesile āvāre düşmüşdür 

Görelden
1019

 çeşm-i mestānıñ ħumār-ħāneye
1020

 düşmüşdür 

 

2. Ŧaşar mevce gelir Ǿaşķ baĥrı cāna
1021

 çile ŧolduķda 

Ŧutar eŧrāfını kef melce-i ĥaķįķį bulduķda 

Mücerred merd-i meydānıñ seri dāǿimį ķolŧuķda  

Yanar Ǿāşıķ olan cānım
1022

 ĥaķįķat şāh olduķda 

Ŧabįb-i derd-i hicrānıñ dili bįmāra düşmüşdür 

 

3. Fiġān etmekde Ǿālemde begim
1023

 bir dānedir bülbül 

Anıñ da nāle vü feryādına ħandānedir şol
1024

 gül 

Lebiñ devrinde yoķ ķadri şarāb
1025

-ı rāygāndır mül 

Ser-i zülfüñle zencįriñ sürür dįvānedir sünbül 

Ġam-ı hicriñle
1026

 yanıp lāleler kūh-sāra düşmüşdür     

 

4. Raķįbiñ şād edip cānım ġarįbin
1027

 böyle incitme 

Göñül bir murġ-ı şehnāzdır
1028

 kerem ķıl cānā ürkütme 

Ögerse ķaddini serv-i semen-sā ķaddiñe
1029

 yetme (?) 

Menevşe kendini zülfüne teşb[į]h etse Ǿār etme
1030

 

Ki ol bir şāhid-i kāşānedir pāzāra düşmüşdür 

                                                           
1015

 neşǿe: cürǾa K 
1016

 begim büyük: gibi yoķdur K 
1017

 Dįger: Taĥm[į]s M 
1018

 ruħuñ: rūĥuñ M 
1019

 görelden: göreli M 
1020

 Her iki nüshada da “ħāne-i ħumāra” şeklindedir. 
1021

 cāna: cānım K 
1022

 Ǿāşıķ olan cānım: cānu geçer tenden M 
1023

 begim: şehā K 
1024

 şol: ol M 
1025

 yoķ ķadri şarāb: yoķdur ķadr hįç K 
1026

 hicriñle: ħāliñle K 
1027

 ġarįbin: faķįri M 
1028

 şehnāzdır: şāhnāzdır K 
1029

 semen-sā ķaddiñe: semen-sālar saña M 
1030

 Ǿār etme: incitme K 
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5. Firāķıñ ķaddimi bükdü kerem ķıl ey peri-āfet 

Mecālim ķalmadı tende helāk etdi beni ĥasret 

Cemāliñ Ǿaşķına eyle ķuluñdur Ĥaydara ĥürmet 

Meded dil-zāra ey pįr-i muġān bir cürǾa ķıl himmet 

69a M           Elin öp de ayaķlandır ķanı bį-çāre düşmüşdür 

 

           226 

   [Muħammes]
1031

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -    -  -  /  v   -   -  -  /  v   -   -  -   /  v   -  -  - 

 

1. Nice bir ĥüsn-i Ǿaşķıñla şehā dil pāymāl olsun  

Ümįd ez-laǾl ruħsārıñla cānā pür-viśāl olsun 

34a K           Niķāb-ı ĥüsnüñü ķaldır dü-ebrūlar hilāl olsun 

Ġażūbāne begim Ǿuşşāķına baķmaķ ne ĥāl olsun 

Beni ġamzeñ ile ķatl et ķanım ķatlim helāl olsun 

 

2. Firāķ-ı Ǿaşķıla yanmış derūnum bir pür-āteşdir 

Nice āh etmesin diller cemāliñ Yūsufa eşdir 

Çıkınca rūĥ ķafesden geri ķalan bir ķuru leşdir 

Begim mekŝ eyleme tez tut eliñ bu bir ħayır işdir 

Beni ġamzeñ ile ķatl et ķanım ķatlim helāl olsun 

 

3. Nihāl-i ķaddine serv-i semensālar çeker yā hū 

Görenler pertev-i ĥüsnüñ Ǿaceb ġılmān mıdır
1032

 der bu 

Kemāl-i ĥüsnüñe źerre diyecek yoķdurur şu bu 

Baķıp el sözüne dönme sözünden ey kemān ebrū 

Beni ġamzeñ ile ķatl et ķanım ķatlim helāl olsun 

 

4. Siyāset içre Ǿāşıķlar ola gelmiş ezel taĥķįr 

Ħudā-yı lem yezel taķdįrde böyle eylemiş taĥrįr 

Şehādet āl [u] evlāda mįrāŝdır edegör tedbįr 

Edip gūş şādumān olsun raķįb-i bed-rūy-ı kāfir 

Beni ġamzeñ ile ķatl et ķanım ķatlim helāl olsun 

 

5. Ezelden ġamze-i cellādına üftādedir cānım 

Efendim küfr-i zülfüñdür benim bu dįnim įmānım 

Saña Ĥaydarınıñ budur recāsı şāh-ı ħūbānım 

Kerem ķıl dönme vaǾdinden benim devletli sulŧānım 

         Beni ġamzeñ ile ķatl et ķanım ķatlim helāl olsun 

  

                                                           
1031

 M nüshasında taĥm[į]s şeklindedir. K nüshasında böyle bir başlık yoktur. 
1032

 ġılmān mıdır: ġılmāndır K 
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69b M, 24a K 

               227 

   İbtidā-yı Müstezāt 
1033

 

 

  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. Cānım gibi cānānımı cānımdan ayıran   

  Ķahr eyleye Sübĥān
1034

  

Bülbül gibi bu göñlümü giryān ile ķoyan  

  Ĥaķ eyleye
1035

 zārān 

 

2. Pervāne gibi āteş-i hicrānda ķoyanıñ  

  Sūzānda ķoyanıñ 

Şād olmaya her demde bir an hem dem[i] nālān  

   Āhla [ede] efġān
1036

  

 
3. Bu dįdelerim ķan döker ĥasretde çeker āh* 

  [Ben] ederim eyvāh 

Bir ġonca içün Ǿāleme ķıldı beni ħandān  

  [Hem] dillere destān 

 

4. Mecnūn edip Ǿaşķ lālesini boynuma ŧaķdı  

  [Ol] āteşe yaķdı 

Raĥm eylemeyip
1037

 ĥāl-i perįşānıma cānān  

  [Kim] gözleri mestān 

 

5. Miĥnet ile ecrini (?) mār eyledi yārim  

  Rūz şeb [yine] zārım 

H[į]ç śormadı bir kerre gelip ĥālimi cānān  

  [Ol] eyleye dermān 

 

6. Çāre bulamaz gelse daħi Loķmān-ı ĥāźıķ  

  [Eyv]āh baña yazıķ 

Bu derd [de] beni āħir eder ħāk ile yeksān  

  [Hem] ismimi nihān 

 

  

                                                           
1033

 İbtidā-yı Müstezāt: Ġazel-i Müstezāt M 
1034

 eyleye Sübĥān: ede Yezdān M 
1035

 eyleye: ede M 
1036

 efġān: fiġān K 
1037

 eylemeyip: eylemez hiç K 
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7. Ĥaydar yanar hicrānda śarar yārini eller* 

  Ħalķ [kim] anı diller 

24b K           Āhım ķomaya kimselere ĥażret-i Yezdān  
   Dilerim hemān*   
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  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. Lāyıķ mı saña olması aġyār ile hem dem  

  Ey ŧūŧį-i gül-fem 
Bülbülleriñ gülzārına zār etmede

1038
 her dem* 

  ǾAşķıñla dem-ā-dem 

 

2. Sen gül bedeniñ ħār ile yar olması ey yār 

  [Bu] Ǿāşıķa yek Ǿār
1039

 

Lāyıķ mı
1040

 [ki] şeydā ile zāġ olması hem dem 

  [Hep] Ǿār eder ādem 

 

3. Kālā-[yı] viśāliñ niçün
1041

 aġyāra śunarsın  

  Rūzgāra śunarsın 

Gerdānına zülfüñ telini
1042

 eyleye sicim   

   
 

4. Zümre-i ħūbāna bu imiş büyük rezālet* 

  Āh [kim] bu ne ĥālet 

Bu miĥnet-i firķat düşeli dillere ey fem  
  Hep olduķ verem*  

 

5. Nūş eylemiş aldıķ ħaber ol
1043

 cāmını
1044

 aġyār   

  Yazıķ saña ey yār 
Zār etdi miyānımızı āh bükdü

1045
 bu ġam*  

  Dįdeler pür-nem* 

 

  

                                                           
1038

 etmede: eder M 
1039

 ǾAşıķa yek Ǿār: - M 
1040

 lāyıķ mı: lāyıķ mıdır M 
1041

 niçün: nice M 
1042

 zülfüñ telini: zülf telin M 
1043

 ol: - M 
1044

 cāmını: cām-lebiñ K 
1045

 miyānımızı āh bükdü: bükdü miyānımızı K 
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6. Bu çarħ-ı felek bir gün ola çarķına śıçar 
   Ħūbluġuñ geçer*  

Diyem ki añarlar gene ādemi
1046

 hezār
1047

 dem 

  Pek nādir [ol] ādem  

 
7. Terk eyleyip bu

1048
 Ĥaydarı pek atdın omuzdan* (?) 

  Rūz-ı nevrūzdan* 

Nūş eyle hemān bezm-i raķįblerde
1049

 Ǿaraķ dem  

  Źevķ eyle her an
1050

 dem 

70a M, 25a K 
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   Müstezāt
1051

 

  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. O[l] ġonca dehān yārimi aldırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā
1052

 hū 

Mecnūn edüb[en]
1053

 Ǿāşıķı yandırdı felek bu   

  Yazıķ baña yā hū 

 
2. Ferhād olup bu sįnemi ŧaşlar ile dögsem* 

  Ġam degil ölsem 

Şįşe-i dilim
1054

 ħāke ķapandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  

 

3. Her śubĥ [u] mesā cānımı feryāda bıraķdı  

  Āteşlere
1055

 yaķdı 

Zārım ile bülbülü uyandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  

 

4. Bį-çāre göñül ruħsār-ı cānāneye yanıķ  

  Biñ
1056

 cānıla Ǿāşıķ 

Baĥr-ı cünūna beni [de] bandırdı felek bu   

  Yazıķ baña yā hū  

 

                                                           
1046

 ādemi: bu ismim K 
1047

 hezār: her M 
1048

 bu: - M 
1049

 raķįblerde: raķįbānda K 
1050

 an: - M 
1051

 Müstezāt: - K 
1052

 yā: - M Bütün müstezat mısralarda bu şekildedir. 
1053

 Her iki nüshada da “edip ben” şeklindedir. 
1054

 dilim: dili M 
1055

 āteşlere: āteşe M 
1056

 biñ: - M 
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5. ŞemǾinde yāriñ yanmaya
1057

 pervānesi oldum  

  Dįvānesi oldum 

Fānūs-ı cefāda beni yandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  

 

6. Śaçım yolayım başım açıp derd [ü] elemle 

  Ĥasret-i yārıla 

Vuślat demini ĥaşre ŧayandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  

 

7. Yaş yerine bu
1058

 dįdelerim ķan döker aġlar  

  [Hem] dāǿimā çaġlar 

Eşkimle bu Ǿummānı bulandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  

 

8. Ġam şāhlıġına ķıldı bu gün Ĥaydarı iclāl
1059

  

  Hep bende [bu] melāl 

25b K           Bir şemǾ-i firāķ nārı
1060

 uyandırdı felek bu  

  Yazıķ baña yā hū  
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  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. Sevdim gene bir
1061

 tāze nihāl millet-i tersā  

  [Hem] ġonca-ı ǾĮsā 

Feryād ederim Ǿaşķ ile
1062

 [ben] Ǿandelįb-āsā  

  Her śubĥ [u] mesā 

 

2. LaǾl-i ruħunuñ
1063

 mecnūn-ı efkendesiyim āh  

  Bende[ñe] ne günāh 

Ħāl-i siyehiñ
1064

 ķıldı dil-i zārımı şeydā 

  Cānım
1065

 [saña] fedā  

 

  

                                                           
1057

 yanmaya: yanar M 
1058

 bu: - M 
1059

 ķıldı bu gün Ĥaydar-ı iclāl: Ĥaydarā ķıldım bu gün iclāl K 
1060

 nārı: nār K 
1061

 bir: - M 
1062

 Ǿaşķ ile: āteşle K 
1063

 ruħunuñ: ruħu M 
1064

 Her iki nüshada da “siyāh” şeklindedir. 
1065

 Her iki nüshada da “cānımı” şeklindedir. 
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3. Āfet-i cihān meşreb-i sūzāna bir āteş  

  Yoķ[dur] buna bir eş 

Bir şāh-ı ġażūbāna nigāh şevket-i Dārā
1066

 

  [Hem] ħūrşįd-i ārā
1067

  

 

4. Ķıldı beni [bu] müjgān-ı ħūn-rįz ile göz göz
1068

  

  [Eyv]āh buna ne söz 

O[l] ġamzesi cellād-ı felek maǾden-i cefā 
  Aślā yoķ vefā*  

 

5. Vaślıla [bu] göñlümü [de] eylemedi
1069

 ħandān 

  Etmedi [o] cānān
1070

 

Śolar mı śanır gülşen-i rūyundaki
1071

 zįbā  

  [Ol] ġonca-ı ĥamrā 

 

6. Meryem ananıñ rūĥu içün gözleri āhū  

  Raĥm eyle [de] yā hū 

Gūş eyle
1072

 dil-i nāle vü feryādımı cānā  

  Žulm etme [ki] baña 

 

7. Ay yüreği rāżįysa eger
1073

 cevrine yaǾnį  

  Eyle[de] ne maǾnį 

Var Ĥaydarįnıñ ķatline al şerǾ ile fetvā  

  [Ol] etmeye daǾvā  

26a K 
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  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. Ey dil gene bir zülf-i siyāhkāra ŧutuldum  

   Efkāra ŧutuldum 

 Bülbül gibi gülşende gülǾ izāra ŧutuldum  

   Esrāra ŧutuldum 

  

                                                           
1066

 bir şāh-ı ġażūbāna nigāh şevket-i Dārā: o ġamze cellād-i felek maǾden-i cefā M 
1067

 hem ħūrşįd-i ārā: aślā yoķ vefā M 
1068

 Bu beyit: - M 
1069

 Bu mıra M nüshasında “eylemedi göñlümü” K nüshasında ise “bir şeb dil-i nālānımı” şeklindedir. 
1070

 etmedi [o] cānān: ol mihr-i tābān M 
1071

 rūyundaki ĥüsnüñdeki K 
1072

 eyle: et de K 
1073

 Her iki nüshada da “eger rāżį ise” şeklindedir. 



300 

 
 

70b M 
2. Raĥm eylemez h[į]ç nāle vü efġānıma cānān*  

  Derdime hemān yan
1074

 

Bilmezlik ile bį-vefā dildāra ŧutuldum  

  Bir nāra ŧutuldum 

 

3. Yan ĥaşre degin āteş-i cevrile o yārin 

  Śarf eyle [de] varıñ 
Bir ġamzesi cellād-felek ġaddāra ŧutuldum*  

  Āvāre ŧutuldum
1075

 

 

4. Gördükde o gül ġoncasını bezm-i śafāda  

  [Hem] rūy-ı vefāda 
Bir iki ķadeĥ bāde ile nā-çāra ŧutuldum* 

  Āzāra ŧutuldum 

 

5. Nāra yaķar
1076

 Ǿāşıķını [ol] āfet-i devrān  

  [Hem] ħūrşįd-i cihān
1077

 
Ķul oldum amā pür-žulmkāre

1078
 ŧutuldum*  

  Efķāra ŧutuldum 

 

6. ǾĀşıķlarınıñ Ǿadedi yoķ serv-i revānıñ  

  [Hem] mūy-ı miyānıñ 

Görünce o mehpāreyi reftāra ŧutuldum  
  Ġam-ħ   āre ŧutuldum 

 

7. ǾĀlemde beni dillere destān edecekdir 

  O[l hem] ne çiçekdir  

Yār śandım anı kendime aġyāra ŧutuldum 

  Bį-çāre ŧutuldum 

 

8. Śubĥ [u] mesā bu
1079

 dįdelerim Ĥaydarā aġlar  

  [Hem] dāǿimā çaġlar 

26b K           Bilmem nideyim çāresiz esrāra ŧutuldum  

   İķrāra ŧutuldum  

             

  

                                                           
1074

 hemān yan: dermān M 
1075

 ŧutuldum: - M 
1076

 yaķar: yaķa M 
1077

 cihān: zamān M 
1078

 ķul oldum amā pür-žulmkāre: ķuldum amā bir žālim-kāra ŧutuldum K 
1079

 bu: - M 
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             232 

  Dįger Müstezāt
1080

 

 

  MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

    -     -  v /  v   -  -  v / v   -   -  v /  v   -  - 

 

  MefǾūlü  /  FeǾūlün 

    -     -  v /   v    -   - 

 

1. Rāzımı beyān etmeyeyim bir daħi yāra  

  [Āh] tevbeler olsun 

[Ben] yaķmayayım murġ-ı dili nāfile nāra  

  [Āh] tevbeler olsun 

 

2. Ķaddimi kemān etmeye Ǿahd etmiş o
1081

 žālim  

  Pek yaman [o] ĥālim  

Dil vermeyeyim
1082

 bir daħi her bir
1083

 cefākāra  

  [Āh] tevbeler olsun 

 

3. Zār etmek içün bister-i ġamda beni ol
1084

 yār  

  Bulmuş [beni] aġyār  

Dest urmayayım laǾl-ı ruħ [u] ġonca-ı ħāra 

  [Āh] tevbeler olsun 

 

4. Nūş etmeyeyim bāde-i ĥamrāsını yāriñ  

  [Hep] keyfe muķārin 

Dermān ise de bu dil-i nālide vü māra 

  [Āh] tevbeler olsun 

 

5. Başım çevirip baķmayayım sūy-ı nigāra  

   Rūy-ı gül-[Ǿi]zāra 

Dil pāreleyip düşmeyeyim āh ile zāra
1085

  

  [Āh] tevbeler olsun 

 
6. Ĥaydarı helāk

1086
 eyleyen hep şįve vü nāzdır*  

  Bu[nlar] bize azdır 

Bir daħi nažar ķılmayayım çeşm-i ġaddāra 

  [Āh] tevbeler olsun 

  

                                                           
1080

 Dįger Müstezāt: - K 
1081

 o: - M 
1082

 vermeyeyim: vermeyim M 
1083

 bir: - M 
1084

 ol: o M 
1085

 zāra: - M 
1086

 helāk: zār M 
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    233  

  İbtidā-[yı] [MuǾaşşer]
1087

 

71a M 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

    v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Elā ey bāġ-ı ĥüsne ķāmeti serv-i revānım gel  

Yanarım Ǿaşķıla şeb-tā-seĥer şįrįn zebānım gel 

27a K           Rūy-ı māhım faķįrim Ǿārıż-ı mihr-i cihānım gel 

Beni aġlatma ey ġonca-leb [ü] laǾl-i dehānım gel  

Ġamıñla ħasta ĥālim āfet-i devr ü zamānım gel 

Semensā-veş śalıñ reftār ile cānım cānānım gel 

Fedā olsun yoluña bu ten ile baş [u] cānım gel  

Erişdi Ǿarşa bu dūd-ı siyāhım
1088

 sāyebānım gel 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluña ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel  

 

2. Nažįriñ yoķ cihān içre efendim sįm-tensin
1089

 sen 

Cihānı ser-te-ser mest eylediñ būy-ı Ħotansın sen 

Leb-i cān-baħşın ile Ħusrev [ü] Şįrįn süħansın sen 

Bulunmaz bāġ-ı Ǿālemde şehā serv-i semensin sen 

Hezārān bülbülüñ var bir gül-i nāzik bedensin sen 

Güşād[e]-yāsemin reyĥān nes[į]m-i vaśl-ı cānsın sen  

Beni Ǿaşķıñla rüsvāy eyleyen Ǿālemde sensin sen 

Düşürüp daġlara Mecnūn miŝāl
1090

 ĥayrān edensin sen 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluna ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel 

 

3. Bu gün ĥüsnile zįbāsın ķamu şįrįn süħanlardan
1091

 

Ǿİnāyet etmedir üftādeye lāyıķ ĥasenlerden 

Çevirme yüzünü luŧf et seni cāndan sevenlerden 

ǾAzįz başıñ içün olsun beni aġlatma cānlardan 

Seni ben iħtiyār etdim ķamu ġonca dehānlardan 

Ħudā ĥıfž eyleye cānım muħālif bād esenlerden 

Gül-i cennet gibi çek dāmeniñ sen de dikenlerden 

Śaķın olma kerem-kānım elif kaddim bükenlerden 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluña ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel 

  

                                                           
1087

 Her iki nüshada da  yanlışlıkla “müseddes” denilmiş. 
1088

 siyāhım: siyāh M 
1089

 sįm-ten: sįm u ten M  
1090

 miŝāl: gibi M 
1091

 Her iki nüshada da “suĥānlardan” şeklindedir. 
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27b K 

4. Ķapıñda eylerim şeb-tā-seĥer feryādıla zārı  

Ferāmūş eyledim laǾl-i ruħunda seyr-i gülzārı 

71b M           Ķuluñdur pādişāhım yüz çevirme eyleme Ǿārı 

           Yeter hicrānda aġlatdıñ
1092

 efendim bu dil-i mārı 

Yaķıpdır baġrımı cānā ġamıñla ġuśśanıñ nārı 
Dem-ā-dem artırıp yaķmaķda nārım

1093
 vaślıñ rūzgārı*  

Beni maķbūluñ et luŧf eyle merdūd eyle aġyārı 

Kör olsun gözleri çıķsın raķįbiñ görmesin yāri 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluña ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel
1094

 

 

5. Ķuluñ ķurbānınım şāhım derūn-ı dil
1095

 Ħudā ĥaķķı 

Bu cānım rāhına fedā ĥabįb-i Kibriyā
1096

 ĥaķķı 

Dökem göz yaşımı
1097

 Ĥaydar şehįd-i Kerbelā ĥaķķı 

Yanar cān u tenim dāǿim
1098

 ĥarįķ-i müctebā ĥaķķı  

Alev-i āteş-i Ǿaşķım
1099

 ǾAliyyü’l-Murtażā ĥaķķı 

Dü-çeşmimden aķan ķanlar Ĥasan ħulķ-ı rıżā ĥaķķı 

DuǾā-gūlar benim Ǿömrüm imām Zeyne’l-Ǿabā ĥaķķı 

Bu dūd-ı alev-i āhım imām
1100

-ı enbiyā ĥaķķı 

Firāķıñla helāk oldum benim rūĥ-ı revānım gel 

Cefā etme ķuluña ŧıfl-ı nev-gül [ü] fidanım gel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1092

 Her iki nüshada da “aġlatdıñ hicrānda” şeklindedir. 
1093

 nārım: Ǿaşķım K 
1094

 Bu mütekerrir beyit her iki nüshanın 2, 4. bendleri arasında yazılmamış. Her iki nüshada bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
1095

 ķuluñ ķurbānınım şāhım derūn-ı dil: ķulunum pādişāhım cān dilden K 
1096

 rāhına fedā ĥabįb-i Kibriyā: yoluna ķurbān resūl enbiyā K 
1097

 dökem göz yaşımı: döker göz yaşını M 
1098

 cān u tenim dāǿim: ĥaşre degin dilde 
1099

 Ǿalev-i āteş-i Ǿaşķım ǾAliyyü’l: fedādır cānıla başım yoluñda K 
1100

 alev-i āhım imām: āh u enįnim maǾśūm M 
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            234 

  Dįger [MuǾaşşer]
1101

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Aldı Ǿaķlımı başımdan bir leb-i mercān ķızıl  

Gördügüm demde vuruldum sįneden yalman ķızıl 

Ķaş ķara kirpik siyāh āfet nigāh mestān ķızıl 

Fülfül-i Hindūlara gül ruħları sūzān ķızıl 

Sįne-i billūra yaślanmış ŧurunç pistān ķızıl 

Penbe-i cism ü müzeyyen ħāl durma
1102

 yan ķızıl  

Görmedim Ǿömrümde böyle dilber-i civān
1103

 ķızıl 

Āteşį olmuş yanaķlarda yanar gerdān ķızıl 

28a K           Gülşen içre ġoncalar açmış
1104

 miŝāl dehān ķızıl 

          Lāleler boynuñ eyip
1105

 durmuş baķar ĥayrān ķızıl  

72a M  

2. Ziynet-i Ǿunvān ile reftār eder ķaftān yeşil  

Gül-i ruħsārına zįbā
1106

 yaķışır miltan yeşil  

Giyinip reftār eder gülşende hep cānān yeşil 

Gül ķızarmış ĥasretinden berg-i ħūb reyĥān yeşil 

Yāsemin ķol ķol ŧaġıtmış leşkeriñ fermān yeşil 

Çevre almış dört yanıñ
1107

 şimşįr ķırıp dįvān yeşil 

Serviler ķaddin ögerler giyinip elvān yeşil 

Misk [ü] Ǿanberler śaçar Ǿıŧır lebinden şān yeşil 

Dāǿimā cevlān eder
1108

 cism ü bedende
1109

 ķan ķızıl 

Nice dil ŧāķat getirsin ĥūrį [vü] rıđvān ķızıl 
 

3. Ħāme-i engüşt-i sįm-nāħūnlara eller beyān  

Yāsemin-āsā donanmış
1110

 ruħları güller beyān 

Raķś eder sāķįleri billūr ķadeĥ müller beyān 

Bezme ziynet baħş eder elvān sünbüller beyān  

Nār-ı Ǿaşķıla yanar Ǿāşıķları
1111

 küller beyān 

Kemħā dįbālar
1112

 döşenmiş kāħ-ı dil yollar beyān 

Mevsim-i evvel bahār ermiş miŝāl
1113

 çöller beyān 

Penbe-zār gömlek śarılmış cismine ķollar beyān 

Ara yerde ol güzeller
1114

 server-i sulŧān ķızıl 

Zār eder şeydāları śubĥ u mesā nālān ķızıl 

                                                           
1101

 M nüshasında “müseddes” şeklindedir. K nüshasında başlık yoktur. 
1102

 penbe-i cism ü müzeyyen ħāl durma: penbe-i cism ü ser-ā-pā ħāl müzeyyen K 
1103

 civān: sulŧān M 
1104

 ġoncalar açmış: ġonca-ı zįbā K 
1105

 boynuñ eyip: boy gösterir M 
1106

 gül-i ruħsārına zįbā: gülgül-i ruħsāra aǾlā M 
1107

 dört yanıñ: etrāfıñ M 
1108

 eder: eden M 
1109

 bedende: teñinde K 
1110

 donanmış: açılmış K 
1111

 Ǿāşıķları : üftādeler M 
1112

 dįbālar: dįbāla K 
1113

 miŝāl: gibi M 
1114

 güzeller: güzelleri M 
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4. Zānūya ŧop ŧop dökülmüş
1115

 perçemi aślan
1116

 siyāh 

Ġamze-i cellādına müjgān-ı ħūn-efşān siyāh 

28b K           Ķaplamış ĥüsnüñ ser-ā-ser ħāl-i perįşān siyāh 

Ķurulu ebrūlara
1117

 mānend tįr [ü] kemān siyāh 

Āh eder Ǿāşıķları śaçar dem-i duman siyāh  

Bezm-i dilde mey śunar Ǿuşşāķına filcān siyāh 

Mest-i lā-yaǾķıl yeter üftādeler meydān siyāh 

Levĥa-ı ĥüsnüñde yazmış āyet-i Yezdān siyāh
1118

 

Ĥaydarı ķul eyleyen şol ħūrşįd-i cihān ķızıl 

Ruħ ķızıl ruħsār ķızıl cānān ķızıl gerdān ķızıl 

72b M 

    235 

   Dįger [MuǾaşşer]
1119

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nedįmim nāle-i firķat naśįbim cürǾa-ı nā-şād  

Benimle rūz [u] şeb hem dem olan
1120

 giryān ile feryād 

Kime ĥālim beyān etsem o da benden umar imdād 

Cihānda bulmadım bir kes ki ola ħāŧırı ābād  

Dil-i mecrūĥ [ü] maĥzūnum felekde olmadı h[į]ç şād 

Gelip geçdi dirįġā Ǿömrümüz ġam olmadı āzād 

Büküldü künc-i firķatde miyānım gülmedim bir zād 

Hemįşe mirǿāt-ı baħtım ġubār-ı āh ile berbād 

Ġarįbim bį-kesim yoķ destgįrim penāhım bir źād 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam feryād 

 

2. Śarardı ġonca-ı ŧabǾım efendim künc-i firķatde 

Miyānım pįç u tāb oldu firāķ-ı derd [ü] miĥnetde 

Yanarım rūz [u] şeb āh [u] elemle nār-ı ĥasretde 

Çürütdü ķalmadı cismimde śıĥĥat aślā ġurbetde 

Alır bir gün ola āhım ķomaz pāyāna elbetde 

Beni ħor eyleyen olsun hemįşe cāh-ı rifǾatde 

Ķoyuñ böyle yanam ĥasret ile dūzaħ-ı ĥayretde 

Erişir Ǿāķıbet bir gün ola ol mey
1121

-i vuślatda 

Ġarįbim bį-kesim yoķ destgįrim penāhım bir źād 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam feryād 

 

 

 

                                                           
1115

 dökülmüş: ŧaġılmış M 
1116

 aslan: aślā M 
1117

 ebrūlara: ebrū M 
1118

 7 ve 8. mısra: - M 
1119

 M nüshasında “müseddes” şeklindedir. K nüshasında başlık yazılmamıştır. 
1120

 olan: ola M 
1121

 ol mey: bāde K 
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29a K 

3. Ayırdılar beni āħir efendim gül fidanımdan 

Nice feryād edip ķan aġlamayım çeşm-i cānımdan 

Cüdā düşdüm o gül yüzlü nigārım mihribānımdan  

Ser-ā-ser ŧañ mıdır batsa cihān nār-ı sūzānımdan 

Yıķılsın ķubbe-i çarħ-ı mįnā āh u fiġānımdan 

Beni đūr eyleyenler dār ola ķaş-ı kemānımdan 

Ħaŧādır intižār
1122

 etmem ŝenā çıķan
1123

 lisānımdan 

Yıķıldı taǾmįri mümkün degil ķalb-i vįrānımdan 

Ġarįbim bį-kesim yoķ destgįrim penāhım bir źād 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam feryād
1124

 

73a M 

4. Baśıp yaġmaladı dil mülkünü ġam leşkeri cānım 

Mecālim ķalmadı ķaŧǾā kesildi tāb [u] dermānım 

Baña raĥm eylemez aślā ĥabįbim daħi sulŧānım 

Şu dehre geleli şād olmadı h[į]ç dil-i nālānım 

Söyünmez artmadadır dem-be-dem bu nār
1125

-ı sūzānım 

Felekler dūd-ı āhımdan śarardı śoldu sulŧānım 

Cihānı ser-te-ser ŧutdu alev-i āh [u] dumanım 

Kime keşf eyleyem Ĥaydar Ǿaceb ĥāl-i perįşānım
1126

 

Ġarįbim bį-kesim yoķ destgįrim penāhım bir źād
1127

 

Seni ķoyup da yā Rabbi kime ĥālim ķılam feryād 

 

           236 

 Ġazel-i Ĥurūfāt 

 

 7 + 7 = 14’lü hece vezni 

 

1. Elif Allāhıñ adı be bi’l-lāhi te Tañrı 

Ŝe ŝenā eyle Ĥaķķı cim cemāli istersen
1128

 

 

2. Ĥa ĥacet-i cāvidān ħı ħudā lafž-ı Ķurǿān 

Dal dāǿimį ol giryān źal zülāli istersen 

 

3. Re rāħını eyle terk ze źikr ile ķılma şek 

Sin silāĥ-ı Ǿaşķ[ı] çek rāĥat ĥāli istersen 

 

4. Şın şehādet rütbesin śad śadaķatde ara 

Đad đalāletde ķalma ger viśāli istersen 

 

 

                                                           
1122

 intizār: inkisār K 
1123

 ŝenā çıķan: çıķan ŝenā K 
1124

 Bu mütekerrir beyit her iki nüshanın 2. ve 3. bendlerinde yazılmamış. Her iki nüshada bu bendlerin 

başında “Eyżan” ibaresi kullanılmıştır. Bu “eyżan” ibaresi mütekerrir beyte işaret etmektedir. 
1125

 artmadadır dem-be-dem bu nār: dem-be-dem artar bu nār-ı āh M 
1126

 Ǿaceb ĥāl-i perįşānım: varıp ĥāl-i firāvānım K 
1127

 zād: zāt K 
1128

 bu manzume: - K 
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5. Ŧı ŧarįķat ehl[i] ol žı žalāmdan beri ol 

ǾAyın Ǿilm ile Ǿāmil ol kemāli istersen 

 

6. Ġayın ġınā götürme fe fenā yük götürme 

Ķaf ķıyāmet gününde sāye dalı istersen 

 

7. Kef kebāǿirden śaķın lam livāya ol yaķįn 

Mim Muhammed ǾAlįden emr-i Ǿālį istersen 

 

8. Nun nihāyet erişe vav velā[yet] rütbesi 

He hidāyet eder Ĥaķ her ne ĥāli istersen 

 

9. Lām elifdir Ĥaydarā lā ilāhe illa’l-lāh 

Ye yabānda arama źü’l-celāli istersen 

73b M 

    237 

   İlāhį
1129

 
 

  5 + 5 = 10’lu hece vezni 
 

1. Allāhu Allāh maǾbūdum [A]llāh 

Vāĥid-i bi’l-lāh ħālıķu’n-nehār 

 

2. Ħallāk [u] Ǿālim rezzāķü’l-ümem 

Tevfįķü’l-ķadem ķādirü’l-cebbār 

 

3. Settārü’l-uyūb ġaffārü’ź-źünūb 

Raķįķü’l-[u]mūr vāķıfu’l-esrār 

 

4. El-ħalķü’l-vürūd ĥayy-ı lā yemūt 

Vācibü’l-vücūd vāriŝü’l-envār 

 

5. Ķaviyyü’l-metįn śādıķu’l-emįn 

Rabbü’l-Ǿālemįn eşcārü’l esbār (?) 

 

6. Eş-şemsü ķamer nūr-ı peyġamber 

Ĥaydar-ı kemter el-Ǿabdü’l-ġaffār 
 

  238 

  İlāhį
1130

 
 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 
 

1. Göñül gel Ĥaķķa varalım 

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

Derde bir çāre bulalım  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

                                                           
1129

 bu manzume: - K 
1130

 bu manzume: - K 
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2. Sürelim rehber izini  

Ŧutalım mürşid sözünü 

Görelim dostuñ yüzünü  

Diyerek Allāh illā’[l-lāh] 

 

3. Geçelim bu māsivādan  

Yunalım zühd [ü] riyādan 

Gide ĥicāblar aradan  

Diyerek Allāh illā’l-lāh 

 

4. Tutup vaĥdet kūşesini  

Ķırıp nāmūs şįsesini 

Bulup Ǿirfān pįşesini  

Diyerek Allāh illā’[l-lāh] 

 

5. Olalım Ĥaydara mihmān  

Ķılalım Ǿaşķıla devrān 

Dönelim mest-i ser-gerdān  

Diyerek Allāh illā’l-lāh
1131

 

74a M 

        239 

  İbtidā-[yı] Ġazeli[yāt] 

        Ĥurūf-ı Elif 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

    v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bi-ĥamdi’l-lāh bu şeb şems-i cihān nūr-ı Ħudā ŧoġdu  

Ķamu dertlilere dermān ŧabįb-i pür-devā ŧoġdu
1132

 

 

2. Açıldı ebr-i ġam žulmet śaçıldı Ǿāleme raĥmet 

Mürüvvet menbaǾ-ı şefķat ĥabįb-i kibriyā ŧoġdu 

 
3. Mevce-i baĥr-ı şerįǾat gülşen-i rāh-ı ŧarįķat*  

Bülbül-i bāġ-ı ĥaķįķat imām-ı enbiyā ŧoġdu*  

 

4. Ledünnį Ǿilminiñ kānı nebįler serve[r]i cānı 
İki cihānıñ sulŧānı ħātemü’l-enbiyā ŧoġdu*  

 

                                                           
1131

 Bu manzumeden sonra yazılan aşağıdaki kıtǾa M nüshasının 138 b varakında yeniden yazılmıştır. 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

    -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

   Genc-i esrār-ı ĥaķįķat neyyir-i burc-ı vefā  

   Mažhar-ı feyż-i İlāhį nūr-ı şems-i enbiyā 

   Rā[h]nümā-yı bāġ-ı cennet ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā 

Seyyid Aĥmed RifāǾį ceddi Muĥammed Muśŧafā 
1132

 bu manzume: - K 
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5. Žuhūr-ı ism-i aǾžam Ǿillet-i ġāǿiyye-i Ǿālem 

Sebeb-i mevcūd-ı Ādem żiyā şems-i vefā ŧoġdu 

 

6. Ne ġam bu ümmete Ĥaydar nebįler şāh[ı] peyġamber 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer Muĥammed Muśŧafā ŧoġdu 

 

   240 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. RifāǾį Seyyid Aĥmed ĥażretiniñ nām[ı] vālādır  

Nice vaśf eylesin źātın daħi aǾlādan aǾlādır
1133

 

 

2. Demişler ĥaķķına şems-i ĥaķįķat zümre-i Ǿirfān 

ǾUluvv-i şānına nisbet bu Ǿālem źerre-āsādır 

 

3. Anıñ tā ĥaşre dek evśāfını ger eylese taĥrįr 

Meśāĥif
1134

  ĥaŧŧ-ı ĥüsnüñde muķābil saŧr-ı yektādır 

 
4. Ebū’l-Ǿalemeyn

1135
 dendi o źātın naǾt-ı şānında* 

Ķudsiyānıñ ser-firāzı ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudādır*  

 

5. Ne mümkündür anı dil ile vāśıf ede bir kimse 
Yanar vaśfında ħāme ceddi Muĥammed Muśŧafādır*  

 

6. Śıfātı Ǿalleme’l-esmā
1136

 cemāl[i] sidretü’ŧ-ŧūbā 

Beşerdir žāhiren [hem] bāŧını nūr-ı mücellādır 

 

7. Yüzün sür Ĥaydarā yalvar der-i luŧfundan olma dūr 

Mürüvvet kān[ı]dır iĥsān[ı] çoķ mānend-i deryādır  
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 4 + 4 = 8’li hece vezni 
 

1. Gel faķrile faħr et göñül
1137

  

Geç bu benlik ġavġāsından 

Ĥubb-ı sivā ķahr et göñül  

Geç bu şeklik sevdāsından 

74b M 

2. Sırr-ı ħafį bir genc-i dil  

Miftāĥ[ı]dır śabr-ı cemįl  

ǾUşşāķa śor ķalma sefįl  

Geç bu kemlik daǾvāsından 

                                                           
1133

 bu manzume: - K 
1134

 Yazmada “muśĥaf” şeklindedir. 
1135

 Yazmada Ǿālemeyn şeklindedir. 
1136

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s.    

49. 
1137

 bu manzume: - K 
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3. Leyl [ü] nehār devrān eder  

Sitāre vü şems [ü] ķamer 

İnsān olup bilmek hüner  

Geç bu źemmlik nidāsından 

 

4. Üç beş yedi ķırķları bul  

Dāǿim sükūt bį-zebān ol 

Śapıtma rāhı ŧoġru yol  

Geç bu dünyā likāsından 

 

5. Gelen gider görmez misin  

Gelen bilmez śormaz mısın 

Bundan Ǿibret almaz mısın  

Geç bu çarħıñ āsāsından 

 

6. Uyan bu ħˇāb-ı ġafletden  

Ħalāś ol cāh-ı miĥnetden 

Śoyun kālā-yı ŝıķletden 

Geç bu ħalķıñ verāsından  

 

7. Seyyid Ĥaydar nažm-ı süħān  

Güftār eder ĥaķķı Ǿayān 

Dilerseñ vuślat-ı cānān  

Geç bu Ǿālem nizāsından 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Biz ezel dedik belā Ĥaķķıñ bize inǾāmına  

Lafž-ı kenzen aķdem olan luŧfuna iĥsānına
1138

 

 

2. Lā-mekāndır çār-Ǿanāśırdan biridir aślımız 

Sūre-i ve’n-necmdir iŝbāt Ǿuluvv-i şānına  

 

3. Sūre-i sebǾa’l-meŝānidir Muĥammed Muśŧafā 
Nūr-ı Ĥaķdır źāt-ı Aĥmed şübhe lā-şek beyānına*  

 

4. Biz Muĥammed cedd-i Ǿālįyiz Ǿabāya dāħiliz 

Ķılarız laǾnet-hezār āl-i resūl düşmānına 

 

5. Geçmişiz ĥubb-i sivādan cümleyi terk eyleyip 

Bį-vücūduz lā mekān durduķ ĥużūr dįvānına 

 

6. Biz ezel ķālū belādan Ĥaķķı iŝbāt etmişiz 

Birdir iķrār ile įmān girdik er meydānına 

                                                           
1138

 bu manzume: - K 
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7. Ħˇāce-i Ǿirfāndan aldıķ Ǿilm-i ledün dersini
1139

  

Ermişiz biz lā-fetānıñ sırrına bürhānına 

 

8. Bir açılmaz genc-i aħfādır mücessem Ĥaydarā 

Sen ĥurūf dü noķŧa mürşįd müşkiliñ beyānına 

 

  243 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Yıķma ķalbin[i] kimseniñ
1140

  

Rāh-ı Ħudā göñüldür hū  

Daralmasın yoluñ seniñ  

Seyf-i cilā göñüldür hū 

75a M 

2. Fikri źikri Ĥaķdır her an  

Ĥaķdan ħālį degil bir an  

Ķalb-ı müǿmin beytü’r-raĥmān  

ǾArş-ı aǾlā göñüldür hū 

 

3. Faķr ile faħr eyleyen cān  

Mevlā iledir her zamān 

Ebūbekr ǾÖmer ǾOŝmān  

Şāh Murtażā göñüldür hū 

 

4. Görünmez dįdede pinhān  

Gören de eylemez beyān 

İnsān olan eder Ǿirfān  

Şāh [u] gedā göñüldür hū 

 

5. Çerāġ-ı nūr-ı įmāndır  

MuǾciz-i sırr-ı bürhāndır 

Sāye-i feyż-i raĥmāndır  

Şems-i vefā göñüldür hū 

 

6. ǾAlleme’l-esmā
1141

dır Ādem  

Ĥaķįķat Ādemden aķdem 

Nūr-ı Ħudā beyt-i aǾžam  

Ĥaķ Muśŧafā göñüldür hū 

 

7. Ĥaydar ķįl u ķāli bıraķ 

İçeri gir durma ıraķ 

Nefsiñ bilen cāndadır Ĥaķ  

Beyt-i Ħudā göñüldür hū 

 

                                                           
1139

 Yazmada “dersini biz” şeklindedir. 
1140

 bu manzume: - K 
1141

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 
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34b K 

          244 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün
1142

 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Erişmez menzil-i Ǿaşķa śūfįniñ Ǿaķlı ŝāķıl ha 

Erişse aślına ermez bu menzil ħayli menzil ha 

 

2. Düşün bir kerre şemǾiñ aślını da
1143

 bir ħaber eyle
1144

 

Neden yanmaķlıġa düşdü çü źātı nām-ı nābil ha  

 

3. Anıñ da laǾline pervāneler pervāz eder yansın  

TaǾaccüb şundaki zāhid bu ne ĥikmet ne Ǿāķıl ha 

 

4. Gidersin gülşene gūş etmeye şeydāyı bilmezsin 

Ne dil söyler ne ĥarf oķur bilir misin be cāhil ha 

 

5. Enel’l-ĥaķ sırrını fāş eyleyen
1145

 Manśūra śorduñ mu
1146

 

Bu Ǿaşķıñ mācerāsında Ǿaceb olmuş
1147

 mu kāmil ha 

 

6. Nesįmį ki ser-ā-pā yüzdüler naķşını almaķ çün 

Bu daǾvā-yı Ene’l-Ĥaķda ki oldu nāmı şāmil ha 

 

7. Ferāġat gencįne çoķ er [de] baş çekmiş amā Ĥaydar  

Bilen yoķ aślını lākin
1148

 ħaber vermez bilen bil ha 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bezme gelse yār śafā-baħşende sāķį cān ola 

Sāķį-i cān baħş odur ki cānıma cānān ola 

 

2. Mey-perest
1149

 olmaya sebeb sāķį-i meh
1150

-pāredir 

CürǾa-ı cām-ı muĥabbet ķandil-i įmān ola  

75b M 

3. Ülfet-i Ǿaşķ u muĥabbet nūr-ı źāt-ı aǾžamet 

Bu cemāǾat zümresinden nice dil pinhān ola
1151

 

  

                                                           
1142

 Bu manzumenin başında K nüshasında “İbtidā-[yı] Ġazeliyāt Ĥarf-ı Elif” ibaresi vardır. 
1143

 da: - M 
1144

 eyle: söyle K 
1145

 fāş eyleyen: ižhār eden K 
1146

 śordun mu: śor bir kez K 
1147

 olmuş: oldu K 
1148

 lākin: daħi M 
1149

 perest: fürūş M 
1150

 meh: māh K 
1151

 Bu beyit K nüshasında 4. beyittir. 
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4. Ehl-i diller śāfınıñ cemǾiyyeti bir özgedir 

Bā-ĥuśūs bir ħāneniñ mihmān[ı] kim
1152

 sulŧān ola
1153

 

 

5. Men Ǿaref
1154

 sırrın eger bildiñse gel śāf cemǾine 

Gir ĥaķįķat meclisine
1155

 śoĥbetiñ Ǿirfān ola 

35a K 

6. Gözle
1156

 rāhıñ cān gözüyle şaşma aǾmālar gibi 

Mürşid-i źāt-ı Ħudā bul
1157

 rehberiñ merdān ola 

 

7. Źāt-ı Aĥmed nūr-ı Ĥaķdır ķıblegāh-ı Ǿāşıķān
1158

  

Beş yedi ondört ĥurūfuñ nüsħası insān ola
1159

 

 

8. Taħt-ı bādır cümleden evvel śonunda gene bā 

Ĥaydarā nūş et muĥabbet cürǾasın įmān ola 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey cefā-cū cevre māǿil dil-rübā
1160

 küsdüm saña 

Dil verip oldum saña ben
1161

 mübtelā küsdüm saña 

Boş yere yalvarma bi’l-lāhi barışmam sevdigim 

Ey felek meşrebli dilber bį-vefā küsdüm saña 

 

2. Bir zamān mecbūruñ
1162

 oldum terk edip cān varımı
1163

 

Gūş edenler raĥm ederdi
1164

 benim āh u
1165

 zārımı  

Rāhına ķoydum idi bu cānımı hem varımı
1166

 

İstemem şimden geri ey pür-cefā küsdüm saña 

 

3. Yanar idim rūz [u] şeb ĥasretligiñle bir zamān 
Görmesem bir an cemāliñ śabra ķalmazdı dermān* 

Başıma odlar yaķıp Mecnūnuñ
1167

 oldum nāgehān 

Şimdi Leylā olsañ etmem merĥabā küsdüm saña 

 

                                                           
1152

 kim: ki M 
1153

 Bu beyit K nüshasında 3. beyittir. 
1154

 “Kendini bilen Rabbini bilir” El Aclûnî, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, .234 
1155

 gir ĥaķįķat meclisine: bu ĥaķįķat meclisinde K 
1156

 gözle: izle K 
1157

 Ħudā bul: Ħudādan K 
1158

 źāt-ı Aĥmed nūr-ı Ĥaķdır ķıblegāh-ı Ǿāşıķān: vech-i Ādemdir muǾayyen ķıble-gāh-ı Ǿārifān K 
1159

 ola: - M 
1160

 dil-rübā: dilberā K 
1161

 ben: çün M 
1162

 mecbūruñ: mecbūrum M 
1163

 terk edip cān varımı: eyleyip terk varımı M 
1164

 ederdi: ederdi bu K 
1165

 u: - K 
1166

 ķoydum idi bu cānımı hem varımı: ķoydumdu cānım mālımı hep varımı K 
1167

 Mecnūnuñ: Mecnūnum M 
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4. Ĥaydarı ķıldıñ zebūnuñ firķat üzre
1168

 ey melek 

Çoķ temennį eyledim Ǿömrüm saña āh ederek 

Boşuna gitdi ĥayıflar çekdigim bunca emek 

Şimdicek cānā gerekmezsin
1169

 bana küsdüm saña  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey birāder çe koned endįşe-i kār-ı fenā 

Sen mi ķaldıñ bu fenā mülküne ķuracaķ binā
1170

 

 

2. Bülbülüñ hengāmesi bir gül içündür ey peser 

ǾĀrif ol sil dįde-i eşkiñ yeter bu pend saña
1171

 

76a M, 35b K 

3. ǾĀlem-i gerdūn içinde ķalmamış bir
1172

 ehl-i dil  

Bezm-i cānānda
1173

 dil-i şūrįdeye geldi ġınā 

 

4. Aldanıp her gördügüñ yada küşād etme śafıñ 

Genc-i esrārı gözet pek
1174

 olmaya fāş her yaña 

 

5. Ķalmadı bu dehr içinde bil
1175

 śadāķat edecek 

Dūd-ı āhımdan [da] ġayrı bulmadım yār-ı vefā
1176

  

 

6. Ķapladı žulmet bu kevni oldu tārįk şeb miŝāl 

Ĥaydarā günden güne bulmaķdadır
1177

 Ǿālem fenā 
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FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün  

          v  v   -  -  /  v  v -  -  /  v   v -  -  /   v  v  - 

 

1. Arķadaş zehri śunar sāķį-i devrān baña  

Gül-i aĥmer görünür aħker-i sūzān baña 

 

2. Deşt [ü] śaĥra-yı cünūn gözlerime gülşendir 

Ġūlyābāni görünür serv-i ħırāmān baña 

 

3. Gün-be-gün ĥāl-i cünūnum beter olmaķda benim 

Şimdi Mecnūn-ı cihān olmada ĥayrān baña 

                                                           
1168

 üzre: ile M 
1169

 Her iki nüshada da “Gerekmezsin şimdicek cānā” şeklindedir. 
1170

 Her iki nüshada da “bükā / baña” şeklinde yazılmıştır. 
1171

 bu beyit: - M 
1172

 ķalmamış bir: ķalmadı h[į]ç M 
1173

 cānānda: dildārda K 
1174

 gözet pek: gözetle M  
1175

 dehr içinde bil: dehr-i felekde M 
1176

 ġayrı bulmadım yār-ı vefā: meded yol bulmadım h[į] bir yaña K 
1177

 bulmaķdadır: bulmaķda bu K 
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4. Yoķ mudur merĥametiñ ey şeh-i Ǿālį-şānım 

Dost düşmān baķışır mı ola ħandān baña 

 

5. Devr-i laǾlinde ne mümkün ede Ĥaydar mey[i] terk 

Gerçi çoķ söylediler nice
1178

 müselmān baña 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bir serv-ķadd dildāre oldum mübtelā 

Çeşm-i āfet ķadd-i mevzūn lebleri ĥayvān-ı mā 

 

2. Her ķaçan gelse yanıma serv-i revānım
1179

 benim 

Ħāk-i pāyinde anıñ çün eylerim cānım
1180

 fedā 

 

3. Böyle lāyıķ mı efendim bendene cevr eylemek 

Sįne pür-ġam dįde pür-nemǾaşķ[ı] bir özge belā 

 

4. Yek nigāhla
1181

 bend edenden çün hevā-yı zülfüne 

Vaŧan[ı] ĥasretde bārį ķılma maĥbūs-ı cefā 

36a K 

5. Terk eder Ǿāşıķlarıñ ĥükmünde nūş-ı bādeyi  

Devr-i laǾliñde bıraķma Ĥaydarı sen
1182

 bį-nevā 

76b M 

        250 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dilberā ebrū hilāliñ Ǿāleme verdi żiyā  

Eyledi pür-nūr cihānı nūr-ı vechiñ bį-nihā
1183

 

 

2. Sāye-i mehtāb-ı ĥüsnüñde ķurulmuş
1184

 bezm-i mey
1185

 

Sāķįler śahbā śaçar cām-ı lebiñ ĥayvān-ı mā
1186

  

 

3. Çünkü ol kākül-i küfrüñ tārına bend olmuşum
1187

 

Anıñ içün nūr-ı įmānım yanar śubh u
1188

 mesā 

 

                                                           
1178

 nice: ħ   oca M 
1179

 serv-i revānım: āh ki cānım K 
1180

 anıñ çün eylerim cānım: ķılarım cānımı cānā M 
1181

 nigāhla: nigāhda K 
1182

 sen: yār M 
1183

 nūr-ı vechiñ bį-nihā: neyyir-i şevķin şehā M 
1184

 ķurulmuş: ķulmuş M 
1185

 mey: dil M 
1186

 cām-ı lebiñ ĥayvān-ı mā: cām-ı leb-i laǾliñ śaĥā K 
1187

 küfrüñ tārına bend olmuşum: küfrüne göñül bendedir M 
1188

 u: - M 
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4. Ben bu Ǿaşķı vāǾižā biñ pend ile ķılmam
1189

 ferāġ 

LaǾl-cūy iken sirişkim mey śunar Ǿayn-ı Įsā
1190

  

 

5. Rinde-i mest [ü] ħarābātım bugün ben Ĥaydarā 

Çarħ-ı zerrįnde [de] bir dürr rehberim Kāžım Mūsā 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cemāliñ şemǾ[i] ey dilber żiyālandırdı dil şehrin  

Sürüp firķat çerāġını şuǾālandırdı dil şehrin 

 

2.  Açıldı žulmet-i ġamdan sarāy-ı şehr ü dil-kāħım
1191

 

Fiġān [u] nāle-i muŧrib
1192

 śafālandırdı dil şehrin    

 

3. Ġam u cevr u
1193

 sitem źerre ġubārı ķalmadı ķaŧǾā
1194

 

Silip süpürdü ġam pāsın vefālandırdı dil şehrin
1195

  

 

4. Küşād-i yāsemin reyĥān şaķāyıķ baħş edip
1196

 būyun
1197

 

Fem
1198

-i laǾl [ü] leb-i cānān reħālandırdı dil şehrin  

 

5. Tįmār eyler göñül bāġıñ efendim bāġbān-ı Ǿaşķ
1199

  

Açıldı hep şükūfeler 
1200

śafālandırdı
1201

 dil şehrin 

 

6. Ġarįb Ĥaydarınıñ şād eyleyip
1202

 vįrāne ġam-gāhıñ  

Çerāġ-ı vaślıla cānān
1203

 żiyālandırdı dil şehrin 

36b K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bu çarħ-ı gerdūnuñ cefāsı cānıma 

Geçdi ŧaķ etdi dil-i mecrūĥuma įmānıma 

 

                                                           
1189

 ķılmam: etmem K 
1190

 iken sirişkim mey śunar Ǿayn-ı Įsā: eder sirişkim nūr-ı çeşm-i enbiyā M 
1191

 şehr ü dil-kāħım: ķalb eyvānım M 
1192

 muŧrib: şeydā M 
1193

 u: - K 
1194

 ķaŧǾā: aślā K 
1195

 şehrin: - M 
1196

 edip: eder M 
1197

 būyun: rengin K 
1198

 fem: ruħ K 
1199

 göñül bāġıñ efendim bāġbān-ı Ǿaşķ: bu bāġ bāġbān-ı Ǿaşķ bulmaya keŝret K 
1200

 açıldı hep şükūfeler: ķaranfil lāle sünbüller K 
1201

 śafālandırdı: śaĥālandırdı M 
1202

 eyleyip: eyledi K 
1203

 çerāġ-ı vaślıla cānān: begim vuślat çerāġıyla K 
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2. Baġladı dört yanımı ġam leşkeri ķol ķol gelip
1204

 

Nice şekvā eyleyim ĥālim varıp sulŧānıma 

 

3. Bister-i ġamda zebūn-ı derd-i mār etdi beni 

Yoķ medārım ki varam imdād içün yārānıma
1205

 

 

4. Sįnemi göz göz delip tā ķıldı cigerde ķarār 

Tįr-i müjgān[ı] nişān eyler
1206

 dil-i nālānıma 

77a M 

5. Hįç amān vermez ķıyar cāna o ħūnį
1207

 pür-cefā 

      ǾAşķ yarar cellād-ı çeşmi girmege bu ķanıma 

 

6. Bülbül-i şeydā miŝāl zārımla źevķ etmek içün 

      Bezm olur ŧaķım ŧaķım Ǿālem gelip gülşānıma 

 

7. Ĥaydarā bir mehliķānıñ cürǾasın nūş eyledim 

      Aymazım tā ĥaşre dek oldur sebeb mestānıma 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Fāriġ ol ħūb sevmeden ey dil
1208

 yeter bir yār saña  

Aldırırsın elde varıñ bu cihān aġyār saña 

 

2. Künc-i vaĥdetde sükūt et ķo desinler bį-zebān 

Ķıl tefekkür ķudret-i Ĥaķķı yeter güftār saña
1209

    

 

3. Śubĥ[a] dek şeydā miŝāl
1210

 [sen] āh feryād etmediñ 

ǾĀlem-i ħāmūşda dāǿim ol yeter eşǾār saña
1211

 

 

4. Nūş edip
1212

 cām-ı cefāyı dest-i ħūn-rįzden bugün
1213

 

Sırr-ı aħfādan erişir
1214

 vuslat-ı dįdār saña 

 

5. Giy melāmet ħırķasın terk et sivānıñ ķaydını
1215

 

Tāc-ı teslįm köhne Ǿabā ħilǾat-i ħünkār saña  

 

                                                           
1204

 gelip: benim K 
1205

 yārānıma: sulŧānıma K 
1206

 eyler: endāz K 
1207

 ħūnį: ħūn K 
1208

 dil: - K 
1209

 ķıl tefekkür ķudret-i Ĥaķķı yeter güftār saña: keşf-i mülk-i melekūtda olan eşǾār saña K 
1210

 miŝāl: gibi M 
1211

 Ǿālem-i ħāmūşda dāǿim ol yeter eşǾār saña: Ǿālem-i lāhūtdaki seyrān yeter gülzār saña K 
1212

 edip: et M 
1213

 dest-i ħūn-rįzden bugün: verme aġyār destine M 
1214

 erişir: erişe K 
1215

 et sivānıñ ķaydını: eyle gel māsivāyı K 



318 

 
 

6. Būy-ı Ǿaşķıla dimāġıñ ķıl muǾaŧŧar ey peser  

CürǾa
1216

-ı cām-ı Ene’l-Ĥaķdan
1217

 ere iķrār saña  

 

7. Mürşid-i kāmilden al ders ĥāl ola her müşkiliñ
1218

 

37a K           Degmeye derseñ
1219

 muħālif Ĥaydarā rūzgār saña 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Erdi faśl-ı gül bu dem
1220

 źevķ etmeniñ dil
1221

 kām[ı]dır 

ǾAyş u Ǿişret mevsimi evvel bahār eyyām[ı]dır 

 

2. ŦabǾa leźźet baħş eder meclisde elvān lāleler 

Ġoncalar açmış
1222

 dehānıñ Ǿandel[į]b hengām[ı]dır 

 

3. Sāķiyā ķalķ raķśa gir çarĥ eylesin dįvāneler
1223

  

Muŧrib[į]-zenler muĥabbet bezminiñ imām[ı]dır 

 

4. Kef śaçar bāde ĥicābından ķadeĥ içre begim 

Durma nūş eyle hemān bu cām muĥabbet cām[ı]dır 

 

5. Ķaśr-ı gülşende oķur bülbül seherde
1224

 erġanūn 

ǾĀşıķ-ı dildāreye
1225

 Ĥaķķın bu bir inǾām[ı]dır 

77b M 

6. Bezme gel źevķ edelim bu faśl-ı güldür Ĥaydarā  

Hem güzel śayd etmeniñ mevsimidir
1226

 eyyām[ı]dır 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥasret-i laǾliñle dil śubĥ [u] mesā aġlar yanar  

Ŧutuşup sūz-ı ruħuñla cān şehā aġlar yanar 

 

2. Görmeyeliden beri ħūrşįd-i ĥüsnüñ ey śanem 

Ķalmadı çeşmimde źerrece
1227

 żiyā aġlar yanar 

                                                           
1216

 cürǾa: ĥabbe K 
1217

 Ene’l-Ĥaķdan: ĥaķįķatden M 
1218

 ĥāl ola her müşkiliñ: ledün iŝbātını M 
1219

 derseñ: źerre K 
1220

 bu dem: göñül M 
1221

 dil: bu M 
1222

 açmış: açdı M 
1223

 gir çarĥ eylesin dįvāneler: çıķ çeksin śurāĥį ġulġulu K 
1224

 seherde: seherį M 
1225

 dildāreye: dildārelere M 
1226

 güzel śayd etmeniñ mevsimidir: viśāl-i yāre ermek mevsimi M 
1227

 źerrece: fer ķadr M 
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3. ǾAşķ [u] sevdā leşkerin ķol ķol yürütdü üstüme 

ĶalǾa-ı cismimdeki
1228

 murġ-ı hümā aġlar yanar 

 

4. Ķorķarım bu Ǿālemi sūzān eder nārım benim 

Alev-i āhımla bu
1229

 Ǿarş [u] semā aġlar yanar 

 

5. Olalı sırr-ı elest bezmine
1230

 cānım āşinā 

Manśūr-āsā dār içün dil Ĥaydarā aġlar yanar 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Tārumār olmuş yatar dil bāġınıñ raǾnāları 

Ķaralar giysin göñüller çıķarıp dįbāları 

37b K 

2. ǾĀlem-i ĥayretde ķaldı ehl-i Ǿaşķ bu firķate 

Lerze-nāk oldu göñüller şehriniñ
1231

 ebnāları 

 

3. Çün muĥibb-i ħānedāna etdi bu keŝret-i meyl 

Zār zār aġlar ġam-ı hicrile Ǿaşķ şeydāları 

 

4. Göz göz etdi sįnemi tįġ-ı elem nįze-i ġam 

Tā oñulmaz
1232

 ĥaşre dek bu göñlümün yaraları 

 

5. Ne ferāĥ şimden geri muĥibb-i āle Ĥaydarā
1233

 

Esdi bir bād-i fenā
1234

 śoldurdu nev
1235

-ġoncaları 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cānına cānān śanıp sır açma nā-ehl olana 

Bir gün olur ki o da sırrıñ açar cānānına
1236

 

 

2. Dillere destān olup rüsvā-yı Ǿālem olasın 

Başına bir gelmedik ķalmaz felāketler dilā 

 

3. Her kime ķıldıñ ise iyilik sen andan ķıl ĥaźer 

ǾĀķıbet kemlik erişe ey peser andan saña 

                                                           
1228

 cismimdeki: cism ü tenimde M 
1229

 alev-i āhımla bu: alev ü sūz-ı āhımla M 
1230

 bezmine: bezminde M 
1231

 göñüller şehriniñ: ķamu dil ķaśrınıñ K 
1232

 oñulmaz: olunmaz M 
1233

 muĥibb-i āle Ĥaydarā: bu Ĥaydar-ı ġam-ħ   āreye K 
1234

 fenā: ħazān M 
1235

 nev: dü K 
1236

 olur ki o da sırrıñ açar cānānına: ola ki o da cānānına sırrıñ aña K 
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78a M 

4. Zįrā meşhūrdur iyilik edene kemlik ezel 

Olagelmişdir bu Ǿālem bulalı beri beķā
1237

 

 

5. Sen dehān açıp deme eŧrāfa ĥālim şöyledir
1238

 

Śabr ile eyle tevekkül Ĥaķ saña bir dem ķıla 

 

6. Ķurretü’lǾayn-ı ĥabįbu’l-lāha neler
1239

 ķıldılar 

Müǿmin olanıñ kederden ķalbi
1240

 h[į]ç ķurtulmaya 

 

7. Yüz çevirme gel Ħudādan ġayre ey dįvāne dil
1241

 

Ķıl münācāt źāt-ı Ĥaķķa
1242

 her işin āsān ola 

 

8. Ĥaydarā Ǿālem ne derse ķo desin sen ħāmūş ol 

Śon demi pişmān olup etdiklerinden utana 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

         -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Aldı Ǿaķlımı başımdan [bu] iki ħūb dilber yā
1243

  

Birisiniñ ism[i] Aĥmed biri İsmāǾįl Ħudā 

38a K 

2. Oķunur İsmāǾįliñ ĥüsnüñde ve’ş-şems āşikār 

Perçemi ve’l-leyli alnı Aĥmedimiñ ve’[đ]-đuĥa 

 

3. Vuślatı MiǾrācdır Ǿuşşāķına İsmāǾįliñ  

MaǾden-i cūd
1244

 [u] keremdir
1245

 Aĥmedim mihr-i vefā 

 

4. Nūr-ı vāĥiddir cemāli şübhesiz İsmāǾįliñ 

Aĥmedim źāt-ı ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı Ħudā 

 

5. Ķaşları İsmāǾįliñ şaķķü’l-ķamerdir ķıl nažar 

Lebleri āb-ı zülāldir Aĥmediñ
1246

 ĥayvān-ı mā 

 

6. Āteş-i Ǿaşķı beni İsmāǾįliñ sūz eyledi 

Aĥmedim bir merĥametli pādişāh etmez cefā 

 

  

                                                           
1237

 Her iki nüshada da “baña / bükā” şeklinde yazılmıştır. 
1238

 ĥālim şöyledir: śaķın ĥāl şu bu K 
1239

 ĥabįbu’l-lāha neler: resūle ne cefālar K 
1240

 ķalbi: göñül M 
1241

 gel Ħudādan ġayre ey dįvāne dil: ġayre Ħudādan iste cümleyi M 
1242

 ķıl münācāt źāt-ı Ĥaķķa: Śubĥ dek eyle münācāt K 
1243

 dilber yā: dilberā M 
1244

 cūd: cūy K 
1245

 keremdir: kerem M 
1246

 Aĥmediñ: Aĥmedimiñ K 
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7. Gerçi çoķdur Ǿāşıķı İsmāǾįliñ ey Ĥaydarā 

Aĥmedim geçmez gedādan rāhına cānım fedā 

 

        259 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Dil oldu saña mübtelā kemān ebrū
1247

 ne bu edā 

Esįr-i Ǿaşķ edip Mevlā beni ķıldı saña
1248

 fedā 

 

2. Kesildim nān u nemekden seni tebessüm etmekden  

Sirişkim ile laǾl renkden boyansa da ne ġam deryā 

 

3. Firāķ-ı āh [u] zārımla ķul oldum saña varımla 

ǾAlev-i Ǿaşķ-ı nārımla tuŧuşsa da ne ġam mįnā 

78b M 

4. Dūr oldum rūy-ı māhımdan efendim ķıblegāhımdan 

Benim bu āh u vāhımdan yıķılsa da ne ġam dünyā 

 

5. Ruħuñ pervānesi oldum ķaşıñ dįvānesi oldum 
Gözüñ mestānesi oldum gülmesem de ne ġam baña* 

 

6. Kitāb-ı ĥüsnüñü dilber oķudum eyledim ezber 

Yazılmış sūre-ı kevŝer görünmez āşikār ĥālā 

 

7. Saçıñ ve’l-leyli ey Ǿāfet yüzüñ şems [ü] ķamer ŧalǾat 

Görenler bend olur elbet bu ĥāl-i laǾliñi
1249

 ĥamrā 

 

8. Saña Ǿālem ķamu bende nice ķul olmayım ben de 

Hezār olsa cānım tende ederdim ķamusın fedā 

38b K 

9. Bu Ĥaydar saña efkende ķabūl et sen de ķıl bende 

Taĥammül ķalmadı tende meded ey maĥbūb-ı Mevlā 

 

          260 

  Ĥurūfü’l-Bā
1250

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Neyledim cānā saña ben eylediñ beni ħarāb  

Sįne-i tennūr içinde cigerim etdiñ kebāb  

P[į]ç u tāb oldu miyānım ķalmadı źerrece tāb  

El-amān eyle meded senden kerem yā Rabbi rāb 

                                                           
1247

 ebrū: ebr K 
1248

 Her iki nüshada da “saña ķıldı” şeklindedir. 
1249

 laǾliñi: laǾliñ ey 
1250

 ĥurūfu’l-bā: ĥarfü’l-bā M 
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2. Bu vücūdum mülkünüñ şāhı göñül
1251

 mehpāresi 

Çāresiz bir derde düşdüm oldum Ǿaşķ
1252

 āvāresi 

Şimdi ŧaǾn eyler beni Ǿālem nedir bir
1253

 çāresi 

Geçmedi bir sāǾatim bu dehr içinde
1254

 neşǿe-yāb 

 

3. Gün-be-gün artar enįnim eksik olmaz ġamla k[į]ç
1255

 

Derd [ü] miĥnet leşkeri ķalb-i ferāĥım
1256

 ķıldı h[į]ç  

Ħūn-ı ekşim cūş eder śubĥ [u] mesā
1257

 miŝl-i Merįç 

Dūd-ı āhımdan ķarardı
1258

 māh-ı enver āfitāb 

 

4. Ĥaydarā terk eyleyip
1259

 sildim göñülden
1260

 defteri 

Māsivā-yı zer içün etmem derūnį
1261

 kederi 

İstemem şimden geri kālā-yı vaśl-ı dilberi  

Pādişāh-ı bį-zevāle eyledim ben intisāb 

79a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dād-ı Ĥaķ [e]st nūş künem şeb be śūfį įn şarāb  
Neşǿe-yāb bād dil şikest muŧrib dāred mıżrāb*  

 

2. Mevsim-i evvel bahār hengām-ı gül [e]st ey peser 

NaǾra-ı şeydā śafā baħşende bezm
1262

-i bį-hesāb 

 

3. Bį ĥaber est zāhid-i ħār Ǿaşķ ez mā ey peser 

Sāķįyā dāred leb-ā-leb cām-ı zer
1263

 įn dil ĥarāb 

39a K 

4. ǾAşķ rā śūfį ne dāred ülfet-i ħūbān-ı ū
1264

 

Mį-nümāyed naķş-ı dil-envār ez-Ǿaşķ[ı] seĥāb
1265

 

 

  

                                                           
1251

 mülkünüñ şāhı göñül: mülküne şāh-ı cihān M 
1252

 çāresiz bir derde düşdüm oldum Ǿaşķ: śaldı bir āteş ki oldum Ǿaşķınıñ M 
1253

 bir: - K 
1254

 geçmedi bir sāǾatim bu dehr içinde: geçdi Ǿömrüm ĥayfā h[į]ç olmadı dil M 
1255

 ġamla k[į]ç: ġamdan h[į]ç K 
1256

 ķalb-i ferāĥım: bükdü miyānım M 
1257

 cūş eder śubĥ [u] mesā: durmaz aķar rūz şeb K 
1258

 ķarardı: śarardı K 
1259

 eyleyip: eyledim K 
1260

 göñülden: derūndan M 
1261

 etmem derūnį: çekmezim aślā K 
1262

 bezm: bezme M 
1263

 zer: nev K 
1264

 ülfet-i ħūbān-ı ū: muķbil-i Ǿind-i ān K 
1265

 naķş-ı dil-envār ez-Ǿaşķ[ı] seĥāb: ān münaķķaş cām rā Cem est türāb K 
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5. Ǿİnd-i Yezdān muķbil [e]st Ǿaşķ-ı ĥaķįķį ey peser
1266

   

Nįst ķıymet cāhilān rā Ǿāşıķān miŝl-i türāb
1267

 

 

6. Sū-be-sū Ǿāşıķ güzār-est bį- sühan sevdā-yı yār
1268

  

Dü-cihān Ǿayn est ne-dāred Ĥaydarā nūş kün
1269

 şarāb 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rinde-i mest [ü] ħarābātım bugün nūşem şarāb 

Āh baña besdir cihānda ne benim laĥm-ı kebāb 

 

2. Zāhidā pįr-i muġāna zühdü ķıldım ben
1270

 fürūħt 

ǾAşķıla biryān olup Ǿālemde oldum
1271

 neşǿe-yāb  

 

3. ǾĀşıķ-ı şūrįdeyim feryād zārım gūş eden 
Žann eder Ǿuşşāķ felek ŧutdu nev bir

1272
 mıżrāb* 

 

4. Men Ene’l-Ĥaķ cāmını nūş etmişim
1273

 çoķdan beri 

Resen-i cevr ü cefā-beste göñülde pįç u tāb 

 

5. Āb-ı Ĥıżr ārżū ederseñ śūfiyā bu fiǾl ile 

Elde tesb[į]ĥ gözde sürme pāy öpersin şab şab 

 

6. Demedim ħordur śaķın śūretde Ĥaydarı görüp
1274

 

Sįretiñ gör ķalb gözüñ aç
1275

 neyliyor ol āfitāb 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ebruvān-ı yārdır zāhid
1276

 bizim miĥrābımız  

Eşk-i ħūn-ālūd içün
1277

 bu dįdeler mįzābımız 

 

  

                                                           
1266

 Ǿaşķ-ı ĥaķįķį ey peser: Ǿāşıķ çü zer mānend-i kān K   
1267

 türāb: kitāb K 
1268

 bį- sühan sevdā-yı yār: sevdā-yı ĥabįb K 
1269

 Ǿayn est ne-dāred Ĥaydarā nūş kün: çeşm ne-dāred nūş kün Ĥaydar M 
1270

 ben: men M 
1271

 Ǿālemde oldum: oldum derūnį M 
1272

 ŧutdu nev bir: şevķa ŧutdu K 
1273

 etmişim: eyledim K 
1274

 śaķın śūretde Ĥaydarı görüp: bu Ĥaydar śūretim görüp benim K 
1275

 sįretiñ gör ķalb gözüñ aç: sįretim gör gel bu şeb bir K 
1276

 zāhid: zühd M 
1277

 ālūd içün: ālūdedir M 
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2. Žulmet-i ġamdan āzād oldu dil-i āzādemiz
1278

 

Gülşen-i rūyunda yāriñ var bizim mehtābımız 

 

3. Keştį
1279

-i ten bir gün elbet ġarķ olur bahr-ı ġama 

Hįç ħalāś ümįdi yoķ zįrā cihān girdābımız 

79b M 

4. Rāh-ı Ǿaşķı sen ne śandıñ aç gözüñ ey bü’l-heves 

Yār derdi çekmege yoķdur bizim hįç tābımız 

39b K 

5. VāǾižiñ çeşminde nem yoķ ŧaǾn eder Ǿaşķ ehlini 

Lālezār etdi cihānı çeşm-i pür
1280

-ħūnābımız 

 

6. Ŧavrını çarħ-i denįniñ añladıñ mı
1281

 Ĥaydarā 

Sicn-i hicre ķayd
1282

 olunca oĥ dedi aĥbābımız 

 

   264 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çarħ-ı dūnuñ Ǿādetidir ehl-i Ǿirfāna Ǿaźāb 

Gülşen-i bāġ-ı śafāya esdirir bādı ħarāb  

 

2. Görmedim bir ehl-i dil Ǿālemde ki ħandān ola 

Bį-sebebsiz āh ile cān u teniñ eyler kebāb 

 

3. Ebr-i ġam dāǿim bize yaġdırmada bārān-ı āh
1283

 

Yoķ göñülde fikrimiz maĥbūb seyr-i māhtāb 

 

4. Kūşe-i ĥayretde herkes ser-fürū etmekdedir 

Görse bilmez bir birin ħalķ gūyiyā yevmü’l-ĥesāb 

 

5. Burc-ı menĥūsuñ yedinde āh feryād eyleriz 

Ħāne-i gerdūn içinde olmadım hįç neşǿe-yāb 

 

6. Ĥaydarā ķalma tehį dost bu fenā mülkünde gel 

Bir pįr-i muġāna ŧutul ķıla cismiñ pįç ü tāb
1284

 

  

                                                           
1278

 āzādemiz: āzādımız M 
1279

 Her iki nüshada da “keşte” şeklindedir. 
1280

 pür: bu M 
1281

 añladıñ mı: añlayınca M 
1282

 ķayd: bend K 
1283

 āh: öf K 
1284

 K nüshasında “Ŧutul bir pįr-i muġāna ķıla cismiñ pįç ü tāb”  Mnüshasında ise “İntisāb et ferzend-i pįr-

i muġāna intisāb” şeklindedir. 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gördüler başın egerken laǾliñe mįnāyı heb 

Dökdü eşkinden derūnunda olan śahbāyı heb 

 

2. Dilde Ǿaşķıñ gizlemekden bulmadım bir fāǿide 

Gördüler kāfir raķįb ile olan ġavġāyı heb 

 

3. Bir nigāhla gözleriñ
1285

 mest eyledi Ǿayıķları 

Devr-i laǾliñde bıraķdıķ bāde-i ĥamrāyı heb 

 

4. Yāre beñzer var mıdır bir leb-i sürħ gördüñ mü h[į]ç 

Ser-te-ser gezdiñ ŧolaşdıñ Ǿālem ü dünyāyı heb  

 

5. Yād olan Ǿālem dilinde şimdicek bir Ĥaydarı 

40a K           Ħalķ unutdu ķıśśa-ı Mecnūn ile Leylāyı heb 

80a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey gül-i śad-berg bugün
1286

 ķıldıñ miyānım pįç u tāb 

ǾĀķıbet śayd eylediñ murġ-ı dile ķurup ŧolab 

 

2. Ziynet-i Ǿünvānıña Ǿāşıķ seniñ üftādeler 

Cānıla emsem lebiñ öpsem yüzüñü şab şab
1287

 

 

3. Bilmezim cürmüm nedir n’etdim saña ey pādişāh
1288

 

ǾArż edem ĥālim deyü geldim saña ey āfitāb
1289

  

 

4. Ĥażret-i Meryem aña rūĥu içün eyle Ǿaŧā 

ǾĀrıż-ı laǾliñden özge istemem ġayrı şarāb  

 

5. Ġamze-i cellādına lerzānedir murġ-ı göñül
1290

  

Rāżį mı bu cevre Ǿay yüregi
1291

 ķıldıñ intihāb  

 

6. Zülfünü ŧop eyleyip geldikçe bezme nāzıla
1292

 

Lerze-yāb olur vücūdum ķalmadı sįnemde
1293

 tāb 

                                                           
1285

 gözleriñ: güzellerin K 
1286

 bugün: bu rūz K 
1287

 yüzüñü şab şab: yüzüñ mānend-i āb M 
1288

 cürmüm nedir n’etdim saña ey pādişāh: nedir günāhım cürmüm ey şāh-ı kerem K 
1289

 ey āfitāb: dökdürme āb K 
1290

 cellādına lerzānedir murġ-ı göñül: cellādınıñ lerzānesi şeydā-yı dil M  
1291

 yüregi: yüregi ki K 
1292

 geldikçe bezme nāzıla: etdikçe reftār ey peri K 
1293

 sįnemde: sįnede K 
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7. Sįnemi çāk eyledi şimşįr-i Ǿaşķıñ ey śanem 

Dūd-ı āhımdan niķāb bend etdi
1294

 māhla
1295

 āfitāb 

 

8. ǾĀşıķa luŧfuñla iĥsān
1296

 eyle vuślat bāġını 

Źerrece
1297

 cevr etmeye vermez cevāb bu dört kitāb 

 

9. Āh feryād eylemek lāyıķ mıdır şeb-tā-seher  

Bülbül-i zār olmuşum yoķ Ĥaydarā bende de
1298

 tāb 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥasretiñle ķaddimi ķıldı felek āh p[į]ç u tāb  

Sūz-ı firķatle ciger oldu derūnumda kebāb 

 

2. Āh zārım gūş edenler Ĥaķķa eylerler niyāz 

Ķıl kerem yā Rabbi bu merd
1299

-i ġarįb ĥāl-i ĥarāb  

 

3. Dūd-ı āhım Ǿarşa erdi heft-sirācdır (?) gibi 

Žulmet-i ġamda semā śarardı yandı
1300

 āfitāb 

 

4. Bį-vefā žālimdir āh çarħ-ı felek raĥm eylemez
1301

 

Gūn-ā-gūn cevr ile eyler bu dil-i māra Ǿaźāb 

40b K 

5. Tįġ-ı ġamla sįnemi biñ pāre ķıldı Ǿāķıbet
1302

 

Şimdi
1303

 göz göz etmek ister tįr-i müjgānla m[į]zāb
1304

 (?)  

 

6. Kendime kendim acır kendim yanar kendim yaķar 

Yoķ ŧabįb-i destgįrim ki kime edem ħiŧāb 

 

7. Sırrına nā-puħteler sırdāş olursa ey göñül
1305

 

80b M           Ĥaydarį bį-çāreveş ķaddiñ ķılarlar
1306

 p[į]ç u tāb  

  

                                                           
1294

 etdi: oldu M 
1295

 māhla: māh K 
1296

 iĥsān: inǾām K 
1297

 źerrece: źerre-veş K 
1298

 olmuşum yoķ Ĥaydarā bende de: eylediñ bu Ĥaydarı ķalmadı M 
1299

 merd: merde K 
1300

 yandı: māh u M 
1301

 žālimdir āh çarħ-ı felek raĥm eylemez: žālimmiş āh źerre vefāya meyl yoķ M 
1302

 ġamla sįnemi biñ pāre ķıldı Ǿāķıbet: ġamzesiyle śad-pāre ķıldı sįnemi M 
1303

 şimdi: bir de M 
1304

 tįr-i müjgānla m[į]zāb: ġamze-i cellād-meǿāb (?) K 
1305

 sırrına nā-puħteler sırdāş olursa ey göñül: ser-pā nā-puħteler sırrına sırdaş olmasın K 
1306

 ķılarlar: ederler K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥasret-i dildārla Ǿāşıķ rūz [u] şeb aġlar gezer 

Terk edip nāmūs [u] Ǿārı bį-edeb aġlar gezer 

 

2. Lerze-nāk oldu ķamu dil ķaśrınıñ ebnāları 

ĶalǾa-ı cism [ü] tenimde žulm-ı teb aġlar gezer 

 

3. Ġonca-ı laǾl [ü] ruħ-ı dildār içün şeb-tā-seĥer  

ǾAndel[į]bler ĥüzn ile durmaz bį-tāb aġlar gezer 

 

4. Bezm-i Ǿuşşāķa eger hemdem olursa o peri 

Muŧrib ü sāķį-i cān-baħş neşǿe-yāb aġlar gezer 

 

5. Göz göz oldu Ǿaşķıla nāy-āsā sįnem
1307

 ey śanem  

Perde-i sāz-ı tenimde mıżrāb aġlar gezer 

 

6. Ĥaydarā Yūsuf-ı ŝānįdir desem şāyestedir
1308

  

Ben degil Ǿālem bütün hep Ǿaşķıla
1309

 aġlar gezer  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nev-bahār eyyām[ı]dır bu söyle cānım Ǿandelib 

Nįze-i Ǿaşķıla göz göz eyle bu cismim gelib 

 

2. Nāy-veş ħūb nāleler gelsin enįn ü āh ile 

Gūş eden diller ferāĥ kesb eylesin ġamdan geçib 

 

3. ǾAyş [u] Ǿişret mevsimi bu faśl-ı gül eyyām[ı]dır 

Şebnem-i zįbāya leb ver gitmeden baġbān silib 

 

4. Ehl-i diller çekilir gülşene ķol ķol seyr içün 

Sen dehān açmazsañ açdı ġoncalar ey Ǿandel[į]b 

41a K 

5. Ser-te-ser maĥbūbeler mest [ü] ħarāb olmuş yatar 

Çeşm-i cānımla bįdār-ı yāri biraz söylenib  

 
6. Ĥaydar-ı ġam ħ   āreniñ

1310
 āhıyla iñler āsumān 

Ķaśr-ı gülşen iñlesin bir kerre feryād et gelib 

  

                                                           
1307

 sįnem: cismim K 
1308

 Yūsuf-ı ŝānįdir desem şāyestedir: Yūsufdan özge gelmemiş böyle güzel K 
1309

 ben degil Ǿālem bütün hep Ǿaşķıla: yalñız bir ben ümm-i cihān hep M 
1310

 ġam ħ   āreniñ: şūrįdeniñ K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Sūz-ı Ǿaşķıñla ciger-gāhım ħarāb yandım amān
1311

 

Ĥasret-i laǾliñle dil oldu kebāb yandım amān 

Teşneyim luŧf eyle bir kāse şarāb yandım amān 

Çaġırırım el meded yā ceddi Aĥmed yā Ĥüseyn  

81a M 

2. ǾĀśį-i bį-çāreyim çoķdur günāhım yā ǾAlį 

Mücrim-i āvāreyim rūy-ı siyāhım yā ǾAlį 

Ġayrı senden destgįrim yoķ penāhım yā ǾAlį 

Çaġırırım el meded yā ceddi Aĥmed yā Ĥüseyn 

 

3. Ķılma red eyle ķabūl kemter ķalįlim el-amān  

Ķalmışım ġurbetde nā-çāre Ǿalįlim el-amān 

Men bį-çāre [vü] bį-kes mürde źelįlim el-amān 

Çaġırırım el meded yā ceddi Aĥmed yā Ĥüseyn 

 

4. Cedd-i pākiñ nūr-ı Ĥaķ źāt-ı aĥadıñ Ǿaşķına 

Cilvegāh-ı dem-i śahbā-yı şehādet Ǿaşķına  

 Ķıl şefāǾat Ĥaydara şāh-ı velāyet Ǿaşķına 

 Çaġırırım el-meded yā ceddi Aĥmed yā Ĥüseyn 
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      Ġazel
1312

 

   Ĥurūfu’t-tā
1313

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

41a K 

1. Bezme gelsen dilberā laǾliñ şarābı titredir 

Sūz-ı ruħsārıñ dil-i pür-neşǿe-yābı
1314

 titredir 

 

2. ŞemǾ-i ĥüsnüñle şehā Ǿālem temāşāya gider 

Ey ķamer ŧalǾat cemāliñ māhtāb[ı] titredir 

81b M 

3. Nice vāǾiž yaķdı zühd ü tesb[į]ĥ
1315

[ü] eźkārını  

Küfr-i zülfüñ ey peri bu dört kitābı
1316

 titredir 

 

  

                                                           
1311

 bu manzume: - K 
1312

 ġazel: - K 
1313

 Ĥurūfu’t-tā: Ĥarfü’t-tā K 
1314

 neşǿe-yābı: neşǿe-yāb M 
1315

 zühd ü tesb[į]ĥ: zühd pendini K 
1316

 kitābı: kitāb M 
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4. Lām-elif vechiñ muǾayyen lafž-ı Allāh ey śanem
1317

  

Ĥāşā ĥāşā kim eder inkār Ǿaźābı
1318

 titredir 

 

5. Naķşınıñ naķķāşı yoķ naķşında Ǿāciz ħāmeler  

Ħaŧt-ı ħaŧādan seniñ ħaŧŧ-ı ħiŧābı
1319

 titredir 

 

6. ǾĀleme lerze bıraķdı Ǿayn-ı ĥaydar gözleriñ
1320

 

Ĥaydarıñ destinde el-ān mıżrābı
1321

 titredir  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nedir bu çekdiğim yā Rab meşaķķat derd [ü] ġam miĥnet 

Elif ķaddimi dāl etdi firāķ ü āteş-i ĥasret  

 

2. Geçirdim Ǿömrümü ĥayfā enįn ü āh ile vāhla 

Ķılarım ĥaşre dek zārı çürütdü cismimi ġurbet 

 

3. Teraĥĥum eyler idi ĥālime māh-ı peri-peyker 

Göreydi yaralar göz göz açılmış sįnede elbet 

 

4. Yanıp tennūr-ı firķatde göñül murġu helāk oldu 

Ĥayıflar bulmadım cāh
1322

-ı selāmet olmadı ĥürmet 

41b K 

5. Firāķ ü ĥasret-i yārle yanıp yaķılaraķ Ĥaydar 

Müyesser olmadı gitdi yazıķ
1323

 bį-çāreye vuślat 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey peri sür cām-ı Ǿaşķıñ neylesin āb-ı ĥayāt 

Nūş edenler çekmesin Ǿālemde h[į]ç ħavf-ı memāt 

 

2. Mülk-i ĥüsnüñde görenler dāne-i ħāliñ seniñ 

Dām-ı zülfüñe düşenler ummasın ġayrı necāt 

 

  

                                                           
1317

 lafž-ı Allāh ey śanem: lafžatu’l-lāhü’l-Ǿažįm K 
1318

 Ǿaźābı: Ǿaźāb M 
1319

 ħiŧābı: ħiŧāb M 
1320

 gözleriñ: güzelleriñ K 
1321

 mıżrābı: mıżrāb M 
1322

 cāh: çāre M 
1323

 yazıķ: ĥayıf K 
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3. Hep cihān laǾl-i ruħuñ āvāresi olmuş gezer
1324

  

Neşǿe-yāb bir kes bulunmaz alına feyż-i ĥayāt
1325

 

 

4. Muśĥaf-ı rūyuña her kim eylese bir kez
1326

 nažar 

ǾAlleme’l-esmā
1327

 oķur  ħuffāž-ı ĥüsnüñ 
1328

  

 

5. Bir gedā kemter ķuluñdur dilberā Ĥaydar seniñ 

Ķıl Ǿināyet bu sene ĥüsnüñ göñülden
1329

 bir
1330

 zekāt  

82a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Kimden istifsār etsem keyfiyyet-i Ǿaşķı Ǿaceb* 

Söylemez bilmez bilen bu heyǿet-i Ǿaşķı Ǿaceb 

 

2. Mācerā-yı Ǿaşķa vāķıf olmuş aślā kimse yoķ 

Nice birin çekeyim bu miĥnet-i Ǿaşķı Ǿaceb 

 

3. Ermemiş aślına kimse ħod eren vermez ħaber 

Ķande taĥśįl eylesem bu rifǾat-i Ǿaşķı Ǿaceb 

 

4. Bend olup bir ġamzesi cellād-ı ħūn-rįze göñül
1331

 

Var mıdır Ǿömründe görmüş rāĥat-ı Ǿaşķı Ǿaceb 

 

5. Ĥaydarā bu mācerā-yı Ǿaşķda dört yol dört ķapı 

Nice farķ etmeli dörtden śıĥĥat-ı Ǿaşķı Ǿaceb 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Nükte-i dilde

1332
 bugün himmetlenenlerdeñiz*  

Nūş edip Ǿaşķıñ şarābın śıĥĥatlananlardañız* 

  

                                                           
1324

 gezer: begim K 
1325

 bir kes bulunmaz alına feyż-i ĥayāt: olmuş yatar Ǿālem ķamu mest ħarāb K 
1326

 eylese bir kez: ki ede çün bir 
1327

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 

1328
 Ǿalleme’l-esmā oķur  ħuffāž-ı ĥüsnüñ : Ǿāķıbet ħiźlān-ı cāhı ŧoldurur miŝl-i ķużāt K 

1329
 göñülden: her iki nüshada da göñlünden şeklindedir. 

1330
 ķıl Ǿināyet bu sene ĥüsnüñ göñülden bir: bu sene ĥüsnüñ göñülden ver aña bir gel zekāt K  

1331
 ħūn-rįze göñül: ħūn-rįz dilbere K 

1332
 dilde: pįrde M 
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42a K 

2. Bezme gelse her ķaçan ol
1333

 māh-rūy şehnāzıla
1334

 
Muŧrib ü sāķį-i nāza diķķatlenenlerdeñiz*  

 

3. ǾĀrıż-ı laǾl [ü] leb
1335

-i cānān içün śubĥ [u] mesā 
Ħidmet-i ħūbān-ı şāhla zaĥmetlenenlerdeñiz*  

 

4. Ol raķįbiñ ķatline fermān buyurmuş şāhımız
1336

  
Ġamze-i cellād-ı cāna şefķatlenenlerdeñiz*  

 

5. ǾAndel[į]b-āsā bu
1337

 bezm-i yāre
1338

 Ĥaydar dāǿimā 
Bir gül-i raǾnā içün śoĥbetlenenlerdeñiz*  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çünkü olduķ biz ezel mestāne-i bezm-i elest  

Ŧañ mıdır Ǿālemde derlerse bize bāde-perest 

 

2. Pāk [ü] bį-pervā bugün Manśūr-ı Ǿaşķ olsam ne ġam  

Olmuşuz biz bāde-i cām-ı Ene’l-Ĥaķķıla mest 

 

3. Biz ħarābāt ehliyiz çekdik sivādan destimiz 

Şįşe-i nāmūs [u] Ǿārı
1339

 ħaylįdir
1340

 ķıldıķ şikest 

 

4. Ħūn-ı eşkimizle sildik biz göñül āyįnesin 

Bezm-i dildāre ezelden
1341

 olmuşuz vāǾiž
1342

 nişest 

 

5. Genc-i esrār-ı ĥaķįķatdir bu Ĥaydar ķıl ĥaźer  

82b M           Açma her nādāna hergiz urmaya bįgāne dest 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śanma ey dilber bu feryādım şikāyetdir saña  

Şāh-ı ħūbānsın
1343

 bütün ĥālim ĥikāyetdir saña 

                                                           
1333

 ol: āh M 
1334

 şehnāzıla: şāhnāzıla K 
1335

 leb: ruħ M 
1336

 buyurmuş şāhımız: buyurmuşken begim K 
1337

 bu: - M 
1338

 yāre: dilde K 
1339

 Ǿārı: ārāy M 
1340

 ħaylįdir: ħaylįden M 
1341

 ezelden: ezelįden M 
1342

 vāǾiž: - M 
1343

 ħūbānsın: Ǿālemsin K 
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2. Söz yeri geldikçe dersin ben mürüvvet-kānıyım 

ǾĀşıķa cevr eylemek žāhir Ǿināyetdir saña 

 

3. Kāse-i vaślıñ śunarsıñ yada gūnā nāzıla 

Bendene cürǾa-ı zehri śun şecāǾatdir saña 

 

4. Cāna geçdi ġamze-i ħūn-rįziñ
1344

 ey āfet-nigāh 

Dökülen ħūn-ı sirişkim hep Ǿadāletdir saña 

42b K 

5. Derdirip ĥüsnüñ gülün aġyāra her śubĥ
1345

 nāzıla 

Āh zārı Ĥaydarıñ cānā
1346

 śafāĥatdır saña 

 

    278 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Hüsn-i Ǿaşķıñla şehā pejmürde mest [ü] rindeyiz 

Kūşe-i meyħānede bāde-perest ü rindeyiz  

 

2. Çeşmine müştāķ olalı bu dil-i āvāremiz 

Günc-i firķatde hemįşe biz
1347

 nişest ü rindeyiz 

 

3. Mescidi zāhidlere ķıldıķ füruħt bir dūn bahā
1348

 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeyiz bezm
1349

-i elest ü rindeyiz 

 

4. Terk edip geçdik
1350

 sivā-kālā-yı zühdün vāǾižā 

Biz ħarābāt ehliyiz sįne-şikest ü rindeyiz 

 

5. Bülbül-āsā eyleriz śubĥa degin yāre niyāz
1351

 

Gülmeyiz Ǿālem güler biz yāre mest
1352

 ü rindeyiz 

 

6. Tā ezelden Ĥaydarā müştāķ-ı dildāre biziz
1353

 

Ĥasret [ü] ārżū-keşiz pür-ħūn dest
1354

 ü rindeyiz 

  

                                                           
1344

 ħūn-rįziñ: cellādıñ K 
1345

 aġyāra her śubĥ: kāfir raķįbe K 
1346

 āh zārı Ĥaydarıñ cānā: rūz şeb bu Ĥaydarıñ zārı K 
1347

 biz: yek K 
1348

 mescidi zāhidlere ķıldıķ füruħt bir dūn bahā: mescid-i zāhidi ķıldım füruħt men yek pula K 
1349

 bezm: mest M 
1350

 geçdik: geçdim K 
1351

 eyleriz śubĥa degin yāre niyāz: bir gül-i zįbā içün śubĥ mesā K 
1352

 gülmeyiz Ǿālem güler biz yāre mest: āh zār etmekdeyiz bezm-i elest K 
1353

 müştāķ-ı dildāre biziz: nūr-ı cemāl-ı vaślına K 
1354

 ĥasret [ü] ārżū-keşiz pür-ħūn-ı dest: anıñ içün dįde pür-ħūn dest-i mest M 
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    279 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cāna kār etdi efendim nār-ı ĥasret ayrılıķ 

Yaķdı yandırdı derūnum sūz-ı firķat ayrılıķ 

 

2. Gözlerim görmez cihānı aġlamaķdan
1355

 rūz [u] şeb 

Olmaya ħoş rāżıyım böyle necāĥat ayrılıķ 

 

3. Görmeseydim tā ezelden keşke vechiñ ey śanem
1356

 

Şimdi olmazdı derūnda ġam-ı śıķlet ayrılıķ 

83a M 

4. Perçem-i semmūruna dil ħam-be-ħam olmuş iken 

Araya girdi ayırdı şāne ġaflet ayrılıķ 

 

5. Bu imiş taķdįr-i Ĥaķ rūz-ı ezelden
1357

 sevdigim 

Levĥ-i maĥfūžda yazılmış ħaŧŧ-ı firķat ayrılıķ 

 

6. Rūz [u] şeb şeydā-miŝāl feryād eder Ĥaydar ķuluñ 

43a K           Ķoymadı źerre eŝer cānımda rāĥat ayrılıķ 

 

       280 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çün seĥer vaķti erişdi būy-ı yār śoĥbet-i dost
1358

 

Anıñ içün çaġırırım tā-be-seĥer vuślat-ı dost  

 

2. Ķoydu p[į]ç ü tāb edip şöyle beni mānend-i dāl
1359

  

Olalı mülk-i göñül eyvānına ħalvet-i dost 

 

3. Āh baña besdir yeter şād ü ferāĥ nemdir benim 

Dįde-i ħūnum cigerden çekilir ĥasret-i dost 

 

4. Her dem ister göñlüm olmaķ lāübāli yārıla
1360

  

Arada aġyār ķomaz ki ķılayım ülfet-i dost 

 

5. Etmeden ķaŧǾ-ı Ǿalāķa dü-cihāndan zāhidā 

Ermedim vaśl-ı canāna olmadı vuślat-ı dost 

 

 

                                                           
1355

 aġlamaķdan: aġlamaķdır M 
1356

 vech-i pākini: vechiñ ey śanem M 
1357

 ezelden: ezel çün M 
1358

 bu manzume: - K 
1359

 Yazmada “P[į]ç ü tāb edip beni şöyle ķoydu mānend-i dāl” şeklindedir. 
1360

 Yazmada “Lāübāli olmaķ ister göñlüm her dem yārıla” şeklindedir. 
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6. Bu ķaranlıķdan göñül ķurtulmadıķca Ĥaydarā 

Olmadı vuślat müyesser ermedi rifǾat-i dost 

 

   281 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mažhar-ı sırr-ı velāyet Seyyid Aĥmed RifāǾį
1361

 

MaŧlaǾ-ı şems-i hidāyet Seyyid Aĥmed RifāǾį
1362

 

 

2. MaǾden-i genc-i saǾādet mālik-i Ǿilm-i ledün 

Ceddi evlād-ı risālet Seyyid Aĥmed RifāǾį 

 

3. Ķudsiyānıñ ser-firāzı ehl-i Ǿaşķıñ dāveri 

Mevce-i baĥr-ı kerāmet Seyyid Aĥmed RifāǾį 

 

4. Münkiriñ çeşmine ħār ĥāl ehliniñ ĥālinde ķāl 

MenbaǾ-ı feyż-i Ǿināyet Seyyid Aĥmed RifāǾį 

 

5. Āfitāb-ı çarħ [ü] künc-vaĥdet çerāġ-ı Ǿārifān 

Gül[ş]en-i künc-i ferāġat Seyyid Aĥmed RifāǾį 

 

6. Neyyir-i nūr-ı ĥaķįķat ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā 

Mažhar-ı feyż-i saǾādet Seyyid Aĥmed RifāǾį 

83b M 

7. Der-i luŧfuñ çākeri kemter kemįnį Ĥaydarį  

Destgįri[dir] melāmet Seyyid Aĥmed RifāǾį 
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  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Āh bu göñül ucundan
1363

  

Çekdicegim dert benim 

Ķalmadı bir gelmedik  

Başa felāket benim 

 

2. Söylesem destān olur  

Gūş eden ĥayrān olur 

Bir Ǿažįm dįvān olur  

Ĥāl-i hikāyet benim 

 

3. Yandı derūnumda cān  

Ķalmadı tenimde ķan  

Kesildi tāb dermān  

Gitdi liyāķat benim 

                                                           
1361

 Manzumede tekrarlanan “RifāǾįdir” ibaresi vezin gereği “RifāǾį” olmalıdır. 
1362

 bu manzume: - K 
1363

 bu manzume: - K 
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4. Şaşdım şaşırdım meded  

Ķıl kerem ĥayy-ı aĥad 

Sensin ħālıķım śamed  

Dilerim ĥācet benim 
 

5. Ĥaydar kime söylesin  

Ĥālin şekvā eylesin 

Çāre buna neylesin  

Taķdįre himmet benim 
 

     283 

        Ġazel
1364

 

43a K   Ĥurūfu’ŝ-ŝā 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 
 

1. Ġurūrudur o māhıñ hep ħırāmān olmaġa bāǾiŝ 

Ruħ-ı revnaķ-fezāsıdır gülistān olmaġa bāǾiŝ 

 

2. Cemāl-i bā-kemālinden hemįşe feyż-i ħūrşįdi 

Budur ancaķ bu Ǿālemde dıraħşān olmaġa bāǾiŝ 

 

3. Cemāliyle celālįdir o mihr-i Ǿālem-ārānıñ 

Cihānda śayf ile dāǿim zemistān olmaġa bāǾiŝ 

 

4. MetāǾ-ı ĥüsnüne [bu] çārşūda hep müşterį Ǿālem  

Kemāl-i rāyicidir böyle fettān olmaġa bāǾiŝ 

 

5. Bütün üftādegānıñ her biri bir yanda
1365

 āh eyler 

Fiġān-ı Ǿāşıķāndır bu süħandān olmaġa bāǾiŝ 

 

6. Nigāh-ı iltifātıdır raķįbe şāh-ı ħūbānıñ 

Ser-i kūyunda bunca cenk ile
1366

 ķan olmaġa bāǾiŝ 

 

7. Edā vü şįvesin Ĥaydar o şūħuñ çekme pek müşkil 

Göñüller āteş-i Ǿaşķıla biryān olmaġa bāǾiŝ 

84a M 

          284 

   Ĥurūfu’l-cįm   
 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 
 

1. Dilā nūş et bu şeb gel bāde-i ĥamrāyı ŧoyunca  

ŞürūǾ et nāleye
1367

 şeydā gibi tā gün ŧolununca 

                                                           
1364

 Ġazel: - K 
1365

 bir yanda: firķatde K 
1366

 ile: - K 
1367

 nāleye: āġāza K 
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2. Seni gūş eyleyen yansın yaķılsın yaķasın yırtsın 

Sįnesin seng ile dögsün ferāħ şāźını
1368

 bulunca 

 

3. Özüñ śāf et süpür sil āyna-i ķalbiñi pāk eyle  

Śapıtma rāhıñı gözle yoluñ gel ŧoġru yolunca 

 

4. Münādįler nidā eyler bu sūķ-ı Ǿaşķ [ü] sevdāda 

Giyen gelsin bu şeb ħilǾat-i rüsvālıġı boyunca 

43b K 

5. Ene’l-Ĥaķ genciniñ miftāĥına mažhar olan gelsin 

Ki açmaz yada cismin nįze-i ġam göz göz oyunca 

 

6. Sözüm bir ķılsalar dönmem serim tenden cüdā Ĥaydar 

Elest bezminde içdim cürǾa-ı cānān[ı] ŧoyunca 

 

     285 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

  

1. Mehtāb-ı ĥüsnüñ[ü] ey ķamer-ŧalǾat
1369

 

Görenler Ǿaķlını ederler tārāc 

Güftāre gelsen [hem] şįrįn leŧāfet 

Aķıdır lebinden sükker-i güllāc 

 

2. Ķaşlarıñ yay olmuş kirpigiñ oķdur 

Melāĥat mülkünde nažįriñ yoķdur 

O āhū gözleriñ müştāķı çoķdur 

Ħūblara Ĥaķ seni eylemiş ser-tāc 

 

3. Nihāl-i ķaddiñe ŧūbā çekilmiş 

Gören Ǿāşıķlarıñ ķaddi bükülmüş 

Ħāl-i Hindūlar rūy[uñ]a dökülmüş 

Śanki ŧavāf eder KaǾbeyi ĥüccāc 

 

4. Sen śaç-ı leylāya kim nažar ķılar 

ǾAķlın cemǾ edemez dįvāne olur 

Yoķluķdan ķurtulur ġanįmet bulur 

MetāǾ-ı ĥüsnüñden bir kez alan bāc 

 

5. Ĥaydar-ı bį-çāre Ǿāşıķ-ı bende 

Gülzār-ı ĥüsnüñe mecbūr efkende 

84b M           Ķalmadı śabra [da] taĥammül tende 

           ǾArż-ı ĥāl śunmaya ķıldım ihtiyāc 

  

                                                           
1368

 şāźını: yābını K 
1369

 bu manzume: - K 
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   286 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Göñül düşdü gene bir şūħ cihāna
1370

 

Ŧaġıdıp Ǿaķlımı eyledi tārāc 

Çāresiz bend oldu zülf-i cānāna 

Görünce lebiñde sükker-i güllāc 

 

2. Düşür[d]ü Ǿāķıbet kārımı zāra 

Gülşen-i rūyuñda ġoncayı ħāra 

Cemāl-i ĥüsnüñde Ǿıķd-ı sitāre 

Ŧolanır KaǾbeyi mānend-i ĥüccāc 

 

3. ǾĀrıż-ı laǾliñde ħāl-i Hindūlar 

Dökülmüş gerdāna siyāh gįsūlar 

Ser-ā-pā müzeyyen o sįm-pāzūlar 

Bulunmaz nažįri cümleye ser-tāc 

 

4. Ĥaydarā rāzımı hep ķılsam beyān 

Ser-ā-ser Ǿaşķıla yanar bu cihān 

El çekip cümleden olurdu nihān 

MetāǾ-ı ĥüsnüñden bir kez alan bāc 

 

      287 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ġażūbāne ħiŧāb edince ķuluñ söyle nedir śuc
1371

 

Helāk oldum firāķıñla bedenden cān eder ħurūc 

 

2. Nedir cürmüm ne Ǿiśyānım ne günāh eyledim bilmem 

Efendim ķulunum ķurbānınım rāhıñda miŝl-i ķoc 

 

3. Uyup o kāfir-i bed-rūy raķįbiñ sözüne böyle 

Beni āteşlere yaķıp bıraķma ey peri meflūc 

44a K 

4. Gören bu sįnem üzre dāġ-ı Ǿaşķın yarasın aġlar 

Seniñ h[į]ç źerre raĥmıñ yoķ sįneñ āhen mi bilmem ŧunc 

 

5. Niyāzım ĥażret-i Ĥaķdan budur her dem benim dilber 

Sürüne yüzü üstüne raķįb-i bed-liķā YeǾcūc 

 

6. Bu Ǿaşķıñ mācerāsından hele śor Ĥaydara bir kez  

Seniñ sevdāñıla ķaddi büküldü bir kemān merrūc (?) 

  

                                                           
1370

 bu manzume: - M 
1371

 bu manzume: - M 
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           288 

    Ĥurūfu’l-ĥā
1372

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Maĥrem-i cānān olup vuślat bulan śahbā ķadeĥ 

Hem-demi hem şįvekārı rūz [u] şeb ĥālā ķadeĥ 

 

2. Gül temāşā eyleyip bezminde şādān
1373

 olmada  

Neşǿe-yāb olsun deyü vermekde mi cabā ķadeĥ 

 

3. Bülbül-i şūrįdeniñ zārına nisbet dāǿimā 

Ġonca-ı la-i lebiñ her dem ķılar
1374

 yaġma ķadeĥ 

 

4. Kimse nāǿil olmamışken bir selām-ı luŧfuna 

[Bir] gūnā
1375

 nāz ile eder ol meh istiġnā ķadeĥ  

 

5. Şöyle bir yaķmış ki vuślat bezminiñ çerāġını 

CürǾasın sįne-i cānāna dökünce tā ķadeĥ 

 

6. Ĥaydarā ŧaşlarla döyseñ sįneni şimden geri 

Hem-demi hem maĥremi ol dilberiñ şeydā ķadeĥ 

 

       289 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Žalām-ı ŧabǾımı bedr-āsā eyler ol peri fettāĥ 

Muĥabbet gencįne laǾl-i lebidir yāķūtį miftāĥ 

 

2. Yanarım āteş-i Ǿaşķıla şeb[į]-tā-seĥer cānım  

Ne şemǾa şemǾa-ı kāfūr ne bezzāz [ü] behişt tuffāĥ  

 

3. Firāķ-ı Ǿaşķıla üftādeler
1376

 feryād eder aġlar 

Yanıp yaķılmada diller miŝāl-i āteş-i dūzaĥ 

44b K 

4. Mürüvvet bābına aślā ķadem baśmaz dil-i zāra 

Raķįb-i bed-rūy [u] kāfir eder o şūħ ġam ifrāĥ 

 

5. Bu Ǿaşķıñ mācerāsından ġınā geldi
1377

 bıķar ol dem 

Mecālim ķalmadı aślā derūnum eyledi įfāĥ (?) 

                                                           
1372

 ĥurufü’l-ĥā: ĥurūf-ı ġazelü’l-ĥā M 
1373

 bezminde şādān: bezmiñ feraĥ-yāb K 
1374

 her dem ķılar: dāǿim eder K 
1375

 gūnā: gūne K 
1376

 üftādeler: üftāde K 
1377

 ġınā geldi: göñül ġayrı M 



339 

 
 

6. Ne ĥālse Ĥaydarā yaķdım
1378

 çerāġ-ı vuślat[ı] bir şeb  

Ne bilsin zāhid-i ħodbįn baķar-āsā
1379

 eder tebāĥ 

85a M 

          290 

   Ĥurūfu’l-ħā
1380

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Begim ķaddiñ dırāħt-ı ŧūbādan ayrılma bir şāħdır 

Geçinir sāye-i luŧfuñda bį-kesler ulu şāħdır 

 

2. Nigāhıñ mest edip ayıķları ġavġāya duş eyler 

Hemįşe vāǾižiñ ķurduġu
1381

 [hemān] ķuru sūrāħdır  

 

3. Cemāliñ pertevi nūr u żiyā baħş etdi
1382

 ħūrşįde 

Anı inkār eder
1383

 zāhid ne bilsin kendi günāħdır
1384

  

 

4. Ferāmūş etdi Ǿāşıķlar şarāb-ı laǾl devrinde 
Unuduldu ķaśr-ı NuǾmān ki ĥüsnüñ

1385
 Firdevs kāħdır* 

 

5. Ķurudum nāy-miŝāl oldum
1386

 efendim sūz-ı Ǿaşķıñla 

Sįnem aç bir nažar eyle ki gör ki nice sūrāħdır 

 

6. Baķıp el sözüne yaķma ķuluñdur Ĥaydarı
1387

 nāra 

Raķįbi
1388

 ħoş bilirsiñ ki
1389

 ne alçaķ merdüm-i māħdır
1390

 

 

    291   

     Ġazel
1391

 

  Ĥurūf-ı dāl 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Amān ey gözleri āhū kerem bābıñ küşād eyle  

Bu miĥnet ħāneden cānā göñül murġuñ āzād eyle 

                                                           
1378

 yaķdım: yaķdıķ M 
1379

 baķar-āsā: hemān dūrdan K 
1380

 Ĥurūfu’l-ħā: Ĥurūfu’l-ħā Ġazeliyyāt M;  Ĥurūf-ı ħa K 
1381

 ķurduġu: ķıldıġı K 
1382

 etdi: eder M 
1383

 eder: eden K 
1384

 kendi günāħdır: gizli merāħdır M 
1385

  ki ĥüsnüñ: cemāliñ M 
1386

 oldum: yandım K 
1387

 ķuluñdur Ĥaydarı: ķuluñ Ĥaydarını M 
1388

 raķįbi: raķįb K 
1389

 ki: sen K 
1390

 merdüm-i māħdır: merd-i merāħdır M 
1391

 Ġazel: - K 



340 

 
 

2. Ħarāb etdi firāķ [u] ĥasret-i gül-ruħlarıñ baġrım 

Ǿİnāyet ķıl ġarįb üftādeñi luŧfuñla şād eyle 

45a K 

3. Siyāh-ı dūd-ı āhım ser çekip eflāke erişdi
1392

  

Fiġānım gūş edip cānā vįrān ķalbim ābād eyle 

 

4. Güzeller
1393

 şāh[ı]sın üftādeler
1394

 iĥsāna gelmişdir 

Efendim devr-i ĥüsnüñde ķuluñu ber-murād
1395

 eyle 

 

5. Hezārān eylediñ cevr ü cefālar ey kemān ebrū
1396

 

Terahhum ķıl ķuluñdur Ĥaydar-ı āvāre dād
1397

 eyle  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Sivādan destiñ al
1398

 ey dil seni ben eylerim berbād 

Hevā-yı zühde meyl etme anı naķş eylemiş Bihzād 

 

2. Çerāġ-ı nūr-ı źātı [sen] uyandır ħāne-i tende
1399

  

Ķılıp māh-ı Muĥarremde dem-i şehzādeye feryād 

85b M 

3. Ene’l-Ĥaķ sırrına vāķıf olandan śor bu esrārı 

Resūlüñ ķurretü’l-Ǿaynı
1400

 Ĥüseyne nicedir imdād 

 

4. Ferāħ kesb eyleyip ķavm-i Yezįd ķıldı dügün
1401

 bayram 

Hezārān śad-hezār laǾnet Yezįdiñ cānına her bād 

 

5. Muĥibb-i ħānedān giryān girįbān sįne-çāk eyler  

Śafādan çeşmine ķaŧǾā görünmez neşǿe vü dil-şād  

 

6. Ķuru bir śavm [ü] śalātla bulurum śanma sen Ĥaķķı
1402

  

Seni ol tesb[į]h [ü] estaġfiru’l-lāh eylemez āzād 

 

7. Hemān Allāh Muĥammed Ĥaydar-ı Kerrār ede imdād 

Eder meydānda cān ķurbān bu Ĥaydar herçi bād-ā-bād
1403

 

                                                           
1392

 eflāke erişdi: eflākı żabŧ etdi K 
1393

 güzeller: bu dehriñ K 
1394

 üftādeler: üftāde M 
1395

 ĥüsnüñde ķuluñu ber-murād: ĥüsnüñ geçmeden mülküñ ābād K 
1396

 cevr ü cefālar ey kemān ebrū: cevri baña sen ey cefā-meşreb K 
1397

 ķuluñdur Ĥaydar-i āvāre dād: bu Ĥaydar-ı kemįni ber- murād K 
1398

 al: - M 
1399

 ħāne-i tende: cānda ey śūfį K 
1400

 Ǿaynı: Ǿayn K 
1401

 ķıldı dügün: eylediler M 
1402

 śanma sen Ĥaķķı: śanma Allāh M 
1403

 M nüshasında bu beyit: 

 “Hemān Allāh Muĥammed ǾAlį Ĥasan Ĥüseyn Ĥaydar 

  Ķılarlar merĥamet şefķat mürüvvet eyleyip imdād” şeklindedir. 
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   293 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śaķlarım ey māh-rūy müjgānını sįnemde ben  

Nice bir dem durayım firķatle yār bu ġamda ben 

 

2. Āh kim bu Ǿālem-i gerdūnda aślā gülmedim 

Bilmezim
1404

 yana mı tā ĥaşre degin elemde ben  

 

3. LaǾl-i ruħsārıñ içün şeb-tā-seĥer feryādeyim 

Ħūn-ı eşkim żabŧ olunmaz ķalmışım pür-demde ben 

45b K 

4. Žulm edersin Ǿāşıķ-ı üftāde vü bį-çāreye 

Neyledim ey bį-vefā söyle saña Ǿālemde ben 

 

5. Ĥaydarı naśb eylediñ şehr-i cefāya pādişāh 

Çekeyim bį-tāb olunca firķat[i] bu demde
1405

 ben  
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            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Felek bir kerre şād etmez göñül ġamdan ola āzād 

Firāķ-ı yār ile cān u tenim etmekdedir bir yād 

 

2. Egerçi görse bir laĥže feraĥ-yāb olduġum žālim 

Erişir
1406

 bād-ı śarśar-veş ķılar
1407

 bu göñlümü nā-şāđ 

 

3. Yıķılsın gülşeni bāġ-ı cihānıñ lerze-nāk o[l]sun  

Bį-çāre Ǿandel[į]bler śubĥ[a]-dek ķılmaķdadır feryād 

 

4. Güşād-i yāsemin reyĥān nesįm-i faśl-ı zįbāda  

Ķırar ġonca-ı śad-bergi
1408

 teraĥĥum etmeyip
1409

 Bihzād 

 

5. Müzeyyen meclis-i yāre nişest olsam eger bir kez 

Yıķar bu ķalb-i mecrūĥum h[į]ç etmez źerrece ābād 

86a M 

6. Ħalāś olmaz göñül ġamdan ki Ĥaydar şādumān olsun
1410

 

Ǿİnāyet kimsede yoķ kim
1411

 görüp ĥālim ede imdād 

 

                                                           
1404

 bilmezim: bilmez M 
1405

 demde: ġamda K 
1406

 erişir: erip K 
1407

 śarśar-veş ķılar: śarśar-āsā eder K 
1408

 śad-bergi: śad-berg K 
1409

 etmeyip: eylemez M 
1410

 olmaz göñül ġamdan ki Ĥaydar şādumān olsun: olmadım hįç ġamdan ki Ĥaydar şād ola göñlüm M 
1411

 kim: - M 
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        295 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Beni nāra yaķan Ĥaķdan dilerim ki o da yansın 

Çü pervāz eyledi cānım bedenden ten bu da yansın 

 

2. Ser-ā-ser yaķdı dil şehrin vįrān etdi
1412

 ĥarįķ-i Ǿaşķ 

Ne ķaldı yanmadıķ cismimdeki desem şu da yansın 

 

3. Enįnimden felekde zehresi śarardı ħūrşįdiñ 

Sirişkim mevc-i Ǿummānı bulandırdı śu da yansın 

 

4. Erişdi alev-i āh u enįnim Ǿarş-ı aǾlāya 

Yanıñca mihr [ü] māh nāra kevākibler ne de yansın 

 

5. Ben ol Ĥaydarıyim
1413

geçdim cihāndan cānula tenden 

46a K           Be śūfį sen de geç bizden seniñ pendiñ o da yansın 
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  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Ey nūr-ı ħālıķ [u] ĥayy-ı lā-yezāl
1414

 

Maĥzen-i esrār-ı Sübĥān Muĥammed 

Maĥbūb-ı ĥażret-i Ĥaķķ-ı źü’l-celāl  

Vāķıf-ı eŧvār-ı mennān Muĥammed 

 

2. Onsekiz biñ Ǿālem seniñ luŧfuna 

Yaradıldı ķamu yüzün śuyuna 

Senden olur şefķat Ǿāśį ķuluna 

ŞefāǾat menbaǾ[ı] sulŧān Muĥammed 

 

3. Ħātemü’l-enbiyā rüsülüñ evvelįn
1415

  

Olduġuna iŝbāt MiǾrāc-ı mübįn 

CemįǾ ümmetlerden seniñ ümmetin 

Ħayırlı yaratdı Yezdān Muĥammed 

 

4. Şarāben ŧahūra
1416

 sāķį-i kevŝer 

Dāmādıñ ǾAlį server-i peyġamber 

Susuz ümmetlere ol rūz-ı maĥşer 

Ey ĥākim-i rūz-ı efġān Muĥammed 

 

 

                                                           
1412

 yaķdı dil şehrin vįrān etdi: ķapladı mülk-i vücūdum bu M 
1413

 ben ol Ĥaydarıyim: benim ki Ĥaydarį M 
1414

 bu manzume: - K 
1415

 “Ħātemü’l-enbiyā” ibaresini vezin gereği “Ħatmü’l-enbiyā” okumak gerekir. 
1416

 “tertemiz bir şarab” İnsan suresi, 21. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s 785. 
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5. Şānıñda buyruldu levlāke levlāk 

Nūr-ı źāt-ı Ĥaķsın ism-i źāt-ı pāk 

86b M           Ĥaydarį Ǿaşķıñla ķılar sįne-çāk 

           Müştāķıñdır seniñ bu cān Muĥammed 

  

   297 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Mefħar-ı mevcūdāt nūr-ı Ħudādır
1417

  

ŞerįǾat bāġında güldür Muĥammed 

Maĥbūb-ı kibriyā źāt-ı Mevlādır 

Ĥaķįķat-gāhında yoldur Muĥammed 

 

2. Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝmān ü ǾAlį 

Yār-ı ġār-ı śādıķ dört şāh-ı velį  

Ħātemü’l-enbiyā rüsülüñ evvelį
1418

 

Nebįler serveri ķuldur Muĥammed 

 

3. Şānında buyruldu levlāke levlāk 

Ĥaķ dedi [hem] lemā ħalaķtu’l-eflāk
1419

  

Mūcid-i ādem [ü] bāǾiŝ-i çālāk 

           ŞefāǾat menbaǾ[ı] nūrdur Muĥammed 

 

4. Eyledi daǾvet [hem] MiǾrāca Yezdān  

Ser-te-ser eyledi eflāki seyrān 

[Ol] erişdi źāt-ı vaĥdete bir an 

Gördü Ĥaķķı Ǿayān ĥāldir Muĥammed 

 

5. Ümmetidir anıñ Ĥaydar-ı kemter 

Ümįdim kesmezim şefāǾat eder 

Muĥammedi seven Mevlāya gider 

Mürşid-i Ĥaķ rehber-yoldur Muĥammed  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim cānım içinde cān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 
Tenim sarāyında mihmān RifāǾį Seyyid Aĥmeddir*

1420
 

 

2. Yoluna ķoymuşum başım aķıdıp dįdeden yaşım 

Gözüm üstündeki ķaşım RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

 

                                                           
1417

 bu manzume: - K 
1418

 “Ħātemü’l-enbiyā” ibaresini vezin gereği “Ħatmü’l-enbiyā” okumak gerekir. 
1419

 “Sen olmasaydın sen olmasaydın felekleri yaratmazdım”, El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 148. 
1420

 bu manzume: - K 
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3. Feđādır yoluna cānım benim hem dįnim įmānım 

Göñül mülkünde sulŧān[ım] RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

 

4. Ġulām-ı kemter Ǿuryānım der-i luŧfunda nālānım 

Rūz [u] şeb vird-i zebānım RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 

87a M 

5. Oķurum ismini ezber derūnumdan elem gider 

Cānım içinde cān Ĥaydar RifāǾį Seyyid Aĥmeddir 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Vücūdum şehriniñ şāhı Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

Derūnum burcunuñ māhı Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd
1421

 

 

2. Edemem terkini bir an yanarım Ǿaşķına her an 

Göñül taħtındaki sulŧān Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 

3. Viśāl-i źātını ārżū eder cānım çeker yā hū 

Her an vird-i zebānım bu Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 

 
4. Ķarār edemem bir yerde veremem dil ġayrı ferde*  

ŞefāǾat-kānım maĥşerde Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd*  

 

5. Olup efkendesi Ĥaydar cemāliñ vaśfını eyler 

Nebįler şāh[ı] peyġamber Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim derd-i derūnum ondadır olmaz güşād 

Müşkilimdir çün ŧoķuz etmem derūndan iǾtimād
1422

 

 

2. Hem-dem olamam sekizle ebediyyen tā ebed  

Çün yediden açılır ŧabǾım gelir cāna neşād 

 

3. Altı ile edemem ülfet gelir ŧabǾıma żaǾf 

Bulurum beşle ferāħ her ķande olsam ġam kesād 

 

4. Dört büküp ķaddimi dāl-āsā ķılardı p[į]ç ü tāb 
Ger ermeseydi üçden luŧfla cāna imdād* 

 

5. Bil ikiden Ĥaydarā ķurtulması müşkil ķatı 

Birdir iķrār birdir įmān birdir Ǿālemde murād 

                                                           
1421

 bu manzume: - K 
1422

 bu manzume: - K 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nice demdir gezersin ey göñül bu çarħ-ı mįnāda  

Uśanmadan ķocaldıñ çeçdi Ǿömrüñ çūn [ü] çirāda
1423

 

 

2. Sözüm ŧut diñle pendim ferāġat [et] gel bu daǾvādan 

İkilikden seçil vāĥide tesl[į]m ol tecellāda 

 

3. Degil tācıla ħırķayla dilā bu rāh-ı dervįşlik 

Nice biñ cān bulundu māsivā-yı Ǿālem-ārāda 

87b M 

4. Alışma Ǿālemiñ geç mācerā-yı hāy [u] hūyundan 

Sükūt u bį-zebān ol geç otur bezm-i dilārāda 

 

5. Ara bir mürşid-i Ĥaķ kendözüñ bil kendi kendinden 

Yuvarlanma yuvarlandırma tut ŧopu mücellāda 

 

6. Elif lām ĥā vü mįm [ü] dāl [ü] Ǿayn lām yāyı yek bil de  

Seçilme ķoy başı ķurbān meydān-ı muǾallāda  

 

7. Desinler Ĥaydar-ı dįvāne-meşreb bir ķalender kes 

İşitme görme görsünler cihān meyl-i tesellāda  
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   [ĶıtǾa] 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį saña senden ķıldıġım ĥācet degil şekvā 

Beni böyle perįşāne bıraķmadan nedir maķśūd
1424

  

 

2. Seni ķoyu[p] da ġayre etmezim bi’l-lāhi temennā 

Ki sensin vāĥid-i muŧlaķ ki sensin rāzıķ-ı maǾbūd 

 

3. Yaradıp cümleyi yoķdan var eden varlıġıñ ezel 

Ezelį eylediñ iĥsān ķasemnāda ġanį mecdūd 

 

4. Nūr-ı müǿmin nedir kāfir nedir fāsıķ nedir zındįķ 

Bıraķıp ĥayrete ĥasretde ķoyduñ ĥüznile endūd 

 

5. Alan sensin veren sensin yapan sensin yıķan sensin 

Gene geri śoran sensin nedir daǾvā nedir maķśūd 

 

                                                           
1423

 bu manzume: - K 
1424

 bu manzume: - K 
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6. Hezār cürm ü ħaŧā ķılsam çevirmem rūyumu ķaŧǾā 

Raĥįm sensin kerįm sensin ġafūr sensin ġanį vedūd 

 

7. Ķuluñdur bu faķįriñ Ĥaydar-ı bį-kes ġarįbiñdir 

Meded yā Rabbi el-meded amān ey ħālıķ-ı mevcūd 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Yā Muĥammed bį-mekānım el-amān imdād amān 

ǾAşķ elinden yandı cānım el-amān feryād amān
1425

 

 

2. Bį-kesim murg-ı ġarįbim ġurbet elde ķalmışım 

Nįst tābım nā-tüvānım el-amān ķıl şād amān 

 

3. Sen mürüvvet-kān[ı] şāh-ı enbiyāsın nūr-ı Ĥaķ 

Ġarķ-ı Ǿiśyānım Ǿāśiyim
1426

 el-amān āzād amān  

 

4. Ümmet-i Aĥmedde ben gibi bulunmaz bir Ǿalįl 

Sāǿilim yoķdur mekānım el-amān ķıl dād amān 

88a M 

5. Ger Ǿināyet etmez iseñ sen baña kim raĥm eder 

Mecnūnum bilmem süħanım el-amān imdād amān 

 
6. Ķuluñ hem ķurbānıñım biñ cānıla yā Muśŧafā*  

Ĥaydar-ı kemter Ǿuryānım el-amān feryād amān*  

46a K 

           304 

  Ĥurūfu’ź-źāl
1427

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bizi aldayamagör ol ġam-efrāzı ķurar ķūmbāz
1428

  

Edā ile gelir üftādeye nāz ederek dil-bāz 

 

2. Murādı aldayıp perrāndeden atmaķdır
1429

 Ǿuşşāķı 

Bilir mi hįç ki bir ipde nice oynar iki can-bāz 

 

 

 

                                                           
1425

 bu manzume: - K 
1426

 Yazmada “ǾĀśiyim ġarķ-ı Ǿiśyānım” şeklindedir. 
1427

 Ĥurūfu’ź-źāl: Ġazeliyyāt-ı Ĥurūfu’ź-źāl M; Ĥurūf-ı źāl K 
1428

 Manzumenin başında “Ĥurūfu’ź-źāl” başlığı olmasına rağmen manzume “ĥarf-ı ze” kafiyesine göre 

yazılmıştır. 
1429

 atmaķdır: atmadır M 
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3. Elinde kāse-i gülgūn döner raķśıla meydānda 

Bıraķmaķ ķaśdı sergerdān śunup
1430

 bir iki cām   

 

4. Gidip
1431

 maħfice aġyārla ede gülşende Ǿişretler 

Gülistān-ı ruħundan Ǿāşıķ-ı şeydālar ayrılmaz 

 

5. Bıraķırlar peşin cānım hele śabr eyle bir eyyām 

Açılmış ġoncalar
1432

 bulsun kemāliñ geçen ey mümtāz 

 

6. Gelirsin sen de bir gün sözüne Ĥaydarıñ ey dilber
1433

 

Hele geçsin aradan bu demile bir iki ķış yaz 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bi-ĥamdi’l-lāh bugün vuślat uyandırdım peri nāza
1434

  

Ŧoladım ķollarım boynuna śarmışdım o mümtāza 

 

2. Kemān-ebrūlarından lerze-nāk oldu dil-i zārım 

Ġażūbāne şeh-i mümtāz şürūǾ edince şehnāza
1435

 

 

3. Amānsız ġamze-i cellādı geçdi ħāne-i cāna 

Nice ŧāķat getirsin dil nigāh-ı çeşm-i şāhbāza
1436

 

 

4. Taĥammül edemez ŧunc olsa baġrı buna insānıñ 

Eridir ādemi Ǿaşķ-ı ĥaķįķat gelse niyāza 

 

5. İrādem ķalmadı elde görünce Ĥaydarā yandım 

Ruħ-ı cānāneye pervāne-veş dil düşdü
1437

 pervāze  

88b M, 46b K 
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   Ĥurūf-ı Rā
1438

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ezelden dilde müştāķım cemāl-i şemǾ-i dildāra 

Anıñ çün düşmüşüm şeb-tā-seĥer feryād [ü] efkāra 
                                                           
1430

 śunup: verip K 
1431

 gidip: gide K 
1432

 ġoncalar: ġonca M 
1433

 dilber: Ǿāķıbet K 
1434

 “Ĥurūfu’ź-źāl”  kısmında yer alan bu manzume “ĥarf-ı ze” kafiyesine göre yazılmıştır. 
1435

 şehnāza: şāhnāza K 
1436

 şāhbāza: mestāna K 
1437

 dil düşdü: duş oldum M 
1438

 Ĥurūf-ı Rā: Ġazeliyyāt-ı Ĥurūf-ı Rā M 
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2. Yanar tennūr-ı ķalbimde ĥarįķ-i ülfet-i cānān 

Ser-ā-pā ķalmadı yandı vücūdum döndü pür-nāra 

 

3. Tecellį şevķ-i dilberle düşüp mest-i ħarāb oldum 

Tesellį vuślat-ı yārla göñül bį-çāre āvāre 

 

4. Mücellā tįġ-ı Ǿaşķıñ ġamzesi fettānı
1439

 cānımdan  

Geçip tā ķalbe erişdi
1440

 ayırdı ķıldı dört pāre 

 

5. Degildir çeşmime źerre cihānıñ māh-ı tābānı 

TaǾaşşuķ etmişim ķālū belādan şems-i ħünkāra 

 

6. Elif mįm Ǿayn [ü] lāmıñ sırrına mažhar olalıdan 

Çü bildim añladım verdim cihānıñ varın aġyāra 

 

7. Oķudum ebcedi ĥarf-i yediden eyledim idrāk 

Hele ondört ĥurūfuñ aślını bildirdim
1441

 ol yāra 

 

8. Varıp bir noķŧadan keşf eyledim ben
1442

 sırr-ı Mevlāyı 

Ne gördümse gene kendimde gördüm Ĥaydar āşkāre  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Fenādan geçdiñ ise gel göñül ŧoġru süħandār ol 

Seni pek incidir rüsvāy ederim gel baña yār ol 

 

2. Tevellāyı teberrāyı tecellāyı tesellāyı 

Ferāmūş eylediñ çünki ĥaķįķat bāġına bār ol 

 

3. ǾAķıl yular fikir ķamçı ķoşarım menzile seni 

Dolaş bu heft-eflāki dįv-i nefsine süvār ol
1443

 

 

4. Elest bezminde içdiñse egerçi cürǾa-ı Ǿaşķı 

Ene’l-Ĥaķ rāhına ķoy baş yürü Manśūr gibi dār ol 

 

5. Seni bilen bilen bilsin bilen bilmez ħaber alsın
1444

 

Bu Ǿaşķıñ mācerāsında Nesįmį-veş yüzül zār ol 

 

 

                                                           
1439

 fettānı: fettān K 
1440

 ķalbe erişdi: ķalbime erip K 
1441

 bildirdim: bildim M 
1442

 ben: men M 
1443

 bu beyit: - M 
1444

 alsın: śorsun K 
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47a K 

6. RücūǾ etme śaķın rāh-ı ĥaķįķatdan gözüm nūru 

Ķılarlarsa
1445

 seni śad-pāre de sen sırr-ı esrār ol 

 

7. Bulunmaz ĥadd ü pāyānı bu bir baĥr-i muǾažžamdır 
Bu Ǿummān içre dal sen de yürü var bir der-kenār ol* 

 

8. Bu pendim gūşuna mengūş ola Ĥaydar seniñ dāǿim 
89a M           İkilikden rücūǾ et vahdetde teslįm-i ħünkār ol* 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çekdigim derd śad-hezār oldu hezārān śad-hezār  

Miĥnet [ü] ġam bükdü ķaddim cānımı ķıldı b[į]zār 

 

2. Gene kendi derdimiñ dermānı derdimmiş meger 

Bilmez idim de ederdim rūz [u] şeb āh ile zār 

 

3. Men arardım ki ŧabįb nerdedür[ür] ķande bulam 

Ol ise mülk-i bedende ĥükm edenmiş
1446

 şehriyār 

 

4. Derd baña dermān baña miĥnet baña iĥsān baña 

Neyleyim men ĥāźıķ-ı Loķmānı istemem tįmār 

 

5. Silmeden tā āyna-i ķalbiñ melālet pāsını 
Gitmedi dilden enān[iyy]et olmadı keşf-i esrār* 

 

6. Etmeden çeşmiñ güşād şemǾiñ żiyāsın kim görür 

Kör gider destinde Ǿaśā çāh görmez āşikār 

 

7. Sūy-ı taķvādan geçip kalā-yı zühdü yaķmışım
1447

  

İkilikden ķurtulup vaĥdetde buldum iftiħār
1448

 

 

8. Ħa[l]ķ nedir Ħālıķ nedir Ādem nedir Ĥavvā nedir 

Seyr-i sırru’l-lāh Ĥaydar mįm elif [ü] Ǿayn se-tār  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1445

 ķılarlarsa: ederlerse K 
1446

 ise mülk-i bedende ĥükm edenmiş: ise ki mülk-i dilde ĥükm edermiş K 
1447

 sūy-ı taķvādan geçip kalā-yı zühdü yaķmışım: zühđ [ü] taķvādan geçip kalā [vü] kįşi üzmüşüm M 
1448

 iftiħār: ne ki var K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bu sįnem üzre göz göz oldu yareler  

Yareler işler oñulmaz
1449

 çekerim yoķ çāreler 

Çāreler bulmaz ŧabįbim olsa Loķmān derdime 

Derdime dermān benim derdim gene o aralar 

47b K 

2. Kimse bilmez çekdigim bu
1450

 macerā-yı Ǿaşķ benim 

ǾAşķ benim yaķıp ķavurmaķda gece gündüz tenim
1451

 

Tenim içre ķurudu ķanım yıķıldı bedenim
 1452

 

Bedenim
1453

 tutmaz temel dāǿim yıķar meh-pāreler 

 

3. Pend [ü] nuśĥuñ terkin et vāǾiž beni ķoy ĥālime 

Ĥālime bıraķ yanayım seyre baķ meşǾaleme 

MeşǾalem dūduna baķ da āgāh ol aĥvālime 

Aĥvālimden al ħaber nice yanar pervāneler 

 

4. Ĥaydarıñ āhıla iñler āsümān ü
1454

 nüh-felek 

Nüh-felek hükmünde Ĥaķķı źikr eder ins ü melek 

89b M           Melek-i mülk [ü] melekūta ķadem baśmaķ dilek 

          Dilek eyleyen bu rāhı cismini biñ-pāreler 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Raĥme meyl eyle biraz dil murġu zār oldu yeter 

Çekmeden cevr ü cefāyı
1455

 cān b[į]zār oldu yeter 

 

2. Ķılmadıñ bir kerre şādān kāle-i vaślıñ ile 

Aġlamaķdan gözlerim ķanlı pıñar oldu yeter 

 

3. Ġonca-ı ruħsārına naśb eylediñ şeydā beni 

Gülşen-i rūyunda cismim tārumār oldu yeter 

 

4. Cam-ı vaślıñla beni şād etmediñ ey dilberā 

Ĥasret-i şevķ-ı lebiñle dil tįmār oldu yeter
1456

 

 

 

                                                           
1449

 Her iki nüshada da “olunmaz” şeklindedir. 
1450

 çekdigim bu: çekdicegim M 
1451

 gece gündüz tenim: dāǿim bedenim M 
1452

 tenim içre ķurudu ķanım yıķıldı bedenim: bedenim ķurudu ķanım ķalmadı cism ü tenim M 
1453

 bedenim: bu tenim M 
1454

 ü: - K 
1455

 cefāyı: sitem M 
1456

 bu beyit: - M 
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5. Bister-i ġamda bıraķmaķsa murādıñ nā-tüvān
1457

 

Vurduġuñ bu sįneme yara hezār oldu yeter 

 

6. Ben
1458

 seniñ sevdā-yı Ǿaşķına düşeli ey melek 

Ķafes-i tende bu cānım tārmār
1459

 oldu yeter 

 

7. Ĥaydarıñ ĥālin ħaber almaķ dilerseñ dilberā 

Bāġbān-ı Ǿaşķa śor yandı ġubār oldu yeter 

48a K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dilberā vuślat çerāġı nāra mı yalvarayım  

Rūz [u] şeb şeydā miŝāl
1460

 gülzāra mı yalvarayım 

 

2. Şol siyāh zülf-i perįşānından özge ey śanem
1461

 

Dāra mı Manśūra mı Ħünkāra mı yalvarayım 

 

3. Gülşen-i ĥüsnüñde varken dāne-i ħāliñ seniñ 

Bāra mı zenbūra mı rūzgāra mı yalvarayım  

 

4. CürǾa-ı Ǿaşķıñla mest etdiñ beni
1462

 çün tā ezel 
Yāra mı ġam-ħ   āra mı aġyāra mı yalvarayım 

 

5. Teşne-leb yandım meded vaślıñla ķandır
1463

 pādişāh 

Ĥaydar-āsā baĥre mi
1464

 pıñara mı yalvarayım 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ħūblara serdār ararsan işte serdār Muśŧafā  

Dilber-i ġaddār ararsan işte ġaddār Muśŧafā 

 

2. Ben taĥammül eyleyip cevrine ŧāķat bulmadım
1465

 

MaǾden ü cūy-ı cefā kān-ı sitemkār Muśŧafā 

 

 

 

                                                           
1457

 nā-tüvān: sevdigim M 
1458

 ben: bu K 
1459

 ķafes-i tende bu cānım tārmār: eridim bu tende cānım āh zār M 
1460

 miŝāl: gibi M 
1461

 ey śanem: dilberā M 
1462

 mest etdiñ beni: mestāne göñül M 
1463

 meded vaślıñla ķandır: amān ķandır beni ey K 
1464

 Ĥaydar-āsā baĥre mi: Ĥaydar-ı kemterinim K 
1465

 bulmadım: etmedim K 
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90a M 

3. Dām-ı zülfünden ħalāś olmaz görenler
1466

 śayd olur 

Kār mı śubĥ [u] mesāda
1467

 ķıldı benim zār Muśŧafā 

 

4. Gülşeni eyler ferāmūş görse bülbül vechini
1468

 

Gül cemālinde güler gülşen-i gülzār Muśŧafā 

 

5. Yāsemen-śad-berg ŧavāf etmek diler ruħsārını
1469

  

Görmesin vechiñ cemāline niķāb-dār
1470

 Muśŧafā 

 

6. KaǾbe-i vaślıñla şād olmaķ diler üftādeler 

Sünbülü periperįşān ķıldı efkār
1471

 Muśŧafā 

 

7. Gelmemiş cihāna miŝli özge
1472

 Yūsufdan beri 

Ĥaydarį vaśfında ķıldı ħatm-i eşǾār Muśŧafā  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nigāhıñ cāna cān dilber nigāh-bān ol dil-i zāra  

Śarardı berg-i gül-cismim yanarım rūz [u] şeb nāra 

48b K 

2. Gezerken kendi ĥālimde Ǿaceb sevdāya duş oldum  

Seĥerde Ǿandel[į]b gūş etmeye gitmedi gülzāra 

 

3. Nažar ķıldım ki raǾnālar açılmış Ǿandel[į]b aġlar 

Tebessüm eyledim aĥvāl
1473

-i ĥāli düşdüm efkāra 

 

4. Aġāz-ı nāle-i şeydāyla 
1474

ŧolmuş ķaśr-ı gülşen hep 

Yoġ iken yarası bu sįneme vurdum hezār yara 

 

5. Hemįşe kūşe-i firķatde kārım āh zār oldu 

Bu miĥnet ħānede dermān bulunmaz şimdi ben
1475

 māra 

 
6. Hezārān derd hezār sevdā hezār miĥnet bu ġam-ħ   āra 

Nesįm-i śubĥ dem erdi Ǿināyet men dil-i zāra  

 

 

                                                           
1466

 görenler: gören dil K 
1467

 mesāda: mesā K 
1468

 bülbül vechini: ĥüsnüñ Ǿandelib M 
1469

 etmek diler ruħsārını: eyler ĥüsnüñ KaǾbesin M 
1470

 görmesin vechiñ cemāline niķab-dār: sünbülü periperįşān ķıldı efkār M 
1471

 sünbülü periperįşān ķıldı efkār: görmesin Ǿuşşāķ vechiñ pür-niķāb-dār M 
1472

 gelmemiş cihāna miŝli özge: görmemiş çeşm-i felek miŝlini K 
1473

 eyledim aĥvāl: eyleyip cilve K 
1474

 şeydāla: bülbüle K 
1475

 ben: men K 
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7. Felekler dūd-ı āhımdan ķarardı žulmet-i ġamda
1476

  

Esįr-i Ǿaşķ ü sevdā-veş giyindi āsümān ķara 

 

8. Kevākibler yanar meşǾal gibi sūz-ı firāķımla
1477

 

Śarardı zehresi
1478

 māhıñ düşünce Ĥaydarį
1479

 zāra 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Neyledim ki ey felek-meşreb beni zār eylediñ 

Dūzaħ-ı firķatde ķoyup cismimi nār eylediñ 

 

2. Gözlerimden
1480

 ķanlı ırmaķ aķıdıp firķat ile 

Bister-i ġamda bıraķıp derd ile mār eylediñ 

 

3. Cigerim göz göz ķılıp müjgān-ı ħūn-rįzįñ ile
1481

 

Çekdirip ħūb nāleler nāy-āsā ižhār eylediñ 

90b M 

4. CürǾa-ı Ǿaşķıñ śunup ķıldıñ beni mest ü ħarāb 

Mecnūn-āsā meskenim vādį
1482

-i kūh-sār eylediñ 

 

5. Gülşen-i ĥüsnüñe şeydā naśb edip āħir beni
1483

 

Bir ġażabla neyledim ki meskenim
1484

 ħār eylediñ 

 

6. Gösterip rūy-ı vefā ķıldıñ esįr-i ķayd-bend  

Manśūr-āsā zülfünüñ tārına ber-dār eylediñ 

 

7. Ĥaydar-ı bį-çāreyi Ǿaşķıñla rüsvāy eyleyip 

49a K           Ey felek-meşreb cefā-cū dilde tār-mār
1485

 eylediñ  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Felekler ey kemān-ebrū ķan aġlar āh zārımdan 

Ŧutuşdu ķubbe-i mįnā firāķ-ı sūz-ı nārımdan 

 

 

                                                           
1476

 ķarardı žulmet-i ġamda: olup taǾcįze ķan aġlar K 
1477

 meşǾal gibi sūz-ı firāķımla: śubĥ [u] mesā şemǾa-nümā Ĥaydar M 
1478

 zehresi: çehresi M 
1479

 düşünce Ĥaydarį: bıraķdı ħūrşįdi M 
1480

 Her iki nüshada da “güzellerimden” şeklindedir. 
1481

 ħūn-rįzįñ ile: ħūn-rįz ile M 
1482

 Her iki nüshada da “vāde” şeklindedir. 
1483

 āħir beni: murġ-ı dili K 
1484

 meskenim: vaŧanım K 
1485

 dilde tār-mār: Ǿāleme bār K 
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2. Ķarardı zehresi māh-ı cihānıñ dūd-ı āhımla
1486

 

Yeter ey bį-vefā gerdūn ayırdıñ beni yārimden 

 

3. Eger bir dįn eri kāfire keşf eyle[ri]sem rāzım  

Gelirdi įmāna muŧlaķ benim eşk-i şerārımdan 

 

4. Geçirdiñ Ǿömrümü ġamıla ĥayfā ey cefā-cū sen
1487

 

Bıraķdıñ künc-i ĥasretde ayırıp nāzlı yārimden 

 

5. Sįnemde göz göz işler ħançer-i rįş-i ġamıñ žālim
1488

  

Bulandı baĥr- ı Ǿummān mevce-i çeşm-i pıñarımdan 

 

6. Ķo yansın bir zamān bu alev-i Ǿaşķ ey ķamer ŧalǾat 

Söyünmez artmadadır dem-be-dem şevķ rūzgārımdan 

 

7. Eger ölür isem Ĥaydar viśāl-i yār bulmazdan
1489

 

Çıķar
1490

 tā ĥaşre dek bu
1491

 dūd-ı āhım bil mezārımdan 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bükdü miyānım ĥasret-i yār el-amān  

Dilde ŧāķat ķoymadı źerrece āh zār el-amān 

 

2. Bir āteşdir ki göñül şehrinde ŧutdu çün
1492

  ķarār 

Durmaz esmekde derūn
1493

-ı Ǿaşķa rūzgār el-amān 

 

3. Nice feryād etmeyim tende yanar cān u tenim 

Kimseler raĥm eyleyip olmaz vefādār el-amān 

 

4. Ben diyār-ı ġurbete düşdüm düşeliden beri 

Gelmedi bir kez selāmıñ seyf-i ġaddār el-amān 

 

5. Nice ĥayrān olmasın dil zülfünüñ ber-dārına 

ǾĀrıż u rūyunda tekmįl seyr-i gülzār el-amāñ  

91a M 

6. Muśĥaf-ı ĥüsnüñde tekmįl eyledim ben
1494

 dersimi 

Dür gibi dizdim derūnumda ne ki var el-amān 

 

                                                           
1486

 zehresi māh-ı cihānıñ dūd-ı āhımla: çehresi māhıñ āteş-i dūd-ı āhımdan M 
1487

 ĥayfā ey cefā-cū sen: benim ey şūħ-ı cefā-meşreb K 
1488

 ġamıñ: ġam M 
1489

 yār bulmazdan: yāre ermeksiz M 
1490

 çıķar: çıķa M 
1491

 bu: - M 
1492

 çün: - M 
1493

 derūn: tennūr K 
1494

 ben: men K 
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49b K 

7. Ĥaydar-ı bį-çāre Ǿaşķıñla helāk olur ise 

Tārįħi
1495

 mezār ŧaşında
1496

 ola yādgār el-amān 

 

              317 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. ŦalǾat-ı ĥüsnüñ cihāna verdi revnaķ āşikār 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler Ǿaşķıñla olsun tārmār 

 

2. Sen śafāda ol hemān evreng-i ĥükm üzre şehā
1497

 

Cān vere rāhıña üftādeleriñ leyl [ü] nehār 

 

3. ǾĀķıbet zülf-i siyāhkārına bend etdiñ beni 

Yanayım sūz-ı ruħunda ķılaraķ āh ile zār 

 

4. Dūd-ı āhım başım üzre sāye-bān oldu benim
1498

 

Kişver-i ġam şāhıyım bu tāc-ı devlet iftiħār  

 

5. Ĥasret-i laǾliñle dil ħasta zebūn-ı derd [ü] ġam 

Śun lebiñ mā-ı ĥayātın bula śıĥĥat
1499

 dil-i mār 

 

6. Bilirim ġamze-i cellādıñla ey dilber seniñ 

Ķıldıġıñ Ǿāşıķ helāk oldu efendim bį-şümār 

 

7. İşte bir de ben olam ķurbān-ı Ǿaşķın ey peri 

Tā ezelden Ǿāşıķıñ maķśūdu ŧįġ-ı Źü’l-fiķār 

 

8. Ķo desin Ǿālem bį-çāre Ĥaydarį olmuş şehįd
1500

 

Rāżıyım her cevriñe ne ķılsañ etdim iħtiyār 

 

    318 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Düşürsem ķande bir yāra göñül bed-kār eder baħtım  

Feraĥ-yāb eylemez aślā işim āh zār eder baħtım 

 

2. Güşāđ olsa felekde ger[çi] ki bir ġonca-ı raǾnā
1501

  

Erişir
1502

 bād-ı śarśār-veş hemān tārmār eder baħtım 

                                                           
1495

 tārįħi : tārįħim K   
1496

 ŧaşında: ŧaşına M 
1497

 şehā: begim K 
1498

 benim: bugün M 
1499

 mā-ı ĥayātın bula śıĥĥat: cürǾasını śıĥĥat bula bu K 
1500

 bį-çāre Ĥaydarį olmuş şehįd: ki ķatl olmuş bį-çāre Ĥaydarį K 
1501

 raǾnā: zįbā M 
1502

 erişir: erişip K 
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3. Ölürsem ŧañ mıdır Mecnūn yāriñ ĥüsn-i Ǿaşķıyla 

Velākin Leylāyı bu çeşmime aġyār eder baħtım 

 

4. Nesįmį-veş yüzülsem kimseler raĥm eylemez aślā 

Gene kendi āteşimle beni ižhār eder baħtım 

50a K 

5. Nažar ķıl Ĥaydarā Ǿaşķıñ kemānıñ kim ki
1503

 çekmişdir 

Keş-ā-keş ġam ile āħir bu cānım mār eder baħtım 

91b M 
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1. Nedendir ki Ǿaceb Ǿāşıķ olan dildār içün aġlar  

Ferāmūş eyleyip kārın hemān bir yār içün aġlar 

 

2. Cihānıñ naķş [ü] Ǿunvānı
1504

 degildir źerre Ǿaynında
1505

 

Görünmez çeşmine kevn [ü] mekān dįdār içün aġlar 

 

3. Güşād-ı ġonca-ı raǾnā nesįm-i faśl-ı zįbāda
1506

 

Bį-çāre Ǿandel[į]bler śubĥa dek
1507

 gülzār içün aġlar 

 

4. Degildir ħavf-ı merg źerre taǾaccüb şunda çeşminde
1508

 

Döner pervāneler şemǾ-i viśāle nār içün aġlar 

 

5. Yitirmiş zāhidi gör ser-māye-zühdünü
1509

 destinden 

Oturmuş kūdek-āsā durmayıp
1510

 eźkār içün aġlar 

 

6. Ǿİbādet çün giderken mescide
1511

 śūfį-i Zerķānın 

Çalınmış śıpası gördüm  o da bir ħar  içün aġlar 

 

7. Ene’l-Ĥaķ sırrına vāķıf olalıdan beri Ĥaydar 

Gönül Manśūr gibi śubĥ u mesā ber-dār içün aġlar 
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1. Göñül aşķ-ı ĥarāretle yanar Allāh deyü aġlar 

Ŧutuşmuş
1512

 bir şecāǾatle yanar Allāh deyü aġlar 

                                                           
1503

 kim ki: nice K 
1504

 Ǿunvānı: Ǿunvān K 
1505

 źerre Ǿaynında: aślā ķaydında M 
1506

 zįbāda: raǾnāda K 
1507

 śubĥa dek: ĥüznile K 
1508

 çeşminde: Ǿaynında K 
1509

 zühdünü: zihnini K 
1510

 kūdek-āsā durmayıp: kūşe-i mescidde de M 
1511

 mescide: cāmiǾa M 
1512

 ŧutuşmuş: oturmuş M 
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2. Seĥerde ol nesįm-i Ǿaşķ
1513

 firāvān eyledi derdim  

Bedende cān śadāķatle
1514

 yanar Allāh deyü aġlar  

 

3. Açılmaz žulmet-i ġamdan dil-i mecrūĥ-ı nālānım 

Şebį-tā-śubĥ bu ĥāletle yanar Allāh deyü aġlar 

 

4. Nažar ķıldım ki gülşende bį-çāre Ǿandel[į]bler de 

Ser-ā-pā
1515

 sūz-ı firķatle yanar Allāh deyü aġlar 

 

5. Viśāl ārżūsuyıla pervāne-i üftāde Ĥaydar  

50b K           Dönerek şemǾa rāĥatla yanar
1516

 Allāh deyü aġlar 
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1. Bugün mest [ü] ħarābım zāhidā eşk-i ħumārımla 

Boyandım cürǾa-ı cām-ı Ene’l-Ĥaķķa şerārımla 

 

2. Gene baĥr-ı cünūnum cūşa geldi mevc urur
1517

 śaf śaf 

Bulandırdım yedi baĥrı firāk-ı rūzgārımla
1518

  

 

3. Beni incitme ey śūfį yeter bu ķįl u ķāl etdiñ
1519

  

Ser-ā-ser ŧañ mıdır yansa cihān bu sūz-ı zārımla
1520

  

 

4. Gerekmez bizlere meyħāne mescid bezm-i ülfetler
1521

 

Elest bezminde mestiz bāde-i laǾl-i nigārımla 

92a M 

5. Biz evvel rinde-i mest [ü] ħarābız biz de Ǿār olmaz 

Yanayım Ĥaydarā bende ilişme kendi nārımla 
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            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Viśāl-i źāt-ı Ĥaķdan maĥbūb-ı dįdārımı gördüm 

Şükür ki Ĥażret-i Bār-i Ħudāya yārimi gördüm 

 

2. Çekerdim ķābe ķavseyniñ şehenşāhını ĥasret men 

Nažargāh-beyt-i raĥmāñdan bu şeb iķrārımı gördüm 

                                                           
1513

 seĥerde ol nesįm-i Ǿaşķ: seher kām-ı nesįm-i Ǿaşķ M 
1514

 śadāķatle: saħāvetle M 
1515

 ser-ā-pā: ŧutuşmuş M 
1516

 yanar: döner M 
1517

mevc urur: mevcü’n-nūr K 
1518

 bulandırdım yedi baĥrı firāk-ı rūzgārımla: ser-ā-ser ŧañ mıdır yansa cihān āteş-i zārımla M 
1519

 śūfį yeter bu ķįl u ķāl etdiñ: vāǾiž yürü var pendini gözet K 
1520

 ser-ā-ser ŧañ mıdır yansa cihān bu sūz-ı zārımla: bulandırdım yedi baĥrı firāk-ı rūzgārımla M 
1521

 bezm-i ülfetler: meskenim daġlar K 
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3. Hetā şānında tekmįl eyledim evrād [ü] eźkārım 

Oķurken śubĥ-dem Süryānįden eźkārımı gördüm 

 

4. Gelip çāk eylesinler sįnemi bi’l-lāhi lā demem 

Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd gibi ħünkārımı gördüm 

 

5. Çevirmem rūyumu Ĥaydar sözüm birdir Ene’l-Ĥaķda 

Bu Ǿaşķıñ mācerāsında bugün
1522

 ber-dārımı gördüm 
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            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Yanar cān u tenim cānā firāķıñ cāna kār etdi  

Bu ĥasret nārı geçdi tā dil ü cānda ķarār etdi  

 

2. Söyünmez ĥaşre dek bu alev-i Ǿaşķ-ı firāvānım 

Siyāh-ı dūd-ı āhım Ǿālemi cāndan
1523

 b[į]zār etdi  

51a K 

3. Gülistān-ı ruħunda bülbül-i nālān iken cānım 

Erişdi bād-ı śarśar nāgehān āh tārmār etdi 

 

4. Nihāl-i ġonca-ı vaślıñla şādān
1524

 olmadan dilber 

Felek kūşe-i miĥnetde kārım āh ile zār etdi 

 

5. Cemāliñ şemǾine pervāne-i sūzān iken Ĥaydar 

Resen-i zülfüne ol meh-peri encām dār etdi 
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            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Çevirdi dört yanım
1525

 cānım felek ħūrşįd
1526

-veş ħūblar  

Olanca Ǿaķlımı yaġmalayıb
1527

 da gitdi maĥbūblar 

 

2. Ħarāb oldu vücūdum Ǿaşķ elinden çāresiz ķaldım 

Ezelden Ǿādet olmuş yanmadadır nāra
1528

 maĥcūblar 

 

3. Açıldı yaralar göz göz sįnemde çāresi müşkil
1529

 

Hele bir aç da seyr eyle nicedir baġrı Eyyūblar 

 

                                                           
1522

 bugün: ben ol M 
1523

 cāndan: cānā M 
1524

 nihāl-i ġonca-ı vaślıñla şādān: zülāl-i leb-i laǾliñ vaślıla M 
1525

 dört yanım: etrāfım M 
1526

 ħūrşįd: ħūrşįdį M 
1527

 yaġmalayıb: yaġmaladı K 
1528

yanmadadır nāra: nāra yanar böyle M 
1529

 çāresi müşkil: işler ey zāhid K 
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92b M 

4. Varıp Ǿarż etmeye ĥālim mecālim yoķ peri-nāza 

Yüzüm ħāke sürüp destini öpsem miŝl-i merġūblar 

 

5. Ķal ol pūŧa-ı Ǿaşķ da Ĥaydarā yan hele
1530

 bir eyyām 

Süzülsün ķalmasın kef ĥasretin [hem] çeke YaǾķūblar 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķalmadı Ǿālemde cānā ehl-i ĥāle
1531

 iǾtibār  

Ķadr [u] ķıymet bir bilen yoķ Türk ĥamāl oldu kibār 

 

2. Āhene zerdir deyü o sürbü gümüş gördüler 

Śırca-ı cevherden ey dil farķ eden yoķ kim arar
1532

 

 

3. Ey göñül çek başına künc-i ferāġat ħırķasın 

Ķadrini ehl-i kemāliñ bir
1533

 bilen yoķ kim śorar 

 

4. Rūz [u] şeb düşmüş cihān bu ayş [u] işret oġlana
1534

  

Her biri bir iki oġlan ŧaşır eyler iftiħār 

 

5. Söylesen gūş eylemez kimse ĥaķįķat śoĥbetin 

Ħāmūş ol olma suħandān rāh-ı Ĥaķķı yoķ arar 

51b K 

6. Sen seni medĥ eyleme źemm eylesin Ǿālem seni 

Ĥaķ bilir müǿmin olanıñ
1535

 ķalbini leyl [ü] nehār 

 

7. Ĥaydarā şaşma śaķın şaşırma rāhını gözet
1536

 

Her işiñ eyle tevekkül ħoş ķılar
1537

 Perverdigār 
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          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey felek n’etdim saña kārım benim
 1538

 zār eylediñ 

Yārim aldıñ Ǿaķıbet gülşānımı
1539

 ħār eylediñ 

 

                                                           
1530

Ĥaydarā yan hele: hele Ĥaydar sen de M 
1531

 ĥāle: Ǿaşķa K 
1532

 kim arar: arar kim K 
1533

 kemāliñ bir: maǾārifiñ 
1534

 bu Ǿayş [u] işret oġlana: ħalķı Ǿayş u Ǿişrete M 
1535

 olanıñ: müslim M 
1536

 şaşırma rāhını gözet: rāhıñ şaşırma kendini K 
1537

 ķılar: ķıla M 
1538

 n’etdim saña kārım benim: ne etdim saña kārımı M 
1539

 gülşānımı: gülşenimi K 



360 

 
 

2. Bülbül-āsā rūz [u] şeb feryāda bıraķdıñ beni  

Ey cefā-pįşe dil-i şūrįdemi mār eylediñ 

 

3. Bir gül-i raǾnā içün rüsvā-yı Ǿālem eyleyip
1540

 

Ol raķįb-i bed-liķāya sırrım ižhār eylediñ 

 

4. Dūzaħ-ı firķatde žālim el-amān yandım yeter 

Şol semender-veş duranım žulm ile nār eylediñ  

 

5. Gülmedim şu dehr içinde aġlamaķdan źerrece 

Gözlerim Ceyĥūna nisbet ķanlı pıñar eylediñ 

 

6. Sen śafālar kesb edersin böyle āh etdikçe ben 

Artırıp günden güne cevrini şümār eylediñ 

93a M 

7. Ĥaydar-ı bį-çāreyi ķıldıñ esįr-i ķayd-bend 

Āħiri zülf-i sitemkārına ber-dār eylediñ 

 

      327 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Mey-i Ǿaşķ ile mest oldum
1541

 ŧutuldum zülf-i dildāra 

Bu sır bir genc-i aħfādır
1542

 açılmaz yada aġyāra 

 

2. Benim ol Ǿāşıķ ü rind-i ĥarābāt mecźūb-ı bį-Ǿār  

Fürūħt etdim bugün kālā-yı zühdü śūfį bed-kāra  

 

3. Yanar meşǾal gibi tennūr-ı ķalbim şevķ-ı dildārla
1543

 

Ĥarįķ-ı Ǿaşķıla yansa gerek mescid ü mināre 

 

4. Görünmez çeşmime çarħ-ı felek māh [u] kevākibler 

Baña nuśĥ etme kār etmez yeñi düşdüm bu efkāra 

52a K 

5. Vücūdum ķılsalar śad-pāre dönmem men bu sevdādan 

Yezįdįler derim yüzse
1544

 çekip Manśūr gibi dāra  

 

6. Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūdiyem ceddim ǾAlį neslim
1545

  

Şehid-i Kerbelā çün bülbül-āsā
1546

 düşmüşüm zāra 

 

 

                                                           
1540

 Ǿālem eyleyip: Ǿāmm etdiñ beni M 
1541

 mey-i Ǿaşķ ile mest oldum: ümįd-i vaśl-ı yār ile M 
1542

 sır bir genc-i aħfādır: bir gencine-i sırdır M 
1543

 ķalbim şevķ-ı dildārla: Ǿaşķ şevķ u muĥabbetle M 
1544

 yüzse: yüzsün K 
1545

 neslim: nesli M 
1546

 Kerbelā çün bülbül-āsā: şāh Ĥüseyniñ bülbülüyüm M 
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7. Men ol Ĥaydariyim ki cān u başdan geçmişim çoķdan 

Bu meydān-ı muĥabbetde olam ķurbān ben ol
1547

 yāra 
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1. Gene şūħ-ı cefākārım Ǿināyet etdi ġam-ħ   āra  

Bir iken derdimi dört eyledi vurdu hezār yara 

 

2. Murādı āteş-i Ǿaşķıla yaķmaķmış dil-i zārım 

Bilirken dām-ı zülfüne tuŧuldum ġayrı yoķ çāre 

 

3. Ezel meftūnu
1548

 idim dāne-i ħāliñ ħabersizce 

Velį mecbūr-ı dil oldu esįr-i ĥüsn-i dildāra 

 

4. Ferāmūş eylemek mümkün degil şimden geri ĥāşā 

Ħayāli dįdeden çıķmaz ki olsun göñlüm āvāre 

 

5. Nihāl-i ŧıfl-ı raǾnādır nice terk eyleyim yā hū  

Veriñ ĥaķ Aĥmed-i muŧlaķ ya ben yanmaz mıyım nāra 

 

6. Ħudā Ĥaķķı içün Ĥaydar sözüm ĥaķdır bu daǾvāda 

Demedi mi Muĥammede ĥabįbim  ĥaķsın āşkāra 

93b M 
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1. ǾAceb bilmem neden küsmüş gene şāhım bu ġam-ħ   āra 

Geçen gün
1549

 çigneyip Ǿuşşāķını gitdi yār aġyāra 

 

2. Derūnum yandı sūz oldu görünce yāri aġyārla
1550

 

Sįnem çāk eyleyip ıśmarladım aġyār[ı] Settāre 

 

3. Benim ĥāl-i perįşānım
1551

 bilirken ol cefā-pįşe 

Gene lāyıķ mıdır vurmaķ sįnem üzre yeñi yara 

 

4. Vefā yoķdur cihānıñ ħūblarıñda gerçi ey Ǿāşıķ 

Gözetle düşmeye murġ-ı göñül dām-ı cefā-kāra 

52b K 

5. Elif ķaddiñ kemān eyler edā vü nāzıla dilber 

Fedā ķılsañ eger rāhına cānıñ eylemez çāre 

                                                           
1547

 olam ķurbān ben ol: ķurbān içün geldim M 
1548

 meftūnu: meftūn M 
1549

 geçen gün: geçende M 
1550

 yāri aġyārla: yār ülfetde K 
1551

 perįşānım: dįger-gūnum K 
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6. Saña nisbet varır ġayrılar ile eder ülfetler 

Teraĥĥum eylemez aślā yaķar cān u teniñ nāra 

 

7. Gelip gör Ĥaydarıñ ĥālini
1552

 de sev dilber-i ġaddār 

Açılmış yaralar baġrında iñler bulamaz çāre 
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1. Ne gözdür yārdaki gözler beni Mecnūn-ı Ǿār etdi 

Ŧaġıdıp başdan Ǿaķlım fikrimi de
1553

 tārmār etdi 

 

2. Görünce dām-ı ĥüsnüñde göñül dāne-i Hindūyı 

Düşüp bį-çāre śayd oldu kārım āh ile zār etdi 

 

3. Hilāl-āsā ŧoġup burc-ı şerefden ķalb-i Ǿuşşāķa 

Nažargāh ķıblem oldu velį [ol] şevķıla mār etdi 

 

4. ǾAceb mi yansa āhımla feleklerle kevākibler
1554

 

O şūħuñ ŧalǾat-ı ĥüsnü beni yandırdı nār etdi 

 

5. Sözüm bir dönmenem birdir dįnim įmānım iķrārım 

Nigāh-ı āfet-i yāriñ esįr-i bį-medār etdi 

 

6. Bį-çāre Ĥaydarı şeb-tā-seĥer sevdā-yı laǾliñle 

Ķılar şeydā gibi feryād firāķıñ cāna kār etdi 
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          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Yandı śabrım tende ŧāķat ķalmadı āħir meded 

Gitdi yaġmaladı dįnim zühdünü kāfir
1555

 meded  

 

2. Bürüdü ķol ķol gelip ġam leşkeri bu göñlümü
1556

 

El-amān ey śāĥib-i meydān-ı Ǿaşķ āħir 
1557

 meded  

94a M 

3. Göz göz oldu bu sįnem cevriñ kemānıñ çekmeden 

Źerre tābım ķalmadı oldum ħarāb ey pįr meded 

 

 

                                                           
1552

 ĥālini: ĥāliñ K 
1553

 başdan Ǿaķlım fikrimi de: Ǿaķl [u] fikrim işimi M 
1554

 feleklerle kevākibler: felekler ķubbe-i gerdūn K 
1555

yaġmaladı dįnim zühdünü kāfir: yaġmalandı įmān ile dįn vāfir K 
1556

 bu göñlümü: mülk-i dili K 
1557

 meydān-ı Ǿaşķ āħir: seyf [ü] Ǿalem Ǿāmir M 
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4. CürǾa-ı Ǿaşķıñ beni mest eyledi çün tā ezel 

Men Ĥüseynįyim Ĥüseynį ħāricį[yi] ķır meded  

53a K 

5. Dönmenem bi’l-lāhi dönmem elf [ü] mįm [ü] Ǿayn benim 

ǾAyn [ü] mįm laĥmuke laĥmį
1558

 elif-i kebįr meded  

 

6. Zāhid-i āvāreler inkār ederler laǾlini 

Men ezel eyledim iķrār küfr-i zülfü
1559

 ķır meded 

 

7. Men Muĥammed Ĥaydariyim Ĥaydariyim Ĥaydarį
1560

 

Bāde-i vaślıñ bu kemter Ĥaydara içir meded 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥasretiñle ey peri dil nāra düşdü çāre ne  

Künc-i ġamda rūz [u] şeb āh zāra düşdü çāre ne 

 

2. LaǾl-i ruħsārıñ begim üftādesi olmuş iken 

Terk-i nāmūs eyleyip bir ħāra düşdü çāre ne  

 

3. ŦaǾn eder Ǿālem beni gerçi begim
1561

 bu ĥāl ile 

Neyleyim yoķ çāresi efkāra düşdü çāre ne  

 

4. Kim ki görse ĥüsn-i ħaŧŧıñ sūre-i
1562

 ve’ş-şems oķur 

Dil o dersden vazgelip eşǾāre
1563

 düşdü çāre ne  

 

5. Gerçi ki kālā-yı vaślıña begim yoķdur bahā 

Yandı kül oldu bütün
1564

 rūzgāra düşdü çāre ne  

 

6. Kim bilir deli midir mec[ź]ūb mudur bu Ĥaydarį 

Terk-i gülzār eyleyip kūh-sāra
1565

 düşdü çāre ne  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün bir mehliķā ķurmuş ŧuzaġı rāh-ı dildāra 

Dolaşdı çāresiz [bu] dil dām-ı zülf-i sitemkāra 

 

                                                           
1558

 laĥmuke laĥmį: vāĥid-i muŧlaķ K 
1559

 eyledim iķrār küfr-i zülfü: bāde-perestim dįn-i küfrüm K 
1560

 Ĥaydariyim Ĥaydariyim Ĥaydarį: Ĥaydarı cedd-i Ĥüseynį Ĥüseynį M 
1561

 eder Ǿālem beni gerçi begim: ederler śūfįler gerçi beni K 
1562

 görse ĥüsn-i ħaŧŧıñ sūre: görseydi kitāb-ı ĥüsnüñü M 
1563

 eşǾāre: settāre K 
1564

 bütün: ķamu K 
1565

 kūh-sāra: ħāra K 
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2. Ezā vü cevrine ŧāķat getirmek pek ķatı
1566

 müşkil 

Sįnemde göz göz oldu tįr-i müjgān açdıġı
1567

 yara 

 

3. Kemān-ebrūları cāna ķıyar baķdıķça nāz ile
1568

 
Duş oldum gördügümle ġamze-i cellād-ı ħūn-ħ   āra 

 

4. Çıķarmaz cāmesin Ǿāşıķ ser-ā-pā sįnesin
1569

 görsün 

Ĥarāret-nārını teskįn edip başlaya efkāra  

94b M, 53b K 

5. O ķaddi ǾarǾara ben çoķ temennį eyledim Ĥaydar 

Olunca luŧfuna nāǿil göñül
1570

 başladı eşǾāra 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 
 

1. O dil-cū āfete dil bende dildāra sitemkāra 

Ŧabįbler neylesin bu derde çāre śad-hezār yara 

 

2. Firāķ-ı dūd-ı āhım tā erişdi
1571

 Ǿarş-ı aǾlāya  

Bulunmaz vaśıl-ı cānāndan özge derdime çāre  

 

3. Ķabūl eder mi Ǿaceb ki varıp Ǿarż eylesem ĥālim 

Götürsem ŧatlı cānım armaġān
1572

 o çeşm-i ġaddāra 

 

4. Cemāl-i pertev-i ĥüsn [ü] celālinde olam ķurbān  

Nice sūzān olur pervāneler döne döne nāra 

 

5. Şaşırdım kendimi bilmem nedir bu bendeki ĥālet 

Nesįm-i būy-ı vaśl-ı yār düşürdü beni efkāra 

 

6. Ŧutuşdu Ĥaydarā Ǿaşķ āteşiyle bu göñül şehri
1573

 

Söyünmez ķol ķol oldu bir āteş ŧaķıldı
1574

 rūzgāra 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Sūz-ı Ǿaşķ-ı Muśŧafā[y]la ķıl vücūduñ ħāk-sār 

Eyle terk bu māsivāyı gör Ǿayārın zįb [ü] fer
1575

 

                                                           
1566

 pek ķatı: çāresiz M 
1567

 açdıġı: vurduġu K 
1568

 nāz ile: ķan eyler K 
1569

 Ǿāşıķ ser-ā-pā sįnesin: üftāde-i bį-çāreler M 
1570

 Yazmada “göñüldü” şeklindedir. Vezin ve mana gereği “göñül” olacak. 
1571

 tā erişdi: erişdi tā M; erdi tā K 
1572

 ŧatlı cānım armaġān: armaġān cānımı M 
1573

 bu göñül şehri: şehr-i dil ķol ķol M 
1574

 ķol ķol oldu bir āteş ŧaķıldı: çāre yoķ ŧaķıldı firāķlı M 
1575

 bu manzume: - K 



365 

 
 

2. Vaĥdet-i Ǿālemde ol ħāmūş desinler bį-zebān 

Kūşe-i Ǿuzletde sulŧān olmadır kesb-i hüner 

 

3. Sālik-i Ĥaķķa budur evvel-be-evvel farż-ı Ǿayn 

Görme bilme verme sır nā-puħteye eyle ĥaźer 

 

4. Ĥaķķa ķıl dāǿim tażarruǾ ħalķa deme ĥāl şu bu 

Enbiyā vü evliyā egmedi Ĥaķdan ġayre ser 

 

5. Kün
1576

 dedi ħalķ oldu maħlūķ kim belā kim lā dedi 

Sırr-ı vaĥdetden suǿāl olmaz nedir şems [ü] ķamer 

 

6. Sırr-ebed yekden seçilmez çār-ānāśır nįst vücūd 

Yek-vücūd ol ki olasın muǾteber mānend-i zer 

 

7. Ĥaķdır ol
1577

 Ĥaķdan Ǿayān yoķ nesne Ĥaķ kendini bil  
Kendi nefsin bilmeyen bilmez ki Ĥaķ kimdir Ĥaydar* 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün 

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Tecellį tā ezelįdir degildir śoñradan taķdįr 

Görüne levĥ-i maĥfūžda ne ise ķılınan taĥrįr
1578

 

 

2. Olamaz tedbįri Ǿabdiñ
1579

  Ħudā taķdįrine ĥāǿil  

Ne gūnā eyleseñ cehd çāre etmez taķdįre tedbįr 

 

3. Bozulmaz yazdıġı Ĥaķķıñ esāsı ism-i aǾžamdır 

MuǾažžam gencįne teǿŝįr eder mi Ǿaķl ile tesĥįr 

 

4. Ħudā vāĥid şerįki lā diledigin ķılar icrā 

Ķamu ĥükmündedir dünyā vü Ǿuķbā necm ü meh-neyyir 

 

5. Yaradılmış degildir ħālį Ĥaķdan cümle mevcūdāt 

Edegör Ĥaydarā ķalbiñ riyādan źikrile taŧhįr 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1576

 “O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece «Ol!» demektir, o oluverir.” Yâsin suresi 82. ayet. Elmalılı,  

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 594. 
1577

 Yazmada “Ĥaķdır Ĥaķ” şeklindedir. 
1578

 bu manzume: - K 
1579

 Yazmada “Ǿabdiñ tedbįri” şeklindedir. 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çāk çāk etsem derūnum sākin olmaz nār-ı Ǿaşķ
1580

 

Yaķdı ķavurdu vücūdum mülkünü efkār-ı Ǿaşķ 

Gāh-be-gāh eser śavurur göñlümü rūzgār-ı Ǿaşķ 

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ 

 

2. Āl [u] evlād-ı resūluñ cānım efkendesiyim 

Dįn [ü] įmānımla ħāk-i deriniñ bendesiyim 

Aymazım şarāb-ı vaślıñ ĥaşre dek zindesiyim 

Rabbenā yā Rabbenā yessir  lenā dįdār-ı Ǿaşķ 

 

3. Men imāmeyniñ ġulām-ı kemter ü āzādesi  

Yim bugün fedā-yı cān etmek içün āmādesi 

İşte tįġ gel ey Yezįd bį-dįn pelįd yoķ vaǾdesi 

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ 

 

4. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed nūr-ı çeşm-i Murtażā 

Çāker-i āl-i Ǿabāyım biliñiz men aślā  

Şaĥ Ĥüseyn ibn-i ǾAlį ecdād [ü] ceddim Ĥaydarā  

Rabbenā yā Rabbenā yessir lenā dįdār-ı Ǿaşķ 

 

   338 

8 + 8 = 16’lı hece vezni 

 

1. ǾAlįlim mücrimim mürde ġarįbim ġurbet ellerde 

Zelįlim bį-kesim Ǿāśį sefįhim ķaldım  çöllerde
1581

  

 

2. Ǿİnāyet merĥamet şefķat mürüvvet yā nebįyu’l-lāh 

ŞüyūǾ bulmuşdur ŧuġyānım söylenir ķamu dillerde  

95b M 

3. Düşüp boyumca ŧalmışım ser-ā-pā ġarķ-ı Ǿiśyānım  

Açılmaz rūy-ı siyāhım yıķansam baĥr ü göllerde 

 

4. Amān yā Rabbenā geldim der-i ġufrānına raĥm et 

Penāhım [ü] destgįrim yoķ faķįrim ķaldım yollarda    

 

5. Degildir ķatre ü źerre seniñ raĥmetine nisbet 

Raĥįm ismiñ ġafūr ismiñ oķunur cümle dillerde 

 

6. Eger olmaz ise raĥmet erişmez daħi şefāǾat 

Gören ĥālimi maĥşerde gāh aġlar gāh[į] güler de 

  

 

                                                           
1580

 bu manzume: - K 
1581

 bu manzume: - K 
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7. Ĥabįbiñ nūr-ı źātıñ Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed 

Ķuluñ hem de resūluñ ümmeti Ĥaydarį dillerde 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Vuślat-ı cānān ise ārżūñ göñül tevĥįde gir 

Açıla mirǿāt-ı ķalbiñ mürşid-i kāmile ir
1582

    

 
2. Ħ   āb-ı ġafletden uyan tā-be-seĥer hū eyle hū 

Nūr-ı Ĥaķ feyż-i tecellį erişe himmet-i pįr   

 

3. Şįşe-i nāmūs [u] Ǿārı ķıl şikest ħāk üzre çal  

Cāme-i ĥırś [u] enāniyyeti at etme kibir 

 

4. Hest [ü] nįst yek ola ķaydıñ olmaya kālā-yı zer 
Gör tecellįde olan taķdįr-i Ĥaķķı     eyle seyir 

 

5. Rabbenā yā Rabbenā irĥam İlāhį feyżanā  

Bāb-ı teslįm-i rıżāda ey boyun dur ol esįr 

 

6. Gözle bį-behre [vü] bį-kes ķalbini ķırılmasın 

Mümkün olmaz yıķılan beyt ķıla taǾmįr-i Ħabįr  

 

7. Cümle mevcūdāt Ĥaydar źāt-ı Ĥaķ ile ķāǿim  

Žāhiri Ĥaķ bāŧını Ĥaķ ġayr-ı Ĥaķdan nįst müdįr 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Göñül bį-çāre bį-pervā Ǿaceb bilmem ne kār aġlar 

Çeker tā-be-seĥer āh u enįn firķatde zār aġlar
1583

 

 

2. Seĥerde gūş eder feryādını şeydālarıñ gördüm 

Dūzaħ-ı nār-ı hicretde yanar çeşm-i pıñar aġlar 

 

3. Kimi Ǿābid kimi zāhid kimi Ǿāşıķ kimi maǾşūķ 

Ķamusuñ maķśūdu maǾbūd bulaşmış pür-ħumār aġlar 

96a M 

4. Gelenlerden suǿāl etdim bilinmez mācerādan bu 
Giden gelmez gelen bilmez her biri bir civār aġlar* 

 

5. Döner çarħ-ı felek dāǿim ķılar her gūnā bir devrān 

Śanarsın raĥm eder cānā velākin ĥįlekār aġlar 

                                                           
1582

 bu manzume: - K 
1583

 bu manzume: - K 
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6. Açılmaz bir mücessem raĥmedir her yada aġyāra 
Bilen demez diyen bilmez Ĥaydarį zār u zār aġlar* 

53b K 

         341 

   Ĥurūf-ı zā
1584

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ħurūc etdi dilā imrūz cihānıñ pertev-endāzı 

Nažar ķıl işte de seyr eyle o mümtāz ser-efrāzı 

 

2. Felekde gelmemiş miŝli o şūħuñ
1585

 özge Yūsufdan 

Gülistān-ı fenānıñ işte budur serv-i mümtāzı 

 

3. Kemāl-i ĥüsnüñ[e] biñ cān olur ķurbān her günde 

Döne döne yanar pervāneler h[į]ç gelmez āġāzı 

 

4. Ġażūbāne baķışlarla ķırar Ǿāşıķları dāǿim 

Nice śayd etmeli bilmem Ǿaceb o şāh-ı şehbāzı
1586

  

 

5. Tekellüm eyleyip rūy-ı vefādan Ǿarż-ı ĥāl etsem 

Ķomaz raĥm ede Ǿuşşāķa raķįb yanında ġammāzı 

54a K 

6. Dedim melek midir Ĥaydar Ǿaceb ġılmān-ı firdevs mi
1587

 

Ķamaşdı çeşmimiñ nūru görünce pertev-endāzı 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Biz muĥibb-i ħānedāñız Muśŧafādan Ǿahdimiz 

Tā ezel nūr-ı Ħudā hem Murtażādan Ǿahdimiz 

Źāt-ı pāk [ü] Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżādan Ǿahdimiz   

Dįnim įmānım Ĥüseyn-i Kerbelādan Ǿahdimiz 

 

2. Mihr-i dil pervānesi Zeyne’l-Ǿabādır neslimiz 

Şāh Muĥammed Bāķırį şemsü’đ-đuħādır neslimiz 

Biz imām-ı CaǾferiyiz Fāŧımadır neslimiz 

Ĥażret-i Kāžım Mūsā Mūsā Rıżādan
1588

 Ǿahdimiz 

 

 

 

                                                           
1584

 Ĥurūf-ı zā: Ġazel Ĥurūf-ı zā M 
1585

 o şūħuñ: nažįri K 
1586

 şehbāzı: şāhbāzı K 
1587

 melek midir Ĥaydar Ǿaceb ġılmān-ı firdevs mi: ben bu melekdir Ĥaydarā bu degil insān K 
1588

 Rıżādan: Rıżādır M 
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3. Şāh Taķį vü bā-Naķįniñ ķuluyuz biñ cān ile 

ǾAskerįniñ rāhına baş ķoymuşuz erkān ile 

96b M            Mehdi-i śāĥib-zamān
1589

 Ǿaskeriyiz merdān ile 

           Tā ezel bezm-i elestde Kibriyādan Ǿahdimiz 

 

4. Çār-deh maǾśūm [u] pāki yād ederiz her zamān 

Rūy-ı kesretden berįyiz bulmuşuz Ǿālemde şān 

Āl [u] evlād-ı resūl çün eyleriz fedā-yı cān 

Ĥaydarā biz bende-i şāhız Ħudādan Ǿahdimiz 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 
 

1. Küşād olmuş gülistān-ı cihānıñ ġonca-ı nāzı 

Eder üftāde[ler] şeydā miŝal laǾline āġāzı   

 

2. Nice ŧāķat getirsin dil leb [ü] ruħsār-ı cānāna 

Ser-ā-pā ķaplamış ħāl-i siyāh gerdān-ı beyāzı
1590

  

   

3. Cihānı ser-te-ser gezdim nažįriñ görmedim cānım 

Desem de Yūsuf-ı ŝānį ez o Yūsuf ser-efrāzı 

 

4. Ögerler ķaddini serv-i semen-sālar bu dehr içre 

Ĥicāb eyler nihāl-i yāsemin keşf etmeye rāzı 

54b K 

5. Şaşırdım kendimi tende taĥammül ķalmadı aślā 

Ķamaşdı gözlerim nūru görünce pertev-endāzı 

 

6. Dolaşdı zülfüne dil ħam-be-ħam ķurtulması müşkil 

Nice śayd etmeli bilmem Ǿaceb kim o perendāzı 

 

7. Düşüp çāh-ı zenaħdāna göñül Ĥaydar esįr oldu 

Çekelim bir zamān şeydā miŝāl laǾline āġāzı 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Yanam pervāne-veş şemǾ-i ruħuñda ey gözüm nūru 

Ne ġam ki maĥv ola şevķıñla yanıp bu özüm nūru 

 

2. Cemāliñ görmege ĥasret çekerdi
1591

 ħaylįden cānım 

Bugün şād etdi Ĥaķ gördüm cemāliñi gözüm nūru 

 

                                                           
1589

 zamān: livā M 
1590

 Kelimenin aslı “beyāż” şeklindedir.  
1591

 çekerdi: çekerdim K 
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3. Eger bir dįn-i bāŧıl kāfir-i bį-dįn olaydı āh  

Gelirdi įmāna gūş eyledikde bu sözüm nūru 

 

4. MuǾayyen ħaŧŧ-ı ĥüsnüñde yazılmış lā ilāhe hū 

Muĥammed nesl-i Aĥmedken
1592

 nice yaķdıñ özüm nūru 

 

5. Eger Ĥaydar gibi bir Ǿāşıķ-ı śādıķ bulursañ sen 

97a M           Baña günde hezār seng-i sitem at sen gözüm nūru   
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dost cemāliñ görmege bu gözlerim ĥasret çeker
1593

  

Anın içündür enįnim ĥüznile tā-be-seĥer
1594

  

 

2. ĦilǾat-i Ǿaşķı bürünüp māsivādan çekdim el 

Ŧaġ ŧaşdır baña [bu] Ǿālemde cānā tāc-ı ser 

 

3. Ķo desin Ǿālem baña dįvāne-meşreb bir deli 
Gözlerimde ķalmadı [hįç] ħ   āb-ı rāĥatdan eŝer  

 

4. Şeb benim rūzum nedir şeb bilmezem gün ne gece  

Māh [u] yıl sāǾat daķįķa ŝāniye dem dem geçer 

 

5. Yār ile ülfet deminde h[į]ç ķarārım  ķalmadı 

Ben beni żayǾ etmedikçe olmadım Ĥaydarā er  

 

         346 

   Ĥurūf-ı Sįn
1595

 
 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Sāye-i luŧfuñ begim şād etdi dil kāşānesin 

Gūş edenler mest olurlar bülbülüñ hengāmesin 

 

2. Bir ŧarafdan mevclenir gab gāb  baĥr-ı şāhidān 

Naġme
1596

-i māhūrla śun sāķį muĥabbet kāsesin 

 

3. Bezm-i dem meydān-ı Ǿirfāna ķurulmuşken bu şeb
1597

  

Muŧribā durma hemān ur sāz-ı dil nāzānesin
1598

 

                                                           
1592

 Aĥmedken: Aĥmedsin M 
1593

 Bu şiir “re” kafiyeli şiirler arasında olmalı. 
1594

 bu manzume: - K 
1595

 Ĥurūf-ı Sįn: Ġazel Ĥurūf-ı Sįn M 
1596

 naġme: nāme M 
1597

 kurulmuşken bu şeb: ķurulmuş muĥibbā M 
1598

 nāzānesin: nādānesin M 
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4. Bāġ-ı ĥüsnüñ görmesin aġyār-ı bed-nām
1599

 dilberā 

Şāh-ı ħūbānsın begim Ǿālemde sen bir dānesin 

55a K 

5. Hep görenler āh edip
1600

 meftūn olurlar ĥüsnüñe 

Ĥaydarā gel
1601

 sen de ŧaķ boynuna Ǿaşķıñ lālesin 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Neyledim ki ey peri yaķdıñ beni hicrāna sen  

Bilmez idim böyle ben olduġunu bįgāne sen  

 

2. Çünki meyliñ yoġ idi niçün baña śunduñ ezel 

Şįve vü nāz ile ey meh-peri Ǿaşķ peymānesin 

 

3. Bülbül-āsā gülşen-i rūyuñda
1602

feryāda beni 

Bıraķıp şād eylediñ aġyārı bu efġāna sen 

97b M 

4. Nice bir
1603

 āh eyleyim ben ĥasret-i laǾliñ ile
1604

  

Bir baķışda Ǿaķlım aldıñ eylediñ dįvāne sen 

 

5. Ben seni Mevlāya
1605

 śaldım ey kemān-ebrū yürü 

Ĥaydarı yaķdıñ bıraķdıñ āteş-i hicrāna sen 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Geç bu benlik Ǿāleminden gel göñül meydāna sen 

Yürü ħāk-i pāyı olup
1606

 vuślat-ı sulŧāna sen
1607

 

 

2. Erişe nūr-ı tecellį feyż-i Ĥaķ vaķt-i seĥer 

Mürşid-i Ĥaķdan eresin himmet-i pįrāne sen 

 

3. Ķıl sükūt Ǿālemde dostla lāübāli olagör 

Bilmesin kimse seni sen seni bil er cāna sen 

 

4. Şāh-ı iķlįm-i ĥaķįķat olma[k] isterseñ eger 

[Hem] der-i luŧf-ı yāre ver cānını ķurbāna sen 

                                                           
1599

 aġyār-ı bed-nām: çeşm-i Ǿadū ey K 
1600

 āh edip: dilberā M 
1601

 gel: var K 
1602

 rūyuñda: ĥüsnüñde M 
1603

 bir: biñ K 
1604

 ĥasret-i laǾliñ ile: ĥasretde laǾliñ vaślına M 
1605

 Mevlāya: Mevlā M 
1606

 Yazmada “Ħāk-i pāyı olup yürü” şeklindedir. 
1607

 bu manzume: - K 
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5. Nūr-ı Ĥaķ maĥbūb-ı raĥmāndır Muĥammedle ǾAlį 

Ĥaydarā Ĥaķdan Ǿayān yoķ eregör Ǿirfāna sen 

 

  349 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bugün Ǿaşķım ĥavalandı
1608

  

Göñül śabr u ķarār etmez 

Olan varım yaġmalandı  

Göñül śabr u ķarār etmez 

 

2. Ķırdım şįşe-i nāmūsu  

Sürdüm derūndan cāsūsu 

Ķalmadı aġyār ķorķusu  

Göñül śabr u ķarār etmez 

 

3. Terk eyledim ķįl u ķālı  

Çıķardım kįş ile şālı 

Eyledim ārżū viśāli  

Göñül śabr u ķarār etmez 

 

4. Atdım cihānıñ varını  

Ķırdım beñlik zünnārını 

Gördüm dostuñ dįdārını  

Göñül śabr u ķarār etmez 

 

5. Çıķdım keŝret sarāyından  

Kām aldım vuślat bāġından 

Ĥaydar ħalvet oŧaġında  

Göñül śabr u ķarār etmez 

 

      350 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Geçip ķayd-ı māsivādan göñül Allāh[a] var yalvar 

Bu dünyā bir pįrezendir seni yek fendile aldar
1609

 

 

2. Vefāsı yoķ meded etmez ĥaźer eyle śafāsından 
Görünür śūretā maĥbūb mürüvvet-kān nāmdār* 

98a M 

3. Hele Ǿirfān gözün aç bir nažar ķıl cānā Ǿibretle 

Ne gūnā cįfedir yoķ buncılayın daħi bir mundār 

 

4. Yaķar cānıñ döker ķanıñ śanırsıñ ki [o] raĥm eder 

Ne žālim ķātil-i bį-dįndir o mekkāre-i seĥĥar 

                                                           
1608

 bu manzume: - K 
1609

 bu manzume: - K 
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5. Nice rūy-ı muĥabbet göstere anıñla dil-pāklar 
Cefāsına vefāsı olmaz aślā pāydār* 

 

6. Sözüm gūş eyle gel Ĥaydar eliñ çek dāmeniñ ŧopla 
Tevekkülde rıżāda ol eyle vaĥdetde içre ķarār* 

55a K  

        351 

  Ĥurūf-ı Şįn
1610

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Be zāhid gel benimle mescid ü meyħāne ħoş olsun 

Fürūħt et zühd [ü] taķvāyı dil-i zār ħırķa-pūş olsun 

 

2. Ene’l-Ĥaķ sırrına vāķıf olam derseñ eger śūfį 

Nişest ol bezm-i Ǿirfāna dehānıñ bāde-nūş olsun 

 

3. Ġam-ı dünyāyı terk et giy ħilǾat-rüsvālıġı cānım  

Bu miĥnet ħānede pāk eyle ķalbiñ seriñ
1611

 ħoş olsun
1612

  

 

4. Şikest et şįşe-i nāmūs [u] Ǿārı sengiśār üzre  

İkilikden rücūǾ eyle bu pendim baña gūş olsun 

 

5. Uyandır dil çerāġıñ Ĥaydarā bezm-i muĥabbetde
1613

 

Açılsın mirǿāt-ı ķalbiñ
1614

 żiyāsı pür-nuķūş olsun  

55b K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nār
1615

-ı Ǿaşķından seniñ ey meh ħalāś olmuşum var
1616

  

Dām-ı zülfünden şehā bir cān ķurtulmuşum var  

 

2. Ĥasret-i laǾliñle şeydā-veş helāk olsam ne ġam 

Ġonca-ı vaślıñla bir kez
1617

 feyżyāb olmuşum var 

 

3. Ķaplamış gülzār-ı ĥüsnüñ leşker-i ħāl-i ǾAcem  

Yol bulup bāġ-ı viśāliñ bārını
1618

 bulmuşum var 

                                                           
1610

 Ĥurūf-ı Şın: Ġazel-i Ĥurūf-ı Şūn M, Ĥurūf-ı Şūn K 
1611

 ķalbiñ seriñ: özüñ seri K 
1612

 Bu mısranın vezni bozuktur. 
1613

 dil çerāġıñ Ĥaydarā bezm-i muĥabbetde: gel çerāġ-ı dįn Ĥaydar şemǾ-i Ǿirfānda K 
1614

 ķalbiñ: ŧabǾıñ K 
1615

 nār: sūz K 
1616

 Bu şiirin ilk beyti ve sonraki beyitlerin ikinci mısrası “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” 

şeklindedir. 
1617

 bir kez: hįç bir M 
1618

 bārını: meyvasın K 
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4. Nice dil zār etmesin cāna ķıyar ġamzeleriñ 

Devr-i laǾlinde begim ber-mest olup
1619

 gülmüşüm var  

 

5. Neşǿe-i ħumārı ķıldılar ferāmūş Ǿāşıķān 

Ķıl nicesin Ǿālemi bir neşǿe-yāb görmüşüm var 

98 b M 

6. Gerçi ki çoķdur esįri ġamze-i cādūlarıñ
1620

 

Bende-i Ĥaydar gibi bir śararıp śolmuşum var 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rāz-ı Ǿaşķıñ ey peser
1621

  açma śaķın sırdāşına  

Sırrıma sırdāş olur śanıp deme ķardaşına 

 

2. Pister-i ġamda zebūn-ı derd-i mār eyler seni  

Çoķ felāketler getirirler seniñ bil başına 

 

3. Kūşe-i firķatde kārıñ rūz [u] şeb giryān olur 

Merĥamet yoķ kimsede raĥm ede çeşmiñ yaşına 

 

4. Ħūnıla ālūde olsa da sirişkiñ ey peser 

Kimseler ķılmaz nažar
1622

 seng-i melāmet
1623

 ŧaşına  

 

5. Ĥaydarıñ gūş eyle pendiñ
1624

sırrını fāş eyleme 

Rāygān etme olurlar müşterį ķumaşına 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şehā laǾl-i lebiñde mey-perest ü bāde-nūş oldum  

Viśāl-i yār içün rāh-ı canāna ħırķa-pūş oldum 

 

2. Şebį
1625

- tā-śubĥ ederim bülbül-āsā nāle-i feryād 

Cemāliñ şuǾlesiyle bir Ǿacāyib derde duş oldum 

56a K 

3. Görünce Ǿaķlımı yaġmaladı ħāl-i perįşānıñ
1626

 

Şaşırdım bilmezem n’oldum ser-i Mecnūn-ı ħoş oldum  

 

                                                           
1619

 ber-mest olup: bir neşǿe-yāb M 
1620

 ġamze-i cādūlarıñ: ġamze cellādınıñ M 
1621

 peser: göñül K 
1622

 nažar: teraĥĥum M 
1623

 melāmet: melālet M 
1624

 pendiñ: nuśĥuñ K 
1625

 şebį: şeb M 
1626

 perįşānıñ: Bedeħşānıñ K 
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4. Delip tā sįnemi geçdi cigere
1627

 tįr-i müjgānıñ  

Ne çāre bende-i zülfüñ esįr-i bināgūş oldum 

 

5. Ķuluñdur Ĥaydara Ǿibret gözüyle bir
1628

 nažar eyle 

Dostu nide ĥużūrda Ǿaceb
1629

 mest-i fürūş oldum  

 

      355 

  FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śāĥib-i Ǿirfān olan esrārını fāş eylemez 

Rāzını nā-puħteler sırrına sırdaş eylemez 

 

2. Bezm-i nādāna nişest olmaz olan
1630

 śāĥib-kemāl 

Dem-be-dem cehliñ sözün gūşuna
1631

 mengūş eylemez 

 

3. Āyna-i ķalbiñde naķş eyler Ħudānıñ
1632

 ķālini  

Naķşını Ĥaķķa veren bir
1633

 özge naķķāş eylemez 

99a M 

4. ŞemǾ-i rūy-ı yāre pervāne gibi sūzān olan 

ŞemǾa-ı bįgāneyi kendine maǾāş eylemez 

 

5. Ĥaydarā nūş eyleyen bezm-i elest cürǾasını
1634

 

Vāķıf-ı esrār olur cān sırrını fāş eylemez 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rāh-ı Ĥaķda mecbūr-ı cānānım
1635

 aldırdım bu şeb  

ǾAķl [u] fikrim şaşdı hep Ǿirfānım aldırdım bu şeb 

 

2. Cān baña cānān baña Ǿirfān baña burhān baña 

Kendi kendimden geçip nālānım aldırdım bu şeb 

 

3. Ĥaķ olup Ĥaķdan Ǿayān Ĥaķķıñ cemāliñ āşikār 

Ĥaķķ-ı vāĥidi bulup yārānım aldırdım bu şeb 

 

 

 

                                                           
1627

 sįnemi geçdi cigere: cigere geçdi sįnemi M 
1628

 gözüyle bir: nažarıyla K 
1629

 ĥużūrda Ǿaceb: ķarşıñda durur K 
1630

 nişest olmaz olan: ķarār etmez ola M 
1631

 sözün gūşuna: sözünü gūş M 
1632

 naķş eyler Ħudānıñ: naķşdır seniñ M 
1633

 bir: - M 
1634

 elest cürǾasını: elestden cürǾayı K 
1635

 mecbūr-ı cānānım: maĥbūb-ı dildārım M 
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4. Kim beni bilen bilir
1636

 bilmezlenir kendin gören 

Ben beni bilmek içün iźǾānım aldırdım bu şeb 

 

5. Üç yedi ondört ĥurūf bir
1637

 noķŧadan keşf eyleyip
1638

 

Farķ[ı] farķdan farķ eden bürhānım aldırdım bu şeb 

56b K 

6. Ĥaydarā men neşǿe-i cām-ı Ene’l-Ĥaķdan geçip 

MenbaǾ-ı mestim olan devrānım aldırdım bu şeb 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mürşidi nįst sālikiñ seyr ü sülūkü pįşedir  

Bir ālāyişdir görünen naķş-ı bį-renk şįşedir
1639

 

 
2. ǾAşķ farķında olmayan cān tende mānend-i ħayāl* 

Gerçi ĥaydır śūretā sįretde mürde lāşedir 

 

3. ǾĀlem-i keŝretde vaĥdet ķılmayan [ol] Ǿuşşāķıñ  

Dil sarāyında güzār etdigi [hep] temāşādır 

 

4. Zühd [ü] taķvāyla cānım buldum diyen Ǿāşıķ kemāl  

Fenn-i İblįs-i laǾįniñ verdigi endįşedir 

 

5. Dört kitābı oķusa ders-i ledünden almayan 

Bildigi ķuru maśaldır fikri ġıll ü ġįşedir 

 

6. Dil ķaranlıķdan ħalās olmaz Ĥaydar biñ çerāġ 

Yaķśa da çe fāǿide rehberi çün  

99b M 

       358 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim derdim hezār ķanġısını fāş eyleyim 

Diñlemez yār söylesem de gene ben gūş eyleyim
1640

 

 

2. Sįnem içre göz göz olup işleyen yār zaħmıdır 

Nice varıp ĥālime aġyārı  eyleyim 

 

                                                           
1636

 bilen bilir: bilir bilen K 
1637

 ĥurūf bir: ĥarfi M 
1638

 keşf eyleyip: farķ eyledim M 
1639

 bu manzume: - K 
1640

 bu manzume: - K 
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3. Bāde-i vaślıyla ger şād eylese dil mārını 

Zehr-i ķātil olsa da cānā anı nūş eyleyim 

 

4. Tevbe tevbe bir daħi aġyāra esrār açmayım 

Mācerā-yı Ǿaşķ-ı yāri gūşa mengūş eyleyim  

 

5. Ĥaydarā dillerde nāmıñ söylene tā ĥaşre dek 

Ķıśśa-ı Mecnūn [u] Ferĥādı ferāmūş eyleyim 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bulmaķ istersen āħį Ǿālemde kimyā ŧaşını 

Vur mihenge imtiĥān et evvel ayaķ ŧaşını 

 

2. Yārla gülşen-i sarāy-ı dilde ülfetde iken 

Gözle keŝret vermeye bezme raķįb ķallāşını  

 

3. Ķıymetin bilmezlere gösterme açıp dügmeni 

İǾtibārdan düşürürler źemm edip ķumāşını 

 

4. Śoñra pişmān olacaġını tefekkür ķıl ezel 

Śoñra tedbįr çāre etmez ŧutma çürük
1641

 işini 

 

5. Açma nā-puħteleriñ bezminde söz gūş et hemān 

Etme sırdaş sırrına śaķın [sen] öz ķardaşını 

 

6. ǾĀlemi tehį ķıyās eyleyüben
1642

 benim deme 

Öñüñe ķorlar görürsün Ǿāķıbet tırāşını  

 

7. Diñle bu pendi bināgūş eyle cāna ey peser  

Ger selāmet yaķasında ola dersen başını 

 

8. Başına odlar yaķarśalar da Ĥaydar et sükūt 

Ĥaķķa yalvar dökme ġayre āb-ı rūy göz yaşını 

 

   360 

 6 + 5 = 11’li hece ölçüsü 

 

1. Göñül seni bir śūfįye düz derim
1643

 

Ger desen ĥālini şöyle şişire 

Ķalaysız ķap içre ķoyup sız derim 

Daħi çigsen pişmemişin pişire  

 

                                                           
1641

 Yazmada “çürük ŧutma” şeklindedir. 
1642

 Yazmada “edip ben” şeklindedir. 
1643

 bu manzume: - K 
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100a M 

2. Ħam erigiñ olmaz ħoş-āb reçeli  

Ħayli eyyām oldu kervān göçeli 

Yār aġyārdan ħālį degil geçeli 

Dost eline fırśat bulup aşıra 

 

3. Sūz-ı muĥabbetle vefā pūŧesin 

Ķaynatmanıñ çāresine baķasın 

Ayrılmayıp yanbaşında yanasın 

Şayed nādān el uzatıp ŧaşıra 

 

4. Ĥaydar abdāl söyler sözüñ ŧoġrusun 

Günden açıķ aydan Ǿayāndır yüzüñ 

Demez gören dost cemālinden özün 

Manśūr olup şāyed Ǿaķlıñ şaşıra 
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 6 + 5 = 11’li hece ölçüsü 

 

1. Vaśıl-ı cānānı ārżū çekerseñ 

ǾAşķ [u] sevdā ile yoldaş ol göñül 

[Ol] kūy-ı yārānı ķayġu çekerseñ 

ǾĀrifler bezmine sırdaş ol göñül 

 

2. Arama ŧaşrada bįhūde yere 

ǾÖmrünü hebāya verme bį-behre 

Eriş[señ] mürşid-i kāmil bir pįre 

Her ĥālde anıñla ĥāldaş ol göñül 

 

3. Açma [sen] śaĥanıñ ķapaġıñ her an 

Ne vardır içinde bilmesin nādān 

Aç geçerse vaķtiñ  de yedim biryān  

Faķrıyla faħr edip yoldaş ol göñül  

 

4. Ser-ā-pā bürehne Ǿuryān isterler 

ǾAşķıla cigeri biryān isterler 

Ĥaķįķat bezminde Ǿirfān isterler 

Sertlikle varılmaz yavaş ol göñül 

 

5. Ĥaydarį Ǿaşķıla olmuş āvāre 

Kūşe-i Ǿuzletde ġarįb bį-çāre 

ǾĀşıķ-ı efkende müştāķ đįdāre 

100b M         Var anıñıla cān sırdaş ol göñül 
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   362 

  4 + 4 = 8’li hece ölçüsü 

 

1. Ey müştāķ-ı dįdār-ı Ĥaķ
1644

  

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

ǾAşķ zünnārıñ boynuna ŧaķ 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

2. Şeyħ bulmayan bulmaz Ĥaķķı 

Şeyħsiz ķalan ķalır şaķį 

Eriş şeyħe ol muttaķį 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

3. Bį-baśardır şeyħ görmeyen 

Şeyħ öñünde ders almayan 

Ĥaķķı bulmaz şeyħ bulmayan 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

4. Her müşkili şeyħ fetĥ eder 

Şeyħe eren Ĥaķķa erer 

Kibr [ü] kįni ĥırśı gider 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

5. Her şeyħe özüñ tapşırma 

Yolunu śarpa śapdırma 

Cān ķuşuñ ķurda ķapdırma 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

 

6. İsm-i źātı eyle ķuǾūd 

Ķıl vaĥdetde Ĥaydar sücūd 

Rehber ǾAlį mürşid Maĥmūd 

Özüñ şeyħe ŧapşır şeyħe 

56b K 
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   Ĥurūf-ı Śad
1645

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

               v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 
1. Çarħ olur cānān bu şeb bezm içre mānend-i raķķāś* 

Cünūn-ı baĥr-ı Ǿaşķıñda olur üftādeler ġavvāś 

101a M 

2. O şūħuñ bende-i efkendesi olsam da ey zāhid 

ǾAceb mi ŧañ mıdır ķalsam der-i luŧfunda dil-i ħāś  

 

 

                                                           
1644

 bu manzume: - K 
1645

 Ĥurūf-ı Śad: Ġazeliyyāt Ĥurūf-ı Śad M 
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3. Raķįb-i bed-rūy-ı kāfir beni terk eylemez aślā 

Dü-ķat olmuş  miyānı fitne-i āşūb-veş miķrāś 

 

4. Vefāsız pür-cefā-meşreb  midir bilmem o dil-cūyu
1646

 

Nažar etmez ki aślā Ǿāşıķ-ı efkendesine ħāś 

 

5. Dem-ā-dem iltifātı ol periniñ kāfir aġyāra 

Bıraķmaz peşini Ĥaydar gezer ardında o[l] ķalāś 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh edersem dūd-ı āhımdan bu Ǿālem śarśılır 

Ser çeker tā Ǿarşa dek ol Ǿarş-ı raĥmān śarśılır 

Alev-i Ǿaşķımla Ǿālem ŧañ mıdır yansa eger 

Nefħa-i āhımıla bugün [bu] mekān śarśılır 

 

2. Śubĥ[a] dek zār u enįnimden kevākibler
1647

 yanar 

Māh-ı enver śararır
1648

 sūz-ı firāķımla śolar  

İki çeşmim ķan döker ĥasretle mānend-i pıñar 

Titreyip çarħ-ı felek mihr-i dıraħşān
1649

 śarśılır  

 

3. Dāġ dāġ üstünde dāġ bu rāġ sįnemden biter 

Nār-ı ĥasret nār-ı miĥnet sūz-ı ġamdan besbeter 
Başım üzre yaķsam odlar

1650
 Ĥaydar çimenler biter* 

57a K           Gülşen-i ŧabǾımda lākin nār-ı sūzān śarśılır 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. CürǾa-ı Ǿaşķıla mestāne olan rindāna śor 

Ķįl u ķāl ehlindeki ġıll u ġışi şeyŧāna śor
1651

 

 

2. Śorma  ehline Ǿaşķ baĥŝini bilmez nedir 
Lāyı illāyı oķuyan ħ   āce-i Ǿirfāna śor 

 

3. Kendi nefsin bilmeyen Ĥaķķı nice farķ eylesin 

Küntü kenziñ
1652

 sırrını Ĥaķķı bilen insāna śor 

                                                           
1646

 o dil-cūyu: ne ĥāldir bu K 
1647

 kevākibler: kevkebler M 
1648

 enver śararır: envār śararıp K 
1649

 dıraħşān: raħşān K 
1650

 odlar: otlar M 
1651

 bu manzume: - K 
1652

 “Ben (gizli) bir hazineydim”, El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafā (I-II), C. II, 121. 
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4. Gerçi aĥsendir Ħudāyı bilmesi ammā velį 

Bilme müşkildir nūr-ı źāt-ı Ĥaķı cān[ān]e śor  

 

5. Dįn įmānıñ dersin[i] śaĥ[į]ĥ bilen ŝābit-ķadem 

Üç yedi ondört ĥurūf maǾnāsını bilene śor 

101b M 

6. Vech-i Ādemdir muǾažžam Ǿalleme’l-esmā
1653

 oķu 

Noķŧa-ı sırr-ı ezelį vuślat
1654

-ı cānāna śor  

 

7.  Bezm-i vaĥdetde şarāb-ı vuślatın neşǿesini 

Cānını cānāna fedā eyleyen ķurbāna śor 

 

8. Bį-baśar nice göre farķ edemez envār-ı Ǿaşķ 

Sırr-ı maħfįdeki envārı gören sulŧāna śor 

 

9. Āh vāh ile geçer Ǿömrü hebāya bayġunuñ 

ŞemǾ-i Ǿaşķı per uran pervāne-i sūzāna śor 

 

10. Arama ŧaşra tehį yorulma Ĥaydar gel beri 

Kūşe-i vaĥdetde ħāmūş ol da cānı cāna śor 

57a K     

         366 

  Ĥurūf-ı ǾAyn
1655

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. CürǾa-ı Ǿaşķıñla ķıldıñ
1656

 mest-i ser-gerdān ǾAlį 

Ĥasret-i laǾliñle ķıldıñ kārımı nālān ǾAlį 

 

2. Ruħlarıñ süryān[e]sin (?) tefsįr eden yoķ źāt-ı Ĥaķ 

Lebleriñ dürr-i ĥaķįķat sūre-i raĥmān ǾAlį 

 

3. Kim ki ber-dār olmaya Ǿaşķıñla zülfüñ tārına 

ǾĀşıķıñ maķśūdu Ĥaķ ey noķŧa-ı
1657

 Ķurǿān ǾAlį 

 

4. Noķta-ı ħāliñdir Allah bā-yı bismi’l-lāh şehā
1658

 

Nice mecbūr olmasın dil gözleriñ Sübĥān ǾAlį 

 

5. Kim ķıyām etmez rükūǾ [ü] secdesi olmaz ķabūl 

Minber ü miĥrāb-ı Ĥaķdır ķaşlarıñ el-ān ǾAlį 

                                                           
1653

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 
1654

 Yazmada “viśālet” şeklindedir. 
1655

 Ĥurūf-ı ǾAyn: Ġazeliyyāt Ĥurūf-ı ǾAyn M 
1656

 ķıldıñ: ķoyduñ K 
1657

 maķśūdu Ĥaķ ey noķŧa-ı: maķśūd Ĥaķ ancaķ bā-yı K 
1658

 noķta-ı ħāliñdir Allāh bā-ı bismi’l-lāh şehā: āşikārdır źāt-ı pākiñ bā-ı bismi’l-lāhi’r-raĥįm M 



382 

 
 

6. Zāhid-i āvāreler
1659

 bilmez nedir
1660

 ĥālini ĥaķ 

Ĥāşā inkār mı olur ol
1661

 lafžatu’l-lāh cān ǾAlį 

 

7. Bende-i kemter kemįniñdir bu Ĥaydar-derdmend  

Dāmād-ı ħāśś-ı resūlsun şāh-ı merdān cān
1662

 ǾAlį 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bilmeyen echellere hicrān imiş āl-i Ǿabā 

Hicr odunda yanan gülşen imiş āl-i Ǿabā  

 

2. ŦaǾn eder zāhid-i āvāreler Ǿaşķ ehlin Ǿaceb
1663

 

Genc-i dilde gevher-i pinhān
1664

 imiş āl-i Ǿabā 

 

3. Ħor görünür śūretā münkirleriñ çeşmine bil 

Sįretin bilenlere bürhān imiş āl-i Ǿabā
1665

 

102a M 

4. Bilmeyen bilmez bahāsın gevheri śırça śanır 

Cān içinde gizlice cānān imiş āl-i Ǿabā 

 

5. Server
1666

-i sırr-ı ĥaķįķat rehber-i rāh-ı Ħudā 

Mülk-i dilde ĥükm eder sulŧān imiş āl-i Ǿabā 

57b K 

6. Nūr-ı źāt-Ĥaķ
1667

 vāĥid-i muŧlaķ
1668

 imiş taĥķįk-ħaber  

Aĥmed ü Maĥmūd ile yārān imiş āl-i Ǿabā 

 

7. Ĥaydarā nūr-ı velāyet Şāh-ı Merdān[į] ǾAlį  

Vāriŝ-i ķuŧb-ı Ħudā şāhān imiş āl-i Ǿabā 

 

   368 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ser çekip çıķdı semāya Ǿaşķ-ı sulŧān Ǿalevi 

Ser-te-ser yaķdı vücūdum şevķ-i cānān Ǿalevi 

 

 

                                                           
1659

 āvāreler: āvāre K 
1660

 nedir: - M 
1661

 ol: - M 
1662

 resūlsun şāh-ı merdān cān: peyġambersin şāh-ı merdān M 
1663

 ehlin Ǿaceb: ehlini K 
1664

 pinhān: bürhān M 
1665

 bu beyit: - M 
1666

 server: servi M 
1667

 Ĥak:- K 
1668

 muŧlaķ: - M 
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2. Mažhar-ı sırr-ı Ħudādır genc-i esrār-ı ǾAlį 

Neşǿe-i bezm-i muĥabbet cām-ı Ǿirfān Ǿalevi 

 

3. Bülbül-āsā rūz [u] şeb gülzāra feryād eyleyen 

Ġonca-ı zįbāya  ĥayran şemǾ-i sūzān Ǿalevi 

 

4. Küfr-i zülf-i dilbere biñ cānıla ķurbān olan 

Ķandil-i dįn şemǾ-i irfān nūr-ı įmān
1669

 Ǿalevi 

 

5. Ehl-i Ǿaşķıñ ne bilir ĥalini
1670

 ħar-meşreb śūfį  

Yek ĥarįķ-i sırdır bu sırr-ı Sübĥān Ǿalevi  

 

6. Ĥaydarā nūr-ı Ħudā sırr-ı ǾAliyyü’l-murtażā 

MaǾden-i genc-i ĥaķįķat bā-yı Ķurǿān Ǿalevi 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Ķapladı mülk-i vücūdum sūz-ı Ǿaşķ zārım ǾAlį  

Ŧutuşup Ǿaşķıñ ile her dem de yanarım ǾAlį 

 

2. Rūz [u] şeb mest [ü] ħarābım cām-ı Ǿaşķıñla seniñ 

Dem-be-dem artmaķtadır bu
1671

 tennūr-ı nārım ǾAlį 

 

3. Dįdeler Ceyĥūn miŝāl eşkin döker firķat ile 

Mevc verir Ǿummān-ı Ǿaşķa āh-ı rūzgārım ǾAlį 

 

4. Rāh-ı Ǿaşķıñda seniñ serden geçen mecnūnunum 

Serseri meftūnunum müştāķ-ı dįdārım ǾAlį 

 

5. Ĥaydar-ı bį-çāre Ǿaşķıñla yanıp maĥv olmada 

102b M,58a KSer-te-ser ŧutdu cihānı āh-ı ižhārım ǾAlį 

81a K 
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    NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i Şeyħ Seyyid Aĥmed Er- RifāǾį
1672

 
 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Sūy-ı Ĥaķķa rāh-nümādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

Ehl-i Ǿaşķa p[į]şvādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

MaǾden-i genc-i kerem cūd
1673

 u Ǿaŧādır şübhesiz 

Destgįr-i bį-nevādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

                                                           
1669

 dįn şemǾ-i irfān nūr-ı įmān: dįnim įmānım nūr-ı raĥmān K 
1670

 ne bilir ĥalini : bilmez M, ĥālini ne bilir K 
1671

 bu: - M 
1672

 NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i Şeyħ Seyyid Aĥmed Er- RifāǾį: - M 
1673

 cūd: cūy K 
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2. Mažhar-ı sırr-ı Ħudādır nāmdaş-ı Muśŧafā 

Rehber-i rāh-ı ĥaķįķat yār-ı śādıķ Murtażā 

Ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā ceddi Ĥüseyn-i Kerbelā
1674

 

Mevce-i baĥr-ı saħādır Seyyid Aĥmed RifāǾį 

 

3. Zāhidā gel aç gözüñ
1675

 ķıl Ǿayn-ı Ǿibretle nažar 

Đarb-ı ŧįġ-ı Źü’l-fiķār-ı Ĥaydarį cānda gezer  

Āteş-i Ǿaşķ-ı İlāhiyle ŧutuşmuş ser-te-ser 

Bir ĥarįķ-i sūz-nā[k]dır Seyyid Aĥmed RifāǾį  

 

4. Şerbet-i vaślın içen dil-mürdeler śıĥĥat bulur 

Ħıdmetinde baş verenler kūşe-i rifǾat bulur  

Ĥaydarā rāhında ŧoġru yürüyen devlet bulur 

Peyk-i źāt-ı Kibriyādır Seyyid Aĥmed RifāǾį  

82a K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

  -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gülşen-i bāġ-ı muĥabbet ġonca-ı raǾnā ǾAlį 

MenbaǾ-ı genc-i hidāyet nüsħa-ı kübrā ǾAlį 

 

2. Ehl-i ĥāliñ maĥremi genc [ü] kerem-kān-ı velį 

Mažhar-ı sırr-ı nebį şįr-i Ħudā-dārā ǾAlį 

 

3. Etdi şānında hel etā
1676

 Zü’l-fiķār ol
1677

 lā fetā  

Dāmād-ı ħāśś-Muśŧafā şems [ü] ķamer żiyā ǾAlį 

 

4. Ġavvāś-ı baĥr-ı şerįǾat rehber-i reh
1678

-ŧarįķat 

Genc-i esrār-ı ĥaķįķat nūr-ı źāt-Ħudā ǾAlį 

 

5. Bezm-ezel
1679

 iķrāra bend lafž-ı Ħudā źāt
1680

-ı aĥad 

Ķulu Ĥaydar
1681

 ħünkāra bend cān başı
1682

 fedā ǾAlį 

  

                                                           
1674

 Ĥüseyn-i Kerbelā: resūl-i kübrā M 
1675

 gel aç gözüñ: aç dįdeñi M 
1676

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
1677

 ol: o K 
1678

 İki nüshada da “rāh” şeklindedir. 
1679

 ezel: elest K 
1680

 lafž-ı Ħudā źāt: rūz-ı ezel Ĥaķķ K 
1681

 İki nüshada da “Ĥaydar ķulu” şeklindedir. 
1682

 ħünkāra bend cān başı: bend ü kemter baş cānı M 
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               372 

 8 + 8 = 16’lı hece vezni 

 

1. Göñlümüñ mihmānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir
1683

  

Mülk-i dil sulŧānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

103a M           Bir[i] birinden olmaz ayrı ayıran münkir Yezįd  

          Nüh-felek devrānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

 

2. Yoġ iken var [etdi] idi kevn [ü] mekān źāt-ı Ħudā 

Nūr-ı źātu’l-lāhdı Aĥmed laĥmuke laĥm[į] Murtażā 

Dendi kün
1684

 buldu vücūd bu kāǿināt Ādem [ü] Ĥavvā  

Nefħa-rūĥ-beyānı
1685

 [śūfį] Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

  

3. Varlıġıñ[ı] bildirmek içün oldu var ins ü melek 

Cennet [ü] ŧūbā muǾallā Ǿarş [u] kürsi [vü] nüh-felek  

Zįb [ü] fer buldu zemįn [ü] şems [ü] ķamer murg [u] semek  

Cānlarıñ cānānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

 

4. Ĥażret-i śadįķ-ı ekber çār-yār-ı Muśŧafā 

ǾÖmerü’l-Fārūķ-ı aǾžam yār-ı ġār-ı pür-vefā 

ǾOŝmān źi’n-nūreyn gencįne-i esrār-ı śafā 

Derd-i dil yārānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

 

5. Maĥrem-i sırr-ı nebį faħrü’n-nisā Ĥadice-i kübrā 

Ciger kūşe-i Muĥammed Muśŧafā Faŧmatü’z-Zehrā  

Ķurretü’l-Ǿayn-ı resūlu’l-lāh Ĥasan-ı ħulķu’r-rıżā 

Müǿminiñ įmānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 

 

6. Nūr-ı çeşm-i murtażā şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

Ħānedān [ü] ehl-i beyt-i Muśŧafā dürr-i ĥayā 

Ĥaydar-ı kemter ġulām-ı çāker-i āl-i Ǿabā 

Varlıġım pinhānı śūfį Allāh Muĥammed ǾAlįdir 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cānımıñ cānānı sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

Derdimiñ dermān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį
1686

       

 

2. Göñlümüñ olmaz bir an sensiz feraĥ [ü] neşǿesi 

Mülk-i dil sulŧān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

  

                                                           
1683

 bu manzume: - K 
1684

 “O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece «Ol!» demektir, o oluverir.” Yâsin suresi 82. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 594. 
1685

 Yazmada Nefħa-ı rūĥ-ı beyānı” şeklindedir. 
1686

 bu manzume: - K 
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3. Kim seni cānım nice sevmeye cānından Ǿazįz 

Müǿminiñ įmān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 

4. Cedd-i pākiñdir Muĥammed Muśŧafā nūr-ı Ħudā 

Nüh-felek devrān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 

5. Ehl-i tevĥįdiñ ciger-sūzu şehįd-i Kerbelā 

Nāle vü efġān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

103b M 

6. LaǾnet olsun aña ki sevmez seni hem āliñi 

Sırr-ı Ĥaķ bürhān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 

7. Bir gedā kemter ķuludur der-i luŧfuñ Ĥaydarį 

Ķıl şefāǾat kān[ı] sensin yā Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 

    374 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men ġulām-ı Muśŧafāyım pādişāhımdır ǾAlį
1687

 

Çāker-i yār ü gedāyım şāh-ı rāhımdır ǾAlį 

Tā ezel ķālū belādan Ǿahd [ü] mįŝāķım budur 

Ķıblegāhımdır Muĥammed secdegāhımdır ǾAlį 

 

2. Āl [u] evlād-ı resūluñ maķdem-i ġubārıyım 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā faħrü’n-nisānıñ yārıyım 

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżānıñ müştāķ ü dil-mārıyım 

Rāh-Ĥüseynde cān fedāyım dilde māhımdır ǾAlį  

 

3. Vird-zebānımdır benim dāǿimā nādį-i ǾAlį  

Ĥażret-i Zeyne’l-Ǿabādır ceddi evlād-ı ǾAlį 

Ol Muĥammed Bāķırįden ere imdād-ı ǾAlį 

CaǾferį dürr-i ĥayāyım dost-penāhımdır ǾAlį 

 

4. Ĥażret-i Mūsā Kāžımdır [ol] çerāġı göñlümüñ  

Hem ǾAlį Mūsā Rıżādır cem çerāġı göñlümüñ 

Revnaķ-ı nūr-ı Taķįdendir varaġı göñlümüñ 
Men Naķį nesl-i kübrāyım mihr [ü] māhımdır ǾAlį* 

 

5. Nūr-ı çeşmim seyyidim şāhım Ĥasanü’l-ǾAskerį 

Mehdi-i śāĥib-livā vekįl-i ħāśś-peyġamberi 

Çār-deh maǾśūm [ü] pāk rāh-ı ĥaķįķat rehberi 
Ĥaydarā teslįm-i rıżāyım nažargāhımdır ǾAlį* 

 

 

 

                                                           
1687

 bu manzume: - K 
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    375 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rāh-nümā vü peyk-i vaĥdet rāh-ı Sübĥāndır ǾAlį 

Pįşvā-yı gāh-ı cennet şįr-i Yezdāndır ǾAlį
1688

 

 

2. Nūr-ı çeşm-i enbiyā dāmād-ı ħāśś-ı Muśŧafā 

Mažhar-ı sırr-ı Ħudā [vü] feyż-i Raĥmāndır ǾAlį  

 

3. Bülbül-i bāġ-ı şerįǾat sünbül-i rāh-ŧarįķat 

Ġonca-ı bezm-i ĥaķįķat bā-yı Ķurǿāndır ǾAlį 

104a M 

4. Vāķıf-ı remz-i hel etā
1689

 mālik-i seyf lā fetā  

Dāmād-ı maĥbūb-ı Ħudā sırr-ı bürhāndır ǾAlį 

 
5. Ledünnį Ǿilminiñ genci ĥaķāyıķ baĥrınıñ mevci*  

      Bu kemter Ĥaydarıñ şeyħi Şāh-ı Merdāndır ǾAlį*  

58a K 

           376 

  Ĥurūf-ı Ġayn
1690

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

              -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥasretiñle rūz [u] şeb bu dįdeler çaġlar güzel 

Sūz-ı Ǿaşķıñ dāǿimā bu sįnemi dāġlar güzel 

 

2. Çünki iķrār eyledim
1691

 dönmem  sözüm
1692

 iķrār bir 

ǾĀşıķ-ı śādıķ-ı yārim meskenim daġlar güzel 

 

3. Yüzseler cismim
1693

 Nesįmį-veş efendim Ǿaşķına
1694

 

Pāre pāre ķılsalar ŧamarda ķan aġlar güzel 

 

4. Āh
1695

 benim şimden geri ķālā vü sįm ü zer neme  

Çeşmime ħār olamaz bu gülşen ü bāġlar güzel  

 

  

                                                           
1688

 bu manzume: - K 
1689

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
1690

 Ĥurūf-ı Ġayn: Ġazel Ĥurūf-ı Ġayn M 
1691

 eyledim: eylediñ K 
1692

 sözüm: söz M 
1693

 cismim: derim M 
1694

 efendim Ǿaşķına: firāķıñla seniñ K 
1695

 āh: ne K 
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5. Gerçi mecrūĥum dili ħaŧır-şikest bį-çāreyim
1696

 

Ġam  derūnum zaħmını
1697

 yaġlar güzel    

 

6. Ĥaydarıñ her śubĥ [u] şām rįş-i cigergāhıñ gelip 

Dest-i luŧfuyla açar eyler nažar baġlar güzel 

 

      377 

 6 + 5 = 11’li hece ölçüsü 

 

1. Yaralı sįneme vurduñ dāġ felek 

Dāġ üstüne dāġ da vurma istersen 

Çāresiz bıraķdıñ geçmedi dilek 

Derd-i sįneme baġ da vurma istersen 

 

2. Çekdicegim
1698

 derdi eyledim defter 

Oķudum Mevlāya maĥşerde ezber 

Yeter yaķdıñ žālim cānımı yeter 

Tįġ-ı Ǿaşķa zaġ da verme istersen  

 

3. Göz göz oldu işte derūnda ciger 

Bilmem göñlüñ daħi ne etmek diler 

Yaralı sįneme vurduñ bir ħançer 

Loķmān olup baġ da vurma istersen 

104b M,58b K 

4. Bį-çāre Ĥaydarį yandıķça nāra 

Raķįbler şād olur bu āh [u] zāra 

Seni ıśmarladım ġanį Settāra 

Bu derdile beni śaġ da istersen 

 

       378 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim bu dįdelerim śanma zāhid raǾnāya aġlar 

Ĥarįķ-i Ǿaşķıla tā-be-seĥer bir Mevlāya aġlar 

 

2. Degildir źerre Ǿaynımda cihānıñ ħūb [u] zįbāsı 

Resūluñ ķurretü’l-Ǿayn Ĥasanü’l-ħulķ-rıżāya
1699

 aġlar  

 

3. Söyünmez ĥaşre dek bu sūz-ı firķat ehl-i dillerden
1700

  

Göñül şād olmadan geç Ǿāşıķān bu cefāya aġlar 

  

                                                           
1696

 mecrūĥum dili ħaŧır-şikest bį-çāreyim: Mecnūnum dili rįşle göñül mecrūĥuyum M 
1697

 zaħmını: rįşini K 
1698

 çekdicegim: çekdigim M 
1699

 Ǿayn Ĥasanü’l-ħulķ-rıżāya: Ǿaynına olan cezāya K 
1700

 ehl-i dillerden: mülk-i dil içre K 
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4. Yıķıldı ķubbe-i Ǿarş-ı muǾallā naǾra-ı ġamla 

Melekler secdede
1701

 cümle şehįd-Kerbelāya aġlar  

 

5. Boyandı ķanıla çöller śarardı çehresi mihriñ 

Girįbān çāk edip māh-ı cihān Muśŧafāya aġlar 

 

6. Giyindi ķaralar cümle muĥibb-i ħānedān cānā
1702

 

Ser-ā-ser hep kevākibler yanar bu
1703

 fizāya aġlar 

 

7. Yanar meşǾal gibi fanūs-ı dilde bu āteş Ĥaydar 

Dü-çeşmim ĥüznile ĥaşre degin bu cezāya aġlar 

 

        379 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Beni āħir ħarāb etdi begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

Göñül şehrin vįrān etdi begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

 

2. Taħammül ķalmadı tende olalıdan saña bende 

Bıraķdı beni efkende begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

 

3. Derūnum eyledi sūzān sirişkim ķanlı bir Ǿummān 

Beni ķıldı dile destān begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

 

4. Görünce ĥüsnüñü
1704

 şāhım erişdi Ǿarşa dūd-ı āhım 

Şaşırtdı śaġ [u] śol
1705

 rāhım begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

59a K 

5. Olam müjgānıña
1706

 ķurbān fedādır rāhıña bu cān 

Beni saña eden ĥayran begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

 

6. Cemāliñdir māh-ı tābān viśāliñ cānlara dermān 

Beni mecnūn-ı ser-gerdān ķılan
1707

 ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

105a M 

7. Görünce Ǿaķlımı aldı beni sevdālara śaldı 

Bu Ĥaydara neler ķıldı begim ķaşıñ gözüñ ġamzeñ 

  

                                                           
1701

 secdede: secdeye K 
1702

 ħānedān cānā: ħānedān-ı beyt M 
1703

 yanar bu: bir āh M 
1704

 ĥüsnüñü: vechiñi K 
1705

 śaġ [u] śol: bi’l-lāhi K 
1706

 müjgānıña: ķaşlarıña K 
1707

 ser-gerdān ķılan: ser-gerden eden K 
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        380 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Felek cānānım aldı çeşm-i cānım tende ķan aġlar 

Benim bu āh [u] zārımdan bütün ümm-i cihān aġlar 

 

2. Siyāh pūşįde-keş oldu semāda
1708

 hep kevākibler 

Śarardı zehresi mihri cihānıñ āsumān aġlar 

 

3. Firāk-ı nār
1709

-ı ĥasretle ciger yandı kebāb oldu 

Bu miĥnetħānede cānā
1710

 dü-çeşmim her zamān aġlar 

 

4. Şaķāyıķ yāsemen reyĥān menevşe boynunu egdi
1711

 

Perįşān sünbül-i zįbā nihāl-i gülsitān aġlar 

 

5. Melekler oldular taǾcįz
1712

 siyāh-ı dūd-ı āhımdan
1713

 

Daħi rūz-ı ezelden
1714

 ħāme-i ķudret-nişān aġlar  

 

6. Śaçıp eşk dürr-i yektāsın śadef baĥr-ı ĥaķįķatde 

Cihān hep nāle-i giryān ķamu murġ [u] zebān aġlar 

 

7. Aġaçlar ziynetiñ yaġmaya verdi bāġ-ı dehr içre 

Ser-ā-ser
1715

 yandı āhımla giyāh-ı sebz ħazān aġlar  

 

8. Bu ĥasret nārı ķol śaldı göñül mülkünde
1716

 ey ķardaş 

Yalıñız ben degil
1717

 Ĥaydar bütün ümm-i cihān aġlar 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Darılmış bülbüle gül ġonca-fem açmaz dehān aġlar  

Fiġān etdikce bülbül gül güler gülşende ķan aġlar 

 

2. ǾAdūlar şād olup ħandān olur bu ġama dāǿimā
1718

 

Felekler çarħ eder Ǿaksine mihr [ü] āsümān aġlar 

  

                                                           
1708

 semāda: ser-ā-ser K 
1709

 nār: sūz K 
1710

 cānā: zāhid K 
1711

 boynunu egdi: boy egip ķaldı K 
1712

 oldular taǾcįz: taǾcįz oldular M 
1713

 āhımdan: āhımla K 
1714

 ezelden: ezelįden M 
1715

 ser-ā-ser: ser-ā-pā K 
1716

 mülkünde: mülküne M 
1717

 yalıñız ben degil: degil ben yalıñız K 
1718

 olup ħandān olur bu ġama dāǿimā: olurlar bu ġam-ı hicrāna giryāna M 
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59b K 

3. Kevākibler śarardı gūş edip
1719

 naǾra-ı feryādı
1720

 

Ŧutuldu māh-ı enver
1721

 žulmet-i hicrāna ķan aġlar 

 

4. Cihānı ser-te-ser ŧutdu sirişki ŧaye-i ebriñ  

Zemįn [ü] taħt-ı heft [ü] heft-eflāk dü-cihān aġlar
1722

  

 

5. Eger ŧaş olsa yāriñ ķalb[i] raĥma meyl ederdi āh
1723

 

Bu nār-ı firķate ŧaġ ŧaş yanar ĥüznile ķan aġlar 

 

6. Ne kāfir ķaldı küfründe ne Müslim dįn-i pākinde 

Śadef murġ [u] semek mānde taĥayyür bį-zebān aġlar  

105b M 

7. Dü çeşmim Ĥaydarā şeb-tā-seher çaġlar pıñar-āsā  

Çeker ħūnu cigerden dįdeler dil-i erġuvān aġlar
1724

 

 

        382 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Kime ĥālim beyān etsem hemān benden beter aġlar 

Açıp derdim Ǿayān etsem cihān benden beter aġlar
1725

 

 

2. Açıldı yaralar göz göz sįnemde ŧaǾn-ı aġyārdan 

Çekerim nāleler nāy-veş cigerden çeşm ķan aġlar 

 

3. Felekde görmedim geldim geleli neşǿe-yi dil cān 

Ġarįb [ü] bį-kesim bį-behre göñlüm her zamān aġlar 

 

4. Fiġan [u] nāle-i āh u enįnim derdile śad-berg 

Śarardı śoldu bį-çāre nihāl [ü] erġuvān aġlar 

 

5. Bį-çāre Ǿandel[į]b feryād eder alev-i āhımla 

Şebį-tā-śubĥ[a] dek bį-tāb sirişķi laǾl-i ķan aġlar 

 

6. Düşeliden beri Ĥaydar bu Ǿaşķıñ mācerāsına  

Seniñ āh u enįniñle bütün ümm-i cihān aġlar 

  

                                                           
1719

 gūş edip: nūş edince K 
1720

 feryādı: āhı K 
1721

 enver: envār M 
1722

 taħt-ı heft [ü] heft-eflāk dü-cihān aġlar: taħt-ı heftden heft-bālā dü-mekān K 
1723

 raĥma meyl ederdi āh: raĥm eder elbet M 
1724

 Dü çeşmim Ĥaydarā şeb-tā-seher çaġlar pıñar-āsā:  Düşeliden beri Ĥaydar bu Ǿaşķıñ mācerāsına  

       Çeker ħūnu cigerden dįdeler dil-i erġuvān aġlar      Seniñ āh u enįniñle bütün ümm-i cihān aġlar M   
1725

 bu manzume: - M 
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       383 

  6 + 5 = 11’li hece ölçüsü 

 

1. Dost ellerin göñül dāǿim śorarsañ
1726

 

Śabr edegör ere vuślat çaġları 

Zaħm-ı dile melhem-aǾžam ararsañ  

Çöz görülsün yaralarıñ baġları 

 

2. Āh [u] zār da idiñ şeb-tā-be-seĥer 

Durmaz aġlar idiñ her leyl [ü] nehār 

Kimseye etmezdiñ ĥāliñden ħaber 

Sįneñ üzre gizler idiñ dāġları 

 

3. Zindān olmuşdu başıña felekler 

TaǾcįz idi āhıñ ile melekler 

Zehr-i ķātildi yedigiñ yemekler 

Erir idi yüreginiñ yaġları 

 

4. Sipāh olup ele aldıñ teberi 

ǾAzm-ı dost eyleyip ķıldıñ seferi 

Rāh-ı Ǿaşķda seyr eyle gör Ĥaydarı 

Al çiçekli mor sünbüllü daġları 

 

        384 

   Ĥurūf-ı fā 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Seni bilmez idim ben böyle ġaddār bį-vefā dilber  

Meger ki senmişin Ǿālemde ħūnį pür-cefā dilber  

60a K 

2. Saña Ǿāşıķ olalı dilde tābım
1727

 ķalmadı aślā 

Āh [u] zār oldu kārım görmedim ķaŧǾā
1728

 śafā dilber 

 

3. Gülistān-ı ruħunuñ
1729

 bülbül-i şeydāsıyım
1730

 şimdi 

Göreliden beri dāne-i ħāliñ muśŧafā
1731

 dilber  

 

4. Cemāliñ pertevin bir kez gören
1732

 meftūn olur elbet  

Velākin sende yoķ źerre dil-i māra
1733

 şifā dilber 

 

                                                           
1726

 bu manzume: - K 
1727

 tābım: ŧāķat K 
1728

 āh [u] zār oldu ķārım görmedim ķaŧǾā: kārım āh u fizā oldu bilmezim ne M 
1729

 ruħunuñ: ruħuñ M 
1730

 şeydāsıyım: nālānıyım K 
1731

 göreliden beri dāne-i ħāliñ muśŧafā: derilmişdir dāne-i ħāl-i siyāhıñ pür-śafā K 
1732

 pertevin bir kez gören: āyna-yı Ǿālem saña K 
1733

 yoķ źerre dil-i māra: nįst źerre mürüvvetden M 
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5. Gelip gör Ĥaydarıñ bir kerre ĥāl-i dil-perįşānın
1734

  

106a M          Çün olmuş gözleriñ efkendesi ey muśŧafā dilber
1735

 

 

       385 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ser-te-ser verdi cihānı ziynet-i Ǿunvāna fes 

Oldu şāyeste şeh-i mülk ü Ǿadl-i sulŧāna fes 

 

2. Nām verdi heft-iķlįm çār-kūşeye velvele 

Çünki erdi bezm-i dilde śoĥbet-i Ǿirfāna fes 

 

3. LaǾl-renk ruħsāra pür-ħam gösterir ħūbāniyān
1736

  

Püskülü zānūya ŧop ŧop ŧaġıdır merdāna fes 

 

4. Ĥaydarā bülbül kimi gülşende
1737

 feryād eyleme 

Şimdicek şeydālara gülşen gülü devrāna fes  
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  Ĥurūf-ı Ķāf 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

              v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nigāh-ı āfetiñ ey meh-peri yandırdı Ǿuşşāķı  

Açıldı yaralar göz göz sįnemde eyle bir yaķı 

 

2. Göñül sevdā-yı laǾliñle
1738

 efendim döndü mecźūba 

Yetiştir cürǾa-ı laǾl-i lebiñ defǾ ede
1739

 merāķı 

 

3. Cemāl-i şemǾiniñ pervānesi olmuş iken cānım 

Fiġān-keş naśb edip gördüñ revā bu çāh
1740

-ı firāķı  

 

4. Gülistān-ı ruħunda eylerim şeb-tā-seĥer
1741

nālān 

Raķįbler ġonca-ı ruħsārına vurduķça parmaķı 

60b K 

5. Varıp Mecnūna śorśunlar ne görmüş dāġ-ı ġam üzre
1742

 

Men ol Mecnūn-ı dįdārım ki śaldım cāna iĥrāķı 

 

                                                           
1734

 gör Ĥaydarıñ bir kerre ĥāl-i dil-perįşānın: vur Ĥaydarı tįr-i müjgānıñla ferāĥ bulsun K 
1735

 gözleriñ efkendesi ey Muśŧafā: güzeller efkendesi ey bį-vefā M 
1736

 ħūbāniyān: ħūblar giyip K 
1737

 gülşende: gülşāne K 
1738

 laǾliñle: Ǿaşķıñla K 
1739

 laǾl-i lebiñ defǾ ede: laǾliñ refǾ eyleye M 
1740

 bu çāh: cānā M 
1741

 şeb-tā-seĥer: tā-be-seĥer M 
1742

 dāġ-ı ġam üzre: bu fenā içre K 
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6. Ne cūy etmiş ki Ferĥād-ı ķūh-ı ken
1743

 dendi adına 

Gelip seyr eylesinler bu gözümden ķanlı ırmaķı
1744

 

 

7. Kerem nārına yandı bu sivā-yı Ǿaşķ-ı çālākın 

Bütün yandırsa ŧan mı Ĥaydarıñ [ol] nār-ı mızrāķı 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Muśĥaf-ı rūyuñda cānā
1745

 noķŧa
1746

-i ħaŧ
1747

 bā-yı Ĥaķ  
KaǾbe-i cismiñde nāmdır ziynet-i Ĥaķ muĥaķķaķ* 

 

2. Sensin ancaķ ķıblegāh-ı Ǿāşıķān yoķ şübhemiz
1748

 
Kim ki įmān etmeye kāfirdir aślında ancaķ* 

106b M 

3. Āşikāre oķunur ĥüsnüñde ve’l-leyl ve’[đ]- đuĥā 

Fülfül-i hindūna kim baħş etmeye cānıñ alçaķ 

 

4. KaǾbe-i vaślıñla şād olmaķ diler üftādeler 

Ebruvānıñ secdegāhımdır
1749

 benim ey nūr-ı Ĥaķ 

 

5. İsminiñ müştāķıyım biñ cānıla
1750

 Maĥmūd seniñ 

Muśŧafā vaśfıñda dendi sūy-ı Ĥaķdan bir varaķ
1751

  

 

6. Gözleriñ nūn ve’l-ķalem ve’l-leyli śaçıñ ey śanem
1752

  
Ruħlarıñ süryān[e]sin (?) tefsįr eden yoķdur ancaķ* 

 

7. Dişlerin dürr-i ĥaķįķat lebleriñ mā-yı ĥayāt 
Ġonca gül-berg-i ĥüsnüñe vaśldır

1753
 ārżūm ancaķ*  

 

8. Ĥaydar-ı bį-çāreyi Ǿaşķıñla mecnūn eylediñ 

Ser-te-ser yaķdı firāķıñ āteşi maĥbūb-ı Ĥaķ 

  

                                                           
1743

 Yazmada “zer” şeklindedir. 
1744

 bu beyit: - M 
1745

 cānā: cānım K 
1746

 Her iki nüshada da “nükte” şeklindedir. 
1747

 ħaŧ: ĥaķ K 
1748

 Ǿāşıķān yoķ şübhemiz: ehl-i įmān şübhesiz M 
1749

 secdegāhımdır: secdegāhımda K 
1750

 biñ cānıla: ey Aĥmed ü K 
1751

 bir varaķ: bu sūk K 
1752

 ey śanem: ve’[đ]-đuĥā M 
1753

 ĥüsnüñe vaśldır: ĥüsnüñdür şehā K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dil-rübālar
1754

 bezmini ħandān eden bāde Ǿaraķ
1755

 

ǾĀşıķ-ı şūrįdeyi sūzān eden bāde Ǿaraķ  

 

2. Zāhid-i ħod-bįn ne bilsin neşǿe-i mey nicedir 

Dört kitābı cemǾ edip meydān eden bāde Ǿaraķ 

61a K 

3. Nūş edip mest olmayan bilmez Ħudāsın
1756

 vāǾižā  

Pend [ü] nuśĥuñ dersini iźǾān eden bāde Ǿaraķ 

 

4. Mey Ǿaraķ nūş eyleyip mest olma ĥıfž et kendini 

Beni kendim
1757

 özüme sulŧān eden bāde Ǿaraķ 

 

5. CürǾayı bezm-i elestden nūş edenler Ĥaydarā 

Cān olur cāndan geçip cānān eden bāde Ǿaraķ 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dįde-i ķalbiñ küşād et ey dilā cihāna baķ 

Nicedir māye-i cismiñ sįret-i insāna baķ  

 

2. Cām-ı Ǿaşķı nūş edip al māsivādan destini
1758

 

CürǾa-ı cām-ı muĥabbetde olan sūzāna baķ 

 

3. Ķıl fürūħt kālā-yı zühdü zāhid-i āvāreye 

Nükte-i Ǿaşķ-ı ĥaķįķatde olan devrāna baķ 

 

4. Özünü bend eylegil
1759

 ķākül-i küfr-i dilbere 

Mekteb-i Ǿirfānda ders al nuŧķ-ı gevher-kāna baķ 

107a M 

5. Eyle nūş Manśūr olup peymāne-i Ǿaşķı hele 

Ol Ene’l-Ĥaķ daǾvāsında görülen merdāna
1760

 baķ  

 

6. Ĥaydarā açma dehān yüzse Yezįdįler deriñ
1761

 

Yarın ol rūz-ı cezāda sürülen dįvāna
1762

 baķ 

                                                           
1754

 dil-rübālar: dilberālar M 
1755

 Ǿaraķ: arāķ M, Ǿarāķ K 
1756

 Ħudāsın: Ħudāyı M 
1757

 kendim: kendi K 
1758

 destini: desti M 
1759

 eylegil: eyle dur M 
1760

 görülen merdāna: sürülen dįvāna M 
1761

 deriñ: teniñ K 
1762

 yarın ol rūz-ı cezāda sürülen dįvāna: rūz-ı Ĥaķ maĥşerde yarıñ görülen fermāna M 



396 

 
 

    390 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķudret-i Ĥaķķa nažar ķıl zāhidā ħūbāna baķ 

Māh-cemāl-i pertevinde nükte-i deyyāna (?) baķ 

 

2. Yıķma ķaśd
1763

-ı şehvetiyle ĥüsn-i Yūsuf-ħānesin 

Muśĥaf-ı rūyuñda ders al āyet-i Ķurǿāna baķ 

 

3. Ebruvānına nažar ķıl Ĥaydar-ı Kerrār[ı] gör 

Śubĥ[a] dek eyle teveccüh miĥrāb-ı raĥmāna baķ 

 

4. Ülfet-i gül-fāma ķıl sen de 
1764

leb-i laǾliñ şehā 

Gūş-ı ħūrşįde olan şol
1765

 lafža-ı Sübĥāna baķ 

61b K 

5. Āh çekip feryād edersin śūfiyā cennet deyü 

İşte cennetden cihāna çıķma bu ġılmāna baķ 

 

6. Ĥaydarā nūş edegör
1766

 bir meh-liķānıñ cürǾasın 

Neşǿe-i bezm-i muĥabbetde olan seyrāna baķ 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 
1. ǾAceb ol gözleri āhū nev-civān ķande ben ķande* 

O dil-cū ķāmeti serv-i ħırāmān ķande ben ķande 

 

2. Helāk etdi beni ġurbetde nār-ı ĥasret-i cānān
1767

 

Hemįşe ruħları laǾl-i Bedeħşān ķande ben ķande 

 

3. Büküldü yay miŝāl ķaddim felek cevriñ rehįn geçdi
1768

 

Kime ĥālim ķılam şekvā melek ħān ķande ben ķande 

 

4. Nesįm-i vaśl-ı gül bülbül ķılar zār sāķį devrānda 

Bu şebde muŧribā [ol] cānıma cān ķande ben ķande  

 

5. Ķırılsın çarħ-ı zerrįn meclis-i mey neşǿe-dār olmaz 

Bu kāħ-ı dil
1769

 ĥarāb āġāz ħūbān
1770

 ķande ben ķande  

 

                                                           
1763

 ķaśd: fenn K 
1764

 Her iki nüshada da “şeninde” şeklindedir. 
1765

 şol: - M 
1766

 edegör: eyle ki K 
1767

 helāk etdi beni ġurbetde nār-ı ĥasret-i cānān: firāk u ĥasreti baġrımı yaķdı ġurbet ellerde K 
1768

 geçdi: çekdi K 
1769

 dil: dilde K 
1770

 ħūbān: gül-fidan K 
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6. Nice āh etmeyim tende yanar cān nār-ı ĥasretle 

Ġarįbim Ĥaydarā ol cānıma cān ķande ben ķande 

107b M 

      392 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Mülk-i dil şehrine olalı ķonaķ
1771

 

Eyledi vįrāne bu sulŧān-ı Ǿaşķ 

Sarāy-ı göñlüme śalıp bir firāķ 

Bıraķdı sūzāne bu sulŧān-ı Ǿaşķ 

 

2. Geldi urur yine leşker-i sevdā 

Ķuruldu bir Ǿažįm ceng ile ġavġā 

Gün-be-gün büyüdü artdı mācerā 

Hükm etdi her yana bu sulŧān-ı Ǿaşķ 

 

3. Girdi yaġmaladı mülk-i bedeni 

Ŧaķıldı boynuma sevdā reseni 

Bilmezim kimseyi bilem ben beni  

Bıraķdı Ǿuryāne bu sulŧān-ı Ǿaşķ 

 

4. Hep aldı ŧāǾat [ü] vird-i eźkārım 

Bıraķmadı elde źerrece varım 

Ķoymadı aślā [hem] śabr u ķarārım  

Eyledi dįvāne bu sulŧān-ı Ǿaşķ 

 

5. Nāle-i ĥayrān [ü] mest [ü] ser-gerdān 

Kūşe-i Ǿuzletde ķoydu bį-mekān 

Oldu Ĥaydar ile mihmān-ı yārān 

Śoĥbet-i Ǿirfāna bu sulŧān-ı Ǿaşķ 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Vücūdum mülkünüñ sulŧān[ı] ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

Bu göñlüm bāġınıñ gülşān[ı] ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır
1772

 

 

2. Beni benden geçirip benligim varını maĥv eden 

Efendim cānımıñ cānān[ı] ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

 

3. Ķarār eyleyemem bir yerde rāĥat edemem Ǿaşķsız 

Derūn-ı derdimiñ dermān[ı] ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

 

  

                                                           
1771

 bu manzume: - K 
1772

 bu manzume: - K 
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4. Ķalırsam bir nefes bį-Ǿaşķ śanırım kendimi mürde  

Ĥayāt-ı cāvidān[ı] cān[ı]  ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

 

5. Gezer śūretde insān sįreti ĥayvāndır Ǿaşķsız cān 

Velįniñ bāŧınen burhān[ı] ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

 

6. Erer encām-ı mecāzį
1773

 olan Ǿaşķ-ı ĥaķįķate 

Sālikiñ mürşidi pįrānı ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 

108a M 

7. Ķılagör cānıñı Ǿaşķıla Ĥaydar dāǿimį zinde 

Ki cānlar cānınıñ cānānı ĥāl-i Ǿaşķ [u] sevdādır 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķalmadı Ǿālemde bir ehl-i kemāl hep dene
1774

 baķ
1775

 

Çek başıñ ħırķaya ey dil sen de şöyle seyre baķ 

Kūşe-i Ǿuzletde tut vaĥdet sarāyında ķonaķ 

Geç
1776

 ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ 

 

2. Eyleme nā-puħteler bezminde śoĥbet [ü] süħan 

Bį-zebān ol śorsalar saña daħi açma dehān 

Sen seni bil bilmesin ĥāliñ seniñ ħalķ-ı cihān 

Geç ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ  

 

3. Vācib-i źimmet budur ādem olana evvelā 

Kendini kendi bilip kendinde göre dāǿimā 

ǾAķl[ı] evvel ķıldı ħalķ Ĥaķ ādem olmazdan yaña  

Geç ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ  

 

4. Māye-i aślında yāķūt
1777

 yāķūtdur olmaz ĥacer 

Görse bir ehl-i kemāl çaġıra ķarışmış seçer 

Kim ki Ǿālemde eker ħār-ı muġaylān gül biçer  

Geç ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ  

 

5. Tut bu nuśĥ [u] pend pek cān-gūşuna mengūş ķıl  

Hep gelen gider gelenler bį-ħaberdir böyle bil 

Sen seni gör senden ögren senden iste sende bul 

Geç ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ  

 

  

                                                           
1773

 Yazmada “mįcāzi” şeklindedir. 
1774

 Yazmada “dene de” şeklindedir. 
1775

 bu manzume: - K 
1776

 Yazmada “genc” şeklindedir. 
1777

 Beyitte geçen “yāķūt” kelimeleri yazmada “yaǾķūt” şeklinde yazılmıştır. 
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6. Ħāk-i pāy Ĥaydar olagör
1778

 tā olasın tāc-ı ser  

Ǿİnd-i Ǿārifānda ancaķ budurur kesb-i hüner 

Aç gözüñ kör görme gūş eyle işitme bį-ħaber 

Geç ilişme ġām-ı hicrānına çarħıñ seyre baķ  

 

        395 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAceb bilmem nedir bu Ǿālemiñ şād u ferāĥ şāķı 

Kimi ķahķahada dāǿim kimi āh zār durāķı
1779

 

 

2. Gelen ħoş bir ħaber vermez giden gelmez gelen bilmez 

Olur aħşam geçer śabāĥ bilinmez vaķt-ı revnāķı 

108b M 

3. Ŧoġar gün ŧolanır meh aħter [ü] seyyāre devrinde 

Kimi kimden suǿāl etseñ cevāba yoķdur evrāķı 

 

4. Gelir vaķt-i bahār cihān bulur ziynet [ü] Ǿünvānı 

Açılır yāsemen-śad-berg yaķar şeydālar āfāķı 

 

5. Śalınır nāz-ı istiġnālar ile serv-semen-sālar
1780

 

Geçer kāmı erer şitā olur maĥv feyż [ü] revnāķı 

 

6. Bükülür ķadd-i mevzūnu śalar başın zemįn üzre 

Eser bād-ı fenā ħāke serilir cümle evrāķı 

 

7. Nažar ķıl Ǿayn-ı Ǿibretle vücūd iķlįmine bir kez 

Ne gördüñ ü ne añladıñ geçirdiñ vaķt-i  

 

8. Ķamu āfāķ-ı Ǿālem hep mükemmel sende mevcūdken 

Ħaberdār olmadan gitdi hebāya Ǿömrüñ [e]vrāķı 

 

9. Yazıķ Ĥaydar yazıķ saña niye geldiñ bu gerdūna 

Ayaķdan başa bir ħaber alıp olamadıñ bāķį 

  

                                                           
1778

 Yazmada “olagör Ĥaydar” şeklindedir. 
1779

 bu manzume: - K 
1780

 Yazmada “serv-i sālālar” şeklindedir. 
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61b K 

         396 

  Ĥurūf-ı Kef 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Firāk-ı nāle-i āh u enįnim ŧutdu eflākı 

Gelip seyr eylesin Ǿāşıķlarıñ bu sįne
1781

-i çākı  

 

2. Helāk etdi beni ġurbetde nār-ı ĥasretiñ cānā 

Nice yandırmasın āh u alevim heft-eflākı 

 

3. Görünmez çeşmime źerre cihānıñ ħūb-ı raǾnāsı 

Nihān edeli dįdeden efendim ruħları pāki 

 

4. Taĥammül ķalmadı ŧaķ etdi tābım zehr-i gerdūnuñ 

Umarım bāb
1782

-ı luŧfuñdan efendim cāna tiryāki 

62a K 

5. Zebūn oldu ķuluñ Ĥaydar döşendi bister-i ġamda 

Ümįd-i çāre ķaŧǾ oldu ki tutdu rūy-ı helākı 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ben seni bilmez idim böyle cefākār ey felek  

Sen seg-i ķātilmişin ķıldıñ vücūdum laǾl-renk 

 

2. Ķoymadıñ aślā medārımı
1783

 tenimde źerrece   

Şöyle vįrān eylediñ ki çürüyüp oldum hevenk 

109a M 

3. Alev-i āhımla yansın ķubbe-i çarħ-ı mįnā 

Yıķıla gülşeni dehriñ ķalmasın seng üzre senk 

 

4. Yaralar göz göz açıldı sįnem üzre nāy gibi 

Nā-tüvān oldum raķįble etmeden her günde cenk 

 

5. Günde biñ gūnā cefā benden śınarsın ey ħūnį 

Yoķ mudur Ĥaydardan özge cevrine olan mihenk  

  

                                                           
1781

 sįne: sįnesi K 
1782

 bāb: der K 
1783

 medārımı: medārım K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Çün benim meftūnum olduñ bir görüşde ey melek  

Śādıķāne yār iseñ Ĥaķķa recā ķıl et dilek 

 

2. Ben seni cānım gibi sevdim beni de sen eger  

Sevdiñ ise ey ķamer-ŧalǾat döner çarħ-ı felek 

 

3. Śabr ile eyle tevekkül Ĥaķ saña bir dem ķıla 

Ĥaķķ dįn maĥrūm ķalmaz erişir nān [u] nemek 

 

4. Var ise Ǿaşķ-ı İlāhį sende ey cānım benim 

İrgürür maķśūduna elbet seni şāh-ı pelenk 

 

5. Ġurbet elde Ĥaydarį çökdü ķocaldı sevdigim 

Ķaddi dü-ķat oldu yay-veş ķılalı laǾliñle cenk 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rūz-ı ġam ķıldıñ benim Ǿıydım bu dem žālim felek 

Bilmezim kime ķılam şekvā varıp ĥālim felek 

62b K 

2. Gözlerim ķan aġlamaķdan görmez oldu Ǿālemi 

Māh-ı mātem-veş düşürdün
1784

 zāra dil-zārım felek 

 

3. Çeşmime ħār-ı muġaylān oldu gülşen gülleri 

Erdi ŧā Ǿarşa siyāh-ı dūd-ı meşǾalem felek 

 

4. Nice feryād etmeyim yandı ciger oldu kebāb 

Çün sinip
1785

 aldıñ žulum destiyle gül-laǾlim felek  

 

5. Ĥaydarı şād etmediñ Ǿālemde bir dem ey ħūnį 

Sen de şād olma dilerim ĥaşre dek žālim felek 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Pençe ŧaķdı gene bir mihr cānıma miŝl-i peleng  

Alt ederseñ bunu da ey dil saña ŧaķam
1786

 çeleng 

109b M 

                                                           
1784

 düşürdüñ: bıraķdıñ M 
1785

 sinip: śınıp M 
1786

 saña ŧaķam: ŧaķam saña K 
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2. Çoķ Ǿāşıķ olmuş helāk cevr [ü] cefāsından anıñ 

Yek nažarda maĥv eder āfet-nigāh olsañda seng 

 

3. Göz göz olmuş sįnesi Ǿāşıķlarıñ mānend-i nāy 

Ķalb-i Ǿuşşāķa atar günde hezār tįr-i müjeng 

 

4. Ziynet-i Ǿunvānını bir kez gören mecnūn olur  

Ĥüsnüne raǾnā ne ĥācet Ǿarż eder laǾline reng 

 

5. ǾArż edem ĥālim varıp cānāna ben biñ cānıla 

Ķo desin Ǿālem baña geldi gene dil-i Hūşeng 

 

6. Gerçi raĥm etmez dil-i üftādeye inśāf yoķ 

Ġamze-i cellādına eylerse zülfüne heveng
1787

 

 

7. Ĥaydarį cāndan geçip cānānı dāǿim ārżūlar 

Neylesin ruħsār-ı yārda ķurulur her günde ceng 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey felek žālim felek ķātil felek kāfir felek 

Eyledim geçmez saña Ǿarż-ı niyāz vāfir felek 

 

2. Źerre meyliñ yoķ seniñ rūy-ı cefādan ey ħūnį 

Eylemek ķaśdıñ beni ġamla helāk žāhir felek 

63a K 

3. Dilerim Ĥaķdan ki çarħıñ ķırılıp Ǿaksi döne 

Sen de bį-tāb bencileyin
1788

 ķalasın āħir felek  

 

4. Göz göz oldu bu sįnem cevriñ kemānıñ çekmeden 

Her cefālarla beter ķıldıñ beni
1789

 māhir felek 

 

5. Źerre
1790

 ħandān etmediñ Ǿālemde Ĥaydarı ne ġam  

Saña şimden geri söyle ĥaşre dek sāĥir felek 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh bu Ǿaşķıñ āteşi yaķdı beni ħāk eyledi 

Ķoymadı źerre nişānım şöyle sūz-nāk eyledi
1791

 

                                                           
1787

 bu beyit: - M 
1788

 Her iki nüshada da “bencileyin bį-tāb” şeklindedir. 
1789

 beter ķıldıñ beni: beni ķıldıñ beter M 
1790

 źerre: bir kez M 
1791

 bu manzume: - K 
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2. Ķalmadı tābım ki feryād eyleyim dād ehline 

Tįġ-ı cevrile ciger-gāhım çalıp çāk eyledi 

 

3. Kime kimden eyleyim şekvā bilemem neyleyim 

Şaşırıp  Ǿālemde ġam-nāk eyledi 

 

4. Hest [ü] nįst bilmem nedir Mecnūn-ı bį-Ǿārım bu gün 

Cümle varım verdi yaġmaya şükür pāk eyledi 

 

5. Ĥamdu’l-lāh
1792

 ķurtulup žulmātdan oldum rūşenā  

110a M          Ĥaydarā dost eline encāmı perdāk (?) eyledi 
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          MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

             v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAceb uślanmadıñ gi[t]diñ göñül dįvāneliklikden 

Ne ĥāldir bu ayılmadıñ ebed mestāneliklikden
1793

 

 

2. Aġardı liĥye-i mūyuñ miyānıñ pįç u tāb oldu 

Hebāya gitdi Ǿömrüñ oldu ĥayf efsāneliklikden 

 

3. Ne söz almaz ħışımsın ki saña kār eylemez h[į]ç pend 

Ne bulduñ söyle ne gördüñ Ǿaceb bįgāneliklikden 

 

4. Fenādır bu cihān mülkü gelen gider giden gelmez 

Gelen bilmez bilen demez sözü dürr-dāneliklikden 

 

5. Düşün bu çarħ-ı ġaddārı ķanı evvel gelen ceddiñ  

Düşüp ħāk olmadan ġayrı ne var yārāneliklikden 

 

6. Gel Ĥaydar pendini ŧut bį-zebān ol künc-i Ǿuzletde 

Dil-i şeydāya aldanma śaķın pervāneliklikden 

63a K 

          404 

  Ĥurūf-ı Lām 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey felek cevriñ yeter tende taĥammül ķalmadı 

Pįç u tāb oldu miyānım seyr-i sünbül ķalmadı 

 

  

                                                           
1792

 Bu ibare vezin gereği “ĥamdü li’l-lāh” şeklinde okunması gerekir. 
1793

 bu manzume: - K 
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2. Başına cemǾ eylemiş kāfir raķįb ħūbānları 

Bāġ-ı dehr içre benim
1794

 çün tāze bir gül ķalmadı 

 

3. Bir ġażūbāne şeh-i mülk [ü] zemįn devri bu sāl 

Nūş içün pįr-i muġānda ķaŧre-i mül ķalmadı 

 

4. Dün [ü] gün
1795

 bezm-i muĥabbetde nigāra bed-raķįb 

Dāħil-i yārān içinde etmedik źüll ķalmadı 

 

5. Ravża-ı Ǿaşķ[ıñ] nihālinde şehā feryād eden
1796

 

Ĥaydar-ı şūrįde-veş bir özge bülbül ķalmadı  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

          -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cān fedā
1797

 kān-ı mürüvvet ehl-i Ǿaşķıñ ĥālini 

Śormaz oldu ħaylįden
1798

 üftādeniñ aĥvālini 

110b M 

2. Bilmez idim ben cünūn-ı Ǿaşķ [u] sevdā n’olduġun 

Bir görüşde meftūn oldum ruħlarınıñ alını 

 

3. Mest olup laǾl-i leb-i dildāra śaldım fikrimi 

Bir śaç-ı ŧurrāya verdim fikrimiñ efǾālini 

 

4. Böyle pejmürde ħarābāt gezdigim çün ol peri 

Dün [ü] gün
1799

 ķılmış Ǿināyet yār belinden
1800

 şālını  

63b K 

5. Gūyā men mecbūr-ı şālım şāl neme şalvār neme  

Luŧf eder şālın śaķınıp lebleriniñ balını 

 

6. Yalın ayaķ baş açıķ zāhid beni Ǿuryān görüp 

ŦaǾn eder bilmez ki Ĥaydar atdı dünyā mālını 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. O mihr-i dil-rübā āşüftelikde ber-kemāl olmuş 

Açılmış lāle-veş o ġonca-fem bilmem ne ĥāl olmuş 

 

                                                           
1794

 benim: bizim M 
1795

 dün [ü] gün: dünkü gün M 
1796

 eden: eder M 
1797

 fedā: fezā K 
1798

 ħaylįden: sevdigim M 
1799

 dün [ü] gün: dünkü gün M 
1800

 yār belinden: çilesiyle M 
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2. Ķadem baśmış henüz ondördüne ol
1801

 nev-nihāl ammā 

Felekde māh-ı nev-āsā dü-ebrūlar hilāl olmuş 

 

3. Görenler ĥüsnünü eyler ferāmūş seyr-i gülzārı 

Ķızarmış ruħları gül-penbe-veş bir başķa ĥāl olmuş 

 

4. Yazılmış rūyuna rūz-ı ezelde
1802

 sūre-i Kevŝer 

Ser-ā-ser noķŧalanmış māh-cemāli serpme ħāl olmuş 

 

5. Lebinden Ǿāşıķ-ı bį-çāreler mā
1803

-yı ĥayāt gözler 

Dil-i teşnelere laǾl-i lebi
1804

 āb-ı zülāl olmuş 

 

6. Görünce ġamze-i cellādını Ĥaydarį
1805

 hū çekdim 

İşitmiş o peri-peyker de geldi pür-celāl olmuş   
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķaşlarıñ burc-ı melāĥatdan ŧoġan māh-ı hilāl 

Ruħlarıñ Firdevs-i aǾlā lebleriñ āb-ı zülāl 

 

2. Vech-i pākiñde muǾayyen lafzatu’l-lāhu’l-Ǿažįm 

İki zülfüñ oķunur Aĥmed ü Maĥmūd çifte dāl 

 

3. Kim bu ĥüsnile seni
1806

 görse şehā olmaz esįr
1807

 

Gülşen-i Ǿālemde reftār eyleseñ ŧāvus miŝāl 

 

4. Ķudretiyle bį-ķuśūr Mevlā seni ħalķ
1808

 eylemiş 

Gelmemiş miŝliñ felekde ġayrı
1809

 ez-Yūsuf-cemāl 

111a M 

5. Muśĥaf-ı rūyuñda  ħāl-i Ĥaydarı [ye] lām Ǿayn  

Zāhid-i āvāreler bilmez nedir lafž-ı celāl 

64a K 

6. Ĥaydarį mecnūn-ı Ǿaşķ mecbūr-ı cānāndır
1810

 ezel 

Bülbülüñ maķśūdu
1811

 gül pervāneniñ şemǾ-i viśāl  

 

 

                                                           
1801

 ol: o M 
1802

 ezelde: ezelį M 
1803

 bį-çāreler mā: cān-mürdeler āb M 
1804

 laǾl-i lebi: cān sāķį K 
1805

 Ĥaydarį: Ĥaydar bir M 
1806

 bu ĥüsnile seni: seni bu ĥüsnile K 
1807

 esįr: deli K 
1808

 ħalķ: var M 
1809

 ġayrı: ġayr K 
1810

 cānāndır: cānāndan K 
1811

 maķśūdu: maķśūd K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey āħį Ǿālemde bulmaķlıķ diler iseñ kemāl 

Eyle bu pendi benāgūş bulasın tāb u mecāl
1812

 

 

2. Kibr [ü] kįn ĥased riyādan eyle gel ķalbini pāk 

Zįrā [kim] bu dört bed-aħlāķ bulamaz yāre viśāl  

 

3. ǾUcbu terk eyle baħįl [ü] nā-kes olma ey Ǿazįz 

Ol Ǿavāmla ülfet etmedikden beri rūz [u] leyāl  

 

4. Olma zenāna yaķın çek ķahķahadan kendini 

Vaĥdet-i Ǿālemde eyle Ǿaşķla śoĥbet-i kemāl 

 

5. Bilme bildirme bilenden añla añlatma śaķın 

Keşf-i esrār etme nā-puħteyle olup sūħte-ĥāl 

 

6. Bį-zebān ol ķo desin Ǿālem saña śālūŝ ħār 

Oķu Ǿirfān mektebinde gir ĥaķįķat dersin al 

 

7. Gelmeden bu Ǿāleme Ĥaydar murād bilmek Ĥaķı
1813

 

Üç yedi ondört ĥurūfdan görünür nūr-ı cemāl 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Tesellį olamaz Ǿaşķa viśālden ġayrı Ǿuşşāķa 

Tevellį olamaz başķa cemālden ġayrı Ǿuşşāķa
1814

 

 

2. Cihān źerre degildir Ǿaynına müştāķ-ı dįdārıñ 

Görünmez çeşmine gülşen nihālden ġayrı Ǿuşşāķa 

 

3. Ne yer ne içdigiñ bilir gezer śūretde bir ķālıb 

Ķalır yek dil meded olmaz zülālden ġayrı Ǿuşşāķa 

 

4. Felek devrinde serseri gezer bį-çāre pejmürde 

Eger dād etmez ise yār celālden ġayrı Ǿuşşāķa  

 

5. Ne aldanır ne eglenir ne bir yerde ķarār eyler 

Murād olmaz şarāb-ı lā-yezālden ġayrı Ǿuşşāķa 

 

  

                                                           
1812

 bu manzume: - K 
1813

 Yazmada “Ĥaķķı bilmek” şeklindedir. 
1814

 bu manzume: - K 
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6. Bu Ǿaşķ baĥrında Ĥaydar nice Ǿāşıķ ġarķ olup gitdi 

111b M         Ŧabįb-i nįst devā olmaz viśālden ġayrı Ǿuşşāķa  
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          MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

             v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Mecālim ķalmadı yā Rab saña eylerim Ǿarż-ı ĥāl 

Ki sensin vāĥid-i muŧlaķ ki sensin ĥayy-ı lā-yezāl
1815

 

 

2. Seniñ emrindedir dünyā vü Ǿuķbā cümle kāǿināt 

Ķamunuñ rızķını sensin veren Mevlā-yı müteǾāl 

 

3. Degildir ħālį źātıñdan seniñ źerrāt-ı mevcūdāt 

Alan sensin veren sensin ki yoķdur ġayrı źü’l-ce[l]āl 

 

4. Gelen gider giden gelmez gelen bilmez bilen demez 
Ne Ǿaceb sırdır bilinmez görünür bir žıll-ı ħayāl* 

 

5. Kimi fāżıl kimi cāhil kimi Ǿālim kimi fāsıķ 

Kimisi zühd taķvāda kimi Ǿirfāndadır kemāl 

 

6. Kimisi Ǿilmine maġrūr olup ķalmış đalāletde 

Kimi faķriyle faħr eyler kimi sulŧān kimi remmāl 

 

7. Kimi küfr ü Ǿacebāda şaşırmış rāhını bilmez 

Kimi teslįm-i rıżāda durur ŝābit ķadem ber-ĥāl 

 

8. Kimi śabr [u] taĥammülde demez of biñ cefā görse  

Kimi luŧf [u] Ǿaŧā cūdu kimi gencįne-i celāl 

 

9. Kimi nūr-ı Ħudā źāt-ı ĥaķįķate olup müştāķ 

Erişmiş vaślına Ĥaydar gibi mestāne-i cemāl 

 

  411 

  4 + 3 = 7’li hece vezni  

 

1. Ĥaķdır cümle mevcūdāt
1816

  

Ĥaķdan ġayrı olmaz ĥāl 

Emr-i Ĥaķdır ĥayy memāt  

ǾAbde olmaz tāb mecāl 

 

  

                                                           
1815

 bu manzume: - K 
1816

 bu manzume: - K 
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2. Oķu Ǿilm [ü] irfānı  

Fehm et sırr-ı Ķurǿānı  

Bilem dersen Sübĥānı  

Źikr eyle rūz [u] leyāl 

 

3. Çıķar benlik ħırķasın  

Tut ķanāǾat ĥalķasın 

Çāk et kibriñ yaķasın  

Bulmak isterseñ viśāl 

 

4. Fāş eyleme müşkiliñ  

Kimseye deme ĥāliñ 

Ķalmaz ise mecāliñ  

Ĥaķķa eyle Ǿarż-ı ĥāl 

 

5. Śabır ile Eyyūb ol  

Ĥüzün ile YaǾķūb ol 

Faķır ile maĥbūb ol  

Bedr ola saña hilāl 

 

6. Ölmeden aķdemce öl  

Kendini kendinde bul 

[Sen] ķul iken sulŧān ol  

Görüne nūr-ı cemāl 

112a M 

7. Ĥaydar dāǿim źikr eyle  

Leyl [ü] nehār şükr eyle 

Ĥaķķ ķudretin fikr eyle  

Bulasın feyż-i kemāl 

 

   412 

  7 + 8 = 15’li hece vezni 

 

1. Çün benimle Ǿahd [u] mįŝāķ eylediñ sen tā ezel 

Aldıñ Ǿaķlım eylediñ mecnūn Ǿaşķıñıla güzel
1817

 

 

2. Śaldırıp bu Ǿāleme beni temāşā eylediñ 

ǾĀr [u] nāmūsum[u] şikest edip ķıldıñ mübteźel 

 

3. Biz ezel belā dedik źātını iķrār eyledik 

Yā niçin çarħa düşürüp eylediñ cānım ķazel 

 

4. VaǾd
1818

 edip peymāne-i vaślıñla şād etmekligi 

Göñlüm aldıñ düşürüp sevdāna söyletdiñ ġazel 

 

  

                                                           
1817

 bu manzume: - K 
1818

 Yazmada “ vāǾad” şeklindedir. 
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5. El-amān yā ħālıķ-ı Ǿarż [u] semā kevn [ü] mekān 

Uydum Ĥaydar izine geldim ķapıña lem-yezel 
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  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Ĥaķ ise ārżūñ eger
1819

  

Cihānı terk et göñül 

Cānānsa ķaśdıñ eger  

Bu cānı terk et göñül 

 

2. Ķoy bu kār-ı dünyāyı  

Unud źevķ-i Ǿuķbāyı 

İster iseñ Mevlāyı  

Yalanı terk et göñül 

 

3. Śarıñ Ǿaşķ destārını  

Giyiñ şevķ astārını 

Görem derseñ yārini  

Sühanı terk et göñül 

 

4. Ķırıp nāmūs şįşesin  

Bıraķ fenā-pįşesin 

Tut melāmet kūşesin  

Sulŧānı terk et göñül 

 

5. Arama ŧaşra tehį  

Ara kendinde āħį  

Gözle erkān-ı rāhı  

Ŧuġyānı terk et göñül 

 

6. Gör Ĥaydarıñ ĥālini  

Yaġmaya ver mālını 

Çıķar kįş u şālını  

Ķaftānı terk et göñül 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Düşeli Ǿaşķına ey dil-rübā
1820

 gör bir ne ĥāl oldum 

Eridim ĥasret-i laǾl-i lebiñle bir ħayāl oldum
1821

 

 

2. Aġardı liĥye-i mūyum miyānım pįç u tāb oldu 

Döküldü evr[ā]ķ-ı ķadrim ķuru mānend-i dāl oldum  

                                                           
1819

 bu manzume: - K 
1820

 Yazmada “dilberā” şeklindedir. 
1821

 bu manzume: - K 
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112b M 

3. Bilinmez bir mücessem genc-i maħfį[y]dim bu Ǿālemde 

Şehā sevdā-yı laǾliñle açıldım pāy-māl oldum 

 

4. ǾAcebdir ķıśśa-ı Leylā ile Mecnūn serencāmı 

Ben ol Ferĥād Kerem-āsā yanıp Ǿaşķıla ķal oldum 

 

5. Dil-i şeydāya śorśañ bį-ħaberdir ġonca ĥālinden 

Ben ol pervāne-veş şemǾ-i ruħuñda per ü bāl oldum 

 

6. Gönül burc-ı saǾādetden ŧoġup bedr olmaķ isterken 

Li-ĥikmet evc-i ĥasretde görünmez nev-hilāl oldum 

 

7. Desinler Ĥaydarį dįvānedir bilmez ne söz söyler 

Gireli Ǿaşķınıñ zincįrine śāĥib-celāl oldum 

 

      415 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Göñül geç rūy-ı benlikden boyun ver Ǿaşķa insān ol 

Budur Ǿālemde erlik ki seçilip laǾl-i mercān ol
1822

 

 

2. Bürünüp māsivā-yı kire olma sālūs-ı ħod-bįn 

Ŧarįķat ehliniñ kemter kemįni śāĥib-Ǿirfān ol 

 

3. İkilikden olup dūr vaĥdet-i Ǿālemde ŝābit ol 

Muĥabbet meclisinde şemǾa-ı mihr-i dıraħşān ol 

 

4. Vücūd iķlįmini bir kez tecessüs eyleyip yoķla 

Ħilāfet taħtına geç salŧanatda Ǿadl-i sulŧān ol 

 

5. Görüp elvān nuķūş [u] rengine aldanma dünyānıñ 

Yapış ġamze-i seyf[e] śıdķ-ı Ĥaķķa emr-i fermān ol 

 

6. İşitme görme bilme bilmesin Ĥaydar seni kimse 

Elif mįm Ǿayn ile dāǿim [ü] bāķį olmaz insān ol  

 

      416 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAceb bir derde duş oldum görüp bildirmesi müşkil 

Sįnemde rįş-i ġam işler açıp sildirmesi müşkil
1823

 

 

 

                                                           
1822

 bu manzume: - K 
1823

 bu manzume: - K 
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2. Bu Ǿaşķıñ mācerāsın ben Ǿaceb kimden suǿāl etsem 

Bilen ħod söylemez bilmezlenir bildirmesi müşkil 

 

3. Ġażūbāne görüp ĥāl ehlini ġam-keş ķıyās etme 

Cemāliyle celālin farķ edip güldürmesi müşkil 

 

4. Hevā-yı nefs ile Ǿālemde olmaķ ölme efđaldir 

Düşüp ölmezden aķdem nefsini öldürmesi müşkil 

113a M 

5. Göñül bir sırça-ı yāķūt [ü] aĥmer ħum-ı zįbādır  

Şikest olduķda bir kez bir daħi ŧoldurması müşkil 

 

6. Riyā-yı śavm [ü] śalātle alınmaz yol ķoca śūfį 

Ĥaķįķatde riyā olmaz anı ķaldırması müşkil 

 

7. Yāriñ Ĥaydar eşigine ķoyup baş
1824

 gözle aġyārı  

Maķām-ı vuślata yol bulmaya çaldırması müşkil 

 

    417 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rızķ[ı] üçe eyle taķsįm ķalma Ǿālemde sefįl  

Ye birin birin yedir śaķla birin olma źelįl
1825

 

2.  sana iĥsān olan luŧf-ı celįl 

Ol seni bulur tefekkür eyleyip olma baħįl 

 

3. Mürşid-i kāmilden oķu ders-ledün envārını 

Sırr-ı noķŧadan ħaberdār olup olasın ĥalįl 

 

4. Lā vü illādan nedir maķśūdu cümle Ǿālemiñ 

Sen seni bil sen de gör sen de ola ĥüsn-i cemįl 

 

5. Cān gözün aç ķıl nažar mirǿāt-ı dilden Ǿibret al 

Ĥaķdan özge nesne yoķ mevcūd Ĥaķdır böyle bil 

 
6. ǾAlleme’l-esmādır

1826
 Ādem nüsħa-ı kübrādır hem* 

Ķudret-i Mevlā sıfāt [u] źāt-ı Ādemde vekįl  

 

7. Çār-Ǿanāśırdan yunup vaĥdetde envār olagör 

Lādan illādan geçip Ĥaydar-ı bālādan seçil 

  

                                                           
1824

 Yazmada “Eşigine ķoyup baş yāriñ Ĥaydar” şeklindedir. 
1825

 bu manzume: - K 
1826

 “Ve Adem’e bütün isimleri öğretti”, Bakara suresi 31. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 

49. 
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     418 

 6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. İlāhį sañadır Ǿarż-ı niyāzım
1827

  

Beni benden geçirip benligim al 

Ĥużūr-ı Ǿizzete yoķ ġayrı zārım 

Beni benden geçirip benligim al 

 

2. Elif ķaddim kemān etdi bu iĥrāķ 

Aġartdı liĥyemi bu ġām-ı firāķ 

Mürüvvet merĥamet raĥmet yā rezzāķ 

Beni benden geçirip benligim al 

 

3. Görünmez çeşmime Ǿanķā-yı felek 

Degil Ǿindimde źerre kūh-ı Serhenk 

113b M Budur yā Rabbi evvel āħir dilek  

           Beni benden geçirip benligim al 

 

4. Amān yā ħālıķ-ı ervāĥ-ı ümem 

Ki sensin vāĥid [ü] ĥayy-ı źü’l-kerem  

Ķıl Ĥaydar ķulunu luŧfuñla ĥürrem  

Beni benden geçirip benligim al 
 

        419 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Tecellį cām-ı Ǿaşķ nūr-ı viśāl oldu muĥabbetde 

Tesellį cām-ı Ǿaşķ bedr-i hilāl oldu muĥabbetde
1828

 

 

2. Erişdi mürşidiñ himmet göründü āyna-i ķudret 

Ķırıldı kāse-i keŝret ħayāl
1829

 oldu muĥabbetde 

 

3. Zülāl-i cām-ı Cem ŧaşdı [bu] şevķle ġoncalar açdı 

Zāhidiñ tedbįri şaşdı celāl oldu muĥabbetde 

 

4. Nesįm-i vaśl-ı yār oldu göñül maķśūdunu buldu  

Ķul Ĥaydar naśįbin aldı
1830

 cemāl oldu muĥabbetde 
 

     420 

  8 + 7 = 15’li hece vezni 

 

1. Göñül mülkündeki şāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

Derūn-ı dildeki māhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį
1831

 

                                                           
1827

 bu manzume: - K 
1828

 bu manzume: - K 
1829

 Yazmada “heyāl” şeklindedir. 
1830

 Yazmada “Ķul Ĥaydar naśįbin aldı” şeklindedir. 
1831

 bu manzume: - K 
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2. Cemāl-i şemǾiniñ pervānesidir rūz şeb cānım 

Sarāy-ı ten nažargāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį  

 

3. Penāhım destgįrim seyyidim her demde dil-zārım 

Efendim rāhber-i rāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

 

4. Śıfāt-ı mažhar esmā-yı Ĥaķ vāśıl-ı źātu’l-lāh 

Ĥaķįķat sırr-ı āgāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

 

5. Geçip ķayd-ı sivādan zühd eźkārım ķılan yaġma 

Celāl-i maķśad-ı māhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

 

6. Tevellādan teberrādan geçip
1832

 olmuşum arı 

Şeb-tā-be-seĥer āhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

 

7. Şöyle medhūş olmuşum Ĥaydar viśāl-i şevķıla 

Efendim seyyidim şāhım Şeyħ İsmāǾįl Keyyālį 

114a M, 64a K 

          421 

   Ĥurūf-ı Mįm 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bir gül-i śad-berg nihāliñ bendesi oldum bugün 

Ĥüsnünüñ ŧāķ-ı semāda şuǾlesin gördüm bugün 

 

2. ǾAķl [u] fikrim hep perįşān eyledi ol
1833

 meh-liķā 

Bilmezim n’oldu baña şūrįde eŧvārım bugün 

 

3. Vuślatın Ǿarż eylesem Ǿaceb şehā rām ola mı 

Yoķsa Mecnūn-āsā daġda arayım
1834

 Leylām bugün 

 

4. Gerdiş
1835

-i eyyām ile hemdem olursa ol
1836

 peri 

Nūş edem āġū ise destindeki cāmım bugün 

 

5. Ĥaydarā ķaŧǾ-ı ümįd etme hemān ķıl iltifāt 

Zįrā tennūr-ı dile Ǿaşķ āteşi yaķdım bugün 

  

                                                           
1832

 Yazmada “seçilip” şeklindedir. 
1833

 ol: o K 
1834

 Mecnūn-āsā daġda arayım: Mecnū[n]-veş arayıp daġda K 
1835

 Yazmada “gįrdiş” şeklindedir. 
1836

 ol: o M 
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    422 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey benim cānım içinde gizli cānānım ǾAlį 

ǾĀlemi pür-nūr ķıldıñ nūr [u] įmānım ǾAlį 

 

2. Cām-ı Ǿaşķıñ nūş edip mest [ü] ħarābāt
1837

 olmuşum 

LaǾl renk ķılsa cihānı ŧañ mı
1838

 sūzānım
1839

 ǾAlį 

 

3. Rūz [u] şeb ĥasret firāķıñ cāna kār etdi meded
1840

 

El-amān eyle kerem
1841

 ey
1842

 bā-yı Ķurǿānım ǾAlį 

 

4. Nāle-i āh u enįnimden felek titrer
1843

 yanar 

Ķalmadı źerre mecālim
1844

 tāb [u] dermānım ǾAlį 

 

5. ŦaǾn eder zāhid beni yāda perest žann eyleyip 

CürǾa-ı Ǿaşķıñ beni mest etdi įmānım
1845

 ǾAlį  

 

6. Deşt
1846

 ü śaĥrā-yı cünūnda esb-i Ǿaşķıñla seniñ 

Ķapladı ünüm cihānı merd-i meydānım ǾAlį 

64b K 

7. Rinde-i mest [ü] ħarābātım bugün ben Ĥaydarā 

Vuślat-ı bezm-i elestde dem-i devrānım ǾAlį 

 

    423 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dil ħarāb oldu bugün firķatde māhım gelmedi 
Yandı künc-i ġamda āh kim

1847
 nažargāhım gelmedi* 

 

2. Āh [u] zārım erdi tā
1848

 Ǿarş-ı muǾallāya meded  

Žulmet-i hicrānda ķaldım
1849

 secdegāhım gelmedi 

 

 

                                                           
1837

 ħarābāt: medhūş M 
1838

 ŧañ mı: ŧānım M 
1839

 sūzānım: peşįmānım K 
1840

 kār etdi meded: geçdi ey şehā K 
1841

 kerem: meded K 
1842

 ey: - K 
1843

 titrer: par par M 
1844

 źerre mecālim: ķaŧǾā mecāl M 
1845

 Ǿaşķıñ beni mest etdi įmānım: cām-ı Ǿaşķıñla mest [ü] giryānım M 
1846

 deşt: dest M 
1847

 kim: dil M 
1848

 tā: - M 
1849

 hicrānda ķaldım: hicr elemde K 
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114b M 

3. Ben nice āh eyleyip çāk-ı girįbān etmeyim 

Acıyıñ dostlar baña ol ķıblegāhım gelmedi 

 

4. Vuślatın ārżū edip ĥasret çeker dįvāne dil 

CürǾa-ı cām-ı muĥabbetde penāhım gelmedi 

 

5. Žann
1850

 eder Ǿālem benim böyle perįşān olduġum
1851

 

Neyleyim men
1852

 ĥükm-i dilde pādişāhım gelmedi 

 

6. Ĥaydarā źāt
1853

-ı Ħudā nūr
1854

-ı Muĥammed Muśŧafā 

Laĥm[į] cismį demį rūĥį dįn įmānım
1855

 gelmedi 

 

   424 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim derd-i derūnum bir bilen biñ bilmeyen söyler 

Firāk āh u enįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler 

 

2. Görenler žann eder bį-çāre meftūndur gül-i zāra 

Benim ol meh-cebįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler 

 

3. Şebį-tā-śubĥ[a] dek bu nāle-i āh u enįnimden 
Zāhidā ŧalǾat-ı dįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler* 

 

4. Girip meydān-ı Ǿaşķa cān u başdan
1856

 geçmişim śūfį
1857

 

Benim Ǿahd [ü] yemįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler 

 

5. Yanar Ĥaydarį tennūr-ı ĥaķįķatde duman olmaz 
Bu Ǿaşķ-ı nār-ı metįnim bir bilen biñ bilmeyen söyler* 

65a K 

  425 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śubĥ[a] dek bu tende cānım hū çeker aġlar yanar  

ǾAşķ-ı cānānla
1858

 lisānım hū çeker aġlar yanar  

 

 

                                                           
1850

 Her iki nüshada da “ŧan” şeklindedir. 
1851

 olduġum: ĥālimi K 
1852

 men: ki K 
1853

 źāt: nūr M 
1854

 nūr: źāt M 
1855

 laĥm[į] cismį demį rūĥį dįn įmānım: geldi Ĥaķ gördü ǾAlį sırrına dānem K 
1856

 cān u başdan: baş u cāndan M 
1857

 geçmişim śūfį: ħaylįden geçdim K 
1858

 cānānla: şevķıyla K 
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2. Künc-i firķatde enįnim kimseler gūş eylemez 

Bį-zebān dil-i nihānım hū çeker aġlar yanar 

 

3. Olmuşum berbād-ı Ǿaşķ [u] çāresiz bį-çāreyim  

Nükte-i ķalbde įmānım hū çeker aġlar yanar 

 

4. Sūz-ı Ǿaşķla ķavrulup ciger kebāb oldu tüter  

Cism-i ŧamarda bu
1859

 ķanım hū çeker aġlar yanar 

 

5. Ĥaydarā görmez cihānı źerrece bu gözlerim 

ǾAşķ [u] sevdā ile cānım hū çeker aġlar yanar 

115a M 

    426 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Kimsesiz bi’l-lāhi
1860

 mürde [vü] ġarįb efkendeyem  

Senden özge destgįrim yoķ kime feryād edem 

 

2. Baġrımı ħūn eyledi derd [ü] elem miĥnet-firāķ 

Yoķ medārım źerrece ġam bāġını gülşān
1861

 edem 

 

3. Kime Ǿarż edem varıp ĥālim dururken sen İlāh
1862

 

Ya nice varıp diger kimselere beyān
1863

 edem 

 

4. Ħalķ eden sensin vücūdum mülkünü yoķdan benim
1864

 

Seni ķoyup da efendim ben kime giryān edem 

 

5. Ĥaydarıñ aǾmāl[ı] her dem fısķ
1865

 ħaŧā Ǿiśyān ķamu 

ŦāǾatim miŝķāl yoķ yā Rab baķıp ħandān edem 

 

    427 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey peri Ǿaşķıñla yandı tende cānım el-amān 

Dem-be-dem artmaķdadır āh u fiġānım
1866

 el-amān 

 

2. Ĥasret-i laǾl-i lebiñ kār eyledi bu cānıma 

El-amān ey
1867

 ġonca-ı şįr[į]n zebānım el-amān  

                                                           
1859

 ŧamarda bu: ŧamardaki M 
1860

 Her iki nüshada da “Bi’l-lāhi kimsesiz” şeklindedir. 
1861

 gülşān: ki şād M 
1862

 ĥālim dururken sen İlāh: ĥāl-i diger-gūnum men M 
1863

 kimselere beyān: keslere feryād M 
1864

 mülkünü yoķdan benim: yoġ iken bir damladan M 
1865

 fısķ: fısķı K 
1866

 fiġānım: efġānım M 
1867

 ey: - M 
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3. Nükte-i Ǿaşķıñda feryād eylerim
1868

 tā-be-seĥer 

Erdi tā Ǿarş-ı muǾallāya dumānım el-amān 

65b K 

4. ŞemǾ-i ĥüsnüñ ey śanem yandırdı dil pervānesin 

Küfr-i zülfüñe dolaşdırdı
1869

 įmānım el-amān 

 

5. Miĥrāb-ı ebrūña secde eylerim śubĥ [u] mesā 

KaǾbe-i vaślıñla ħandān ola cānım el-amān 

 

6. CürǾa-ı Ǿaşķıñ ile mest [ü] ħarābım ruz [u] şeb
1870

 

Kāse-i laǾl-i lebiñde nükte-dānım el-amān 

 

7. Ĥaydar-ı bį-çāreniñ āhıyla iñler āsümān 

Ķubbe-i çarħ-ı felek aġlar canānım el-amān 

 

    428 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAceb var mı viśāliñ kāmıñ almış
1871

 cāmeden ġayrı 

Seniñle hem dem olmuş yoķ cihānda ħāmeden ġayrı 

 

2. Ķapıñda gerçi çoķ Ǿāşıķ-ciger-biryāne āh eyler 

Bulunmaz dāmeniñ
1872

 būs
1873

 eylemiş bir
1874

 nāmeden ġayrı 

 

3. Yüzüñ görmekligi ārżū çeken biñ zer verir rüşvet 

Velākin
1875

 bende yoķ zer
1876

 köhne bir
1877

 Ǿammāmeden ġayrı 

115b M 

4. Döner pervāneler şemǾ-i ruħuñ laǾline ĥasretle 

Lebiñden kām alan yoķ cām ile imāmeden ġayrı 

 

5. Ölürsem gözlerim giryān olup
1878

 bu ġamla ĥaşre dek 

Seniñ Ǿāşıķlarınıñ yoķ işi aġlamadan ġayrı 

 

6. Benim Ĥaydar-ı śādıķ [hem] efendim Ǿāşıķ-ı yanıķ  

Ki va’l-lāhi żarārım
1879

 yoķ öpüp oķşamadan ġayrı 

 

                                                           
1868

 eylerim: eyler M 
1869

 dolaşdırdı: ŧolaşdı M 
1870

 ħarābım ruz [u] şeb: ħarābātım seniñ M 
1871

 almış: olmuş M 
1872

 dāmeniñ: destiñi M 
1873

 Her iki nüshada da “pūs” şeklindedir. 
1874

 bir: hiç K 
1875

 velākin: velā M 
1876

 zer: aķçe M 
1877

 bir: - M 
1878

 olup: olur K 
1879

 żarārım: kederim M 
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    429 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men muĥibb-i ħānedānım aġlamaķ kārım benim 

Künc-i miĥnet meskenim firķatle ġam yārim benim 

 

2. Çünki dād oldu firāķ āl-i resūle tā ezel
1880

 

Ben
1881

 ġulām-ı ǾAliyim
1882

 dilde yanar nārım benim 

 

3. Eylerim
1883

 bülbül gibi feryād [u] zār şeb-tā-seĥer 

ǾĀşıķ-ı efkendeyim ġonca içün zārım benim 

66a K 

4. Göz göz oldu yaralar sįnemde
1884

 işler çāresiz 

Ħançer-i zehr-i raķįbāndan dilā mārım benim 

 

5. Ĥaydarā çekme elem şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

Nūr-ı çeşm-i enbiyā sırr-ı ǾAlį yārim benim 

 

    430 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Murġ-ı cānım nāra yaķdıñ
1885

 Aĥmed-i muħtārım āh 

Gül ŧaġıt başdan Ǿināyet eyle bu efkārım āh 

 

2. Gülşen-i ĥüsnüñde ķıldıñ bülbül-i nālān beni 

ǾĀrıż-ı laǾliñe düşdü āteş-i zū-nārım āh 

 

3. Ķadd-i ŧūbāña ne mümkün servi ķaddin Ǿarż ede 

ǾĀşıķ-ı śādıķınım göster benim dįdārım āh 

 

4. İki ķaşıñ arası nūr-ı tecellį beyt-i Ĥaķ 

Pertev-i nūr-ı ķamer źerre degil
1886

 ħünkārım āh 

 

5. Ĥaydarı çün eylediñ meftūn dil-bende esįr   

Zülfünüñ tārına bend etdiñ ola ber-dārım āh 

  

                                                           
1880

 çünki dād oldu firāķ āl-i resūle tā ezel: çün dād oldu ezel āl-i resūle ġam-ı firāķ M 
1881

 ben: men M 
1882

 ġulām-ı ǾAliyim: anıñ bendesiyim K 
1883

 eylerim: eyler M 
1884

 sįnemde: cismimde K 
1885

 nāra yaķdıñ: yada baķdıñ M 
1886

 degil: benim K 
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    431 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Luŧf edip ver
1887

 bir selām ey çeşm-i fettānım benim 

ǾĀşıķım dįvāna durdum geçme sulŧānım benim 

116a M 

2. ǾĀrıż-ı laǾliñe çün şeydā beni naśb eylediñ 

Böyle lāyıķ mı raķįb gūş ede efġānım benim 

 

3. Rūz [u] şeb bį-çāre dil aġlar yanar feryād eder 

Aġlamaķdan ķalmadı çeşmimde giryānım
1888

 benim 

 

4. Lebleriñ süryān[e]sin (?) kim şerĥ
1889

 ede ey nūr-ı Ĥaķ 

Noķŧa
1890

-i ħāl-i siyāhıñ bā-i Ķurǿānım benim 

 

5. Ebruvānıñ Źü’l-fiķār-ı Ĥaydarı [ye]  lām [ü] Ǿayn  

Ħaŧŧ-ı ruħsārıñda tekmįl lafž-ı raĥmānım benim 

 

6. Manśūr-āsā eyle ber-dār zülfüñe efkendeñi 

Ĥaşre dek Firdevs-i rūyuñ
1891

 ola seyrānım benim 

66b K 

7. Ĥaydarı mest eylediñ çün būy-ı Ǿaşķıñla şehā 

CürǾa-ı vaślıñla
1892

 ķandır dįnim įmanım benim 

 

    432 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün daǾvā-yı Ǿaşķ içre ser-ā-ser merd-i meydānım 

Ene’l-Ĥaķdan rücūǾ etmem geliñ ber-dār ediñ cānım 

 

2. Yezįdįler derim yüzse Nesįmį-veş demem men lā 

Ĥüseynįyim Ĥüseynįyim
1893

 ǾAlįdir dįnim įmānım 

 

3. Muĥammed nesl-i Aĥmed Ĥaydar-ı kerrāra ikrārım 

Benim ol bende-i Ǿāl-i Ǿabā men sırr-ı Sübĥānım 

 

4. Be śūfį mescidin meyħāneden h[į]ç var mıdır farķı
1894

 

Degil mi maķśadı ħalķıñ  elif mįm [ü] Ǿayın cānım
1895

 

                                                           
1887

 ver: var M 
1888

 çeşmimde giryānım: bu tende dermānım K 
1889

 şerĥ: keşf K 
1890

 Her iki nüshada da “nükte” şeklindedir. 
1891

 rūyuñ: ĥüsnüñ K 
1892

 cürǾa-ı vaślıñla: vaślınıñ laǾline K 
1893

 Ĥüseynįyim: Ĥüseynį ki K 
1894

 mescidin meyħāneden h[į]ç var mıdır farķı: mescidi meyħā[ne]den farķ eyle gel beri M 
1895

 Her iki nüshada da “cānānım” şeklindedir. 
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5. Bu sır bir genc-i aħfādır açılmaz Ĥaydarā yada 

Bilenler ħoş ħaber vermez ǾAlįdir dįnim įmānım 

 

    433 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim gibi seni cāndan sever var mı Ǿaceb
1896

 şāhım 

Niçün gördükçe Ǿuşşākı ķaçarsın ey rūy-ı māhım 

 

2. Firāķ-ı Ǿaşķ [u] sevdāñ 
1897

 baġrımı ħūn eyledi cānā 

Erişdi Ǿarşa bu dūd-ı siyāh-ı Ǿalev-i āhım 

 

3. Ŧaķıldı
1898

 ķandįl-i dįnime küfr-i zülfüñ ey dilber
1899

 

Açıldı žulmet-i ġamdan çerāġ-ı nūr-ı įmānım 

 

4. Be śūfį geç ilişme biz ħarābāt ehl-i mecźūbuz 

Sivāyı zühdü kālāyı fürūħt etdim ki
1900

 Ǿüryānım  

116b M 

5. Ben ol Ĥaydariyim ki źemm eder Ǿālem beni dāǿim
1901

 

Nedir cürmüm ne Ǿiśyānım nedir bilmem bu Allāhım
1902
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Neyleyim şu dehr içinde źerre
1903

 ħandān olmadım 
Firķat ü derd ü elemden bir dem h[į]ç ķurtulmadım* 

67a K 

2. İkilikden el çekip vaĥdetde buldum yārimi 

Neşǿe-i cām-ı fenādan
1904

 aślā leźźet almadım
1905

 

 

3. Aġlamaķdan ķalmadı çeşmimde fer ķan baġladı 

Bilmezim bu ġam baña mecbūr mu h[į]ç şād olmadım 

 

4. Āh [u] zārım Ǿālemi ķıldı
1906

 dirįġā nā-tüvān
1907

 

Gülşen-i vaślında yāriñ ne Ǿaceb ben śolmadım 

                                                           
1896

 Ǿaceb: benim K 
1897

 sevdāñ: sevdā K 
1898

 ŧaķıldı: ŧaġıldı M 
1899

 küfr-i zülfüñ ey dilber: küfr-i zincir-i zülfüñ M 
1900

 etdim ki: eyledim  M 
1901

 źemm eder Ǿālem beni dāǿim: śūfį zāhid beni źemm eyler K 
1902

 Her iki nüshada da “Allāh hem” şeklindedir. 
1903

 źerre: aślā M 
1904

 fenādan: riyādan K 
1905

 almadım: bulmadım K 
1906

 ķıldı: ķoydu M 
1907

 nā-tüvān: žulmete M 
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5. Künc-i vaĥdetde hemįşe eylerim seyr-i cinān 

VaǾiž-i laķlāk gibi mescidde pinhān olmadım 

 

6. Kāfiriñ küfrile yandı vird [ü] eźkārım benim 

Zāhidiñ zühdünde cānā cānıma cān bulmadım 

 

7. Ķo desin Ǿālem baña bāde-perestdir Ĥaydarį 

Śūfį-yı ħar-meşreb-āsā kibr [ü] kįnle
1908

 ŧolmadım 

 

    435 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu şeb cānım canānım cānımıñ cānānı sulŧānım  

Gelip şād eyledi vįrāne dil-kāħını ħūbānım
1909

 

 

2. Fedādır olsa biñ cānım yoluna şāh-ı ħūbānıñ 

Ne mümkün terk ede Ǿāşıķ odur dįnim hem įmānım 

 

3. Oķudum muśĥaf-ı rūyunda etdim
1910

 dersimi ezber 

Śaçı ve’l-leyli ruħsārı lebi sūre-i raĥmānım 

 

4. Kemān ebrūlarıdır ķıblegāhım secdegāhım hem
1911

 

Demedi mi ediñ
1912

 secde benį
1913

 Ādeme Sübĥānım 

 

5. Men İblįs degilim ĥāşā ki inkār eyleyim Ĥaķķı 

Ki zįrā beyt-i Rabbü’l-Ǿālemįndir ķalb-i cānānım
1914

 

 

6. Be śūfį bį-ħabersin sen nedir dünyā nedir Ǿuķbā 

Gözüñ aç Ǿibret al gelip gidenden añla
1915

 bürhānım 

 

7. Men ol Ĥaydariyim yandım yaķıldım şemǾ-i cānāna
1916

 

117a M         Degilim bülbül-i nālān dil-i pervāne-sūzānım 

  

                                                           
1908

 kibr [ü] kįnle: kibr ile men K 
1909

 dil-kāħını ħūbānım: dil-gāhınıñ ħūbānım K, dil ü gāh-ħarābānım M 
1910

 etdim: ķıldım M 
1911

 secdegāhım hem: secdegāhım da K 
1912

 ediñ: ķılıñ K 
1913

 benį: ķamu K 
1914

 cānānım: sulŧānım M 
1915

 añla: śor K 
1916

 yandım yaķıldım şemǾ-i cānıla: ki yanmadan yaķılmadan ķaldım M 
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 67b K 

     436 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śubĥ[a] dek şemǾ-i ruħ-ı yārda dolandım bu gece  

Döne döne āteş-i Ǿaşķıla yandım bu gece 

 

2. ǾĀķıbet bu Ǿaşķ beni bir gün olur vįrān
1917

 eder 

Ĥasret-i laǾliñle ħumāra boyandım bu gece 

 

3. Ķol ķol oldu leşker-i sevdā çevirdi eŧrāfım 

Çāresiz ķaldım gül-i zāra ŧayandım bu gece 

 

4. Göz göz etdi sįnemi tįr-i kemān ebrū-yı yār 

Acıyıñ dostlar baña ķana boyandım bu gece 

 

5. Bir cefā-cū meh-liķā śayyād-ı dil āfet-nigāh 

Aldı Ǿaķlım Ĥaydarā dāma dolandım bu gece 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥamd ola verdi murādım ĥażret-i Rabbü’l-kerįm 

Ķurtulup çāh-ı đalāletden ħalāś oldu dilim 

 

2. Rāh-ı Ǿaşķıñ çākeri sulŧān olurmuş Ǿāķıbet 

Bilmez idim bu imiş hāźā śırāŧü’l-mustaķįm 

 

3. Mey içer maĥbūb sever derlerse Ǿālemde ne ġam 

Ĥaķ bilir bühtāndır estaġfiru’l-lāhi’l-Ǿažįm  

 

4. Terk edip ķıldım fürūħt men zühdümü eźkārımı 

Neme gerekdir benim śūfiyā cennātu’n-naǾįm
1918

  

 

5. ǾĀşıķ u müştāķ-ı yārim maķśadım Ǿarż-ı cemāl
1919

 

Her neye ķılsam nažar Ĥaķdır Ǿayān
1920

 Ĥaķķu’l-kerįm 

 

6. Cān u
1921

 başdan geçmişim cānım da cānānım da bir 

Noķŧa-ı levĥañda bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

 

                                                           
1917

 vįrān: helāk M 
1918

 “NaǾim cennetleri nimet dolu cennetler” Tur suresi 17. ayet, Vakıa suresi 12 . ayet, Kalem suresi 34. 

ayet, Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 693, 711, 760. 
1919

 maķśadım Ǿarż-ı cemāl: maķśūdum benim viśāl M 
1920

 Ǿayān: baña K 
1921

 u: - M 
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7. Žann ederler Ĥaydarį bir bāde-nūş zınd[į]ķ cihān 

Ĥāşā ĥāşā ki odur maķbūl-ı dergāh-ı ĥalįm 

 

    438 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Esįr-i zülfüñ oldum ey peri h[į]ç śormadıñ ĥālim 

Fedā ķıldım yoluña cān u başım terk edip mālım 

68a K           Ħarābāt oldu ey ħūnį seniñ Ǿaşķıñla aĥvālim 

          Düşer miydi saña aġyārla olmaķ hem-dem ey žālim 

117b M 

2. Oķurdum sūre-i Meryem kitāb-ı ĥüsnüñ açdıķda 

Düşürdü ŧabǾıma dehşet ruħuñ ħaŧŧına baķdıķda 

Niçün keşf etmediñ rāzıñ çerāġ-ı Ǿaşķı yaķdıķda 

Perįşān olacaġın çün bilirdiñ böyle aĥvālim 

 

3. Ķaşıñ ŧūrrāsına ism-i celāl çekdim seniñ yā hū 

Oķudum sūre
1922

-i Kevŝer baķıp miĥrābına yā hū 

Bu Ǿālem Ĥaydara der şimdi zınd[į]ķ gözleri āhū 

Seniñ sevdā vü Ǿaşķına düşeli nāledir lālim 

   439 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül gel geç sivādan giy melāmet ħırķasın 

CürǾa-ı cām-ı cefādan bul selāmet yaķasın
1923

 

 

2. İkilikden ķıl rücūǾ vaĥdetde ol ŝābit ķadem 

Ol śadāķat meclisinde bul ĥaķįķat ĥiśśesin 

 

3. Sen seni bil bilmesin Ǿālem seniñ aĥvālini 

Kūşe-i Ǿuzletde ħāmūş ol śafāya baķasın 

 

4. Geç bu benlik Ǿāleminden at ġażab cāmesini 

Yuy riyādan destini de tut ķanāǾat ĥalķasın 

 

5. Kibr [ü] kįn şöhret ü ĥırśı et fürūħt śūfįlere 

Faķrıla faħr eyle bul cānā muĥabbet fırķasın 

 

6. Ķıl muĥibb-i ehl-i beyt-i Muśŧafā çün terk-i cān 

Vahdet-i Ǿālemde ol Ĥaydar śafāya baķasın 

  

                                                           
1922

 sūre: āyet K 
1923

 bu manzume: - K 
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    440 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. İsminiñ müştāķıyım biñ cānıla hem bendeyim
1924

 

Anıñ içün çaġırırım dost men Allāh deyü 

Ĥüsnünüñ mecbūruyum cānım dil-i efkendeyim 

Anıñ içün çaġırırım dost men Allāh deyü 

 

2. Her ne deñli ķılsa cevri yār baña ĥadden mezįd 

Bāb-ı luŧfuñdan çevirmem rūyumu kesmem ümįd 

Merĥamet raĥmet Ǿināyet kān[ı] sensin yā Mecįd 

Anıñ içün çaġırırım dost men Allāh deyü 

 

3. ǾĀśį [vü] mücrim [ü] bir kemter kemįn vįrāneyim  

ǾĀķılim sįretde gerçi śūretā dįvāneyim 

118a M          Tā ezel bezm-i elestden beri[dir] mestāneyim  

  Anıñ içün çaġırırım dost men Allāh deyü 

 

4. Duyalı būy-ı viśāliñ beni yaķdı Ǿaşķ-ı ĥāl 

Pūte-i cevr ü cefādan geçirip eyledi ķāl 

Ĥaydarā gāhį celāl gāh[į] cemāl gāh[į] viśāl 

Anıñ içün çaġırırım dost men Allāh deyü 

 

    441 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün        

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey ĥabįb-i Kibriyā
1925

 ĥüsnüñ gülü mecbūruyum
1926

  

Ey źāt-ı nūr-ı Ħudā Ǿaşķıñ meyi maħmūruyum 

Edemem terk seni bir an
1927

 ederim terk cān u ten
1928

 
Ey ins u cān peyġa[m]beri bāb-ı luŧfuñ mesrūruyum*  

 

2. Yār-ı vefādār-ı śadįķıñ emįrü’l-müǿminįn 

P[į]şvā-yı bāġ-ı cennet rāh-nümā-yı rāh-ı dįn   

Anı inkār eyleyenlerdir gürūh-ı žālimįn 

Ben anıñ kemter kemįni ĥüsnünüñ źākiriyim 

 

3. Yār-ı ġār u cān ķafādārıñ ǾÖmer ibn-i Ĥaŧŧāb
1929

 

Nūr-ı vechinde muǾayyen oldu nūr-ı āfitāb 

Ĥażret-i ǾOŝmān-ı źi’n-nūreyndir ümmü’l-kitāb   

Ben anıñ cān u göñül efkende vü meksūruyum 

                                                           
1924

 bu manzume: - K 
1925

 Yazmada “kübrā” şeklindedir. 
1926

 bu manzume: - K 
1927

 Yazmada “bir an seni” şeklindedir. 
1928

 Yazmada “teni” şeklindedir. 
1929

 Vezin gereği bu kelime “Ĥaŧāb” okunmalıdır. 
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4. Laĥmuke laĥmį ki dāmād-ı ħāśıñ[dır] Murtażā  

Sūy-ı Ĥaķdan oldu şānında tā ezel hel etā
1930

 

Mālik-i Ǿilm-i ledün śāĥib-i seyf-i lā fetā 

Ben anıñ evlādınıñ ezvācınıñ çākeriyim 

 

5. Tā ezel bezm-i elestde demişim ķālū belā 

Nūr-ı źātım Ĥaydarįdir Ĥaydarįyim yā ǾAlį 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed şāh-şehįdān-ı velį 
Ben anıñ müştāķıyım cān u dil-i ġam-ħ   ārıyım 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Firāķıñla yanar cān u tenim dāǿim meded yā şāh 

Elest bezminde iķrārım benim dāǿim meded yā şāh
1931

 

 

2. Ferāġat edemem ķaŧǾā derūndan Ǿaşķıñı cānān 

Vücūdumda ķılan cevlān ķanım dāǿim meded yā şāh 

118b M 

3. Śaġım sensin śolum sensin bu tendeki
1932

 ķılım sensin  

Muĥammed ümmetiyim ben dįnim dāǿim meded yā şāh 

 
4. Ĥaydarį źātım adım yoķ źātından özge murādım yoķ* 

ŞefįǾim ġayrı dādım yoķ benim dāǿim meded yā şāh 

 

    443 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. ŞemǾa-ı Ǿaşķa bugün pervāne oldum yanmadım 

CürǾa-ı Ǿaşķı içip mestāne oldum ķanmadım
1933

 

 

2. Olmayınca dest-i şeyħden peymāne-vuślat naśįb 
Ħ   āb-ı ġafletden Ǿaceb āgāh olup uyanmadım 

 

3. Ben beni bilemedim tā olmayınca Ǿāķıle 

Renk-i efkārım atıp envār ile boyanmadım 

 

4. İkilikden ķurtulup vaĥdetde ķāǿim olmadım 

Kendi kendim bilmedim cānımla cānā ķanmadım 

 

 

                                                           
1930

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784. 
1931

 bu manzume: - K 
1932

 Yazmada “tenimdeki” şeklindedir. 
1933

 bu manzume: - K 
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5. Gün-be-gün sāǾat-be-sāǾat dem-be-dem āh u enįn 

Artmadıķça kūy-ı yāre olmadı yol bulmadım 

 

6. Ben śanırdım Ǿālem içre cānā yārān gizlidir 

Olsa kim ben bende imiş görmeden inanmadım 

 

7. Pūte-iǾaşķa düşüp ķāl olmadan mānend-i zer 

Nūş edip vuślat-i meyin neşǿelikden ķanmadım 

 

8. Lāubālį olmadıķça Ĥaydar Ǿayn [ü] lām ile 

Ĥā ü mįm dāl meclisinde śoĥbete ķolanmadım (?) 

 

  444 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Dilber saña meftūn oldum
1934

  

Gördügüm anda vuruldum 

Ben bilmem cānā ne oldum
1935

  

Gördügüm anda vuruldum 

 

2. ǾAşķ [u] sevdā başdan aşdı  

Muĥabbet deryāsı ŧaşdı 

Mecnūn-āsā Ǿaķlım şaşdı  

Gördügüm anda vuruldum 

 

3. Biñ cānıla sevdim seni  

Terk eyleme sen de beni 

Ķıldım fedā cān u teni  

Gördügüm anda vuruldum 

 

4. Olsun fedā saña bu cān  

Cānım seniñ ey nev-civān 

Ĥaydar ķuluñ saña ķurbān  

Gördügüm anda vuruldum 

119a M 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Vücūd iķlįminiñ şāhı göñül Ǿaķıl
1936

 vezįr-aǾžam 

Tefekkür eyleyip fikr et nedir ol aǾžam-i ekrem
1937

 

 

2. Sarāy-ı keŝret-i Ǿāleme mirǿāt eyleme kendin 

Sükūt u bį-zebān ol kūşe-i vaĥdetde ol hem-dem 

                                                           
1934

 bu manzume: - K 
1935

 Yazmada “n’oldum” şeklindedir. 
1936

 Yazmada “Ǿāķıl” şeklindedir. 
1937

 bu manzume: - K 
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3. Śalāt [u] śavm [u] tesb[į]ĥ-i riyāyla muttaśıf olma 

Muĥabbet üzre ol ķudret-Ħudāya olasıñ maĥrem 

 

4. Śorarlarsa saña sen söz uzatma söyleme diñle 

Saña bu nuśĥ [u] pend olsun budur lāzım olan aķdem 

 
5. Oķuyup ħ   āce-i Ǿirfāndan Ǿilm-i ledün dersin 

MetāǾıñ sūķ-ı tellāla düşürüp eyleme şernem (?) 

 

6. Görürseñ Ĥaydarā senden seni Ādem ķıyās etme 

Muķaddem Ādemi Ādemden aķdem olmadır Ādem  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün mest-i vücūd oldum Ǿaceb bilmem ne ĥāldir bu  

RücūǾ etmem şühūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu
1938

 

 

2. ǾAceb bir genc-i maħfįyken vücūdum mülk-i Ǿālemde 

Ķıyām içre ķuǾūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu 

 

3. Ne naķş-ı śūretim varken bu levĥ-i çarħ-ı mįnāda  

Derilip bir nuķūd  oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu 

 

4. Gezerken uġradım ansız reh arasında bir çāha 

Düşüp mevcūd-ı cūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu 

 

5. Tefekkür eyleyip aślım dedim bu bir ħayāl ola 

Ne isem de sücūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu  

 

6. Ķarışıp māsivāya ġam demi aĥvāl-i Ǿālemde 

Çekilip bį-vücūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu 

 

7. Tevellāyı teberrāyı tesellāyı tecellāyı 

Görüp Ĥaydarda dūd oldum Ǿaceb ķalmam ne ĥāldir bu 

  

                                                           
1938

 bu manzume: - K 
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   447 

  4 + 3 = 7’li hece vezni 

 

1. Varlıġım ĥaķdır benim
1939

  

Nemedir ölüm benim  

Var edip yoķdan tenim  

ŞāyiǾ
1940

 eden ünüm benim 

 

2. Daġ başında dumanım 

Yoķdur şekk ü gümānım 

Muĥammeddir įmānım  

ǾAlįdir yolum benim 

119b M 

3. Men yatuben ķalķmazam  

Ķayġılara yetmezam  

Çaġlayuben akmazam  

Ŧoġrudur yolum benim 

 

4. Ölmeden dirilmedim  

Coşmadan durulmadım 

Yanmadan ķavrulmadım  

Maĥv ola külüm benim 

 

5. Seyyid Aĥmed RifāǾį  

Ceddi Muĥammed ǾAlį 

İsmāǾįl-i Keyyālį  

Ĥaydarā ķulum benim  

68a K 

          448 

  Ĥurūf-ı Nūn 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cihān geçdiyse ĥüsnüñden göñül geçmez niĥāliñden 

Ferāġat eylemem ey meh seniñ Ǿaşķ-ı viśāliñden 

 

2. Cemāl-i ĥüsnünüñ müştāķıyım ķālū belādan men 

Ki dönmem rāh-ı Ĥaķķım Ĥaķ vāĥid-i nev
1941

-cemāliñden 

 

3. Eger Ǿāşıķ eger śādıķ eger śūfį eger zāhid 

Ķamusu geçseler geçmem cemāliñ ħūb celāliñden
1942

  

 

 

                                                           
1939

 bu manzume: - K 
1940

 “şāyiǾ” kelimesi vezin gereği “şāy” şeklinde okunması gerekir. 
1941

 nev: - M 
1942

 cemāliñ ħūb celālinden: celāliñ ħūb ĥālinden K 
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4. Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūdiyem ceddi Ĥüseynįyem 

Muĥammediñ nice Ĥaķ ayrılır ǾAlį celāliñden
1943

 

 

5. Türāb-ı Ǿaşķınıñ efkendesidir bu ķuluñ Ĥaydar 

Ki dönmem birdir iķrārımla
1944

 įmānım viśāliñden 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Çerāġ-ı ķandil-i dįnim uyandı küfr-i dilberden 

Görünce ĥüsnüñü vāǾiž şaşırıp indi minberden 

 

2. Kitāb-ı ħaŧŧ-ı ruħsārıñ oķuyup
1945

 eyleyen ezber 

Ferāmūş eyleyip hep geçdiler kālā vü sįm zerden 

68b K 

3. Şarāb-ı Ǿaşķıñı nūş eyleyenler ey kemān-ebrū 

Ser-ā-pā
1946

 mest-i lā yaǾķıl biterler būy-ı aĥmerden 

 

4. Nice demdir yanar cānım firāķ-ı sūz-ı Ǿaşķıñla 

Nice dil şimdicek geçsin bu ĥüsn-i Yūsuf-esmerden 

 

5. Alınca destine Ĥaydar neler çekdi Ǿaceb cānım 

Hezārān geçdi bu ķaĥbe felekde devr-i çenberden 

120a M 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āfitāb-ı ŧalǾatıñ cānā żiyā-yı cān m[ı]dır 

Ruħlarıñ gül-fām cānım gülgülį filcān m[ı]dır 

 

2. ǾAķlımı yaġmaya verdi küfr-i zülfüñ ey śanem 

Lebleriñ māyı dil-i māra şehā dermān m[ı]dır 

 

3. Kim görürse ħaŧŧ-ı ruħsārıñ oķur ism-i celāl 

Bu kitāb-ı ĥüsnüñ ey meh sūre-i raĥmān m[ı]dır 

 

4. Nice ruhbān döndü dįninden görünce laǾliñi 

Ħaŧŧ-ı ruħsārıñdaki ol nükte-i įmān m[ı]dır 

 

  

                                                           
1943

 Muĥammediñ nice Ĥaķ ayrılır ǾAlį celāliñden: Muĥammed nice Ĥaķ ǾAlį ayrılır sülāliñden M 
1944

 iķrārımla: iķrārım ki K 
1945

 oķuyup: oķup K 
1946

 ser-ā-pā: ser-ā-ser M 
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5. Kimini ķoydu đalāletde kimin pāk eyledi 

Fitne-i āħir zamān mı Ĥaydarā burhān m[ı]dır 

 

   451 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Elā ey dilber-i raǾnā ħaber ver rāz-ı sevdādan 

Göñül bir Ǿaşķa duş oldu farįġim cümle sivādan 

 

2. Gelip yaġmaladı aġyār şehā bezm-i dil-ārāyı 

Muĥabbet ķaldı bir yana dilā gel geç bu sevdādan 

 

3. Hemįşe kūşe-i meyħāneye yaślandıķ ey zāhid 

Dem-ā-dem nūş edem Ǿaşķıñ şarābın
1947

 cām-ı cefādan 

 

4. Nažar ķıl ravża-ı dil-gāhıma ey vāǾiž-i ħod-bįn 

Nedir hengāme-i keŝret  resūl mü olduñ Ǿuķbādan 

 

5. Cihānı lerze-yāb edip
1948

 bıraķdıñ bį-nevā cümle 

Ne bu žulmüñ geçirdiñ hep mey [ü] maĥbūb-ı sįmādan 

69a K 

6. Selāmım erse ger şāhıñ mürüvvet bābına bir kez 

Cāsūsu refǾ ederdi Ĥaydarā
1949

 bir demde aradan  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Baña ol baĥr-ı Ǿummāna ŧalandan bir ħaber söyle 

İçip Ǿaşķıñ şarābını ķanandan bir ħaber söyle 

 

2. Çekenler başına şol ħırķa-ı faħrı melāmetde 

Boyanıp ħūn-ı eşkile yunandan bir  ħaber söyle 

 

3. ŞerįǾat maǾrifetden hem ŧarįķatla ĥaķįķatden 

Duraġı cisr-i lāhūta erenden bir ħaber söyle 

 

4. Nigāh-ı himmeti luŧf [u] keremi cām-ı Ǿirfāndan 

Aluben şāh-ı merdānda
1950

  düşenden bir ħaber söyle 

120b M 

5. Bu Ǿaşķıñ mācerāsında geçüben cānıla başdan 

Rāh-ı cānānda Ĥaydarā
1951

 olandan bir ħaber söyle 

                                                           
1947

 şarābın: meyini K 
1948

 edip: - M 
1949

 Her iki nüshada da “Ĥaydarā refǾ ederdi cāsūsu” şeklindedir. 
1950

 aluben şāh-ı merdānda: alıp meydān-ı şāhda M 
1951

 Her iki nüshada da “Ĥaydarā rāh-ı cānānda” şeklindedir. 
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   453 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /    -   v  - 

 

1. Mevce-i baĥr-ı göñül Ǿummān der özler gider 

Rāh-ı Ǿaşķda murġ-ı dil cānān der özler gider 

 

2. ŞemǾ-i Ǿaşķıñ çevresin dįvāne dil eyler ŧavāf 

Hįç tefekkür eylemez
1952

 yārān der özler gider 

 

3. Ziynet-i dünyādan el çekmiş bį-çāre bayġular  

Ķandesin beytü’l-ħarāb vįrān der özler gider 

 

4. Mevsim-i evvel-bahār şeydā vü şūrįde göñül
1953

 

Per urup
1954

 biñ cānıla bāġ-bān der özler gider 

 

5. Gül-fem ü laǾl-i leb-i dildāra
1955

 meftūn Ĥaydarį 

Rūz [u] şeb āh eyleyip
1956

 įmān der özler gider 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ŧutuşup Ǿaşķ-ı sūzāna şehā Ǿuryāne ben geldim 

Bu nār-ı Ǿaşķa yanmaķda hemān pervāne ben geldim 

69b K  

2. Bu çarħ-ı gerdūnu şeb-tā-seĥer cevlān eder göñlüm 

Bu dergāh-ı muĥabbetde
1957

 her an devrāna ben geldim 

 

3. Viśāl-i yār içün rāh-ı canāna ķoymuşum başım 

Bu meydān-ı siyāsetde ser-i ġalŧāna ben geldim 

 

4. Düşüp ġam baĥrına ŧaldım ŧaşırdım baĥr-ı Ǿummānı 

Dü-destim ben de başımda ciger-biryāne ben geldim 

 

5. Ene’l-Ĥaķ cāmını nuş eyleyip men
1958

 bezm-i Ǿirfānda 

Bu şeb Manśūr gibi dāra çıķam merdāne ben geldim 

 

6. Gerip çār-mįħa
1959

 yüzsünler derim dönmem bu daǾvādan 

Bu rāh-ı Ǿaşķda Ĥaydarā koç u ķurbāna ben geldim 

 

                                                           
1952

 eylemez: etmeyip K 
1953

 mevsim-i evvel-bahār şeydā vü şūrįde göñül: mevsim ü faśl-ı bahār eyyām nā-çār Ǿandelib K 
1954

 urup: açıp K 
1955

 gül-fem ü laǾl-i leb-i dildāra: gül-femi laǾl gibi cānāna M 
1956

 āh eyleyip: yek cürǾa-ı K 
1957

 bu dergāh-ı muĥabbetde: dilā dergāh-ı Ǿaşķ içre K 
1958

 eyleyip men: eyleyüben K 
1959

 Her iki nüshada da “çārmūġa” şeklindedir. 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün ġam-keştįsin śaldım ŧonadıp baĥr-ı Ǿummāna 

Eser bād-ı sitem şiddetli bād-bānı girįbāna 

 

2. Açıldı mevce-i āhla ser-ā-ser çenber-i beden 

Delindi nevk-i cevr-i felek ile çįn-i  

121a M 

3. Yıķıldı kāħ-ı dil mümkün degil taǾmįri ey ħūnį 

Ħarābāt ehline lāyıķ mekān ancaķ tįmārħāne 

 

4. Be śūfį ķıl sükūt dem ehlini yeter źem eylediñ
1960

 

Biz ehl-i bādeyiz bizlere mesken oldu meyħāne 

 

5. Edindim kāfiriñ küfrün be zāhid
1961

 kendime įmān 

Degil mi söyle ey vāǾiž
1962

 Ǿibādetħāne putħāne 

 

6. Ezelden levĥ-i maĥfūžda
1963

 çalınmış ħāme-i taķdįr
1964

 

Ħaber ver bį-ħaber śūfį
1965

 ezel kim çıķdı azana 

 

7. Bu Ǿālem yoġ iken vardı var eden cümleyi yoķdan
1966

 

Çıķıp ol
1967

 küfr [ü] bāŧıldan ezel
1968

 kim geldi įmāna 

 

8. Getir bir yere cemǾ et dört kitābıñ remzini añla
1969

 

Ne ķalır ĥarf-i vāĥidden geri Ĥaydarį Ķurǿāna
1970

 

70a K 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ġarįķim baĥr-ı Ǿiśyāna meded senden kerem senden 

Ŧutuşdum Ǿaşķ-ı sūzāna meded senden kerem senden 

 

2. Çekip ser erdi tā Ǿarşa siyāh-ı dūd-ı efġānım  
Nažar ķıl ciger-biryāna meded senden kerem senden*  

                                                           
1960

 dem ehlini yeter źem eylediñ: artıķ yeter źem etdiñ dem ehlin K 
1961

 zāhid: śūfį K 
1962

 vāǾiž: zāhid K 
1963

 maĥfūžda: taķdįrde K 
1964

 taķdįr: ķudret K 
1965

 śūfį: vāǾiž K 
1966

 eden cümleyi yoķdan: etdi cümleyi bir dem K 
1967

 çıķıp ol: çıķuben K 
1968

 ezel: Ǿaceb M 
1969

 kitābıñ remzini añla: kitābı aç da seyr eyle K 
1970

 vāĥidden geri Ĥaydarį Ķurǿāna: vāĥidin gör Ĥaydar bāķį Ķurǿāna M 
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3. Şebį-tā-śubĥ olunca naǾra-ı āh u enįnimden 

Felekler düşdü devrāna meded senden kerem senden 

 

4. Yıķıldı çü k[į]ñ ü Ǿiśyānıla burc-ı beden yā Rab
1971

 

Ǿİnāyet ķıl perįşāna meded senden kerem senden 

 

5. Dögerler gürz-i Rüstemle śūfįler
1972

 ķalǾa-ı cismim  

Olur
1973

 maǾmūr bu vįrāne meded senden kerem senden 

 

6. Delindi göz göz oldu nevk-i semmile pįr-i beden
1974

 

Olur mu cāmiǾ
1975

 putħāne meded senden kerem senden  

 

7. Kerem kān[ı] raĥįm sensin ġafūr sensin kerįm sensin
1976

 
Ķuluñdur Ĥaydar-ı dįvāne meded senden kerem senden* 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cemāliñ şemǾine cānā her an pervāneler yansın  

Ŧutuşup ĥüsn-i Ǿaşķıñla hemān dįvāneler yansın 

 

2. Gülistān-ı ruħuñda śubĥ[a] dek feryād edip
1977

 cānım 

MuǾaŧŧar būy-ı luŧfuñla dili azaneler yansın  

121b M 

3. Nesįm-i vaślıña vāśıl
1978

 olan Ǿāşıķlar ey dilber 

Çekilmiş künc-i vaĥdetde biraz ķurbāneler yansın 

 

4. Eden nūş cürǾa
1979

-ı Ǿaşķıñ olur mecnūn-ı efkende 

Şehā śun kāse
1980

-i laǾliñ bu şeb bįgāneler yansın 

 

5. Bu Ĥaydar-mecźūbu bend eylediñ zencįr-i zülfüñe
1981

 

Ŧutuşdu hep cihān nāra Ǿaceb şimdi neler yansın 

 

 

 

 

                                                           
1971

 çü k[į]ñ ü Ǿiśyānıla burc-ı beden yā Rab: gülşen-i ŧabǾım ĥarįķ-i Ǿaşķ-ı cānānla K 
1972

 gürz-i Rüstemle śūfįler: śūfįler gürz-i Rüstemle M, śūfįler çevgān-ı źemle K 
1973

 olur: ola K 
1974

 nevk-i semmile pįr-i beden: sįne-i pįr amān Allāh M 
1975

 cāmį: cāmį M, cām K  
1976

 kerem kān[ı] raĥįm sensin ġafūr sensin kerįm sensin: kerem kānısın ey şāh-ı rüsül Ǿafv eyle Ǿiśyānım 

K 
1977

 feryād edip: feryādedir M 
1978

 vāśıl: vāķıf K 
1979

 cürǾa: kāse K 
1980

 kāse: cürǾa K 
1981

 mecźūbu bend eylediñ zincįr-i zülfüñe: mecźūb bend eyle küfr-i zülf-i zencįre K 
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    458 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. O çeşm-i ġamze-i cellādıñ ey mihr-i cihān cāna 

Ķıyar baķdıķca āfet-veş amān vermez girer ķana 

70b K 

2. Firāķ ü ĥasret-i laǾl-i lebiñ ķaddimi dāl etdi 

Nažar eyle kemān-ebrū sįnemde zaħm-ı müjgāna 

 

3. Egerçi ħaŧt-ı ruħsārıñ  göreydi kāfir-i bį-dįn
1982

 

Çıķuben küfr [ü] bāŧıldan gelir śıdķıla įmāna 

 

4. Ferāġat eyledi vāǾiž görünce ħaŧŧ-ı ruħsārıñ
1983

  

Ferāmūş eyledi dersin
1984

 gezer meyħāne meyħāne  

 

5. Nažįriñ görmemiş çeşm-i felek Yūsufdan özge bir 

Nice bu Ĥaydarį ķul olmayasın gibi sulŧāna 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

             -  v   -  -  /  -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥüsnüñe müştāķ olalı dilde cānım ķāǿimūn 

Dest alıp
1985

 Ǿālemden oldum cümleye
1986

 müstaġfirūn 

 

2. Ziynet-i dünyāyı terk etdim göñülden ey āħį 

Köhne bir Ǿabāda cismin ĥıfž edermiş sālimūn
1987

 

 

3. Ĥaddi
1988

 bį-pāyān günāhım ŧāǾatim nįst
1989

 źerrece 

Yā Muĥammed ger şefāǾat olmaz ise dil
1990

 zebūn 

 

4. Eylerim Ǿaşķıñ ile şeb-tā-seĥer āh u fiġān 

Boyadı cismim ser-ā-pā ķıl meded
1991

 bu eşk-i ħūn 

 

5. Göz göz oldu tįġ-ı Ǿaşķıñla ciger ey nūr-ı Ĥaķ 

ŦaǾn ederler gör ne ħoşdur
1992

 ehl-i Ǿaşķı žālimūn 

 

                                                           
1982

 kāfir-i bį-dįn: kāfiri bi’l-lāh M 
1983

 ħaŧŧ-ı ruħsārıñ: rūyuñu cānım M 
1984

 ferāmūş eyledi dersin: unutdu ders-i Ǿužmāsın K 
1985

 alıp: urup M 
1986

 cümleye: her şeyǿe K 
1987

 edermiş sālimūn: ederler sāǿimūn M 
1988

 ĥaddi: ĥadd M 
1989

 ŧāǾatim nįst: nįst ŧāǾat M 
1990

 ger şefāǾat olmaz ise dil: ķıl şefāǾat dil ħarāb göñül M 
1991

 ķıl meded: el meded M 
1992

 ħoşdur: ħoş ki K 
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6. Rinde-i mest [ü] ħarābım būy-ı Ǿaşķ-ı yār ile
1993

 

Mest olur bilmezlenir mey ile ehl-i cāhilūn 

 

7. Ĥaydarā nūş eyleyip
1994

 cām-ı Ene’l-Ĥaķķı bu şeb 

122a M         CemǾ olup başına ber-dār eylesinler kāfirūn 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Firāķ-ı yār ile geşt ü güzār Ǿuşşāķa seyrāndır 

Beni incitme ey vāǾiž derūnum nār-ı sūzāndır 

71a K 

2. Perįşān zülf-i dildāra göñül düşdü esįr oldu 

Bu künc-i ĥasrete lāyıķ olanlar ehl-i Ǿirfāndır 

 

3. Benim zāhid gibi yoķ śoĥbet-i ħod-benligim şāhid 

Ne bilsin aślını
1995

 ħar-meşreb ādem
1996

 özü ĥayvāndır 

 

4. Döner pervāneler şemǾa viśāl ārżūsula cānım 

Yanar bį-çāreler āġāzı gelmez nāra ĥayrāndır 

 

5. Benim ol Ĥaydarį ĥüsn-i cemāl [ü] Ǿāşıķ-ı yārim  

Hezār derd ü hezār sevdā hezār
1997

 ġam cāna iĥsāndır 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Cemāl-i şemǾ-i dildāra olalıdan beri ĥayrān 

Göñül pervāne-veş śubĥ [u] mesā
1998

 olmadadır sūzān 

 

2. Men ol mecnūn [um ü] efkendeyim ki bilmezim kendim  

Yanar Ǿaşķ āteşi cān u yürekde cigerim biryān 

 

3. Śununca destime sāķį Ene’l-Ĥaķ cāmını cānım 

Silindi defter-i dilden ġam [u] endįşe-i cihān 

 

4. Ferāmūş eyleyip kevn [ü] mekānı bāde-nūş oldum 

Ħarābāt ehline lāyıķ mekān meyħanedir el-an 

 

 

                                                           
1993

 ħarābım būy-ı Ǿaşķ-ı yār ile: ħarābātım seniñ Ǿaşķıñ ile M 
1994

 eyleyip: eyledi K 
1995

 aślını: źātını K 
1996

 ādem: olan K 
1997

 hezār: hezārān K 
1998

 śubĥ [u] mesā: her śubĥ şām K 
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5. Beni Manśūr gibi dāra gelip çeksin bugün śūfį
1999

 

Resenim boynuma kendim ŧaķam ĥażırladım urġan 

 

6. Oturmuş vāǾiž-i ħod-bįn baña nuśĥ etmeķaydında 

Ki bilmez aślını men ki cānıla olmuşum cānān
2000

 

 

7. Görürler śūretim bir ħor ĥaķįr pejmürde dįvāne
2001

 

Śanırlar sįretim bilmezler oldum Ǿāleme sulŧān 

 

8. Ben ol Ĥaydariyim ki cānımı cānāna baħş etdim 

Viśāl-i yār içün başdan geçip ben
2002

 olmuşum ķurbān 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şehā ġamzeñ ile her gün hezārān ķan edersin sen  

Bilirim ben degil çoķ Ǿāşıķa meydān edersin sen 

71b K 

2. Ederken mülk-i ĥüsnüñde ĥüküm hindūlarıñ şāhım 

Leb-i laǾliñ ile çoķ cānları ķurbān
2003

 edersin sen 

122b M 

3. Eger bir dįn-i bāŧıl kāfire keşf eylesen
2004

 rāzın  

Çelįpādan geçirip
2005

 cānā müslümān edersin sen 

 

4. Sen ol şāh-ı keremsin sende tekmįl nüsħa-ı Ǿirfān 

Mürüvvet kān[ı]sın her demde biñ
2006

 iĥsān edersin sen 

 

5. Bilir mi ki ħalāś olmaz düşen ġamzeñe ey fettān
2007

 

Tįġ-ı ebrūñ ile bu Ĥaydarı ķurbān edersin sen 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gāh olur bülbül gibi nālān eder Allāh ķulun
2008

 

Gāhįce güller gibi ħandān eder Allāh ķulun 

 

  

                                                           
1999

 bugün śūfį: śūfį zāhid K 
2000

 bu beyit: - M 
2001

 dįvāne: āvāre M 
2002

 geçip ben: geçüben M 
2003

 ķurbān: sūzān K 
2004

 bir dįn-i bāŧıl kāfire keşf eylesen: keşf eylesen bir dįn-i ayrı kāfire K 
2005

 çelįpādan geçirip: çelįpāsıñdan geçer M 
2006

 biñ: - M 
2007

 fettān: dilber K 
2008

 kulun : bu yā K Bütün beyitlerde bu fark aynı şekildedir. 
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2. Gāh olur bir pür-cefā dildāra bende eyleyip
2009

 

Rūz [u] şeb firķat ile giryān eder Allāh ķulun 

 

3. Gāh olur Mecnūn edip Leylāya Ǿaķlın aldırır 

Kūh-ı vaśla bıraķıp
2010

 ĥayrān eder Allāh ķulun 

 

4. Gāh olur mescid-i zāhidde śūfįyi đarb ile
2011

 

Düşürüp
2012

 ķaddin büküp kemān eder Allāh ķulun 

 

5. Gāh olur pervāne-veş şemǾ-i viśāle döndürür
2013

 

Gāhįce sūz eyleyip biryān eder Allāh ķulun
2014

 

 

6. Gāh olur Ǿārıż-ı laǾl-i yāre
2015

 müştāķ eyleyip
2016

 

Gāhįce mest eyleyip seyrān eder Allāh ķulun
2017

 

 

7. Gāh olur meyħāne-i tende ħarāb-ender-ħarāb  

Bıraķıp Ĥaydar gibi Ǿüryān
2018

 eder Allāh ķulun 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bir peri peyker bugün gördüm hemān
2019

 Ķurǿān oķur 

Ĥıfž eder Ĥaķķıñ kelāmın sūre-i Furķān oķur 

 

2. Ol elif ķaddi kemāl-i Ĥaķķı iŝbāt ederek 

Dişleri dürr-i ĥaķįķat ķaşları Sübĥān oķur 

72a K 

3. Lebleri innā aǾŧaynā
2020

 gözleri nūn ve’l-ķalem 

Ħaŧŧ-ı ĥüsnünde Ǿāşıķlar sūre-i Raĥmān oķur 

 

4. Naķş olunmuş rūyuna rūz-ı ezelde ve’[đ]-đuħā 

Perçemi ve’l-leyli alnı emrine fermān oķur 

 

5. Muśĥaf-ı rūyunda ħāl-i hindū
2021

 bā-ı bismi’l-lāh  

Gūş-ı ħūrşįd-i felekden Ǿāleme eźān oķur  

                                                           
2009

 bende eyleyip: eyleyip esįr M 
2010

 bıraķıp: düşüp M 
2011

 đarb ile: žarb ile K 
2012

 düşürüp: yay-veş K 
2013

 Bu mısra, K nüshasında 6. beytinin ilk mısrasında yazılıdır. 
2014

 Bu mısra, K nüshasında 6. beytin 2. mısrasında yazılıdır. 
2015

laǾl-i yāre: laǾl-leb-i yāre M 
2016

 eyleyip: edip M. Ayrıca bu mısra K nüshasında 5. beytin 1. mısrasıdır. 
2017

 Bu mısra, K nüshasında 5. beytin 2. mısrasıdır. 
2018

 Ǿüryān: sulŧān K 
2019

 hemān: gene K 
2020

 Yazmada “Ǿaŧaynā” şeklindedir. “Biz verdik” Kevser suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili 
Meali, s. 840. 

2021
 hindū: kendi M 
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123a M 

6. Ĥaydarā ķurbān-ı Ǿaşķı oldum ol meh
2022

-pāreniñ 

Ġamze-i cellādı
2023

 üftādelere rıđvān oķur 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bir melek-sįmā peri Ǿaşķına dil yandı yemįn
2024

 

Ŧoladı ĥalķalayıp boynuma sırma perçemin 

 

2. İki ķaş[ı] arası miĥrāb [ü] minber beyt-i Ĥaķ 

Ceddi evlād-ı ǾAlį [vü] nesl-i Zeyne’l-ǾĀbidįn  

 

3. Naķş olunmuş rūyuna ħāl bā-i bismi’l-lāh gibi 

Ķudretin ķılmış beyān ĥüsnünde Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

4. Müjgān-ı ħūn-rįzine sįne veren üftādeler  

Yādigār eyler derūn-ı dilde yār
2025

 yaraların 

 

5. Ol elif ķaddini mįm ĥā mįm [ü] dāl iŝbāt eder  

Ĥaydarı ķul eyledi nūr-ı baśar lām [u] Ǿayın  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mažhar-ı sırr-ı ĥaķįķat cān olan gelsin beri 

Pūte-i aşķa düşüp sūzān olan gelsin beri 

 

2. Mülk-i dilden ķįl u ķālıñ defterin sūz eyleyip
2026

 
Ǿİlm-i Ǿaşķda ħ   āce-i Ǿirfān olan gelsin beri 

 

3. Śubĥ[a] dek pervāne-veş şemǾ-i ruħ-ı cānāneye 

Döne döne cigeri biryān olan gelsin beri 

 

4. Başını ŧop eyleyip meydān-ı Ǿaşķ içre bugün 

Aŧılan çevgānlara merdān olan gelsin beri 

72b K 

5. Ĥaydarā bezm-i elestden nūş edip Ǿaşķ cürǾasın 

Rāh-ı Ǿaşķda koç gibi ķurbān olan gelsin beri 

  

                                                           
2022

 Her iki nüshada da “māh” şeklindedir. 
2023

 cellādı: cellād K 
2024

 yemįn: hemįn M 
2025

 yādigār eyler derūn-ı dilde yār: ki ķıla cismine yāriñ yādigār K 
2026

 eyleyip: eyleyen M 
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   467 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Dilberiñ ĥüsnüñde zāhid nūr-ı raĥmān gizlidir  

İki ķaş[ı] arasında lafž-ı Sübĥān gizlidir 

 

2. Çeşm-i Ǿibretle nažar ķıl Ǿārıż-ı gül-fāmına 

Fülfül-i hindūlarında sırr-ı burhān gizlidir 

 

3. ŦaǾn edersin ehl-i Ǿaşķı śūfį maĥbūb dost deyü 

Maĥbūbuñ ĥüsn
2027

 [ü] ĥalāvetinde įmān gizlidir  

123b M 

4. Kimseler
2028

 keşf eyleyip bu sırra vāķıf olmamış
2029

  

Śandıķ-ı Ǿaşķ ķapalı miftāĥ-ı sūzān gizlidir 

  

5. Şol Ene’l-Ĥaķdan geçip Manśūr-ı Ǿaşķ ol Ĥaydarā
2030

 

Zįrā bu künc-i melāmetde nice cān gizlidir 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gülşen-i ĥüsnüñde nālān olduġum devlet yeter 

Gece gündüz zār [u] giryān olduġum devlet yeter 

 

2. Men ġarįb efkende vü bį-çāreyim ey dilrübā
2031

 

Nār-ı Ǿaşķıñ ile sūzān olduġum devlet yeter 

 

3. ŞemǾ-i rūyuñ
2032

 ey peri pervānesi ķıldıñ beni 

Döne döne cāna sūzān olduġum devlet yeter 

 

4. Zāhid-i āvāreler ŧaǾn eylemiş ġamı baña 

Ben seniñ devriñde mestān
2033

 olduġum devlet yeter 

 

5. Ĥaydarā geçdim felek mülkünden aldım kendimi 

ǾĀlem-i ĥayretde
2034

 sulŧān olduġum devlet yeter 

  

                                                           
2027

 ĥüsn : Ǿaşķı M 
2028

 kimseler: kimse hiç K 
2029

 olmamış: olmadı K 
2030

 Ĥaydarā: Ĥaydarį K 
2031

 dilrübā: dilberā  K 
2032

 rūyuñ: ĥüsnüñ M 
2033

 devriñde mestān: laǾliñle ĥayrān K 
2034

 ĥayretde: lāhūtda K 
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    469 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nedir cürmüm ki ey şāhım ķuluña eylediñ fermān 

Raķįbler tįġını zaġlar dü-destim
2035

 bend eder düşmān 

73a K 

2. Düşer mi şānıña böyle cefālar ey kemān-ebrū
2036

 

Fiġān u nāle-i āhımla iñler ķubbe-i devrān
2037

 

 

3. ǾAdūlar şādmān olsun bugün ber-dār Ǿuşşāķdır 

Muĥibb-i ħānedānıñ dįdeleri dāǿimį
2038

 giryān 

 

4. Elinde çār-pāre raķśa çıķar aġyār-ı bed-ħūylar
2039

 

Felekler ĥüznile aġlar giyindi ķaralar keyvān
2040

 

 

5. Bugün āl-i muĥibbiñ Ĥaydarā āh u fizāsıdır 

Ĥasan [ü] şāh Ĥüseyin Ǿaşķına gel olalım ķurbān  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün meydān-ı Ǿaşķ içre hemān devrāne ben geldim 

Ene’l-Ĥaķ cürǾasın nūş eyleyip mestāne ben geldim 

 

2. ǾAdūlar sįnemi çāk etmeye vaǾd
2041

 eylemişlerse 

De ne ġam nįze-i Ǿaşķım ile merdāne ben geldim 

124a M 

3. Gelen gelsin bu merd-i meydāna başını ŧop etsin 

Bugün daǾvā ile bu meclis-i rindāne ben
2042

 geldim 

 

4. Ne Ǿarż eylersin ey zāhid baña zühd ile eźkārı 

Baķıp mülk-i cihān varın ciger-biryāne ben
2043

 geldim 

 

5. Edip nūş cürǾasın bir meh-liķānıñ Ĥaydarā şöyle 

Ki mest oldum ki bilmem kendimi dįvāne ben
2044

 geldim 

  

                                                           
2035

 dü-destim: dostum K 
2036

 ey kemān-ebrū: eylemek cānım M 
2037

 iñler ķubbe-i devrān: etmek Ǿālemi ħandān K 
2038

 dāǿimį: dāǿimā K 
2039

 ħūylar: rūy kim M 
2040

 ķaralar keyvān: ķara āsmān M 
2041

 Her iki nüshada da “vāǾid” şeklindedir. 
2042

 ben: men M 
2043

 ben: men M 
2044

 ben: men M 
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    471 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. ǾAķlımı yaġmaladı semmūr sulŧān perçemin  

Mest [ü] ser-gerdān edip bıraķdı ĥayrān perçemin 

 

2. Hep görenler bend olur zincįr-i Ǿaşķa ey śanem 

Neylesinler çāresiz bir dām-ı pinhān perçemin 

 

3. Āfitāb-ı ŧalǾatıñ vermiş cihāna zįb [ü] fer  

Pertev-i nūr-ı ķamer şemǾ-i dıraħşān 
2045

perçemin  

 

4. Top top olmuş zānūya Ǿucbdur (?) miŝāli ser çekip  

Vaślıña ermek ne mümkün vermez amān perçemin 

73b K 

5. Ŧolaşırken dāne-i ħāl-i ruħuñda Ĥaydarį
2046

 

Mest [ü] ser-gerdān
2047

 düşürdü būy-ı reyĥān perçemin 

    472 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAzįz başıñ içün olsun mürüvvet ķıl amān Aĥmed 

Ķulum dįvāna
2048

 ŧurdum bir selām ver
2049

 nev-civān Aĥmed 

 

2. Ǿİnāyet eyle baķ ĥāl-i perįşānıma
2050

 gör cānım 

Seniñ sevdā vü Ǿaşķıñla ki ķaldım
2051

 nā-tüvān Aĥmed 

 

3. Ciger yandı kebāb oldu ħarāb oldu türāb oldu 

Gözüm yaşı
2052

 şarāb oldu hemįşe laǾl-ķan Ahmed 

 

4. Revā mı böyle ser-gerdān bıraķıp cānā
2053

 Ǿuşşāķı  

Gülistān-ı cihān içre ki sensin gül-fidan Aĥmed 

 

5. Ķuluñ Ĥaydarį tennūr-ı ĥaķįķatde yanar aġlar 

Yanar pervāneler şemǾa gelir mi h[į]ç duman Aĥmed 

  

                                                           
2045

 ķamer şemǾ-i dıraħşān: kamerdir şemǾ-i iźǾān M 
2046

 ħāl-i ruħuñda Ĥaydarį: ħālinde Ĥaydar nāgehān M 
2047

 ser-gerdān: gerdān M 
2048

 dįvāna: dįvānına M 
2049

 ver: var M 
2050

 perįşānıma: perįşānımı M 
2051

 ķaldım: düşdüm K 
2052

 yaşı: yaş K 
2053

 cānā: cāne K 
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    473 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥüsnüñe müştāķ olalı eylerim āh u fiġān  

Rāz-ı Ǿaşķım bülbül-āsā eylerim
2054

 cānā beyān 

124b M 

2. Bir görüşde ĥüsnüñ ey meh-pāresi oldum esįr 

Ķıl kerem bu Ǿāşıķ-ı şūrįdeñe ey nev-civān 

 

3. Görmemiş çeşm-i felek miŝliñi Yūsufdan beri 
Āfitāb-ı ŧalǾatıñ olmuş Ǿāleme dıraħşān* 

 

4. Pend [ü] nuśĥun terk ederdi görse vāǾiž ĥüsnüñü 
Ħaŧŧ-ı rūyuñ keşf edip aślını eylerse

2055
 iźhān* 

 

5. Ĥaydarį ħatm eyledi rūyuñda Ķurǿānı bugün 

Sūre-i Meryem ruħuñ taĥrįr-i Ĥaķ böyle Ǿayān 

 

   474 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nāy gibi nālān olup ġam meclisinde durma yan 
Vāķıf-ı esrār olub[en] ħ   āb-ı ġafletden uyan 

74a K 

2. Gel vücūduñ zevraķın ġarķ eyle baĥr-ı Ǿaşķda
2056

 ki 

Şol göñül āy[į]nesinde görüne dostuñ Ǿayān 

 

3. Rāh-ı Ǿaşķda çāker ol kim kūy-ı yāri bulasın 

Sūħtelerle bezm olup cām-ı Ene’l-Ĥaķla boyan
2057

 

 

4. Tāc-ı ser eyle ġubār-ı maķdemiñ tūtiyā gibi 

Sen seni bil bilmeye Ǿālem seni şāhım hemān
2058

 

 

5. Ĥaydar-ı mecźūba śor da rāh-ı Ǿaşķı gör nedir 

H[į]ç çıķar mı nuŧķ-ı vāĥidiñ
2059

 dehānından süħan 

  

                                                           
2054

 eylerim: eyler M 
2055

 eylerse: eylese K 
2056

 baĥr-ı Ǿaşķda: Ǿaşķ baĥrında K 
2057

 sūħtelerle bezm olup cām-ı Ene’l-Ĥaķla boyan: sen seni bil bilmeye Ǿālem seni şāhım hemān M 
2058

 bu beyit: - M 
2059

 nuŧķ-ı vāĥidiñ: sırr-ı aħfādan M 
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   475 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim ol zülf-i Ǿanber ķākülü küfr-i nihān 

Aldı göñlüm yaķdı cānım o[l] peri-āfet-zamān  

 

2. Gözleri meftūn
2060

 oldum mecbūrį
2061

 mestāneyim 

Bülbül-āsā rūz [u] şeb ķıldı kārım āh u fiġān 

 

3. Rinde-i mest [ü] ħarāb etdi beni sevdā vü Ǿaşķ 

Bilmezim çāre nedir bu derde ķaldım nā-tüvān 

 
4. Terk edip māl [u] melālı cān u başdan geçdim hep* 

Eyledim cānān içün ez-dil [ü] cān başı
2062

 ķurbān* 

 

5. Ķo desin Ǿālem ki Ĥaydar yār içün ķurbān olur
2063

 

Söylene tā ĥaşre dek nāmım cihānda ey civān 

 

  476 

 6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Mevlām senden aślā dūr olmaz cānım
2064

 

Cānım seniñ sensin cān içre cānān 

125a M          Źikrim fikrim dāǿim dilde nihānım 

          Derdim seniñ sensin derd içre dermān 

 

2. Cihānıñ gülşeni ħārdır özüme 

Görünmez cennet-i rıđvān gözüme 

Gerekmez ĥūrį [vü] ġılmān göñlüme 

Göñlüm seniñ sensin taħtında sulŧān 

 

3. Rāĥat etmez sensiz bu tende cānım 

Cānımıñ içinde sensin cānānım 

Efendim maǾbūdum raĥįm sulŧānım 

Ĥālim seniñ sensin her ĥālde bürhān 

 

4. ǾAhd [ü] mįŝāķım çün[ki] bezm-i elest  

Cām-ı Ǿaşķıñ ile olmuşum ser-mest 

Ĥaydarį ķuluñdur ķalb-i pür-şikest 

Fikrim seniñ sensin źikrimde her an 

 

 

                                                           
2060

 meftūn: mecnūn M 
2061

 mecbūrį: meftūn M 
2062

 ez-dil [ü] cān başı: cān u başım ķoç K 
2063

 ķurbān olur: ķurbānedir M 
2064

 bu manzume: - K 
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  477 

 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Bu dervįşlik fenni zordur
2065

  

Bunu çekmege cān ister 

Śūretā gözde pek ħordur 

Taĥammüle insān ister 

 

2. Dervįşlik rāh-ı giryāndır 

Yanar āteş-i sūzāndır  

Ĥaķįķa tende sulŧāndır 

Sükūt ü bį-zebān ister 

 

3. Dervįşligiñ olmaz varı  

Terk eder nāmūs [u] Ǿārı 

Viśāl-i şevķ-i dįdārı  

Derūnunda nihān ister 

 

4. Dervįşlik bir demirden yay  

Çekmesi güç hem pek ķolay 

Śaķın Ĥaydar olma ķalay  

Dervįşlik dürrü kān ister 

 

  478 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Dervįşlikse eger ķaśdiñ
2066

  

Göñül ŧoġru yürü ŧoġru 

CürǾa-ı Ǿaşķ ise mestiñ  

Göñül ŧoġru yürü ŧoġru 

 

2. Dervįşlikde olmaz yalan  

Yalan yere girmez įmān 

O dost sende olmaz mihmān  

Göñül ŧoġru yürü ŧoġru 

 

3. Oķu āyāt-ı Ķurǿānı  

Añla gel emr-i raĥmānı 

Unutma ġanį Sübĥānı  

Göñül ŧoġru yürü ŧoġru 

 

4. Śabırdır cümleniñ başı  

Etme kimseyle śavaşı 

125b M         Ol Ĥaydara cān yoldaşı  

            Göñül ŧoġru yürü ŧoġru 

 

                                                           
2065

 bu manzume: - K 
2066

 bu manzume: - K 
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     479 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Göñül gel Ĥaķķa varalım geçelim ġayrı sivādan  

Viśāl-i yāri bulalım śoyunup bu māsivādan
2067

 

 

2. Yaķalım şemǾ-i iźǾānı ķuralım bezm-i Ǿirfānı 

Edelim źikr-i Sübĥānı alalım dest riyādan  

 

3. Olalım Ǿaşķıla sūzān olalım mest ile ĥayrān 

Ķılalım nāle vü efġān içip cām-ı muśaffādan 

 
4. Cihānıñ varını nāra yaķıp verelim rūzgāra* 

Gidelim kūy-ı dildāra geçip dünyā vü Ǿuķbādan 

 

5. Olup Ĥaydar ile yoldaş edelim terk-i cān u baş  

Nedir bu bį-ĥūde śavaş ferāġat gel bu ġavġādan 

 

   480 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rāh-ı Ǿaşķda ħāksār olmaķ dileyen cān verir 

Cānına cānān olan cānāna cān ķurbān verir
2068

 

 

2. Eyleyen ārżū-yı vuślat ķįl u ķālı terk eder 

Mevsim-i evvel-bahār kām [u] şitā sūzān verir  

 

3. Maĥv eder mülk-i vücūdun kendi kendinden geçer 

Gül-sitān-ı dilde elvān renk ile reyĥān verir 

 

4. Nār-ı firķatde göñül pervāne-veş sūz olmadıñ 

Mevce-i baĥr-ı ĥaķįķat lüǿlüǿ-i mercān verir 

 

5. Çün seĥer vaķti erer vuslat nesįmi Ǿāşıķa 

Bā-ı bismi’l-lāh sırr-ı maǾnā-ı bürhān verir 

 

6. Zāhidā āmentü bi’l-lāh ķul huve’l-lāhu aĥad
2069

 

Ĥaydar-ı kemter kemįne mürşid-i meydān verir 

  

                                                           
2067

 bu manzume: - K 
2068

 bu manzume: - K 
2069

 “De: O, Allah, tek birdir!” İhlas suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 844. 
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    481 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Yoġ iken bu cihān var eyledi ķudret ile Sübĥān 

Kemāl-i ķudretin ižhār içün var oldu bu keyvān
2070

 

 

2. Ķadįmdir źāt-pāki yoķ intihāsı evvel ü āħir  

Hem oldur žāhir [ü] bāŧın hem oldur bāķį ĥayy Yezdān 

 

3. Yaratdı nūr-ı źātından Muĥammed źātını aķdem 

Velį āħir nebį geldi ķamunuñ evveli sulŧān 

126a M 

4. Buyurdu şānına levlāke levlāk Ĥażret-i Allāh 

Anıñ nūru şerefine var oldu ins u cįn ĥayvān 

 

5. Şerįki yoķ nažįri yoķ mekāndır lā mekān Mevlā 

Ķamunuñ rızķını taķsįm edici rāzıķ-ı mennān 

 
6. Şebį-tā-be-seĥer Ĥaydar durma źikr eyle Mevlāyı* 

Derūn-ı dilde tesbįĥiñ ola ķayyūm vedūd Ķurǿān 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķıl nažar Ǿibret gözüñ aç añla Ĥaķķıñ kudretin 

ǾĀrif iseñ eyle iźǾān gör Ħudānıñ hikmetin
2071

 

 

2. Bunca her bir yaradılmış
2072

 ĥāl ile tesb[į]ĥ oķur  

Sen seg-i insān olasın yoķ mu seniñ ġayretin 

 

3. Açılır cümle şükūfeler eder ĥamd-i Ħudā 

Maġfir[et] raĥmet Ǿināyet eyle yā Rab raĥmetin 

 

4. Gül açar yā Ĥaķ Muĥammed çaġırır śubĥ [u] mesā 
ǾAndel[į]bler zār eder terk etmiş ħ   āb-ı rāĥatın* 

 

5. Birdir ol Ĥaķ yoķ
2073

 şerįķi yoķ nažįri şübhe nįst  

Cān gözüñ aç ķıl tefekkür Ĥaydarį Ĥaķ ķudretin
2074

 

  

                                                           
2070

 bu manzume: - K 
2071

 bu manzume: - K 
2072

 Yazmada “yaradılmış her bir” şeklindedir. 
2073

 Yazmada “Birdir Ĥaķ yoķdur” şeklindedir. 
2074

 Yazmada “Ĥaydar Ĥaķķıñ ķudretin” şeklindedir. 
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    483 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh meded bu Ǿaşķ beni yandırdı sūzān eyledi 

Ser-te-ser mülk-i vücūdum yıķdı vįrān eyledi
2075

 

 

2. Ķoymadı tāb u mecālim ki gidem şekvāya men 

Pister-i ġamda zebūn-ı āh u nālān eyledi 

 
3. Gözlerimde ħ   āb-ı rāĥat ķoymadı ĥasret ile 

Kūşe-i Ǿuzletde kārım zār [u] giryān eyledi 

 

4. Benligim benden alıp geçirdi benlikden beni 

Şįşe-i nāmūs [u] Ǿārım ħāke yeksān eyledi 

 

5. Ben beni bilmem ki Ǿālemde bilem aĥvāl nedir 

Cümle varlıġım verip yaġmaya nįrān eyledi 

 

6. Geçirip dünyā vü Ǿuķbādan bıraķdı bį-mekān 

Kendimi kendi özüme ĥubb-ı yārān eyledi 

 

7. Hep gören ĥālimi derler Ĥaydarį olmuş cünūn  

126b M         Ħāk-i pāyım ķıldı ser-taç cāna sulŧān eyledi 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. El-amān eyle meded sen Şāh-ı Merdānsın ǾAlį
2076

 

Dāmād-ı ħāśs-ı Muĥammed şįr-i Yezdānsın ǾAlį 

Ĥāşā ĥāşā kim ki inkār eyleye şāhım seni 

Nūr-ı źāt-ı  sırr-ı Sübĥānsın ǾAlį 

 

2. Sūy-ı Ĥaķdan etdi şānında efendim hel etā
2077

 

Vaĥy-ı Cibrįl ile nāzil oldu sırr-ı lā fetā 

Yār-ı maĥbūb-ı İlāhį nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafā 

Ķul ĥuvel’lāhu aĥad [u] bā-yı Ķurǿānsın ǾAlį  

 

  

                                                           
2075

 bu manzume: - K 
2076

 bu manzume: - K 
2077

 “Gerçekten, geçti insanın üzerinden zamandan bir süre ki, henüz kendisi anılır bir şey değil idi/yok 

idi.” İnsan suresi 1. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 784 
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3. Evvel ü āħir ü žāhir bāŧın-ı sırr-ı ķamu 

Şehida’l-lāhu ennehü lā ilāhe illā hū
2078

 

Heybet-i ķahrından ižhār oldu aǾdāya ŧamu 

Şübhe lā şek dįn-i Aĥmed içre tābānsın ǾAlį 

 

4. Bir gedā kemter ķuluñ mücrim [ü] Ĥaydar sāǿilį  

Der-i luŧfuñda ķabūluñ eyle ey şāh-ı velį 

Merĥamet şefķat mürüvvet sende
2079

 meded yā ǾAlį 

Destgįr-i bį-nevāsın luŧf-ı raĥmānsın ǾAlį  

 

   485 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį sañadır Ǿarż-ı niyāzım eylegil iĥsān  

Benim derdim beter oldu bu derde eyle bir dermān
2080

 

 

2. Der-i luŧfuñda bir kemter gedā mücrim-i ŧuġyānım 

Yüzüm ķara günāhım çoķ ne yüz ile edem amān 

 

3. Ki sensin ħālıķ [u] ġafūr raĥįm [ü] pür-kerem Allāh 

Ümįdim kesmezim yoķ raĥmetiñ deryāsına pāyān 

 

4. Velį bir mücrim-i bį-kes penāhım destgįrim yoķ 

Seniñ źātıñdan özge yoķdurur eyleyecek nālān 

 

5. Aġardı liħye-i mūyum büküldü ķadd-i mevzūnum 

Kime şekvā ķılam ĥālim seni ķoyup Ġanį Sübĥān 

 

6. Ĥabįbiñ Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed Muśŧafā Ĥaķķı 

Ķapıñdan eyleme red Ĥaydarı yā Rabbi el-amān 

127a M 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Göñül çek başın ħırķaya cihāndan bį-nihān ol dur 

Felekden yücelen de Ǿāleme bir āsümān ol dur
2081

 

 

2. Çekilip künc-i vaĥdete ġamı kendine źevķ eyle 

Ķarışma ĥükmüne ħāmūş sükūt ü bį-zebān ol dur  

 

  

                                                           
2078

 “Şahitlik eyledi Allah şu gerçeğe ki: başka tanrı yok, ancak o!..”Al-i İmran Suresi 18. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 111. 
2079

 Yazmada “senden” şeklindedir. 
2080

 bu manzume: - K 
2081

 bu manzume: - K 
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3. Desinler saña mecźūb demesinler kāse-lįs
2082

 bį-Ǿār 

Ĥaķįķat ehliniñ olmaz nişānı bį-nişān ol dur 

 

4. Geçip evreng-i ĥükme çek Ǿadālet seyfini cāna 

ǾAdū-yı dev-i-nefsiñ ķatline śāĥib-ķırān ol dur 

 

5. Öñünden ardını gözle śaġ [u] śolunu şaşırma 

Silen mirǿāt-ı dilden bir nuķūşı Ǿārifān ol dur 

 

6. Oķusa ĥarf [ü] imlāyı gözetle olmayıp  

Ferāġat eyle ĥubb-ı māsivāyı Ǿāşıķān ol dur 

 

7. Bilinme bilmesinler gizle Ĥaydar cānda cānānı 

Fenādan geç beķādan geç hemān cānāna cān ol dur 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men Ħudāyįyım Ħudā-yı nūr-ı Yezdān bendedir  

ǾĀlem içre yek nidāyım sırr-ı bürhān bendedir
2083

 

 

2. Çār-Ǿanāśırdan müretteb bir vücūd-ı nādirim 

Rūĥ-ı Ādemden śıfātım cāna cānān bendedir 

 

3. Cümle eşyā yoġ iken var idi bende źāt-ı Ĥaķ 

Āb [u] kil nār bād bahārım feyż-i raĥmān bendedir 

 

4. Üç yedi ondört ĥurūfuñ
2084

 noķŧa-ı kübrāsıyım 

Genc-i esrār-ı maǾārif Ǿilm [ü] Ǿirfān bendedir 

 

5. Lāubālıyım ezel ķālū belādan tā ezel 

Geçmişim yoġ ile vardan dār-ı pinhān bendedir 

 

6. Çār-kitābın genciyim gencįne-i Ǿilm-i ledün 

Şems-cihāndan ġayrıyım maǾnį-yi Ķurǿān bendedir  

 

7. Mįm-Muĥammed Ǿayn-ǾAlį [ü] ĥā Ĥasan [ü] ĥ[ā] Ĥüseyn  

Ġonca-ı bāġ-ı risālet gül-i reyĥān bendedir 

 

8. Ölmeden evvel ölüp Ĥayy-ı ķadįmi bulmuşum 

Ĥaşr [ü] neşr [i] görmüşüm meydān-ı mįzān bendedir  

  

                                                           
2082

 Yazmada “kāse-selįs” şeklindedir. 
2083

 bu manzume: - K 
2084

 Yazmada “ĥarfiñ” şeklindedir. 
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127b M 

9. Kāfiriñ küfrü benim įmān aślımdır benim  

Bendedir sırr-ı velāyet seyf-i Merdān bendedir 

 

10. Nūr-ı aǾžam źāt-ı Ĥaķdır nūr-ı Ĥaķ Ĥaydar źātım
2085

  

Maķśad-ı Ǿālem benim
2086

 vāĥid-i raĥmān bendedir  

 

    488 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Fenā mülkünde ġarķ oldum İlāhį baĥr-ı Ǿiśyāna
2087

 

Nedir cürmüm ki yā Rabbi düşürdüñ çarħ-ı devrāna 

Şaşırdım tedbįrim Ǿaķlım Ǿaceb oldum ne dįvāne
2088

      

Amān yā Rabbenā ķoyma yüz üstü dil-perįşāna  

 

2. Ġarįbim mücrimim nūr-ı nübüvvet-aǾžam Ǿaşķına  

Şeb-i vuślatda źāt-ı źāt-ı pākiñ maĥrem Ǿaşķına  

Ĥabįbiñ ķurretü’l-Ǿaynı şehįd-i Ekrem Ǿaşķına 

Amān yā Rabbenā ķoyma yüz üstü dil-perįşāna 

 

3. Elest bezminde dedim men belā vāĥidsin iķrārım 

Ki  mest-i medhūşum müştāķ-ı dįdārım 

Yanıp maĥv oldu[lar] cān u tenim envār-ı eŧvārım  

Amān yā Rabbenā ķoyma yüz üstü dil-perįşāna 

 

4. Eger olmaz ise senden mürüvvet merĥamet raĥmet 

Kim eder bu gedā kemter ķuluñ Ĥaydariye şefķat 

Ümįdim kesmezim yoķ raĥmetiñ baĥrına nihāyet 

Amān yā Rabbenā ķoyma yüz üstü dil-perįşāna 

 

    489 

 MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

                           -     -  v /  v   -   - v /  v  -   -  v /  v   -   - 

 

1. Ben bendeligim bildim ezel ķālū belįden
2089

 

Vaĥdāniyetiñ eyledim iķrār ezelįden 

ǾAhd[im u] mįŝāķım budur[ur] lem yezelįden 

Biz belį dedik lā demeyiz ķālū belįden 

 

  

                                                           
2085

 Yazmada “ źātım Ĥaydar nūr-ı Ĥaķ” şeklindedir. 
2086

 Yazmada “benim ki” şekliindedir. 
2087

 bu manzume: - K 
2088

 Yazmada “ne Ǿaceb oldum dįvāne” şeklindedir. 
2089

 bu manzume: - K 
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2. Biz nūr-ı Ħudā źāt-ı Muĥammed ǾAlį eyle 

[Biz] yār [u] ķafādār-ı beķāyız ǾAlį
2090

 eyle  

Nev-ġonca-ter-i bāġ-ı nübüvvet gülü eyle  

Biz belā dedik lā demeyiz ķālū belįden 

 

3. Kim lā dedi kim etdi sükūt vaǾd-ı muķaddem 

Ħalķ olmadan ervāĥ-ı muķaddese-i Ādem 

128a M          Kün
2091

 dendi vücūd bulmadan envārıla aķdem 

          Biz belā dedik lā demeyiz ķālū belįden 

 

4. Ol nūr-ı ezel źāt-ı muśaffā-[yı] Muĥammed 

Mirǿāt-ı Ħudā şems [ü] ķamer şuǾle-i Aĥmed 

Muķbil-i Aĥad Ĥaydar-ı āzāde-i śamed  

Biz belā dedik lā demeyiz ķālū belįden 

 

    490 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Meded yā ħālıķ-ı kevn [ü] mekān amān meded amān 

Mürüvvet merĥamet luŧf [u] kerem iĥsān meded amān
2092

 

 

2. Ġarįbim mücrimim bį-kes Ǿalįlim ķalb-i şikestim  
Günāhkārım yüküm cürm Ǿiśyān  amān meded amān*  

 

3. Kime keşf eylesem rāzım o da benden beter mücrim 

Gene mücrimlere sensin ķılan dermān meded amān 

 

4. Benim āħir bu ĥāliyle yine varacaķ aĥvālim 
Gece gündüz işim fısķ ŧuġyān amān meded amān*  

 

5. Götürmez daġlara yükletsem eger cürüm [ü] Ǿiśyānım 

Degildir raĥmetiñ baĥrına ķaŧre an meded amān 

 

6. Ĥabįbiñ Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed menbaǾ-ı şefķat 
Raĥįmsin yā ġafūr [u]  ġufrān amān meded amān* 

 

7. Ķuluñdur bu seniñ Ĥaydar ġarįb ü mücrim-i kemter 

Der-i luŧfuñda bir çāker beyān amān meded amān 

  

                                                           
2090

 Yazmada “Ǿālį” şeklindedir. 
2091

 “O'nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece «Ol!» demektir, o oluverir.” Yâsin suresi 82. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 594. 
2092

 bu manzume: - K 
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   491 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Temennāmdır cenāb-ı ĥażret-i Seyyid RifāǾįden 

Ĥużūrunda ķıla bu kemteri maķbūl tābiǾįden
2093

 

 

2. Yanarım śubĥ [u] şām Ǿaşķıla bilmem kendimi kendim 

Olalı cürǾa-ı vaślıla [hem] mestāne sāķįden  

 

3. Śoyunup aŧlasį dįbāsını çarħıñ mezād etdim 

El-an yaġmadır [ol] alsın kįş u şālı münādįden  

 

4. Yüz on birdir murādı maķśūdu Ǿāşıķ-ı dįdārıñ 

Belā diyen ezelį lā diyemez ķālū belįden 

 

5. Oķuyup eyledim onbir ĥurūfu görmeden įmān 

Görünür źāt-ı Ĥaķ nūr-ı Ħudā mirǿāt-ezelįden 

128b M 

6. Degildir ħālį Ĥaydar źāt-ı Ĥaķ her anda ķāǿimdir 

Görür öz göremez göz görünür sırr-ı RifāǾįden 

 

   492 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men muĥibb-i ħānedānım hem resūluñ çākeri 

Girmişim meydāna işte ħūn-feşān gelsin beri
2094

 

 

2. Çün ezeldendir bize bu cāh-ı rifǾat Ǿizzeti 

Ķoç gibi bu rāh-ı Ǿaşķa baş ķoyan gelsin beri 

 

3. Kim ki Muĥammed ǾAlį evlādı Ĥüseyn Ǿaşķına 

Baş [u] cānından geçip ġalŧān olan gelsin beri 

 

4. Çāker-i āl-i Ǿabāyım hem ġulām-ı Ĥaydarį 

Nesl-i evlād-ı ǾAlįyim cāna cān gelsin beri 

 

5. Eylerim laǾnet Yezįde dem-be-dem şām [u] seĥer 

Dönmenem bi’l-lāh dönmem ħor baķan gelsin beri   

 

6. Men Ĥüseyn ibn-i ǾAlį āl-i Ǿabā aśĥābıyım 

Ĥaydarā dįnim įmānıma ķıyan gelsin beri 

  

                                                           
2093

 bu manzume: - K 
2094

 bu manzume: - K 
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    493 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şeb[į]-tā-be-seĥer āhım çıķar Ǿarşa eder devrān 

Ne Ǿacep dil nažargāhım ķılar bu Ǿālemi seyrān
2095

 

 

2. Ķamu varı görüp kendimde özge görmedim kendim 

Eŝer yoķ źerre-i vāĥid Ħudādan ġayrı ey cānān 

 

3. Neye baķarsa ben bende benimle ķamu var zinde 

Āy[į]ne-naķş-ı Ǿālemde ola üç beş sāǾat mihmān 

 

4. Çıķıp birden üçe erdim yedide gördüm envārı 

Süzülüp pūte-i Ǿaşķ içre ķıldım kendimi nihān 

 

5. Feleklerde melekler bende ben benimle dost zinde 

Arada ķalmadı maĥv oldu āb ħāk bād nār
2096

 gümān  

 

6. Ser-ā-ser düşmüş Ǿālem ĥay [u] ĥūya sūķ-ı ŧāhirde 

Kimi kimden śorarsan yoķ edecek kimse istiĥsān  

 

7. Görüp bir nüsħa-ı kübrā vücūdum źāt [u] nūr-ı Ĥaķ  

Gören yoķ görüneñ kendi gören de eylemez beyān 

 

8. Muĥammed nūr-ı Ĥaķ źāt-ı Ħudā ǾAlį velį Ĥaydar 

Ĥasan ħulķ-ı Rıżā mažlūm Ĥüseyn-i Kerbelā sulŧān 

129a M 

9. Ĥaķįķatde budur taĥķįķ Ħudā ĥaķķı içün Ĥaydar 

Oķu onbir ĥurūfu ķıl ĥaķįķat sırrını seyrān 

 

  494 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Ey ġonca-ı bāġ-ı cihān
2097

  

Luŧf eyle ķıl ülfet-i cān 

Bülbülleriñ ede nālān  

Luŧf eyle ķıl ülfet-i cān 

 

2. Meclisde kesret-i süħan  

Olmasın söyle gel hemān 

Ey ŧūŧį-i şįrįn-zebān  

Luŧf eyle ķıl ülfet-i cān 

 

  

                                                           
2095

 bu manzume: - K 
2096

 Yazmada “Maĥv oldu āb ħāk bād nār arada ķalmadı” şeklindedir. 
2097

 bu manzume: - K 
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3. Aġyār ile etme süħan  

Niyāzım saña ey civān 

Etme efkendeñi nālān  

Luŧf eyle ķıl ülfet-i cān 

 

4. Ĥaydar ķuluñ eder niyāz  

Sulŧānıma ey şįve-nāz 

Dil şād ola söyle biraz  

Luŧf eyle ķıl ülfet-i cān 

 

    495 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį mücrimim bį-kes ġarįbim Ǿabd-i nā-tüvān 

Der-i luŧfuñdan ayrılmam ne gūnā eylesem Ǿiśyān
2098

 

 

2. Ķuran sensin ķılan sensin yapan sensin yıķan sensin 

Gene śoñra śoran sensin seniñ ĥükmündedir keyvān 

 

3. Bu Ǿabd-i Ǿāciziñ ĥālin bilirsin yā Ǿalįm Allāh 

Ħacil
2099

 etme vurup rūy-ı siyāhım yüzüme amān 

 

4. Sen ol ġaffārü’ź-źünūbsun
2100

 ĥabįbiñ yüzü śuyu çün  

Amān Allāh amān Allāh amān yā Rabbenā ġufrān 

 

5. Götürmez cürmümü ger ŧaġlara yükletseler ŧāķat 

Degildir źerre ĥāşā raĥmetiñ baĥrına yoķ pāyān 

 

6. Ķuluñ hem de ġarįbiñdir bu mücrim Ĥaydar-ı kemter 

Amān yā Rabbi raĥmet maġfiret luŧf [u] kerem iĥsān 

    496 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

             v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bugün cānımı cānāna göñül Ǿarż eyledim ķurbān 

ǾAceb ķabūl ķılar mı cān [u] cānān bezmine yārān
2101

  

 

2. Cānımdan özge varım yoķ ki ġayrı
2102

 Ǿarż edem yāra 

Ĥużūr-ı Ǿizzete lāyıķ faķįrāne bu armaġān 

 

3. Ġarįbim mücrimim bį-kes faķįrim Ǿabd-i Ǿācizim 

Yüzüm ķara günāhkārım elimde nāme-i Ǿiśyān 

                                                           
2098

 bu manzume: - K 
2099

 Yazmada “hacįl” şeklindedir. 
2100

 Vezin gereği “ġaffārü’ź-źünūbsun” tamlamasını Farsça tamlama şeklinde okumak gerekir. 
2101

 bu manzume: - K 
2102

 Yazmada “ġayrı varım yoķ ki cānımdan özge” şeklindedir.  
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129b M 

4. TaǾaşşuķ etmişim ĥüsn-i cemāli vaśl-ı cānānı 

Şeb-i vuślatda [hem] ĥāǿil olur  egnimde [ol] ķaftān  

 

5. Benim bu benligim benden beni bıraķmadı gitdi 

Ǿİnāyet ķıl amān yā Rab meded yā ħālıķ-ı keyvān 

 

6. Ķuru ķavvāl verir śadā çıķar Ǿayyūķa naǾrāsı 

Devā-yı derd-i dil olmaz ķıla uşşāķa bir dermān 

 

7. ǾAcebdir bu cihān ħalķı baķar kördür görür görmez 

Bilinmez gizli bir sırdır bilen de eylemez beyān 

 

8. Bilinmez Ǿilm ile ĥāśıl Ǿaķıl almaz fikir ermez 

Amāndan ġayrı h[į]ç kimse edemez Ĥaydarā dermān 

   

   497 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

           v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. İlāhį ĥażretiñden ĥācetimdir isterim dermān  

Ġarįb ü mücrim ü bį-kes ķulunum eyle gel dermān
2103

 

 

2. Seni ķoyup da yā Rabbi kime ħālim ķılam beyān 

Ġafūrsun sen raĥįmsin sen ķılarsın mücrime iĥsān 

 

3. Der-i luŧfuñdan ayrılmam umarım maġfiret raĥmet 
Esįr-i nefsim elimde gelmişim defter-i Ǿiśyān* 

 

4. Sen ol ħālıķ u Ǿālim ķādir ü ķayyūm vāĥidsin 

Ĥabįbiñ Aĥmed ü Maĥmūd Muĥammed Ǿaşķına iĥsān 

 

5. Ķuluñdur Ĥaydar-i mücrim [ü] Ǿāśį kemter-i gümrāh 

Amān Allāh amān Allāh daħilek yā Ġanį Sübĥān 

 

    498 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Sāķiyā ķalķ raķśa çıķ şeydālar nālān eylesin*

2104
 

Ġulġulu śįti sürāĥi bezm-i şādān eylesin 

Germ olup bezm ehline ersin neşāŧ ġam defǾ ola 

Neşǿe-i cām-ı muĥabbet cānā devrān eylesin 

 

  

                                                           
2103

 bu manzume: - K 
2104

 bu manzume: - K 
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2. Mevsim-i evvel-bahārdır hep şükūfeler dehān 

Ĥaķķa açmış śubĥ [u] şām tesb[į]ĥ oķurlar bį-zebān  
Ne yatarsıñ bį-ħaber ey ħ   āb-ı ġafletde el-an 

Aç gözüñ [hem] bįdār ol cān murġ[u] efġān eylesin  

 

3. Bir daħi girmez bu fırśat ele ġaflet eyleme 

Oturup nā-puħteler bezminde śoĥbet eyleme  

130a M          ǾĀķıl olan bu vücūd mülkünü ġārāt eyleme 

          Pādişāh-ı Ǿaşķ sarāy-ı dilde mihmān eylesin 

 

4. Olmaya aġyār-ı bed-rūy vāķıf-ı esrār-ı Ǿaşķ 

Ķılma perde-i küşād görünmeye envār-ı Ǿaşķ 

Āşikār elbette olur
2105

 Ĥaydarā dįdār-ı Ǿaşķ 

Bezm-i dilde kāse-i gül-gūn devrān eylesin 

 

   499 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Źāt-ı Ĥaķķadır sücūdum
2106

  

Benim Ĥaķdan ġayrı nem var 

Maĥv edip mülk-i vücūdum  

Var [u] yoķdan ġayrı nem var 

 

2. Śoyundum kįş u kālāyı  

Büründüm cār-ı Mevlāyı 

Terk etdim ednā aǾlāyı  

Az [u] çoķdan ġayrı nem var 

 

3. Seniñdir mülk seniñ keyvān  

Seniñdir ĥükm seniñ fermān 

Ķuluñum emriñe ķurbān  

Cānım şevķdan ġayrı nem var 

 

4. Bilmezim geldigim rāhı  

Ezelį bildim İlāhį 

Pādişāhlar pādişāhı  

Bir Ħallāķdan ġayrı nem var 

 

5. Dökülüp boşalıp ŧoldum  

Göñül sarāyında buldum 

Ĥaydarā dostla dost oldum  

Benim Ĥaķdan ġayrı nem var 

  

                                                           
2105

 Yazmada “olur elbette” şeklindedir. 
2106

 bu manzume: - K 
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    500 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şehā bu ıyd-ı ađħādır ķuluñ ķurbān içün geldim 

Ķudūm-ı pākiñe cān u serim ġalŧān içün geldim
2107

 

 

2. ǾAlįlim mücrimim mürde ġarįbim yā Resūla’l-lāh 

Mürüvvet merĥamet şefķat kerem iĥsān içün geldim 

 

3. Ǿİnāyet eyle red etme amān luŧfuñla şād eyle 

Efendim bendenim biñ cānıla fermān içün geldim 

 

4. Eriş[m]ez vaślıña eyle dil-i vįrānemi ābād 

Viśāliñ neşǿesiyle mest olup ĥayrān içün geldim 

 

5. Ki sensin baĥr-ı Ǿaşķıñ ey mürüvvet-kān [u]Ǿummānı 

Bula mev[c]e-i luŧfuñla göñül dermān içün geldim 

 

6. Onulmaz bu sįnem içre açılmış yaralar göz göz 

Efendim ĥāźıķ-ı mārım amān Loķmān içün geldim 

 

7. Ķuluñ hem ümmetiñdir yā Muĥammed bu ġarįb Ĥaydar 

130b M         ŞefāǾat ķıl
2108

 şefįǾa’l-müźnibįn ġufrān içün geldim  

74a K 

             501 

   Ĥurūf
2109

-ı Vāv 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim śad-pāre ķıldı sįnemi ebrūlarıñ 

ǾAķlımı yaġmaya verdi Ǿārıż-ı Hindūlarıñ 

 

2. Neylediyse baña ol zülf-i siyāhıñ eyledi 

Mest edip Mecnūn-āsā eyledi
2110

 şeb-būlarıñ 

 

3. Bir zamān ħandān edip
2111

 luŧfuñla şādān eylediñ 

Şimdi lāyıķ mı ki nālān eylesin ŧūŧįlarıñ 

74b K 

4. Ser çekip eflāka erdi dūd-ı āhım ey peri 

Kesdi tābım ķoymadı ķaŧǾā mecāl āhūlarıñ 

 

                                                           
2107

 bu manzume: - K 
2108

 Yazmada “ķıl yā” şeklindedir. 
2109

 Ĥurūf: Ĥarf K 
2110

 Mecnūn-āsā eyledi: Mecnūna döndü beni K 
2111

 edip: - M 
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5. Pister-i ġamda zebūn oldu dil-i mār ey śanem
2112

 

Ey felek-meşreb yeter śunduñ cefā ŧolularıñ 

 

6. Her ne cevriñ var ise eyle bugün ben
2113

 rāżıyım 

Boynuma eyle kemend zülfüñ ile pāzūlarıñ 

 

7. Śulb-ı dįdārıñ ola bu Ĥaydarįniñ sevdiğim
2114

 

Zār [u] giryān ola dostum şād ola Ǿadūlarıñ 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Sįnemi çāk eyledi ebrūlarıñ cānım seniñ 

ǾAķlımı yaġmaladı gįsūlarıñ cānım seniñ 

 

2. Bir görüşde meftūn oldum ġamze-i cellādına 

Ķıldı mecnūnuñ beni cādūlarıñ cānım seniñ 

 

3. Sen gibi h[į]ç görmedim böyle vefāsız pür-cefā 

Nāra yandırdı beni āhūlarıñ cānım seniñ 

 

4. Göz göz etdi tįr-i müjgānıñ ciger-ħānesini 

Eyledi şeydā beni hindūlarıñ cānım seniñ 

 

5. Gülşen-i ĥüsnüñde nālān eyler iken murġ-ı dil 

Mest [ü] ser-gerdān ķodu
2115

 şeb-būlarıñ cānım seniñ  

 

6. Ĥaydarı āvāre-i Ǿaşķ eylediñ āħir güzel 

Şād ola yandıķça dil Ǿadūlarıñ cānım seniñ 

131a M 

       503 

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Göñül ārżū çeker dostuñ dįdārıñ
2116

 

Terk eyledi cihānıñ yoġ [u] varıñ 

Ŧaķıp boynuma [hem] Ǿaşķıñ zünnārıñ 

Çaġırırım dost-ı men Allāh deyü 

 

  

                                                           
2112

 śanem: güzel K 
2113

 bugün ben: efendim M 
2114

 Ĥaydarįniñ sevdiğim:Ĥaydarį cānım seniñ M 
2115

 Her iki yazmada “ķoydu” şeklindedir.   
2116

 bu manzume: - K 
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2. Geceler tā-be-seĥer dilde müdām 

İsm-i Hūdur źikrim fikrim śubĥ [u] şām 

Elest bezmindeki Ǿahdim ey ġulām 

Çaġırırım dost-ı men Allāh deyü 

 

3. Şeb-i vuślatda açıldı sįne-bend 

Ĥāǿil olmaz dem-i vuślatda kemend 

Yandı maĥv oldu arada [hem] şermend 

Çaġırırım dost-ı men Allāh deyü 

 

4. Ĥaydar-ı kemter ķuluñ ķıl ādemi 

Der-i luŧfuñdan çevirmem rūyumu 

Yā Raĥįm [ü] yā Ġafūr [ü] yā Ġanį 

Çaġırırım dost-ı men Allāh deyü 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Beklerim tā-be-seĥer yār yolunu gözler gözüm 

Zülf-i yārdan bir ħaber ver ey śabā bādı bu dem
2117

 

 

2. Keştį-i ten olmadan ġarķ baĥr-ı Ǿaşķa yā naśįb 

Görebileydim cemāl-i vuślat-ı yāri bu dem 

 

3. Āh baña besdir neme benim ķabā ĥācet-i tāç 

Māsivādan arınıp bürünelim cārı bu dem 

 

4. Alev-i Ǿaşķ-ı derūnumdan śūfį zühdüñ gözet  

Bį-nişān eder ķavurur dūd-ı Ǿaşķ nārı bu dem 

 

5. Ŧañ mıdır Ǿālem dese [bana] ķoca ruhbān eger 

Kāfiriñ küfrü benim įmān [ü] eźkārım bu dem  

 

6. Geç ilişme Ǿālemiñ hāy hūyuna
2118

 ey Ĥaydarā 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem idi bu dem 

74b K 

        505 

  Ĥurūf-ı He 

131b M 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Benim baħt-ı siyāhımdır bu miĥnet bāġını eşme 

Ķo ĥālimle yanam vāǾiž
2119

 bu demde derdimi deşme 

                                                           
2117

 bu manzume: - K 
2118

 Yazmada “ĥay ĥūyuna” şeklindedir. 
2119

 yanam vāǾiž: yanayım ben K 
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2. Ķırıldı zevraķ-ı ķalbim degildir taǾmįri mümkün 

Onulmaz
2120

 yaradır cānım eliñ çek baña ilişme 

75a K 

3. Çekilsin Ǿarş-ı aǾlāya enįnim bülbüle nisbet 

Sirişkim çaġlasın şeb-tā-seĥer bu dįdeler çeşme 

 

4. Ŧutuşdum
2121

 nār-ı Ǿaşķa pend baña kār eylemez zāhid 

Çekiñ Manśūr gibi dāra ŧaķıp boynuma bir rişte 

 

5. Çerāġ u ķandil-i dįnim fitįli meşǾalelendi 

Bu Ǿaşķıñ mācerāsından geçilmez baña ilişme 

 

6. Be śūfį kāfiriñ küfrü baña taĥķįķ-i įmāndır
2122

 

Ĥāl ol pūte-i Ǿaşķda Ĥaydarā [hem] keflenip ŧaşma 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Sāķiyā mey śun dil-i mestāneler aġlar yanar 

Ĥasret-i laǾliñ ile bįgāneler aġlar yanar 

 

2. ŞemǾ-i rūyuñda şehā
2123

 vuślat demiñ ārżūlayıp 

Döne döne śubĥ[a] dek pervāneler aġlar yanar 

 

3. Lerze-nāk olsa felekler āh [u] zārımdan ne ġam 

Zįrā Ǿaşķ ehli olan dįvāneler aġlar yanar 

 

4. Göz göz oldu sįnem Ǿaşķıñ nįzesinden
2124

 ey peri 

Rişte-i vaślıñ ile merdāneler aġlar yanar 

 

5. Ĥaydar-ı bį-çāreniñ
2125

 sūz-ı firāķ-ı nālesi 

Le ŧutuşmuşdur
2126

 felek devrāneler
2127

 aġlar yanar  

  

                                                           
2120

 Her iki nüshada da “olunmaz” şeklindedir. 
2121

 ŧutuşdum: düşmüşüm M 
2122

 baña taĥķįķ-i įmāndır: benim gögsümde iŝbātdır K 
2123

 rūyuñda şehā: ĥüsnüñde begim K 
2124

 nįzesinden: nįzesiyle K 
2125

 bį-çāreniñ: āvāreniñ K 
2126

 ŧutuşmuşdur: ŧutuşmada K 
2127

 devrāneler: şādāneler M 



461 

 
 

    507 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nice ŧāķat getirsin dil leb [ü] ruħsār-ı cānāna 

Taĥammül h[į]ç olur mu bu dem [ü] devrāna dįvāne  

 

2. Ŧolaşmış ħam-be-ħam mār-ı celāl-veş zülf[ü] gerdāna 

Nice farķ eylesin
2128

 Ǿuşşāķ ki ħāl-i hindū ķaç dāne 

 

3. Śafālar kesb ederdi dil göreydi ħāl-i ruħsārın 

Ĥuśūśā kim
2129

 zenaħdānındaki ħāl çıķśa meydāna 

 

4. Men ol Mecnūn-ı bį-Ǿārım nedārem menzil-i rifǾat 

Velį müştāķ-ı dįdārım nigāhım ħaŧŧ-ı raĥmāna 

132a M, 75b K 

5. Baña derler ki Ǿālem Ĥaydarį mecbūr-ı dildārdır
2130

 

Ki va’l-lāhi ħaberim yoķ yeñi düşdüm bu efkāra 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bį-mürüvvet žālim inśāf eyle gel bu bendene 

Eylemek lāyıķ m[ı]dır cevr ü cefā
2131

 efkendene 

 

2. Bir görüşde dil esįr-ebrūlarıñ oldu begim 

Çāresiz śayd olduġum bildiñ düşüp kemendiñe 

 

3. Nesl-i evlād-ı ǾAlįsin ķaşlarıñ çün zülfikār 

Źerre-veş
2132

 yoķdur diyecek ruħlarınıñ rengine 

 

4. Beklerim çārūb gibi luŧfuñ ķapısın
2133

 rūz [u] şeb 

Bilmezim pervāñ mıyım ki zülfünüñ derbendine 

 

5. Ĥaydarį rüsvā-yı Ǿaşķı[ñ] olsa ġamı sevdigim  

Saña ŧañdır şāh-ı ħūbānsın ki raĥm et bendene 

  

                                                           
2128

 eylesin: eyleye K 
2129

 kim: ki K 
2130

 derler ki Ǿālem Ĥaydarį mecbūr-ı dildārdır: der Ǿālem ki Ĥaydar mecbūr-ı dildāredir K 
2131

 cefā: sitem M 
2132

 źerre-veş: źerrece M 
2133

 gibi luŧfuñ ķapısın: āsā der-i luŧfuñ M 
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   509 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 
1. Özünü ŧoġru göñül eyle Ġanį settāra*  

Destiñi al ĥįleden düşme bu fenā-kāra*  

 

2. Bu fenā sūķ-ı bedestānına girmekden murād 

Sermāye-i Ǿaşķı gözet vermeyesin rūzgāra 

 

3. Açma her nā-puħteye
2134

 śandūķ-ı dürr ü gevheri 

Çaldırırsıñ [anı] śaķın aġyār-ı sitemkāra 

 

4. Seni dilden dile şāyān eyleyip alçaķladır 

Düşürüp bister-i ġam içre bıraķır [hem] māra  

 

5. Ħāmūş ol baķma cihān revişine ey Ĥaydar[į]
2135

  

Özünü eyle tevekkülde yürü [hem] Settāra  
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 MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

                           -     -  v /   v   -   - v /  v  -   -  v /  v   -   - 

 

1. Yā Rabbi beni böyle perįşāna bıraķma 

Dü-dįdelerim āh ile giryāna bıraķma 

76a K 

2. Her demde göñül zār
2136

 ile mestānedir aġlar 

İsm-i celāliñ ĥaķķı çü
2137

 sūzāna bıraķma  

 

3. Geldim geleli gülmedim Ǿömrümde fenāda  

Gülmek neme bu bendeni nālāna bıraķma 

132b M 

4. Aġyāra dil-i rāzımı fāş edip efendim 

Şeydā gibi bį-çāreñi
2138

 efġāna bıraķma 

 

5. Ġamı çekerim ölsem eger cevr ile yāriñ 

Minnet edecek cānımı cānāna bıraķma 

 

6. ǾĀlem beni seyrāna gelip defǾ-i ġam eyler 
Ĥaydar gibi ġam-ħ   āreyi amāna bıraķma 

  

                                                           
2134

 nā-puħteye: nā-sūħteye M  
2135

 Ĥaydar[į]: Ĥaydarā M, Ĥaydar K 
2136

 zār: āh M 
2137

 Her iki nüshada da “çün” şeklindedir. 
2138

 çāreñi: çāreyi K 
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   511  

MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün 

                         -     -  v /  v   -   - v /  v  -   -  v /  v   -   - 

 

1. Yā Rab beni zümre-i perįşāndan ayırma  

Bu dįdelerim nāle vü efġāndan ayırma 

 

2. Her dem yana bu Ǿaşķıla yā Rabbi derūnum 

Bir dem de beni āteş-i sūzāndan ayırma 

 

3. Şād olma baña
2139

 ġamdır amān dehr-i fenāda 

Ġam şādına nisbet beni hicrāndan ayırma 

 

4. Göz göz sįnemi nįze-i vaślıñ ile del ki 

Nāy-āsā beni ĥüznile nālāndan ayırma 

 

5. Terk eyleyemem bi’l-lāhi yār
2140

 cām-ı cefāyı 

Ķurbān olayım Ǿaşķına įmāndan ayırma  

 

6. Śūfį gibi yoķ zühd [ü] śalāĥım ki diyeyim 

Yā Rab beni sen ĥūrį [vü] ġılmāndan ayırma 

 

7. Mest etdi ezel
2141

 cürǾa-ı Ǿaşķıñ beni cānım 

Müştāķ-ı cemāl Ĥaydarı seyrāndan ayırma 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bir şįr[į]n güftār-ı nāza ķadd-nihāl 
2142

mįzāna ben 

Mübtelā oldum amān āhuvān
2143

 o s[į]m gerdāna ben 

76b K 

2. Bilmezim n’oldu baña Ǿaķlım perįşān eyledi 

Bir melek vechi melek ĥüsnü melek ħūbāna ben 

 

3. Terk edip cāh-ı celālim fikr [ü] endįşemi hep
2144

 

Rūz [u] şeb peyinde gezdim girye-i efġāna ben 

 

4. Vuślatın Ǿarż eyledim dedigi vaķti var daħi 

Āteş-i Ǿaşķıla yaķdım cismimi sūzāna ben 

 

  

                                                           
2139

 baña: - M 
2140

 yār: men M 
2141

 ezel: - M 
2142

 her iki nüshada “nihāl ķaddi” şeklindedir. 
2143

 vezin gereği “āhvān” şeklinde okunmalıdır. 
2144

 hep: hem K 
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5. Ĥaydarā śabrıla merdān-ı Ǿāşıķān buldular
2145

  

133a M         Teşne-lebken varayım şebnemle gül fidana ben 
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  4 + 4 = 8’li hece vezni  

 

1. Ĥālim diyem sulŧānıma
2146

  

Raĥm et dil-i nālānıma  

Merĥamet ķıl efġānıma  

Raĥm et dil-i nālānıma 

Merĥāmet ķıl gel yanıma
2147

  

 

2. Semmūr gibi ebrūlarıñ  

Perįşāne gįsūların 

Aldı Ǿaķlım āhūlarıñ  

Raĥm et dil-i nālānıma 

Merĥāmet ķıl gel yanıma  

 

3. Ħāl-ı ruħuñ ey mehperi  

Etdi Ǿaķlımı serseri 

Sevdi göñül sen dilberi  

Raĥm et dil-i nālānıma 

Merĥāmet ķıl gel yanıma  

 

4. Mecbūruñdur Ĥaydar seniñ  

Meftūn[u]dur gül-ruħlarıñ 

Cānım seniñ ben de seniñ  

Raĥm et dil-i nālānıma 

Merĥāmet ķıl gel yanıma  
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķalķ seĥer vaķtinde dil āh eyle Allāh Ǿaşķına 

Çāk-ı girįbān ķıl āh eyle Allāh Ǿaşķına
2148

 

 

2. Ķalma alıġlar  gibi ġafletde tā śubĥa degin 

Āyna-ı ķalbini sil āh eyle Allāh Ǿaşķına 

 

3. Eyleme nā-puħteler bezminde fāş cān śoĥbetiñ 

Künc-i vaĥdete çekil āh eyle Allāh Ǿaşķına 

 

 

                                                           
2145

 her iki nüshada da “buldular merdān-ı Ǿāşıķān” şeklindedir.   
2146

 bu manzume: - K 
2147

 Yazmada bu mütekerrir mısra 1-3. dörtlüklerde yazılmamıştır. 
2148

 bu manzume: - K 
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4. Ķıl şikest kibr [ü] enāniyyet şįşesin çal yere 

Ehl-i riyādan seçil āh eyle Allāh Ǿaşķına 

 

5. Bilmesin Ǿālem seni sen seni bil de seyre baķ 

Cānına cānān bil āh eyle Allāh Ǿaşķına 

 

6. Dest-i Ĥaydardan şarāb-ı vuślatı gel eyle nūş 

Pūte-i aġzını sil āh eyle Allāh Ǿaşķına 
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 4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Mecbūr oldum gül-Ǿiźāra
2149

  

Bülbül-āsā düşdüm zāra 

Dolaşdı dāmenim ħāra  

Meded yā Rabbi ķıl çāre 

 

2. Mürşid gerek mürşid ola  

Her müşkili āsān ķıla 

Bį-kes tehį çıķma yola  

Şāyed yoluñ śarpa śara 

 

3. Her gördügüñ śanma śadįķ  

Ĥāliñle ĥāliñ ķıl taśdįķ 

Muĥammed ǾAlįden taĥķįķ  

Ħaber śor esrārın ara 

 

4. Üç yedi ondört ĥurūfu  

Dört kitābı yüz śuĥūfu 

Oķu noķta-ı merǿūfu  

Verme esrārı ižhāra 

133b M 

5. Berķ-i fenā dürülmeden  

Çarħ-ı mįnā bozulmadan 

Cevr ü cefā ķurulmadan  

Erelim kūy-ı dildāra 

 

6. Çürük urġanla aśılma  

Pāy-i māl olup baśılma  

Dil murġunu nāra śalma  

Pervāne-veş düş yan nāra 

 

7. Bir dem olma Ĥaķdan ayrı  

Dost Muĥammed ǾAlį yārı 

Seyyid Ĥaydar Źü’l-fiķārı  

Ŧaķ boynuna dur iķrāra 

                                                           
2149

 bu manzume: - K 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

            -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Noķŧa-ı sırr-ı ĥaķįķat bā-ı bismi’l-lāhdadır 

Ol ĥaķįķat sırrınıñ envārı źātu’l-lāhdadır
2150

  

 

2. Eremez farķ almayan Ǿilm-i ledünden dersini 

Ķaŧre-i deryā-yı aǾžam baĥr-ı Ǿilmu’l-lāhdadır 

 

3. Girmeyen vaĥdet sarāyına ne bilsin Ĥaķ nedir 

Nįst [ü] hest evvel [ü] āħir cümle beytu’l-lāhdadır 

 

4. Yek [ü] çār se çār [ü] penc necm [ü] ķamer şems-i vefā 

Remz-i Ĥaķ [ü] sırr-ı Ĥaķķı ķuŧb-ı Ǿarşu’l-lāhdadır 

 

5. Kendisin farķ etmeyen bilmez ki Allāh ķandedir 
Lā şerįke lā miŝāl lā ilāhe illā’l-lāhdadır*

2151
  

 

6. Bilirim demez bilen vermez ħaber daħi bilen 

Üç yedi ondört ĥarf-i ŝemme vechu’l-lāhdadır
2152

  

 

7. Śavm [u] śalāt [u] zekāt ĥacc farż-ı müǿmināt 

Olanıñ müǿmin muvaĥĥid
2153

 dili źikru’l-lāhdadır  

 

8. Nūr-ı Ĥaķ źāt-ı ezelįdir Muĥammedle ǾAlį 

Ĥaydarā Allāh Muĥammed ǾAlį ehlu’l-lāhdadır 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh meded bu Ǿaşķ beni ķoymaz varam cānānıma 

Cānıma cānān olan cāndan Ǿazįz yārānıma
2154

 

 

2. Ben beni bilmem ki benligim yaķıp ħāk eyleyim 

Nice taķrįr eyleyim aĥvālimi sulŧānıma 

 

3. Geceler tā śubĥ[a] dek bu gözlerim şeb-nem döker 

Görse tāb-āver olamaz Ǿandel[į]b efġānıma 

 

                                                           
2150

 bu manzume: - K 
2151

 “Başka tanrı yok, ancak bir Allah” Muhammed suresi 19. ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān Dili Meali, 
s. 671. 

2152
 “Orada Allah’a doğru durulacak bir yön vardır.” Bakara Suresi 115. Ayet. Elmalılı, Hak Dini Kur’ān 
Dili Meali, s. 65. 

2153
 Yazmada “Müǿmin muvaĥĥid olanıñ” şeklindedir. 

2154
 bu manzume: - K 
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4. Her ne gūnā yār baña cevr eylese ben rāżıyım 

Ķuluyum baķmaz efendim cürmüme Ǿiśyānıma 

134a M 

5. Der-i luŧfunda girįbān çāk edip āh eylesem 

Ŧañ mıdır Ǿālem benim ķol ķol gele seyrānıma  

 

6. Ĥaydarįler gibi Ĥaydar yüzseler tenden derim 

Zülfünüñ ber-dārı dil iķrār bir įmānıma 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şarāb-ı Ǿaşķınıñ mestānesiyim hū cānım āmān 

Meh-i tāb şevķınıñ dįvānesiyim hū cānım āmān
2155

  

 

2. Olalı zülfünüñ tārına esįr ü kayıd [ü] bend 

Şihāb-ı ĥüsnünüñ pervānesiyim hū cānım āmān  

 

3. Belį ķālū belādan iştiyāķım źātıña şāhım 

Türāb-ı āsitānıñ şānesiyim hū cānım āmān 

 

4. Ne gūnā eyleseñ cevri göñül senden cüdā olmaz 

Ki bāb-ı luŧfunuñ merdānesiyim hū cānım āmān 

 

5. Elif ķaddiñe mįm [ü] ĥā [vü] mįm dāl Ǿayn źātıñdır 

Kitāb-ı vaśfınıñ efsānesiyim hū cānım āmān 

 

6. Ġulām-ı kemteriyim Ĥaydarā kün źāt-ı men aķdem 

           Türāb
2156

-ı gülsitānıñ dānesiyim hū cānım āmān 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Bu şeb sulŧān-ı Ǿaşķ ķurdu oŧaġın ķalb-i śaĥrāya 

Vücūdum mülkünüñ verdi ķamu varını yaġmaya
2157

 

 

2. Śoyup başdan ayaġa dek bıraķdı şöyle ki Ǿuryān 

Yalın ayaķ başı açıķ gidem şekvāya monlāya  

 

3. Derūnum yaķdı kül etdi śavurup verdi rūzgāra 

Beni benden geçirip benligim aldırdı deryāya 

 

 

                                                           
2155

 bu manzume: - K 
2156

 Yazmada “sarāy” şeklindedir. 
2157

 bu manzume: - K 
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4. Bıraķdı bį-zebān ħāmūş sarāy-ı künc-i vaĥdetde 

Eŝer ķoymadı maĥv etdi sivādan meyl-i dünyāya 

 

5. Ne dünyādan ne Ǿuķbādan ne rıđvān cennet-aǾlādan  

Ķamusun ķoymadı meyl-i muĥabbet
2158

 verdi hebāya  

 

6. Ĥayāt-ı cāvidānım oldu Ĥaydar lākin encāmı 

Ķalıp źātını mirǿāt-źātıma düşürdü sevdāya  

134b M, 76b K 

        520 

   Ĥurūf-ı Ye 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 
 

1. Ser-te-ser dil şehrini yandırdı ĥüsnü ħūrşįdiñ  

ǾĀlemi ġavġāda ķoydu renk-i ħūnu ħūrşįdiñ  

 

2. Gülşen-i ĥüsnüñde feryād etmede bülbülleri
2159

 

Zār [u] giryān eyledi cānım zebānı ħūrşįdiñ 

 

3. Kāle-i vaślıyla şādān eylemez Ǿuşşāķını 

Günde biñ ķan etmede ķaş u kemānı ħūrşįdiñ 

 

4. Hep gören efkendedir gül ruħlarında ħālini  

Secdegāh-ı Ǿāşıķāndır ebrūvānı ħūrşįdiñ 

 

5. Ħaŧŧ-ı ĥüsnünde hemān ĥıfž edegör eşǾārını 

Ĥaydarā rūyunda ħatm eyle Ķurǿānı ħūrşįdiñ  
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Viśāl-i yār içün ķurbān olan sulŧān[ı] seyr eyle 

Ŧutuşup Ǿaşķıla sūzān olan insān[ı] seyr eyle 

 

2. Nažar ķıl Ǿāleme ey dil neler var bu fenā içre 

Firāķ-ı yār ile şeb-tā-seĥer nālān[ı]
2160

 seyr eyle 

 

3. Yaķar eflāk[ı] āh etsem ser-ā-ser alev-i āhım 

Sįnem çāk eyle de bir kez ciger-biryān[ı] seyr eyle 

  

                                                           
2158

 Yazmada “Ķoymadı meyl-i muĥabbet ķamusun” şeklindedir. 
2159

 bülbüleri: şeydāları M 
2160

 nālān[ı]: giryān K 
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77a K 

4. Gidersin gülşene gūş etmeye şeydāyı bilmezseñ 

Ĥaķįķat bāġına gir
2161

 bülbül-i nālān[ı] seyr eyle 

 

5. Döne döne yanar pervāneler şemǾa
2162

 ferāĥ eyler 

Ĥarįķ-i Ǿaşķıla meşǾal gibi yanan[ı] seyr eyle 

 

6. Ene’l-Ĥaķ cürǾasın nūş eyleyip bezm-i muĥabbetde 

Bugün
2163

 Manśūr Ĥaydar dār olan sulŧān[ı] seyr eyle 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nedir feryād [u] zārıñ ey göñül ne düşdüñ efzāya 

Seĥerde gülşene vardımda düşdüm yeñi sevdāya  

 

2. Ĥarįķ-i Ǿaşķıla cānım yanar meşǾal gibi dāǿim 

Siyāh-ı dūd-ı āhım erdi tā [kim] Ǿarş-ı aǾlāya  

 

3. Nesįm-i Ǿaşķıña vāķıf olalıdan beri cānım 

Gülistān-ı ruħuñdur bāġ-ı cennet dil
2164

-i şeydāya 

 

4. Ķurudu sįnem ey şāh-ı cihān sūz-ı firāķıñla 

Delindi nāy-miŝāl göz göz
2165

  ķulaķ tut nāle-i ĥāya 

 

5. Şebį
2166

-tā-śubĥ olunca hep kevākibler yanar aġlar 

Bıraķdı firķat-i āh u enįnim lerze dünyāya 

135a M 

6. Ne derlerse desinler Ĥaydarā Ǿālemde yoķ ārżūm 

Tevekkül etmişim her bir umūrum ġanį Mevlāya 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nār-ı Ǿaşķıñ ey peri sūz eyledi bu cānımı  

Böyle lāyıķ mı ki aġyār gūş ede
2167

 efġānımı 

 

2. ǾĀşıķ oldumsa efendim ben günehkār olmadım 

Ne benim cürmüm ki bilmem kimse śormaz ĥālimi 

                                                           
2161

 gir: gel K 
2162

 şemǾa: nāra M 
2163

 bugün: dil M 
2164

 dil: murġ K 
2165

 nāy-miŝāl göz göz: göz göz nāy-āsā M 
2166

 şebį: şeb M 
2167

 aġyār gūş ede: gūş etsin raķįb K 
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3. Geldi Ǿaşķıñ leşkeri yaġmaladı dil mülkünü 

Aldı Ǿaķlım yaķdı fikrim śabrımı dermānımı 

 

4. Źerre tābım ķoymadı feryād edip giryān olam
2168

 

P[į]ç u tāb edip
2169

 bıraķdı ķaddimi miyānımı 

77b K 

5. Ķandeyim ĥālim nedir bilmem ne ĥālde olduġum 

Kendi kendim bulamam ki arayam dermānımı 

 

6. Nūr-ı Ĥaķ źāt-ı Ħudāsın Aĥmed ü Maĥmūdsun 

Nār-ı Ǿaşķıñ yaķdı źihni
2170

 ver dem-i iźǾānımı 

 

7. Ĥaydarį mecnūn-ı Ǿaşķ ber-dār olursa ŧañ mıdır 

Resen-i zülfüñde buldum dįnimi įmānımı 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gel beri ķıl Ǿaşķa göñül iķtidā diñle beni 

Eyleme nāra sezā bu fiǾl ile cān u teni 

 

2. Boş yere şeydā gibi feryād edip zār eyleme 

ŞemǾa düş pervāne-veş biryān ede sūzān seni 

 

3. Geç geçenden geç sivā kālā-yı zühd[d]en
2171

 geç hele 

Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk-i terk eyle āħį  

 

4. Vaśl-ı cānān olmaķ isterseñ sözüm gūş eylegil 

Özüñü bend eyle Ĥaķķa pāk edegör bedeni 

 

5. Baş [u] cāndan geç de Ǿazm et kūy
2172

-ı yāre bį-riyā 

Vāķıf-ı esrār olup terk eyle nāmūs Ǿārını 

 

6. Her neye ķılsañ nažar Ĥaydar cemāl-ı Ĥaķdır o 

İzle rāhını
2173

 şaşırma mürşidiñ eźkārını
2174

 

 

 

 

 

 

                                                           
2168

 giryān olam: şekvā edem M 
2169

 edip: etdi K 
2170

 źihni: zühdü M 
2171

 zühd[d]en: rehden M 
2172

 kūy: kūh K 
2173

 rāhını: rāhın ki K  
2174

 eźkārını: efkārını K 
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135b M 

    525 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Mekān-ı lāhūta baśmaķ ķadem noķŧa-ı bā sırrı 

Ene’l-Ĥaķ menziliñ bilmek Ǿazįzim ĥarf-ı lā sırrı 

 

2. MuǾayyen vech-i Ādem üç yedi on dört ĥurūf ammā
2175

 

Gözüñ aç cemǾiyet bābındaki cān hel etā
2176

 sırrı  

 

3. Cemāl-i nūr-ı Ĥaķ taĥķįk çerāġ-ı Ǿaşķ-ı śādıķdır 

Bu Ǿaşķ-ı śādıķı bilmek Ǿazįzim ve’[đ]- đuĥā sırrı 

 

4. Elif mįm Ǿayn [u] fā ĥā ĥā mücessem nūr-ı yektādır 

Bu bir genc-i muǾažžamdır açılmaz lā fetā
2177

 sırrı 

78a K 

5. Döner bu ķubbe-i çarħ-ı felek her dem gelen gider 

Gelenlerden ħaber olmaz nedir
2178

 dār-ı fenā sırrı 

 

6. Ser-ā-ser ķaplamış ervāĥ zemįn [ü] heft-eflākı 

Gözüñ aç Ǿibret al śūfį nedir mülk-i beķā sırrı 

 

7. Özüñde bul sözüm gūş et seni gör görmesin kimse 
İkilikden rücūǾ et vaĥdetde cān Murtażā sırrı* 

 

8. Nedir Ĥaydar bu fenā
2179

 mülküne gelmekligin aślı 

Ĥal
2180

 olup pūte-i Ǿaşķda süzülmek Muśŧafā sırrı 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ķoşaraķ  gitmeden bilmem nedir maķśad Ǿaceb ķabre 

Elinde var mıdır ĥuccet anıñ ķurtulmaya cebre 

 

2. Çıķınca cān bedenden cemǾ olur başına aĥbābı 

Hemān-dem defǾ ederler başlarından baķmayıp śabra 

 

3. Gözüñ aç gelmiş iken pāk ede gör kendini cānım
2181

 

Śonunda bir daħi gelmez olasın bu fenā dehre 

                                                           
2175

 ammā: zāhid K 
2176

 cān hel etā: yā lā fetā M 
2177

 lā fetā: hel etā M 
2178

 nedir: budur K 
2179

 fenā: Ǿālem K 
2180

 İki nüshada da “ĥāl” şeklindedir. 
2181

 cānım: insān M 
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4. Eger ki ħar eger ester eger ki esb eger üştür 

Gelirler bu felekde her biri bir renk ile behre 

 

5. Ebū Meymūn şeyiñ fikr et nedir aślı bunun bir kez 

Niçin uġradılar bunlar bu dehr içre Ǿaceb ķahre 

 

6. Ben ol Ĥaydariyim şaşdım şaşırdım ŧavr [u] eŧvārım 

Hemįşe Mecnūn-ı bį-Ǿār miŝāl gösteririm çehre 
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MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Ne ķaşdır sendeki ķaşlar gözüñ Ǿayn-ı ǾAlį Ĥaydar 

Görünür levĥ-i ĥüsnüñde muǾayyen vāhid-i ekber 

136a M 

2. Olalıdan beri Ǿaşķıñ esįri ey peri peyker 

Oķudum ħaŧŧ-ı ruħsārıñ kitābın eyledim ezber 

 

3. Zenaħdānıñda
2182

 ħāliñ noķŧa
2183

-ı bā-ı bismi’l-lāh 

Ki ol noķŧa
2184

 Ħudā ĥaķķı velākin yāķūt-ı aĥmer  

78b K 

4. Oķudum ebcedi buldum  yediyüz elli bir Allāh 

Oķunur sūre-i Raĥmān
2185

 yazılmış vaĥyile Kevŝer 

 

5. Gelip yaġmaladı dįnim įmānım bir şeb-i ġamda 

Muĥarrem mātemi cānān śañasın ķudret-i efser 

 

6. İki ķaşıñ arası Ǿayn [ü]  lām[ı] miĥrāb-ı dįnim
2186

 

MuǾįn-i faħr-ı fenā-yı İmām-ı CaǾferį minber 

 
7. Gözüm aġlar özüm çaġlar Ĥaydarā śādıķ

2187
-ı yārsın* 

Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd olan elbet olur esmer 

  

                                                           
2182

 zenaħdānıñda: zenaħdānda K 
2183

 İki nüshada da “nükte” şeklindedir. 
2184

 İki nüshada da “nükte” şeklindedir. 
2185

 Raĥmān: Meryem K 
2186

 dįnim: dįndir K 
2187

 śādıķ: śādıķā K 
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   528 

   İlāhį
2188

 

 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Zāhid baña nuśĥ eyleme
2189

  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 

Baña efsāne söyleme  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 

 

2. Ezelįdendir mįŝāķım  

Cemāl-i yāre müştāķım 

Yedimde mühr-i evrāķım  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 

 

3. Muĥammeddir tende cānım  

Göñül mülkünde mihmānım 

Bayraġ-ı dįnim įmānım  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 

 

4. İçdim cāmı ezelįden  

Şarābı lā yezālįden 

Muĥammed dest-i ǾAlįden  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 

 

5. RifāǾį seyyidim Ĥaydar 

Men nesl[i] ceddį peyġamber 

Ĥüseynį Ĥaydarį Ķanber  

Benim Mevlāmla Ǿahdim var 
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FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. ǾĀşıķ oldur Ǿaşķ odunda yanar açmaz rāzını  

ǾAşķ odunda yanar açmaz Ǿāşıķ ol dil-şāzını 

Yanar açmaz Ǿāşıķ oldur Ǿaşķ odunda aġzını 

Rāzını dil şāzını aġzını hem
2190

 ġam
2191

 sazını 

 

2. Söylesinler Ǿārifānlar Ǿaşķ-ı śādıķ ĥaķ m[ı]dır 

ǾĀrifānlar Ǿaşķ-ı śādıķ söylesin düşaķ m[ı]dır 

ǾAşķ-ı śādıķ söylesinler Ǿārifān el-ĥaķ m[ı]dır 

Ĥaķ m[ı]dır düşaķ m[ı]dır el-ĥaķ m[ı]dır ıraķ m[ı]dır 

 

                                                           
2188

 Bu manzume M nüshası 136 a varakının kenarında yazılıdır. 
2189

 bu manzume: - K 
2190

 hem: - K 
2191

 ġam: - M 
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3. Çün bilenler eylemezler bu ĥaķįķat lāfını 

Eylemezler bu ĥaķįķat çün bilen evśāfını 

Bu ĥaķįķat çün bilenler eylemez güźāfını 

Lāfını evśāfını güźāfını eŧrāfını  

 

4. Ĥaydarā bu bir Ǿacāyib sır ki açmaz bir süħan 

Bir Ǿacāyib sır ki açmaz Ĥaydarā bu dāstān 

Sır ki açmaz Ĥaydarā bu bir Ǿacāyib kārbān 

Bir süħan [ü] dāstān [ü] kārbān şįr[į]n lisān 

 

  530 

 5 + 5 = 10’lu hece vezni 

 

1. Gördüm o mihr-i pür-sitem-kārı  

Rāhında şöyle eyledim zārı  

Ķāǿilim verse bir selām bāri  

Bilmem nedendir yārān eŧvārı 

136b M, 79a K 

2. Dām-ı zülfüne āh ki bend oldum  

Sūz-ı Ǿaşķıla śararıp śoldum 

Bilmezem cānā ansızın n’oldum  

Terk edip birden nāmūs [u] Ǿārı 

 

3. Olmuş perįşān ol siyāh gįsū  

Kim görse bir kez çekerdi yā hū 

Dįdeler şehlā hem kemān ebrū  

Ķıldı cigerde müjgān ķarārı  

 

4. Lüǿlüǿler ķaŧ ķaŧ ġonca dehende
2192

  

Görünür Ǿālem āyna-ı tende 

Görünce mecnūn olmuşum ben de  

Ķıldım ferāmūş seyr-i gülzārı 

 

5. Gerden-i billūrda olan ziynet   

Çāh-ı zenaħdāndaki letāfet 

Nāfe-i śaĥra bir başķa ĥālet  

Leblerden el çek durma ħumārı 

 

6. Ķadd-i mevzūnu bir serv-i ķāmet  

Reftāra gelse
2193

 ķopar ķıyāmet 

Gören Ǿāşıķa yoķdur selāmet  

Śayıd müşkildir ol fedākārı 

 

  

                                                           
2192

 dehende: deĥānda M 
2193

 reftāra gelse: reftār ederse K 
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7. Mūy-i miyānı taǾrįfe gelmez  

O sįm bilekler ekşimi silmez 

Efkendesiyim ĥālimi bilmez  

Tennūr-ı Ǿaşķa yakmaķda nārı 

 

8. Ħāl-i hindūlar bulmuş kemāli  

Ķılmaķ ne mümkün Ǿarż-ı viśāli 

Lebinden uman āb-ı zülāli  

İħtiyār eder ķatl-i ber-dārı 

 

9. Ĥaydarā nūş et laǾl-i şarābı  

MaǾmūr edegör her dem ħarābı 

Keşf et derūndan sen bu cevābı
2194

  

Beyn-i hümādaki mācerāyı
2195

 

 

   531 

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Yanarım Ǿaşķ ile Mevlā sūy
2196

 

Göñül senden seni ister 

Dönerim şevķ ile Mevlā  

Göñül senden seni ister 

 

2. Ķarār edemem bir yerde  

Meyil veremem bir ferde  

Ķıyāmet günü maĥşerde  

Göñül senden seni ister 

 

3. Cüdā olmaz cānım bir an  

Seniñ Ǿaşķıñdan yā Sübĥān 

Gerekmez ĥūrį [vü] ġılmān  

Göñül senden seni ister 

 

4. Cihāndan dāmenim derdim  

Viśāliñ nūrudur virdim 

Cemāliñ źikridir fikrim  

Göñül senden seni ister
2197

 

 

5. Ķuluñdur Ĥaydar yā Bāķį  

Cümleniñ sensin ħallāķı 

Cihān fānį sensin bāķį  

Göñül senden seni ister 

   

                                                           
2194

 cevābı: mācerāyı M 
2195

 hümādaki mācerāyı: hümāda olan cevābı M 
2196

 bu manzume: - K 
2197

 Yazmada “seni ister seni” şeklindedir. 
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    532 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Seĥer vaķtinde śabāĥıñ
2198

 görürüm ĥüsn-i dildārı  

Anıñ çün eylerim tā-be-seĥer şeydā gibi zārı
2199

 

 

2. Cihānıñ yoġ [u] varından göñül cerįdesin sildim 

ǾAceb künc-i firāķıñda bulam mı vaśl-ı dildārı 

137a M 

3. Olup mecnūn-ı Ǿaşķı ol şehenşāh-ı kerem-kānıñ 

Ferāmūş eyledim tesb[į]ĥ [ü] zühdü vird [ü] eźkārı 

 

4. Ölüp ölmezden aķdem Ǿazm-ı kūy ārżū-[yı] yār etdim  

Tevellādan teberrādan seçilip olmuşum arı 

 

5. Ne dervįşim ne śūfįyim ne zāhid ehl-i taķvāyım 

İkilikden geçip vahdetde buldum şems-i ħünkārı 

 

6. Elif mįm Ǿayn [ü] fānıñ sırrına mažhar olalıdan 

Ferāmūş eyleyip terk eyledim Ĥaydar nāmūs [u] Ǿārı 

 

   533 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

           -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Āh kim bu Ǿaşķ beni yaķdı bıraķdı serseri
2200

 
Kendimi kendim bilip kendimden yoķdur ħaberi* 

 

2. Yoķ bir an vaķtim ki rāĥat olayım benimle ben
2201

  

Gözlerim görmez cihānı oldu Ǿaķlım farfarı 

 

3. ŦaǾn eder zāhid benim mestāne-i Ǿaşķ olduġum 

CürǾa-ı Ǿaşķıñ nedir bilmez fürūġ-ı cevheri 

 

4. Źemmi aġyārıñ beni erdirdi cāh-ı vālāya 

Zühd [ü] eźkārımı iĥrāķ etdi Ǿaşķıñ aħkeri 

 

5. Yār men aġyār men aġyār-ı men [ü] yār-ı men 

Dil nažargāh-ı Ǿalį nūr-ı ĥaķįķat pertevi 

 

6. Rāĥat-ı cān oldu Ĥaydar cevri yāriñ cānıma 

Bir dem aślā olamam dūr yār eşiginden beri 

 

                                                           
2198

 Yazmada “Śabāĥıñ seĥer vaķtinde” şeklindedir. 
2199

 bu manzume: - K 
2200

 bu manzume: - K 
2201

 Yazmada “ben benimle” şeklindedir. 
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    534 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

            v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Nedir bu göñlümüñ benle
2202

 Ǿaceb maķśūd [u] murādı 

Düşürüp diline ħalķıñ bıraķmanıñ nedir dādı
2203

 

 

2. Kime rāzım beyān etsem beni ŧaǾn eder Ǿālem hep 

Demez bir kimse ki yāzıķ edelim çāre imdādı 

 

3. Çalıp ħāk üzre şįşe-i nāmūsum ķıldı
2204

 biñ pāre  
Görür gūş eylemez āhım hezār eylesem feryādı* 

 

4. Bu göñlüñ bıķdım uśandım
2205

 ezā vü cevr ħūyundan  

ǾAceb bilmem yine müncerr ola bu ĥāliñ encāmı 

 

5. TaǾaşşūķ edeli [ben] ol meh-i vālāya zār oldum  

Liyāķat ķalmadı cān u tenimde müşkil āzādı 

137b M 

6. Ne yüzden edeyim bilmem temennā ġayrı şaşırdım 

Döker ķanım yaķar cānım  budur dāǿimį müǾtādı  

 

7. Ĥużūrunda eli baġlı ķuluyum Ĥaydarā dāǿim 

Ķıyar baķdıķça cāna her zamān ġamze-i cellādı 

 

          535 

   NaǾt-ı Şerįf
2206

 

  

  6 + 5 = 11’li hece vezni 

 

1. Sulŧān-ı kevneyn [ü] şāh-ı enbiyā  

Ĥabįb [ü] maĥbūb-ı ħālıķ-ı yektā 

MenbaǾ-ı şefāǾat ol rūz-ı cezā  

Įmānım efendim Aĥmed Muĥammed 

 

2. Ġubār-ı maķdemi tāc-ı Ǿizzetim  

Anıñla bilinir ķadr [ü] ķıymetim 

Göñlümüñ ferāĥ[ı vü] ķalb ķuvvetim  

Įmānım efendim
2207

 Aĥmed Muĥammed 

 

 

 

                                                           
2202

 Yazmada “bekle” şeklindedir. 
2203

 bu manzume: - K 
2204

 Yazmada “ķıldı şįşe-i nāmūsum” şeklindedir. 
2205

 Yazmada “Uśandım bıķdım bu göñlüñ” şeklindedir. 
2206

 bu manzume: - K 
2207

 Yazmada “Efendim įmānım” şeklindedir. 
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3. ǾĀśį [vü] mücrim [ü] kemter ümmeti  

Kesmezim ümįdim eder şefķati 

Seyyidim sādātım ĥaķķıñ raĥmeti  

Įmānım efendim Aĥmed Muĥammed 

 

4. İsminiñ ĥarfine biñ cānım ķurbān  

Olmuşum ĥüsnü[nü]ñ şevķına ĥayrān 

Źikr [ü] fikrim Ĥaydar her rūz u şebān 

Įmānım efendim Aĥmed Muĥammed 

 

   536 

           Müseddes 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Uśandım bıķdım efendim cihānıñ ĥāy [u] ĥūyundan
2208

 

Geçip ķurtulmadım gitdi şu dehr[iñ] şuyu buyundan 

Şeb[į]-tā-[be]-seĥer bu gözlerim ĥasretle ķan aġlar 

Boyandım pür-ħumār oldum sirişkim ķanlı śuyundan 

Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım 
Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım*  

 

2. Neye vara benim bu ĥāl ile yā Rabbi encāmım 

Geçirdim Ǿömrümü ĥayfā leyālim rūz [u] eyyāmım 

Mecālim yoķdur inkāra şüyūǾ buldu kötü nāmım 

Alıp destime geldim maġfiret bābına iǾlāmım 

           Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım 
138a M          Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım*  

 

3. Yedimde źerre yoķ ŧāǾat baķıp da iftiħār edem 

Utanırım edip Ǿarż ĥālimi feryād [u] zār edem 

Seniñ ħāk-i deriñ yā Rab ķoyup ķande ķarār edem 

Yüzüm yerlere sürüp gelmişim raĥmetle şār edem 

Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım 
Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım*  

 

4. Ĥabįbiñ Aĥmed ü Maĥmūd [u] Muśŧafānıñ Ǿaşķına 
Ĥaydar-ı Kerrār ǾAliyyü’l-Murtażānıñ Ǿaşķına* 

Nāle vü feryād-ı Ĥüseyn-i Kerbelānıñ Ǿaşķına 
İsm-i źātın aǾžamıñ Ǿulüvv-i şānıñ Ǿaşķına* 

Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım 
Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım* 

 

 

 

                                                           
2208

 bu manzume: - K 
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5. Ümįdim kesmezim olsam ne deñli Ǿāśį-i gümrāh 

Ŧarįķ-ı müstaķįmiñden olamam ġayrıya hem-rāh 

ŞefāǾat-kān[ı] Muĥammed nebįler serveri ol şāh 

Ķılar şefķat eder raĥmet ki sensin vāĥid-i bi’l-lāh 

Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım  
Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım*

2209
 

 

6. Seniñ bir mücrim-i kemter ķuluñdur Ĥaydar-ı bį-Ǿār 
Der-i luŧfuñdan ayrılmam ne deñli olsam cürmkār* 

Olamaz raĥmetiñ baĥrına ķaŧre yā Ġanį Settār 

Ĥabįbiñ ümmetiyim eylerim a[n]ıñla iftiħār 

Meded senden kerem senden Ǿināyet eyle Allāhım 
Ġarįbim mücrimim bį-kes ķulunum çoķdur günāhım*  

 

          537 

   NaǾt-ı Şerįf
2210

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün  

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Şeh
2211

-i kevneyn risālet nūr-ı Ĥaķķı maĥbūb-ı Ħudā 

ŞefįǾ-i Ǿarśa-ı maĥşer ĥabįb-i ħālıķ-ı yektā 

 

2. Cemāl-ı nūr-ı źātından yaratdı şems ile māhı 

Buyurdu raĥmeten [li’]l-Ǿālemįn şānında kibriyā 

138b M 

3. CemįǾ-i enbiyā vü mürseliniñ ħātemi Aĥmed 

Velį Ādemden aķdem nūr-ı Ĥaķdır źāt-ı Muśŧafā 

 

4. Fe kāne ķabe ķavseyni ev ednā etdi şānında 

Buyurdu levlāke levlāk cenāb-ı ĥażret-i Mevlā 

 

5. Yeter burhān-ı ķāŧıǾ ĥaşre dek bāķįdurur ĥükmü 

MuǾažžam et Ķurǿān[į] ĥurūf [u] nükte-i Kibriyā
2212

 

 

6. Ķılındı daǾvet-i raĥmān şeb-i vuślatda MiǾrāca 

Ħurūc etdi semāya baśdı Ǿarş üzre ķadem ĥālā 

 

7. Bozulmaz emr-i Ĥaķdır emri tā rūz-ı ķıyām bāķį 

ŞerįǾat rāh-ı ŧarįķat ĥaķįķat maǾrifet-kemyā 

 

8. Hezārān śad-hezā[rā]n enbiyā vü mü[r]selįn  āmed  

Ĥaydarā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā şāh-ı enbiyā 

 

                                                           
2209

 Yazmada 3-5. bendlerde bu mütekerrir beyit yazılmamış. Onun yerine “eyżan” ibaresi kullanılmıştır. 
2210

 bu manzume: - K 
2211

 Yazmada “şāh” şeklindedir. 
2212

 Yazmada “kübrā” şeklindedir. 
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   538 

  İlāhį
2213

 

  

  4 + 4 = 8’li hece vezni 

 

1. Zāhid baña pend eyleme  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

Tehį efsāne söyleme  

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

2. Dilde müdām Ĥaķdır virdim 

Ĥaķdan ġayrı yoķdur derdim 

Dil mülkünü Ĥaķķa verdim 

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

3. Neme gerek ħūrį ġılmān 

Neme gerek ķaśr-ı rıđvān 

Görünmez Ǿaynıma cihān 

Ben Allāhımdan ayrılmam 

 

4. Nūr-ı źāt-ı Ĥaķdır Aĥmed 

ǾAlį dāmād-ı Muĥammed 

Ĥüseynį Ĥaydarım meded 

Ben Allāhımdan ayrılmam  
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  İbtidā-[yı Nazm-ı]
2214

 RifāǾį
2215

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Genc-i esrār-ı ĥaķįķat neyyir-i burc-ı vefā 

Mažhar-ı feyż-i İlāhį nūr-ı şemǾ-i enbiyā 

 

2. Reh
2216

-nümā-i bāġ-ı cennet ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā 

Seyyid Aĥmed RifāǾį
2217

 ceddi Muĥammed Muśŧafā 

 

 

 

 

 

                                                           
2213

 bu manzume: - K. M nüshasının 138 b varakının kenarında yazılmıştur. 
2214

 Buradan itibaren bütün nazm başlıklı şiirler yazmada “ĶıŧǾa” şeklinde yazılmıştır. Bu başlıklandırma 

yanlışlığı hakkında geniş bilgi için bk. İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (7. 

Baskı), ss. 52-59.  
2215

 bu manzume: - K 
2216

 Yazmada “rāh” şeklindedir. 
2217

 Yazmada “Aĥmedü’r-RifāǾį” şeklindedir. 
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   540 

  [Nazm]-ı Dįger RifāǾį
2218

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gülşen-i bāġ-ı leŧāfet pįşvā-yı rāh-ı dįn 

MenbaǾ-ı feyż-i hidāyet mažhar-ı nūr-ı mübįn 

 

2. ŞemǾ-i nūr-ı pertev-i maĥbūb-ı Rabbü’l-Ǿālemįn 

Ceddi pāk[i] Aĥmed ü Maĥmūd-ı ebā’l-Ǿalemįn
2219

 

 

   541 

  [Nazm]-ı Dįger ǾAbdu’l-Ķādir
2220

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
2221

 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. MenbaǾ-ı feyż-i Ħudā gencįne-i luŧf [u] iĥsān  

Neyyir-i nūr-ı ĥayā [vü] mažhar-ı sırr-ı merdān 

  

2. ŞuǾle-i maĥbūb-ı Yezdān reh
2222

-nümā-yı Ǿāşıķān 

Ĥażret-i Abdu’l-Ķādir ķuŧb-ı aķŧāb-ı sulŧān  

 

   542 

  [Nazm]-ı Dįger Bedevį
2223

 

139a M 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. MenbaǾ-ı feyż  ü kerem-kān[ı] ĥaķįķat neyyiri 

Mažhar-ı sırr-ı ǾAlį şāh-ı vilāyet enveri 

 

2. Pertev-i nūr-ı Muĥammed Muśŧafā mihr-i vefā 

Seyyid Aĥmedü’l-Bedevį ķuŧb-ı sulŧān Ĥaydarį 

 

 

 

 

 

                                                           
2218

 bu manzume: - K 
2219

 Bu terkibin doğrusu Seyyid Ahmed Rifâî’nin lakabı olan “ebā’l-alemeyn”dir. Kafiye gereği 

yukarıdaki gibi yazılıdır. 
2220

 bu manzume: - K 
2221

 Bu kıtǾanın 1, 2 ve 4. mısraları “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” vezniyle yazılmıştır. 
2222

 Yazmada “rāh” şeklindedir. 
2223

 bu manzume: - K 
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    543 

   Dįger [Nazm]-ı İbrāhįm Desūķį
2224

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Neyyir-i genc-i ĥaķįķat kevkeb-i burc-ı vefā 

Mažhar-ı sırr-ı vilāyet mürşid-i Ĥaķ reh
2225

-nümā 

 
2. Bülbül-i gülşen sarāy-ı dil nedįm-i ĥarem-gāh* 

Seyyid Aĥmedü’d-Desūķį ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā 

 

   544 

 Dįger [Nazm]-ı SaǾdü’d-dįnü’l-Yaĥyāvį
2226

  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Neyyir-i nūr-ı ĥaķįķat mažhar-ı nūr-ı cemāl 

Teşnegān-ı ehl-i Ǿaşķa neşǿe-i āb-ı zülāl 

 

2. Pįr-i erkān-ı ŧarįķat reh
2227

-nümā-yı rāh-ı Ǿaşķ 
Ĥażret-i Seyyid SaǾdü’d-dįnü’l-Yaĥyā śāĥib-i ĥāl* 

 

    545 

  Dįger [Nazm]-ı Ĥācį Bektāş-ı Velį
2228

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Źerre-i nūr-ı nübüvvet pertev-i şems-i vefā 

Maĥzen-i genc-i ĥaķįķat mažhar-ı feyż-i Ħudā 

 

2. Pįr-i erkān-ı ŧarįķat bende-i āl-i Ǿabā 
Ĥācį Bektāş-ı Velį ķuŧb-ı ħünkār-ı evliyā* 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2224

 bu manzume: - K 
2225

 Yazmada “rāh” şeklindedir. 
2226

 bu manzume: - K. M nüshasında “SuǾādü’d-dįnü’l- Yaĥyāvį” şeklindedir. Bu imla kıtǾanın son 

mısrasında da böyle yazılıdır. 
2227

 Yazmada “rāh” şeklindedir. 
2228

 bu manzume: - K 
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   546 

 Dįger [Nazm]-ı Şāh-ı Naķş-bend
2229

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Gülşeni gülşen sarāy-ı dil nedįm-i şāh-bend 

Kevkeb-i rūşen-ārā vü meh-cebįn [ü] ser-bülend  

 

2. Rūy-ı yektā-yı ĥaķįķat mažhar-ı sırr-ı ǾAlį 
Muĥammed Bahāü’d-dįn Şāh-ı Naķş-bend* 

 

   547 

 Dįger [Nazm]-ı Ĥācį Bayrām-ı Velį
2230

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
2231

 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Rehber-i rāh-ı ŧarįķat şuǾle-i şemǾ-i iźǾān 

Mürşid-i bāġ-ı ĥaķįķat neyyir-i evc-i Ǿirfān 

   

2. Sālikān-ı ĥalvet içre dāǿim eyler encümen 

Ĥācį Bayrām-ı Velį mažhar-ı sırr-ı merdān  

 

           548 

  Ġazel-i Nuŧķ
2232

  

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Yā İlāhį eyle dād mücrim [ü] bį-kesim ġarįb 

Destgįrisin ġarįb [ü] bį-kese sen yā Mücįb 

 

2. Źikr [ü] fikrim źāt-ı vaĥdāniyyetiñdir śubĥ [u] şām 

Senden özge dilemem yā Rabbi bir kesden naśįb 

 

3. Her ne deñli mücrim [ü] Ǿāśį isem kesmem ümįd 

Sen ġafūr u raĥmsın yā Rabbenā Ǿabdiñ ġarįb 

 

4. Ben gibi bir var mıdır Ǿāśį [vü] mücrim pür-günāh 

Ümmet-i Aĥmedde bir mürde ġarįbim yā Raķįb 

 

5. Merĥamet baĥrına nisbet ķatre gelmez cürm-i mā 

MenbaǾ[u] kān-ı şefįǾü’l-müźnibįniñdir ĥabįb 

                                                           
2229

 bu manzume: - K 
2230

 bu manzume: - K 
2231

 Bu kıtǾanın 1,2 ve 4. mısraları “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” vezniyle yazılmıştır. 
2232

 bu manzume: - K. M nüshasının 139 a varakının kenarında yazılıdır. 
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6. Rūz [u] şeb vird-i zebānıdır efendim Ĥaydarıñ 

Ķul seniñ iĥsān seniñ ġufrān seniñdir yā Mücįb 

139b M 

    549 

  Dįger [Nazm]-ı Ĥācį ŞaǾbān-ı Veli
2233

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Genc-i esrār-ı ledün feyż-i Ħudā mihr-i şafaķ 

Mažhar-ı sırr-ı ǾAlį [vü] mürşid-i dįdār-ı Ĥaķ 

  

2. ǾĀşıķānıñ rehberi vuślat-sarāy-ı vaĥdete 
Ĥācį ŞaǾbān-ı Velį cemāl-ı cānāna müştāķ*  

 

   550 

 Dįger [Nazm]-ı Ĥażret-i Mevlānā
2234

 

 

 8 + 8 = 16’lı hece vezni 

 

1. Döne döne yanar sūzda dehān açmaz pervāneler 

Temāşā eyler ħāricden gören zāhid bįgāneler 

 

2. Śadāsı nāy [u] ķudūmuñ erişir Ǿarş-ı aǾlāya 

Feleklerde meleklerle ķılar semā Mevlānālar 

 

   551 

  Dįger [Nazm]-ı Gülşenį
2235

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

 -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Śoyunup Ǿaşķ içre meydāna giyenler cevşeni 

Sırr-ı tevĥįde erişir görür envār rūşeni 

 

2. Dil sarāyın bülbül-i nālāndır ehl-i tevĥįd[iñ] 

Pįr-i erkān-ı ŧarįķat İbrāhįm-i Gülşenį 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2233

 bu manzume: - K 
2234

 bu manzume: - K 
2235

 bu manzume: - K 
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   552 

  Dįger [Nazm]-ı Şāźelį
2236

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Şems-i Ǿirfān-ı ĥaķįķat mevce-i baĥr-ı ĥayā 

Gencįne-i luŧf [u] iĥsān sülāle-i āl-Ǿabā 

 

2. Nefĥa-ı rūh-ı ezelįdir Muĥammedle ǾAlį 

Ĥażret-i Şeyħ-i Şāźelį püşt penāh-ı fuķarā 

 

           553 

  [Nazm]-ı Dįger
2237

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Men RifāǾį Keyyāliyim ceddi Muĥammed ǾAlį 

Dil sarāy[ı] meh cebįnimdir Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 

 

2. Eylerim laǾnet Yezįd ibn-i Yezįde śubĥ [u] şām 

Ķatl-i aǾdā Ĥaydariyim lā fetā illā ǾAlį 

 

         554 

   Dįger [Nazm]
2238

 

 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

  v   -   -   - /  v  -    -   -  /  v  -   - 

 

1. Edeb bir tāc[dır] nūr-ı İlāhį 

Ĥayā destārı[dır] rıżā penāhı 

140a M  

2. Otur seccāde-i meydān-ı şāha 

           Bürüñ [sen] ħırķaya el-faķru  faħri 

 

         555 

   Dįger [Nazm]
2239

 

 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

  v   -   -   - /  v  -    -   -  /  v  -   - 

 

1. Edeb bir tāc[dır] nūr-ı Ħudādır 

Ħayā destārıdır örtü rıżādır 

                                                           
2236

 bu manzume: - K 
2237

 bu manzume: - K 
2238

 bu manzume: - K 
2239

 bu manzume: - K 
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2. Otur seccāde-i erkān-ı pįre 

Bürüñ ħırķaya sırr-ı enbiyādır 

 

          556 

   Dįger[Nazm]
2240

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nūr-ı Ĥaķdır Muśŧafā maĥbūb-ı Rabbü’l-Ǿālemįn 

Enbiyā vü mürselįniñ şāh şefįǾü’l-müźnibįn 

 

2. Pertev-i şems-ĥaķįķat haźā śırāŧü’l-müstaķįm 

Źāt-ı Aĥmed sırr-ı bism’i-l-lāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

 

           557 

   Dįger[Nazm]
2241

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mažhar-ı sırrı nebį sulŧān-ı kevneyn Muśŧafā 

Neyyir-i evc-i ĥaķįķat pertev-i mihr-i vefā 

 
2. Ciger-kūşe-i Muĥammed Fāŧıma māder-i Zehrā* 

Ĥażret-i Ĥadįcetü’l-kübrā[dır] el-faħrü’n-nisā 

 

         558 

   ĶıŧǾa[Nazm]
2242

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün
2243

 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Mažhar-ı ge[n]c-i ĥaķįķat menbaǾı feyż-i Ġaffār 

Şāh-ı Merdān şįr-i Yezdān śāĥib-i seyf-źü’l-fiķār 

 

2. Nūr-ı źāt-ı Kibriyā maĥbūb-ı Ĥaķ dāmād-ı ĥāś 

ǾAlį ibn-i Ebį Ŧā[l]ib şāh-ı Ĥaydar-ı Kerrār  

 

 

 

 

 

                                                           
2240

 bu manzume: - K 
2241

 bu manzume: - K 
2242

 bu manzume: - K 
2243

 Bu kıtǾanın 1 ve 4. mısraları “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FeǾūlün” vezniyle yazılmıştır 
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         559 

   Dįger [Nazm]
2244

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bülbül-i gülşen-sarāy [ü] nūr-ı çeşm-i enbiyā  

Hem ciger-kūşe-i Zehrā Fāŧıma ħayrü’n-nisā 

 

2. Yādigār-ı Şāh-ı Merdān [ü] ǾAliyyü’l-Murtażā  

Ĥasanü’l-ħulķ-ı rıżā mažlūm-ı Ĥüseyn-Kerbelā 

 

        560 

   Dįger[Nazm]
2245

 

140b M 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ķurretü’l-Ǿayn-ı resūlu’l-lāh imāmü’l-muttaķįn 

ǾĀşıķānıñ cān u başı ķıble-i İslām-ı dįn 

 

2. Cedd-i mažlūmįn [ü] evlād-ı ǾAlį şāh-ı şehįd 

Gevher [ü] dürr-ĥaķįķat imām-ı Zeyne’l-Ǿābidįn  

 

        561 

  Dįger[Nazm]
2246

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Nātıķ-ı Ǿilm-i ledün[nį] mevce-i baĥr-ı ĥayā 

Nev-nihāl-i ķıble[dir hem ol] imām Zeyne’l-Ǿabā  

 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı resūl-ı ŝaķaleyn ehl-i sünen 

Ĥażret-i CaǾfer-i Śādıķ[dır] imām-ı evliyā  

  

                                                           
2244

 bu manzume: - K 
2245

 bu manzume: - K 
2246

 bu manzume: - K 
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        562 

  Dįger[Nazm]
2247

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥażret-i Mūsā Kāžım[dır ol] tecellį-nūr-ı Ĥaķ  

Pertev-i ǾAlį Rıżā[dır reh]- nümā-dįdār-ı Ĥaķ 

 

2. Ol Muĥammed Bāķırį kān-ı kerem genc-i vefā 

Şaĥ-ı Taķį vü bā-Naķį neyyir-i nūr-ı şafaķ 

 

         563 

  Dįger[Nazm]
2248

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ĥażret-i İmām Ĥasanü’l-ǾAskerį baĥr-ı kerem 

Nūr-ı çeşm-i Muśŧafā vü murtażā beytü’l-ĥarem 

 

2. Āl [ü] evlād-ı resūlu’l-lāh[a] olsun śad-selām 

Ĥażret-i imām Muĥammed Mehdi śāĥib-seyf-i Ǿāmm 

 

        564 

  Dįger[Nazm]
2249

 

  

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ŞerįǾat nūr-ı Aĥmeddir ŧarįķat sāye-i merdān  

Ĥaķįķat sırr-ı vāĥiddir maǾrifet māye-i Ǿirfān 

 

2. Ŧarįķat içre Ǿāşıķlar yanarlar h[į]ç duman olmaz 

Erer Ǿayyūķa şeydānıñ śadāsı nāle-i ĥayrān 

 

          565 

  Dįger[Nazm]
2250

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Oķur bülbül seĥer-gāhı seĥerde erġanūn söyler 

Ķılar feryād ile zārı cigerden çeşm-i ħūn söyler 

                                                           
2247

 bu manzume: - K 
2248

 bu manzume: - K 
2249

 bu manzume: - K 
2250

 bu manzume: - K 
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2. Temāşā ehline bir ħoş gelir feryād [ü] nālānı 

Yanar Ǿaşķ nārına düşmüş derūn-ı sūz-ı ħūn söyler 

141a M 

       566 

   Müfred
2251

 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

Gönül bir kāse-i çįni muĥabbet mā-yı ĥayatį 

Anı nūş etmeyen bilmez ĥayāt içinde memātı 

 

    567 

  Müfred 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

Muĥabbet bezm-i Ǿirfāndır viśāle ermeyen Ǿāşıķ 

Gezer bį-hūde Ǿālemde ne serħoşdur ne de ayıķ 

 

    568 

  Müfred 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

Muĥabbet genc-i maħfįdir anıñ miftāĥ[ı]dır Ǿirfān 

Degildir ermeyen Ǿirfāna Ādem
2252

 śūretā insān  

 

     569 

   Müfred 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

Muĥabbet şemǾa-ı rāh-ı ŧarįķat fānūsu Ǿirfān 

Ķalır Ǿirfānı olmayan Ǿāşıķ
2253

 bįgāne-veş Ǿuryān  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2251

 K nüshasında müfred bulunmamaktadır. 
2252

 Yazmada “Ǿİrfāna ermeyen Ādem degildir” şeklindedir. 
2253

 Yazmada “Ǿİrfānı olmayan Ǿāşıķ ķalır” şeklindedir. 
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    570 

  Müfre[d] 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

Muĥabbetle açılır gülşen içre ġonca-ı raǾnā 

Muĥabbetsiz ne kār eyler derūna nāle-i şeydā 

82a K 

      571 

   [Nazm] 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Ey göñül gel ġayrıdan geç Ǿaşķa ķoy baş Ĥaķķı bul 

Dost Muĥammed cān ǾAlį vāĥid-i muŧlaķ ŧoġru bul 

 

2. İkilikden et rücūǾ vaĥdetde ħāmūş ol yürü 

Yoķ ŝebātı sel śuyu miŝāl ömre olma ķul 

 

     572 

  [Nazm] 

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. ǾAceb mi ŧañ mıdır ķılsam şebį-tā-śubĥ[a] dek feryād 

Eder mi bilemem cānān
2254

 dil-i bį-çāreye imdād 

 
2. Dāġ dāġ oldu derūnum üzre seng-i iżŧırāb* 

Ŧaġıdır görse Mecnūn Ǿaķlın[ı] cāna ķıyar
2255

 Ferhād 

 

         573 

  Dįger [Nazm] 

141b M 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1. Kime şekvā edeyim ben bu Ǿaşķıñ mācerāsından 

Ferāġat eyledim geçdim cihānıñ māsivāsından 

 

2. Fürūħt etdim śūfįye kālā-yı zühdü
2256

 [vü] tesb[į]ĥi 

Raķįbiñ cevri ħoş
2257

 geldi baña yārin vefāsından 

                                                           
2254

 bilemem cānān: ola ki cānım K 
2255

 İki nüshada da “Görse Mecnūn ŧaġıdır Ǿaķlın ķıyar cāna” şeklindedir. 
2256

 zühdü: źihni K 
2257

 ħoş: yeg K 
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83a K 

   574 

   Beyt 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

Müştāķ-ı dįdār-ı Ĥaķsın māsivāyı eyle terk 

Ħānķāh-ı Alaca Mescįde gel ol çile-keş 

 

  575 

  Beyt 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

Nefs-i bed-kāra āħį bulmaķ dilersen ger žafer 

Ver cilā dil seyfine gel Ħānķāh-ı  

 

  576 

  Beyt 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

CürǾa-ı cām-ı ĥaķįķatden dilersen etme nūş 

Bezm-i dil-gāh-ı muĥabbet Ħānķāh SaǾįd Çavuş  

84a K 

     577 

 Ķaśāǿid-i Şeyħ Muĥammed ǾAŧā Er-RifāǾį Post-Nişįn-i Ħānkāh-ı SaǾįd Çavuş
2258

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Cān-ı dil cānān-ı dil  Muĥammed ǾAŧā 

Yār-ı dil yārān-ı dil
2259

 ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā  

 

2. Edemem bir an ķarār ansız cihān zindān baña
2260

 

Şevķ-i dil şādān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā   

 

3. Olamam bir dem baǾįd şevķ-i viśālinden ebed 

Sūz-ı dil sūzān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā 

                                                           
2258

 Ķaśāǿid-i Şeyħ Muĥammed ǾAŧā Er-RifāǾį Post-Nişįn-i Ħānkāh-ı SaǾįd Çavuş: Ķaśāǿid-i Muĥibb-i 

Cān M 
2259

 dil: - K 
2260

 baña: olur K 
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4. ǾAhd [ü] mįŝāķım āħį taħt-ı ķasemnāda ezel 

Şāh-ı dil sulŧān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā 

 

5. Laħmüke laħm[į] demüke dem[į]
2261

 içre gizli cān  

Rįş-i dil Loķmān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā 

 

6. Śanma zāhid žāhirā mey cān-ı  Ǿaşķdır
2262

 serseri 

Baĥr-ı dil Ǿummān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā 

 

7. Ten Muĥammed cān ǾAlį Ĥaydar ġulām-ı kemteri 

Kāħ
2263

-ı dil mihmān-ı dil ĥasebi (?) Muĥammed ǾAŧā 

142a M, 80b K 

   578 

   [Nazm]
2264

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Bende-i şāh-ı Ħudā
2265

 nūr-ı nebi sırr-ı ǾAlį  

 Ķuŧb-ı Ǿālem şāh-ı ħünkār
2266

 Ĥācį Bektāş-ı Velį 

 

2. Bāb-ı luŧfuñ çākeri kemter ġulām-ı Ĥaydarį 

Lā fetā illā ǾAlį lā Seyfe illā Źü’l-fiķār 

79a K 

   579  

  Dįbāce-i Dįvān-ı Ĥaydarį
2267

 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. Her nefesde ĥamd ola Ĥaķķıñ hezār enǾāmına 

Degiliz ķādir hemįşe şükrüne iĥsānına 

 

2. Yoġ iken kevn [ü] mekān var etdi verdi ziyneti 

Nüh-felek levĥ [u] ķalem Ǿarş [u] zemįn eyvānına 

 

3. İns u cįn murġ [u] semek ħār [u] giyāh ħāk ile nār 

Bād [u] ebr mihr ile māh burc [u] kevākib şānına 

 

 

 

                                                           
2261

 Her iki nüshada da “dem cān” şeklindedir. 
2262

 Ǿaşķdır: Ǿaşķa K 
2263

 kāħ: gāh M, eyvān K 
2264

 Kafiye şeması nazm kafiye şemasına uymamaktadır. 
2265

 Ħudā: merdān M 
2266

 Ǿālem şāh-ı ħünkār: aķŧāb-ı cihān K 
2267

 Dįbāce-i Dįvān-I Ĥaydarį: Dįbāce-i Dįvān M 
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4. Çār
2268

-Ǿanāśır çār
2269

-kūşe çār
2270

-meźheb çār
2271

-kitāb 

Hem çeĥār-i yārdır kim
2272

 dört ķapı beyānına  

 

5. Yedi deryā yedi ber yedi semā yedi caĥįm 

ǾIķd-ı Süreyyā yedi cennet yedi ırmaġına 

79b K 
6. Yoķ nažįri birdir Ĥaķ birligene şek yoķdurur* 

Söyleyenler çoķdurur
2273

 yanlış bu baĥŝ beyānına 

 

7. İşte zāhid saña budur bir delįl
2274

 [ü] sırr-ı Ĥaķ 

Ķande nesliñ ķande ceddiñ ķıl suǿāl ecdādına 

 

8. Hep gelen geçer
2275

 bu cisr-i ġamda ķalmaz kimse h[į]ç 

ǾĀķıl olan baķma dehriñ rev[i]ş [ü] eŧvārına 

 

9. Yoġ iken cismiñ ciĥānda ķıldı var bir damladan 

Bilmez iseñ ķılayım şürūǾ bu ĥāl beyānına 

 

10. Māderim raĥmına
2276

 düşdü ķaŧre-i źerre menį 

Anda ħūn oldu ķatıldı oldu demim ādemi  

 

11. Durdum o ĥāl üzre bir eyyām ķıldım intižār 

          Nūr iken bir pāre
2277

 laĥma ķoydular aldım demi 

 

12. Ŧoķuz Ǿay on gün tamām olunca
2278

 eyledim žuhūr 

 Źātımı fikr eyleyip feryāda düşdüm ol demi 

 

13. Göz açıp gördüm fenā dünyāyı nālān eyledim 

Gene fikr eder idim ki neye vara encāmı 

 

14. Śardılar aŧlāsa ķoydular beni gehvāreye 

Geldiler nezdįk-i ħįşāvend olan gördü beni 

142b M 

15. Şād [u] ħandān oldular hep
2279

 ben ederim āh [u] zār
2280

 

Śundu vālidem memesiyle
2281

 dehāna ġıdāmı 

 

                                                           
2268

 çār: dört K 
2269

 çār: dört K 
2270

 çār: dört K 
2271

 çār: dört K 
2272

 yārdır kim: yār dört ki M 
2273

 durur: dur M 
2274

 delįl: leyl K 
2275

 geçer: çeker M 
2276

 İki nüshada da “laĥmına” şeklindedir. 
2277

 pāre: damla K 
2278

 tamām olunca: tamāmında M 
2279

 hep: - M 
2280

 [u] zār: ile vāh M 
2281

 memesiyle: memesinden K 
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16. Geldi nefs girdi derūnum içre
2282

 mekān eyledi 

Gūn-ā-gūn vesveselerle
2283

 baña çoķ söz söyledi 

 

17. Ħūbluġum buldu kemāl
2284

 erdi yaşım çün
2285

 yediye 

Şeb-i žulmetden
2286

 ŧulūǾ etdim miŝāl-i nev-hilāl 

 

18. Mekteb-i Ǿirfāna girdim eyledim Ǿaşķ ezberin 

Eyledi Ǿilm-i ledünü
2287

 baña iĥsān Źü’l-celāl 

 

19. On yaşında eyledim tekmįl-i Furķān-ı Kerįm
2288

 

Onbirinde ķalmadı śabr etmege ķaŧǾā
2289

 mecāl 

 

20. Düşdü dil ārżū-yı taĥśįl etmeye [hem] Fārįsi  

Tuĥfe-i pend-i Gülistān Şevket
2290

 [u] Śāǿib-celāl
2291

  

80a K 

21. Oķudum Ħāfıž ile Cāmįyi ezber eyledim
2292

 

Meŝnevį-Şerįfde yandı sūz-ı aşķa per ü bāl 

 

22. Bir zamān Mecnūn gibi geşt [ü] güźār etmekligi 

Kār edindim belki teskįn ola bu Ǿaşķ-ı celāl
2293

 

 

23. Evvelā Ǿazm-i diyār-ı Mıśr edip
2294

 çıķdım yola 

Onbeşinde idi sinnim baķmadım śaġa śola 

 
24. Dāħil-i İskender oldum aldım hep nežžāreye* 

Anda dil meftūn oldu
2295

 bir rūy-ı meh-pāreye 

 

25. Çoķ velįyu’l-lāh ziyāret eyledim Mıśra varıp 

Bilmez Ǿaķlı dūn olanlar daħl eder bį-çāreye 

 

26. Ĥażret-i Şeyĥü’l-Bedevį ķuŧb-ı aķŧāb-ı Ħudā 

Seyyidü’l-Aĥmed
2296

 gibi sulŧāna erdim
2297

  

 

                                                           
2282

 derūnum içre: derūnuma K 
2283

 vesveselerle: vesveseler M 
2284

 kemāl: kemālı M 
2285

 çün: - M 
2286

 žulmetden: žulmātdan M 
2287

 ledünü: Ķurǿānı M 
2288

 Furķān-ı Kerįm: Ķurǿān-ı Ǿažįm K 
2289

 ķaŧǾā: tende M 
2290

 Şevket: Ĥāfıž K 
2291

 śāǿib-celāl: śāĥib ĥāl M 
2292

 Ħāfıž ile Cāmįyi ezber eyledim:  Cāmį Şevket Śāǿibiñ dįvānını M 
2293

 bu beyit: - M 
2294

 edip: deyip M 
2295

 dil meftūn oldu: meftūn oldu dil M 
2296

 Seyyidü’l-Aĥmed: Seyyid Aĥmed M 
2297

 erdim: girdim K 
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27. Ĥażret-i Sittį Taķįde Sittį Zeyneb ŧalǾatı 

Ĥüsnünüñ Ǿaşķı ile döndü göñül
2298

 dįvāneye 

 

28. Ĥama Ĥumus u
2299

 Ĥaleb şehrin ziyāret eyledim 

Tā gelip Ķonyada döndüm yanmada pervāneye 

 

29. Ĥażret-i Şems-i Ħudā Mevlānāya ķıldım niyāz 

Zār zārı
2300

 aġlayıp düşdüm özüm āzādeye 

 

30. Anda düşdü bu derūnum içre bir nār-ı firāķ 

Tā gelip Būrsada erdim meclis-i dildāreye 

 

31. ǾAşķ [u] sevdā leşkeri ķol ķol çevirdi eŧrāfım 

Ķalmadı dilde taĥammül yandı śabr
2301

 sūzāneye 

 

32. Ĥażret-i Sulŧān Ramażān Baba dergāh-ı mekān 

Oldu bir eyyām  göñül şevķ-i dem-i mestāneye
2302

 

 

33. Gece gündüz āh [u] zārımdan felek taǾcįz idi 

Nüh-felek burc kevākib dūdumla döndü ķaraya  

143a M 

34. Terk edip kālā-[yı] zühdü tesb[į]ĥ [ü] eźkārımı 

Giyinip ķaftān-ı mecźūbluġu vurdum ķaraya 

 

35. Cān nedir cānān nedir ĥayvān nedir insān nedir 

Bildim anda kendimi kendimde kendim araya 

 

36. Rūmeli’n ķılmaķ temāşā eyledim ārżū ŧaleb 

Bir şeb [ü] vaķt-i seĥer verdim nižām çāl-pāreye 

80b K 

37. Eğriboz Atina İşķodra [vü] Yānyā şehrini 

Ser-te-ser gezdim ŧolaşdım Rūmeli’ni bir zamān 

 

38. Çoķ zamān Ŧırĥālayı mekān edindim kendime 

Oldum anda bir muĥibb-i śādıķ ile cāna cān 

 

39. Yenişehir şehrini ķıldım temāşā ey āħį 

Bir mürüvvet maǾdeni źātıyla oldum şādumān 

 

40. Ĥażret-i ķuŧb-ı Ħudā şeyħ-i kebįr mürşid-i Ĥaķ 

Şeyħ Ĥüseyn-i Mevlevįyle hem-dem oldum bir zamān 

 

 

                                                           
2298

 göñül: dil K 
2299

 u: - M 
2300

 zār zārı: zār zār M 
2301

 śabr: śabrım K 
2302

 bu beyit: - K 
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41. Anda tekmįl eyledim sırr-ı Ħudānıñ ķālını 

Sırr-ı şāh-ı maǾnevį cürǾasın etdim nūş-ı cān 

 

42. Terk edip nāmūs [u] Ǿārıñ
2303

 şįşesin ķıldım şikest 

Kendimi kendim görüp kendimde buldum bį-gümān 

 

43. Geçmeyince cān u başdan zāhidā olmaz naśįb 
Şeb-i žulmātda

2304
 bulunmaz çeşme-i āb-ı ĥayvān* 

 

44. Rehber-i rehber gerek rāh-ı Ħudāya girmege 

Çıķmadı faħr-ı cihān MiǾrāca rehbersiz hemān 

 

45. Her ne ararsañ ara kendinde görme Ǿālemi 

Kendini bil kendin öğren kendi kendin et nihān 

 

46. El ne derse ķo desin sen baķma ħalķıñ sözüne 

Bir Ǿaceb sırdır bu sır bilmez nedir ħalķ-ı cihān 

 

47. Ħāmūş ol źemm eylesin Ǿālem seni sen açma leb 

ǾArş [u] kürsi lerze-nāk eyler suĥan-ı bed-zebān 

 

48. Ĥaydarį ĥandān olur źemm eyledikçe ħalķ anı 

Bilmezim aślı nedir bu ħalķ eder aña bühtān 

 

     580 

   [Nazm] 

 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

   -  v   -  -  /   -  v -  -  /  -   v -  -  /   -   v  - 

 

1. MenbaǾ-ı feyż-i mürüvvet mažhar-ı sırr-ı ǾAlį
2305

 

Ķuŧb-ı aǾžam Ĥażret
2306

 

  

2. Sālikā rāh-ı Ħudāda maķśadıñ dįdār ise 

Ħānķāh-ı Ǿacebde de gel ol ĥaķįķat bülbülü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2303

 Ǿārıñ: ārı M 
2304

 žulmātda: žulmetde K 
2305

 bu manzume: - K 
2306

 Sonraki yazılar silik çıkmış okunmuyor. 
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143b M, 83a K 

    581 

  Tārįħ-i Śāĥib-i Dįvān
2307

  

 

MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün   

   v   -   -  -  /  v   -   -  -  /   v  -   -   -  /   v   -  -  - 

 

1.  Firāķā el-firāķā ten beden iħvān  yā hū 

Bu menzil cāh
2308

-ı ayrılıķ der-i cānān hemān yā hū  

 

2. Erişdi irciǾį
2309

 emri teǿħįr [hem] eylemek olmaz  

Bu kim baġlandı āmāde ķılam ārżū vaŧan yā hū 

 

3. Felekde bulmadım Ǿömrüm içinde neşǿe-i dil cān 

Hemān taĥśįl-i Ǿirfāndan ziyāde neşǿe cān yā hū 

 

4. Yolunda bį-şümārdır rūz-ı mutāǾ ŧāǾatıñ gözle 

Olanca varını yaġma ķılar düşmān nihān yā hū 

 

5. Tevekkül
2310

 bābına döndür yüzüñ Ĥaķķa özüñ baġla 

Deme öf cevrine ħalķıñ taĥammül ķıl hemān yā hū 

 

6. Cihānıñ sįm u kālāsı
2311

 ķamu destinde var olsa 

Yār olmaz ĥabbe-i vāĥid ķalır bįgāne an yā hū 

 

7. Bu şeb nūş eyledi cām-ı şehādet cürǾasın Ĥaydar 

Açıp per uçdu śeĥerde dedi iħvān hemān yā hū 

              1319
2312

 

 

82b K 

 

Ħādimü’l-fuķarā bende-i āl-i Ǿabā śāĥib
2313

-i dįvān-ı belāġat-Ǿünvān Es-Seyyid Eş-Şeyħ 

Ĥasan Ĥaydar Er-RifāǾį El-Keyyālį ħalįfe-i Eş-Şeyħ Muśŧafā Vehbį Er-RifāǾį El-

Keyyālį ħalįfe-i Es-Seyyid Eş-Şeyħ
2314

 Muĥammed Śabrį Er-RifāǾį El-Keyyālį post-

nişįn-i ħān-kāh-ı Alaca Mescid
2315

 Ġafara’lāhu’ź-źünūbehü 

 

İşbu dįvān-ı belāġat-Ǿünvān yetmişüç senesi Muharremü’l-ĥarāmınıñ onuñda ħitāma 

resįde olmuştur. Ķūt-ı erenler ü himmet-i pįrān ķuŧb-ı devrān pįrimiz Sulŧān Seyyid 

                                                           
2307

 Tārįħ-i Śāĥib-i Dįvān: Tārįħ K 
2308

 cāh: gāh M 
2309

 “Sen dön o Rabbine, hem hoşnut olarak, hem hoşnut olunmuş olarak” Fecr suresi 28. ayet. Elmalılı, 

Hak Dini Kur’ān Dili Meali, s. 813. 
2310

 tevekkül: göñül M  
2311

 u kālāsı: kālā K 
2312

 1319:- K 
2313

 śāĥib-i dįvān: śāĥibü’d-dįvān K 
2314

 Es-Seyyid Eş-Şeyħ: Eş-Şeyħ Es-Seyyid K 
2315

 Alaca Mescid: Mercimek K 
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Aĥmed Er-RifāǾį ve Pįr-i Ŝānį İsmāǾįl Keyyālį dem-i evliyā gerçi ki sene biñ ikiyüz 

yetmiş üç māh hū muĥarremü’l-ĥaram yevm-i Ǿāşūre
2316

 

 

 

 

  

                                                           
2316

 İşbu dįvān-ı belāġat-Ǿünvān yetmişüç senesi Muharremü’l-ĥarāmınıñ onuñda ħitāma resįde olmuştur. 

Ķūt-ı erenler ü himmet-i pįrān ķuŧb-ı devrān pįrimiz Sulŧān Seyyid Aĥmed Er-RifāǾį ve Pįr-i Ŝānį 

İsmāǾįl Keyyālį dem-i evliyā gerçi ki sene biñ ikiyüz yetmiş üç māh hū muĥarremü’l-ĥaram yevm-i 

Ǿāşūre: - M 
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SONUÇ 

Şeyh Hasan Haydar üzerinde yapılan bu Eski Türk Edebiyatı doktora tezinde şu 

sonuçlara varılmıştır: 

1. Şimdiye kadar pek bilinmeyen  klâsik edebiyata mensup bir Osmanlı şairi olan 

Şeyh Hasan Haydar’ın  hayatı hakkında mevcut kaynaklarda bilgi yoktur. Divanındaki 

şiirlerden hareketle şairin hayatı hakkında bu çalışmada ilk defa bilgi verilmiştir.  

2. Şeyh Hasan Haydar’ın divanının iki müellif hatlı yazma nüshası tespit 

edilmiştir. 

3. Şeyh Hasan Haydar’ın divanının tenkitli metni günümüz bilim dünyasına 

sunulmuştur. 

4. Klasik edebiyat ve kültür tarihi yazımı açısından çalışma önem arz etmektedir. 

5. Bektaşilik, Ehl-i Beyt, Kerbelâ ve On İki İmam’ın kültürümüzdeki etkilerini 

tespit açısından çalışma bir değer ifade etmektedir. 
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